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PREFACE 


Books I and II of LATIN: Our Living Heritage provide a 
complete program for the first two years of Latin. Each 
volume has been designed to make it possible for the teacher 
to adapt the subject matter to meet the abilities and interests 
of particular classes. Both rate and depth of coverage can be 
adjusted without departing from the framework of the typical 
Latin curriculum. Although Book II is designed to follow Book I 
of the same series, it is highly suitable for use following any 
other first-year Latin text. 

Part One contains twenty-six lessons that review and develop 
the essentials of Latin grammar. The first eight lessons con¬ 
sist of review material touching all important aspects of the 
previous year’s work. All the inflections and major syntactical 
constructions are presented and reinforced through appropriate 
exercises. In these lessons, approximately one hundred new 
words are added to the vocabulary, and many of the words 
from Book I are reviewed. 

In Lessons nine through eleven of this text, the syntax pre¬ 
sented in Lessons 51 through 53 of Book I is repeated for the 
benefit of students who did not study the subjunctive mood 
during their previous year. Special attention has been given to 
the uses of the subjunctive. Because it is presented first in its 
independent uses, the student will understand from the begin¬ 
ning the functions of the subjunctive mood and will be able 
to attach its various forms to the correct English equivalents. 
This approach has been proven logically and historically sound. 

From Lesson 12 through Lesson 26, new material in syntax 
is presented. Temporal clauses, conditional sentences, gerund 
and gerundive, and impersonal passive are amply demonstrated 
by examples. The authors have kept material in this section 
clear of minute details and difficult constructions rarely 
encountered in subsequent readings. The selections that ac¬ 
company the lessons on syntax are, with few exceptions, 


authentic passages from Latin literature, modified where 
necessary to avoid difficulties. 

Part Two consists of reading selections from the military 
accounts of Livy and Caesar, the prose of Caesar providing 
the greatest single block of material; the poetry of Ovid and 
Horace, sufficiently easy for second-year students; the narra¬ 
tive prose of Gellius; the epistles of Cicero and Pliny; and the 
Vulgate of Jerome, as an example of post-Classical Latin. Latin 
teachers will recognize that the extent and variety of material 
is greater than that previously available in second-year texts 
and that the wide scope of readings will enable them to plan 
a balanced reading program for the year’s work. 

Historical and grammatical notes appear below each page 
of readings. These notes are intended to assist the student, but 
never to burden him. For easy reference, words of low frequency 
are listed with their meanings on the page where they first 
occur in the text. These words constitute a reading vocabulary 
only and should not be emphasized for detailed study. 

Lives of the authors and pertinent help in literary apprecia¬ 
tion of the various selections are given, along with an article 
on the scansion of the verse of Ovid and Horace. The section 
on the Roman army of Caesar’s time should be read in con¬ 
junction with Caesar’s own description of his campaigns. 

Illustrations by Vernon Mould evoke the spirit of the read¬ 
ing selections. The many photographs provide the student 
with accurate evidence of the architectural remains of Greek 
and Roman civilization. Frequent reference to the maps that 
appear in the text will enrich the reader’s understanding. 
Virtually every geographic name appearing within the text 
may be located in one or more of the maps. 

The appendix includes a summary of syntactical construc¬ 
tions, a full set of inflections, a list of Latin phrases currently 
in use, and comprehensive vocabularies. 

The authors wish to acknowledge the invaluable assistance 
of Mr. Kenneth It. Evans, a teacher of Latin at the Columbus 
Academy, who cooperated in the preparation of the new drills 
and exercises for the revision. 

D.B., A.H., M.B. 
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Numquam est fidelis cum potente societas: 
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Vacca et capella et patiens ovis iniuriae 
socil fuere cum leone in saltibus. 

ITT cum cepissent cervum vast! corporis, 
sic est locutus, partibus factls, leo: 

"Kgo prlmam tollo, nominor quoniam leo; 
secundam, quia sum consors, tribuetis mihi; 
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malo afficietur, si quis quiirtam tetigerit.” 
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Nouns: Cases 
Prepositions 

In caeloque deum sedis et templa locarunt, 1 
per caelum volvi quia nox et luna videtur, 
luna dies et nox et noctis signa severa 
noctivagaeque faces caell flammaeque volantes, 
nubila sol imbres nix ventl fulmina grando 
et rapid! fremitus et murmura magna minarum. 

In the sky they have fixed the seats and temples of the gods, 
since through the sky the night and the moon seem to revolve, 
the moon, the day and night and the dread constellations of the night, 
the night-wandering comets of the sky and the speeding stars, 
clouds, sun, rainstorms, snow, winds, lightning, hail, 
and swift rumblings and loud threatening roars. 

Lucretius: 5.1188-1193 


Syncopated form of locaverunt. 
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Cupido et Psyche (Part 1 ) 2 


Incolebant in clvitate antlquil quldam (a certain ) rex et 
quaedam reglna. Quibus erant tres filiae, quarum minima 
natu ( smallest by birth, i.e., youngest), Psyche nomine, erat et 
bona et pulchra. Cum ( Whenever) Psyche visa erat, elves et 
5 advenae ( strangers) pulchritudinem puellae laudiibant. Iam- 
que fama erat deam Venerem ipsam de caelo ad terram 
descendisse. 

Dum omnes Psychen ( Greek acc. form ) laudant, nemo ad 
Insulas claras ubi erant magna templa Veneris navigabat. Dea, 
io hominibus Irata, ad se fllium Cupldinem vocavit et Psychen 
monstravit. Quod puellae invidebat, “Mitte,” inquit, “Cu¬ 
pido, sagittam acrem in corpus illlus virginis. Amet ( Let her 
love) hominem turpem.” 

Interea Psyche spectatur ab omnibus, laudatur ab omnibus; 
15 nec quisquam (but no one), non rex, non regius (prince), nec 
de plebe earn in matrimonium ducere audebat quod Veneri 
puella non placebat. Multos menses duae sorores regibus 
sponsae erant (had been betrothed) et nunc erant reglnae. 
Psyche autem, propter invidiam Veneris, doml sedens, lacrima- 
eo bat quod sola erat. 


2 (a) Review the declensions of nouns in App. 298-304. 

(b) 

Ubi, Marce, laboras? Where are you working, Marcus? 

Ubi, Acci, est pater tuus? Where is your father, Accius? 

Quid habes, mi fill? What do you have, my son? 

The vocative singular of second declension masculine nouns 
and adjectives ending in -us ends in -e (amicus, bonus: voca¬ 
tive singular amice, bone). The vocative singular of filius 
and of proper names ending in -ius, such as Accius, ends in -I: 
fill, Acci. The masculine vocative singular of the adjective 
meus, my, is ml. 

In other instances, the form of the vocative is the same as 
that of the nominative. 

2 The story of Cupid and Psyche forms a charming episode in the Latin novel 
The Golden ylss by Apuleius (born c. 123 A.D.). 
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(c) The locative singular of first declension nouns ends in 
-ae (Romae, at Rome). The locative singular of second de¬ 
clension nouns ends in -I (CorinthI, at Corinth ). Some words 
other than names of cities and towns have locative forms. 
DomI, at home , and run or rure, in the country , are among the 
most common of these forms. 

3 Review: subject and predicate nominative (App. 204- 
205) ; possessive genitive (206) ; partitive genitive (207) ; dative 
of indirect object (214); dative with special verbs (215); direct 
object (222); ablative of means (229); ablative of accompani¬ 
ment (230); ablative of respect (231); ablative of agent (232); 
vocative (244); apposition (203). 


4 DATIVE OF POSSESSION 

Mihi est liber. I have a book. {lit. For me there is 

a book.) 

Quibus erant tres ffliae. They had three daughters, {lit. For 

whom there were three daughters.) 

The verb esse may be used with the dative to express pos¬ 
session. The noun or pronoun indicating the possessor is in 
the dative case. The noun or pronoun indicating the thing 
(or person) possessed becomes the subject and is in the nomi¬ 
native case. The verb esse agrees with the nominative subject. 


5 PREPOSITIONS 

WITH ACCUSATIVE 


ad, to 

ante, before (of time more often 
than of place) 

apud, among, near, with, before, 
at the house or place of busi¬ 
ness of, in the presence of 
circum, around 
contra, against 
extra, outside of, beyond 
in, into 

inter, between, among 


intra, inside of, within 
ob, on account of 
per, through 
post, after; behind 
praeter, past; except 
prope, near 
propter, on account of 
sub, under, close up to; (of time) 
just before 
super, above, over 
trans, across 
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View of the Acropolis in Athens. Originally a fortress, 
the hill was the site of beautiful temples erected to 
honor the patron goddess Athena. 


WITH ABLATIVE 


a, ab, from 
cum, with 3 

de, from, down from, off; about, 
concerning 
e, ex, out of, from 

In castra properabant. 

In castris laborabant. 

Copias sub muros dQcit. 

Pluto sub terra habitat. 


m, in, on, upon 

pro, for, in behalf of; in front of 

sine, without 

sub, under, at the foot of 


They were hurrying into camp. 

They were working in the camp. 

He leads his forces close up to the w’alls. 
Pluto dwells beneath the earth. 


The accusative is used with in and sub to express the place 
to which something moves; the ablative, to express the place 
where something is done. 


6 EXERCISES 

A. Give the plural of the following nouns in the case indicated 
by the singular form: 

1. homo, ager, lacus 2. animal, virum, adventum 3. fratrf, 
captlvo, exercitul 4. anno, famfi, re 5. regis, mortis, belli 

3 Cum attaches to the ablative of the personal, reflexive and interrogative 
pronouns; for example, mecum, with me; quocum, with whom? 
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B. Give the singular of the following plural nouns in the case 
indicated by the plural form: 

1 . pueri, vulnera, praesidia 2. temporum, manuum, dierum 
3. nautls imperat, patribus paremus, amicls cred5 4. Insulas, 
socios, bella 5. in manibus, ab animalibus, de rebus 

C. Give the correct form to complete the phrase: 

1. Ad_(castra), ad_(ager, pi.), ad_(dux, pi.) 

2. Trans_(mons, pi.), trans_(mare, pi.), trans_ 

(acies, pi.) 

3. Sine _ (exercitus, s.), sine _ (dies, s.), sine _ 

(equus, s.) 

4. Propter- (vulnus, s.), propter_ (res, s.), propter 

_(Ira, s.) 

5. Ex_(oppidum, s.), e_(navis, s.), e_(mare, s.) 

6. _-cum (nos),_-cum (ego),_-cum (tu) 

7. Pro _ (amicus, pi.), pro _ (clvitas, pi.), pro _ 

(civis, pi.) 

8. Contra_ (animal, s.), contra_ (plebs, s.), contra 

_(spes, s.) 

9. Post _ (iter, pi.), post _ (corpus, pi.), post _ 

(annus, pi.) 

10. De_ (caelum, s.), de_ (collis, s.), de_ (impe¬ 

tus, s.) 

D. Translate: 

1. Advena cum clvibus de alto monte descendit. 2. Magnus 
numerus navium Insulae sub noctem appropinquavit. 3. Ira 
incensus nuntium ad ilium turpem clvem mittam. 4. Puella 
erat bona sed deae non placebat. 5. Mihi sunt duae sorores, 
tibi duo fratres. 6. Psyche, puella pulcherrima, ab omnibus 
clvibus ob pulchritudinem laudabatur. 

E. Translate: 

1 . They called the city Rome; the city was called Rome by 
the citizens. 2. After their long journey, the sailors were 
weary both in body and in spirit. 3. Marcus, you are a 
Roman, a citizen of a great state. 4. The soldiers of the 
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tenth legion will announce the commander's victory to the 
Britons. 5. Both at Rome and at Corinth there were many 
(and) beautiful temples. 6. The citizens of the state always 
praised the queen's daughter. 7. The goddess called her son 
to her and ordered (iubeo) him to wound the girl with an arrow. 


VOCABULARY 


7 

Ira, -ae, /., anger, wrath 
Iratus, -a, -um, with dat., 
angry, angry at 
caelum, -I, n., sky 
oraculum, -I, n., oracle 
clvis, clvis, m. and citizen 
clvitas, -tatis, /., citizenship, 
state 

mensis, mensis, m., month 
plebs, plebis, common people 
pulchritudo, -tudinis, /., beauty 


quisquam, quidquam (quic- 
quam), pronoun , anyone, 
anything 

turpis, -is, -e, ugly, base 
lacrimo, -are, -avi, -atum, weep 
invideo, -ere, invidl, invlsum, 
with dat., envy, be jealous of 
invidia, -ae, /., envy, jealousy 
placed, -ere, -ul, -itum, with dat., 
please, be pleasing to 
descendo, -ere, -scendi, 
-scensum, descend 
incolo, -ere, -colul, live, dwell 


8 WORD STUDY 

Many abstract nouns of the third declension are formed by 
adding the feminine suffix -tas, -tatis, less often the feminine 
suffix -tus, -tutis, (-us, -utis) to the base of a noun or adjec¬ 
tive. Nouns formed with these suffixes denote condition or 
state. For example, the noun clvitas, clvitatis, /., citizenship 
or state, is formed on the base of the noun clvis, clvis, m. or 
/., citizen; and the noun libertas, llbertatis, /., freedom, is 
formed on the base of the adjective liber, libera, liberum, free. 

Form abstract nouns by adding the suffix -tas, -tatis, to the 
base of the following adjectives: dignus, facilis, novus, prox- 
imus. Form abstract nouns by adding the suffix -tus, -tutis, 
to the base of the following nouns: servus, vir. 

Give the meaning of each of the derived nouns. Check in 
the Latin dictionary to verify the spelling and meaning of 
each noun. 
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Royal Ontario Museum , Canada 



Gladiator’s helmet. 
Bronze , c. first 
century A.D. 



Verbs: Indicative and Imperative Moods 
Deponent and Semi-deponent Verbs 

Oscula llbavit natae, dehinc talia fatur: 

“Parce metu, Cytherea: manent immota tuorum 
fata tibi; cernes urbem et promissa Lavinl 
moenia, subllmemque feres ad sidera caell 
magnanimum Aenean: neque me sententia vertit. 1 


He kissed his daughter’s lips and then he spoke thus: 

“Spare your fear, Goddess of Cythera: 2 the fates of 
your people remain unshaken; you will see the city 
and the promised walls of Lavinium, 3 and you will raise 
on high to the stars of the heavens the great-souled Aeneas; 
nor has my resolution changed.” 

Vergil: Aeneid 1.256-260 


Mupiter confirms the promise, made to Venus, that Aeneas will reach Italy and 
there establish a new Troy. 

2 According to legend, Venus was born of the foam of the sea off the shores of 
the Aegean island of Cythera. 

3 On his arrival in Italy, Aeneas married a Latin princess, Lavinia, and founded 
a city named for her. 
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CupTdo et Psyche (Part 2) 

Itaque puellae miser pater, vir magnae sapientiae, ad ora- 
culum Apollinis venit et a deo virgin! maritum petivit. Sed 
Apollo respondit: “Noli, rex, morarl. Statim due puellam ab 
urbe et pone earn sumrao in monte. Ibi maritus earn exspec- 
6 tat. Quod dea Venus filiae tuae invidet, non mortalis erit 
maritus. Monstrum saevum et crudele quod ultra ( beyond ) 
montem incolit virginem in matrimonium ducet.” 

Rex consilio del territus domum reversus est. Tristis deo 
paruit; verba oraculi neglegere non ausus est. Prlma luce 
10 puella ad fatum suum parata erat. A parentibus maestis ad 
montem urbi propinquum sine mora ducta est. Ibi sola 
multas horas manebat. Denique Psychen trepidam et lacri- 
mantem (trembling and weeping ) lenis aura Zephyr! 4 sustulit 
et trans montem vexit. Ante occasum solis in valle florea 
16 {flowery) virginem deposuit. In hortls ( gardens ) florum plenls 
Psyche sola ambulabat nec quemquam videre poterat. Sub 
vesperum inter arbores regiam ( palace) pulcherrimam invenit. 
Regiam iniit, plenam divitiarum. 

Multos menses in regia Psyche habitabat. Nec quisquam 
to tamen a puella videbatur. Verba solum {only) audiebat et 
voces famulas {as her maid-servants) habebat. 

Nocte maritus Psyches {Greek gen. form) veniebat. Prlmo 
puella erat timida. Maritus tamen verbis lenibus earn placa- 
vit {soothed). “Noll,” inquit, “timere. Quamquam me videre 
t5 non poteris, tibi iuro (7 swear) me non esse monstrum. Mihi, 
Psyche, crede.” 

Psyche marito credidit et eum amavit. Ante primam lucem 
semper ille discedebat nec umquam nova nupta {bride) eum 
videre conata est. 

10 (a) Review the six tenses of the indicative active and 

passive of all conjugations (App. 326-338) ; the six tenses of 
the indicative of sum (369). 

(b) Review the present imperative active of all conjuga¬ 
tions (App. 347); the present imperative of sum (369). Three 


4 Zephyrus: Zephyr was the gentle west wind. He was the son of Aurora, the 
goddess of the dawn. 
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View of the west gate of Housesteads, the best pre¬ 
served of seventeen forts guarding the ancient 
Roman wall in northern England. 


verbs of the third conjugation drop the -e of the imperative 
active singular: due, lead; fac, do; die, say. 

(c) 

Noll esse puer malus. Do not be a bad boy. 

Nollte, pueri, pugnare. Do not fight, boys. 

A negative command is expressed by noli and nollte with 
a complementary infinitive. 

11 Review: genitive of description (App. 209). 

12 DEPONENT VERBS 

A deponent (de, aside + pono, place ) verb lays aside or 
lacks active forms in Latin, but has an active meaning. With 
very few exceptions, the Latin forms of a deponent verb are 
like the passive forms of a transitive verb. 
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A deponent verb has only three principal parts, all passive 
in form: 

Present Indicative Present Infinitive Perfect Indicative 
Conor, I try conari, to try conatus sum, I have tried 


There are deponent verbs in all conjugations, 
gation is indicated by the present infinitive. 

The conju- 

I conor 

conari 

conatus sum 

try, attempt 

II vereor 

vereri 

veritus sum 

fear 

III sequor 

sequi 

secutus sum 

follow 

III-zor progredior 

progredi 

progressus sum 

advance 

IV partior 

partiri 

partitus sum 

divide, share 


Sometimes a Latin verb has both a deponent and a non¬ 
deponent form. Thus, we have both revertor, revertl, rever- 
sus sum and reverto, -ere, revertl, reversum, return . 


CONJUGATION OF DEPONENTS 

PRESENT INDICATIVE 


I try 

I fear 

I follow 

I advance 

I divide 

conor 

vereor 

sequor 

progredior 

partior 

conaris 

vereris 

sequeris 

progrederis 

partlris 

conatur 

veretur 

sequitur 

progreditur 

partltur 

conamur 

veremur 

sequimur 

progredimur 

partimur 

conamini 

vereminl 

sequimini 

progredimini 

partlmini 

conantur 

verentur 

sequuntur 

progrediuntur 

partiuntur 


IMPERFECT INDICATIVE 

I was trying I was fearing I was following 

conabar verebar sequebar 

I was advancing I was dividing 

progrediebar partiebar 

FUTURE INDICATIVE 

I shall try I shall fear I shall follow 

conabor verebor sequar 


I shall advance 
progrediar 
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I shall divide 
partiar 


I have tried 
conatus sum 


PERFECT INDICATIVE 

I have feared 

veritus sum 


I have followed 
secutus sum 


I have advanced 

progressus sum 


I have divided 

partltus sum 


I had tried 
conatus eram 


PLUPERFECT INDICATIVE 

I had feared 
veritus eram 


I had followed 
secutus eram 


I had advanced 
progressus eram 


I had divided 
partltus eram 


FUTURE PERFECT INDICATIVE 

I shall have tried I shall have feared I shall have followed 
conatus ero veritus ero secutus ero 

I shall have advanced I shall have divided 

progressus ero partltus ero 

PRESENT IMPERATIVE 

conare verere sequere progredere partire 

conaminl vereminl sequimini progredimim partimim 
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SEMI-DEPONENT VERBS 


A semi-deponent verb has active forms in the present, im¬ 
perfect, and future tenses, and passive forms in the perfect, 
pluperfect, and future perfect tenses. The meaning of all 
forms is active. 

audeo, audere, ausus sum, dare, venture 
The forms of audeo may be synopsized thus: 

audeo, audere ausus sum 

INDICATIVE 

Present audeo Perfect ausus sum 

Imperfect audebam Pluperfect ausus eram 


Future 


audebo 


Future Perf. ausus ero 


IMPERATIVE 
aude, audete 
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EXERCISES 


A. Give the 'plural of the following verbs: 

1. Pone. 2. Vlsus est. 3. Vereris. 4. Dormiebat. 5. Se- 
ctitus eram. 6. Ilevertitur. 7. Responderas. 8. Conare. 
9. Veniam. 10. Aderit. 

B. Give the singular of the following verbs: 

1. Afuerunt. 2. Capiunt. 3. Muniemus. 4. Facite. 5. Eri- 
mus. 6. Adestis. 7. Iacite. 8. Moratl sumus. 9. Credi- 
distis. 10. Erunt. 

C. Change the following verbs to the present tense: 

1. Progrediebar. 2. Vulnerati sunt. 3. Mittet. 4. Audlvi- 
mus. 5. Prohibita est. 6. Afuero. 7. Moratus est. 8. Eri- 
mus. 9. Tenuerunt. 10. Partitus erat. 

D. Change the following verbs to the perfect tense: 

1. Partiar. 2. Verebatur. 3. Adsunt. 4. Dlcimus. 5. Es. 
6. Punltur. 7. Vastamus. 8. Geret. 9. Rapiunt. 10. Se- 
queris. 

E. Translate: 

1. Ad montes urbi propinquos cum filia progrediuntur. 

2. Puella lenl vento vecta ad regiam incolumis pervenerat. 

3. Post multos menses Gall! cum Romanis bellum gesserunt. 

4. Parentes maesti, quod virgo rapta erat, lacrimabant. 

5. Verbis del territi, non moratl sunt. 6. Ante prfmam 
lucem revertere. 7. Parentes memores nostri habemus. 

8. Cur nemo Psychen in matrimonium ducere audebat? 

9. Rex, vir magnae sapientiae, cbnsilium ab Apolline petivit. 

10. Noli discedere ad vallem. 

F. Write in Latin: 

1. The Romans did not fear the attack because they had an 
army of two legions. 2. At sunset the breeze lifted the girl 
and set her down in a flowery valley. 3. On account of the 
wind the ships could not reach the land. 4. The husband, 
wearied by toil, used to walk home toward evening. 5. At 
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Rome there were many men of great courage. 6. Do not 
despair of peace; all good citizens desire peace. 7. Obey the 
god. Do not be frightened by his advice. 8. The girl is 
admired (laudare) but no one dares to marry her. 9. After 
the girl was left on the mountain, the parents sadly ( adjective) 
returned home. 10. She heard voices but she saw no one. 


SUPPLEMENTARY VERB DRILL 

Write in Latin: 

1. We had lifted. 2. Move ($.). 3. You (s.) have sent. 
4. Descend (pi)- 5. Be present (pi). 6. We. shall obey. 
7. They are returning. 8. He will disregard. 9. Follow (s.). 
10. You (pi) have dared. 11. They were following. 12. He 
had delayed. 13. They dwell. 14. We shall hinder. 15. I 
shall have been seen. 


VOCABULARY 


15 

aura, -ae, /., breeze 
divitiae, -arum,/., wealth, riches 
maritus, -I, m., husband 
vesper, vesperi, m., evening 
sub vesperum, toward evening 
arbor, arboris, /., tree 
sol, solis, m., sun 
valles, -is, /., valley 
occasus, -us, m., setting 
occasus solis, sunset; west 
plenus, -a, -um, full 
propinquus, -a, -um, with dat ., 
near, near at hand; masc. as 
noun y relative 


lenis, -is, -e, gentle, mild 
moror, -ari, -atus sum, delay, 
stay, wait 
mora, -ae, /., delay 
neglego, -ere, neglexi, 

neglectum, disregard, neglect 
revertor, reverti, reversus sum, 
return 

tollo, -ere, sustuli, sublatum, lift, 
raise; take away, remove 
veh6, -ere, vexi, vectum, carry, 
bring 

impedio, -ire, -ivi, -itum, hinder 


13 


Royal Ontario Museum, Canada 



Set of carpenter’s 
tools. Late Roman, 
from Egypt, fourth to 
fifth century A.D. 



Possum and Ed 
Subordinate Clauses 

Thaida tam tenuem potuistl, Flacce, videre? 
tu, puto, 1 quod non est, Flacce, videre potes. 

Could you see Thais, Flaccus, 

That girl so awfully skinny? 

You only think you see her 
’Cuz of Thais there ain’t any. 

Martial: 11.101 


^inal o is sometimes regarded as short in Martial. 
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Cupido et Psyche (Part 3) 


Paulo post maritus “Psyche dulcissima et cara uxor,” 
inquit, “cave ( beware of) sorores tuas. Sunt invidiosae et 
tibi erunt magno periculo. Si poterunt, tibi nocebunt.” Sed 
Psyche dolebat quod parentes et sorores videre cupiebat. 
Neque cibum neque somnum capiebat. Itaque maritus in- 6 
vltus (against his will ) Zephyrum mlsit qul duas sorores ad 
regiam sustulit. Psyche magno cum studio sorores vidit. 
Els cibum et pdtionem (drink) paravit. Sorores autem, ubi 
divitias Psyches vlderunt, multum invidebant et consilium 
malum privatim (privately) ceperunt. “Quis est maritus tuus?” w 
rogaverunt. “Ubi est?” Ilia respondit, “Est pulcher adule- 
scens. Nunc in montanls venatibus (hunting in the mountains) 
est occupatus.” Haud (Not) multo postea sorores, auro gem- 
mlsque onustas (laden), ventus reportavit. 

Ubi post complures dies sorbres ad regiam Psyches redierunt, is 
“Quid dixit oraculum?” inquit una. “Nonne dixit marltum 
tuum fore 2 monstrum? Is est immanis (huge) serpens qul in 
paludibus incolit. Agricolae de hoc serpente multas fabulas 
narrant. Vlderunt eum sub vesperum domum redeuntem 
(returning).” “Faciem (face) marltl mels oculls numquam so 
vldl,” respondit Psyche misera. “Quid faciam (am I to do)?” 

Turn mulieres invidiosae sororem hoc cbnsilium capere ius- 
serunt. “Nocte cape gladium acrem et lucernam. Lumine 
lucernae marltum tuum videre poteris. Si est serpens gladio 
statim interfice. Noll dubitare.” 25 

17 (a) Review the principal parts, tenses of the indicative, 

and infinitives of possum (App. 370). 

(b) Review the principal parts, tenses of the indicative, 
imperative, participles, and infinitives of eo (App. 371). 

(c) Compounds of eo: 

abed, ablre, abil, abitum, go away, depart 

adeo, adire, adil, aditum, go to, approach, advance, visit 

exeo, exire, exil, exitum, go out of, go forth, depart; leave (with 

ex and abl.) 

2 fore = futurum esse. Translate would be. 
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ineo, inlre, inii, initum, go into, enter; enter upon, begin 

pered, perire, peril, peritum, perish 

redeo, redire, redii, reditum, go back, return 

transeo, transire, transii, transitum, go across, cross, cross over, pass 

Adeo is completed either by ad with the accusative or by 
the accusative without a preposition; ineo, either by in with 
the accusative or by the accusative alone; abed, usually by 
ab or ex with the ablative, sometimes by the ablative alone; 
exeo, usually by ex with the ablative; transeo, by the ac¬ 
cusative. 


18 SUBORDINATE CLAUSES 

(a) Ubi dona acceperunt, domum redierunt. 

When they had received the gifts, they went home. 

Sorores, simul atque gemmas Psyches vlderunt, consilium 
malum ceperunt. 

As soon as her sisters saw Psyche’s jewels, they formed a 
wicked plan. 

Ubi, when , antequam and priusquam, before , postquam, after , 
simul atque and cum primum, as soon as, referring to a single 
act or an actual occurrence in past time, are used with the 
perfect indicative, often translated as a pluperfect. 

(b) Dum Zephyrus sorores ad regiam tollit, Cupido ad montes 

abit. 

While Zephyr is carrying the sisters to the palace, Cupid 
leaves for the mountains. 

Dum Zephyrus sorores ad regiam tollit, Cupido ad montes 
abiit. 

While Zephyr w r as carrying the sisters to the palace, Cupid 
left for the mountains. 

Dum, while, is generally used with the present indicative, 
even w r hen referring to the past. 

(c) Quod rex est bonus, paremus. 

Because the king is good, w r e are obedient. 

Quod rex erat bonus, parebamus. 

Because the king was good, we w r ere obedient. 
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Flumen, quamquam est latum, non est altum. 

Although the river is wide, it is not deep. 

Flumen, quamquam erat latum, non erat altum. 

Although the river was wide, it was not deep. 

Quod, meaning because , and quamquam, meaning although , 
are used with the indicative in any tense required by the 
meaning. 

(d) Si mihi pecuniam dederis, Romam properabo. 

If (in the future) you give me the money, I shall hasten to 
Rome. 

In a complex sentence in which both acts refer to the future, 
if the act of the subordinate clause is completed before the 
act of the principal clause, the future perfect is used in the 
subordinate clause and the future is used in the principal 
clause. 

Te, si Romae eris, videbo. 

I shall see you, if you are in Rome (in the future). 

In a complex sentence in which both acts refer to the future, 
if the two acts go on at the same time, the future is used in 
both clauses. 

19 QUESTIONS AND ANSWERS 

A direct question in Latin may be introduced by 

(a) the interrogative pronoun quis (App. 319) 

(b) the interrogative adjective qui (App. 320) 

(c) an interrogative adjective or adverb or adverb phrase: 

uter, utra, utrum, which of two? 
quantus, quanta, quantum, how great? 
quot, indeclinable , how many? 
cur, why? 

quando, when? (used in questions only) 
ubi, where, in what place? 
quo, whither, where, to what place? 
unde, whence, from what place? 
quomodo, how? 

qua de causa, for what reason? 
quibus de causis, for what reasons? 
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(d) -ne, nonne, num 

Videsne eum? Do you see him? 

Nonne eum vides? You see him, don’t you? 

Num eum vides? You don’t see him, do you? 

Questions that may be answered by yes or no are introduced 
by interrogative particles. A question merely asking for 
information without indicating what answer is anticipated is 
introduced by -ne; a question anticipating the answer yes is 
introduced by nonne ; one anticipating the answer no, by num. 

Question: Aratne agrum? Answer: Arat, or Non arat. 

In answers to questions, yes and no are usually expressed 
by repeating the important parts of the question in the form 
of a statement. 

Yes may be translated by sic, ita, certe, sane, vero, valde, 

certainly; and no by non, no or by minime, by no means, 
not at all. 


20 Review: dative of purpose (App. 217); dative of inter¬ 
est (218); double dative (219). 

21 EXERCISES 

A. Give the following verbs in Latin: 

1. He is; he is able; he was able. 2. We were; we were able; 
we could. 3. You (pi.) are; you (pi.) are able; you (pi.) can. 
4. He will be; he will be able; he will have been. 5. You (s.) 
have been; you (s.) have been able; you (s.) had been able. 
6. They can; they could; they will be. 7. We had been; 
we had been able; we have been able. 8. They are; they are 
able; they were able. 9. I am; I can; I could. 10. We can¬ 
not; we could not; we shall be able. 

B. Complete the sentence with each verb in parentheses: 

1. Ad urbem_ (he is approaching, we are approaching, they 

approached). 2. Ex urbe_ (they are going out, they will go 

out, they had gone out). 3. Ab urbe_ (we went away, they 

are going away, we are going away). 4. In urbem- (he is 

entering, he was entering, they are entering). 
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C. Supply the correct form of the word in parentheses: 

1. Vldl virum flumen_ (crossing). Vld! viros flumen_ 

(crossing). 

2. Vidit me urbem _ (entering). Vldl eos urbem _ 

(entering). 

3. _ (Come back), Cupido, ad vallem. _ (Come back), 

sorores, ad vallem. 

4. Marltus dicitur a regia__ (to be leaving). Marltus dici- 

tur regiam nocte_ (to have visited). 

5. Sorores dicuntur _ (to be returning). Sorores dlcuntur 

_ (to have perished). 


D. Translate: 

1. Quis hoc facere potest? 2. Quid viderant agricolae? 
3. Red! domum sub vesperum. 4. Noli inlre; occupati sumus. 
5. Num omnes perierunt? Omnes fere perierunt. 6. Si poena 
gravis erit, dolebimus. 7. Sorores, simul atque Psychen vide- 
runt, rogaverunt, “Ubi est marltus tuus?” 8. Invidiosae 
mulieres consilium malum privatim ceperurit. 9. Nisi lucer- 
nam ceperit, maritum videre non poterit. 10. Hoc consilium 
magno auxilio est aliis, magno impedimento alils. 


E. Write in Latin: 

1. Psyche was a beautiful and agreeable girl. 2. Before the 
eyes of all stood Cupid, a handsome youth. 3. When they 
saw the animal, the farmers retreated a little. 4. Cupid, why 
do you leave the palace at dawn? 5. At midnight Psyche 
took up a sword and a lamp. 6. The sisters grieved because 
they had lost their gold. 7. Not (Haud) much later, while 
my mother was standing with me near the gate, my father 
suddenly came into sight. 8. After we had gone on board 
ship, we sailed to Britain; a light wind was of great service to 
us. 9. Although the marshes hindered our way (iter), we 
attempted to reach the city before dawn. 10. If we prepare 
sufficient food, all our children will be happy; without food all 
will suffer much. 
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VOCABULARY 


fabula, -ae, /., story, fable 
lucema, -ae, /., lamp 
aurum, -I, n., gold 
cibus, -I, m. y food 
oculus, -l, m., eye 
somnus, -i, m., sleep 
studium, -I, n., eagerness, 
interest 

ventus, -i, m., wind 
lumen, -minis, n., light 
palus, paludis, /., marsh 
cams, -a, -um, dear 
occupatus, -a, -um, occupied, 
busy, engaged 

dulcis, -is, -e, sweet, agreeable 


doled, -ere, dolui, dolitum, 
grieve (for), suffer 
noceo, -ere, -ui, -itum, with dat., 
harm, injure 
multum, adv., much 

multo postea (post), much 
later 

paulum, adv., a little, a short dis¬ 
tance, somewhat 
paulo postea (post), a little 
later 

satis, adv. and indeclinable noun 
with partitive genitive, enough, 
sufficient 


23 WORD STUDY 

The suffix -osus, -a, -um may be added to the base of a noun 
to form an adjective meaning full of. The English derivative 
of a Latin adjective ending in -osus will end in - ous or -ose. 
For example, from invidia, envy , is derived invidiosus, full of 
envy (English: invidious = tending to excite envy) and from 
periculum is derived periculosus, full of danger (English: per¬ 
ilous = dangerous). Notice that the English derivative may 
have suffered some change in meaning ( invidious ) or in spelling 
(;perilous ) from its Latin original. 

Using the suffix -osus, form Latin adjectives from the base 
of these nouns: copia, fabula, fama, studium, verbum. Give 
the English adjective derived from each of the Latin adjec¬ 
tives that you have formed and the meaning of the English 
adjective. Check with an English dictionary to verify the 
spelling and the meaning of each of the English adjectives 
that you have derived. 
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Royal Ontario Museum, Canada 



Roman wine glasses 
of blown glass made 
in Alexandria , first to 
second centuries A.D. 



Adjectives 

Gratias tibi maximas Catullus 
agit pessimus omnium poeta, 
tanto pessimus omnium poeta, 
quanto tu optimus omnium es patronus. 1 

Catullus thanks you most heartily, 
he the worst poet of all, 
as much the worst of poets 
as you of advocates are the best. 

Catullus: 49.4-7 


24 CupTdo et Psyche (Part 4) 

Nox aderat et maritus ad regiam pervenerat. Mox in al- 
tum somnum descenderat. Psyche gladium et lucernam cepit. 
Simul atque maritum vidit, pulchriorem omnium oplnione, 
tarn mltem (gentle), tarn dulcem, ipsum ilium Cupidinem, et 


l The lines are a compliment, real or ironic, to Cicero, the foremost defender in 
the courts of his day. 
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5 arcum (bow) et sagittas, attonita ( astounded ) erat. Dum 
trepidat (was in confusion ) Psyche, stllla ferventis olel ( a drop 
of scalding oil) de lucerna in umerum del desiluit. Cupldo, 
statim e somno excitatus, vldit Psychen quae lucernam tenebat. 

Lumen e manibus coniugis vehemens eripuit. “Ego,” in- 
w quit, “matris meae Veneris verborum immemor, te, Psyche, 
amavT. Te coniugem meam feci. Tecum plurima gaudia 
speravl. Sed tti mihi n5n cSnfidebas. Tuae sorores poenas 
dabunt. Te tantum (only) fuga mea puniam.” Et discessit. 

Misera et relicta longe erravit Psyche maritum quaerens 
16 (seeking). Tandem pervenit ad amplam vlllam in qua una ex 
sororibus habitabat. “Cur hue venistl?” inquit regina. “Quid 
fecistl?” “Feci ea quae iussisti. Noctu gladium et lucernam 
cepl. Cum prlmum faciem marltl mei conspexi, mirum spec- 
taculum (sight) vidi, ipsum ilium Veneris filium, ipsum Cupldi- 
£o nem, pulcherrimum deorum immortalium. E somnS excitatus, 
Iratus me reliquit. Magna voce clamavit se sororem meam 
uxorem ducturum (would marry). E regia expulsa ad te venl.” 

His verbis gaudens (rejoicing) ad summum montem regina 
properavit, de quo desiluit. “Accipe me,” inquit, “Cupldo, 
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coniugem multo digniorem. Et tu, Zephyre, porta me ad 26 
regiam Cupldinis.” Sed Zephyrus non aderat. Sic periit ilia. 

Deinde Infellx Psyche ad alteram sororem pervenit. Cui 
haec verba fecit, “Faciem marltl me! vidl. Non est monstrum 
sed deus pulchrior omnibus terrae regibus. El tamen non 
iam sum grata. Te coniugem habere cupit.” so 

Altera soror verbis Psyches conflsa de monte desiluit. In 
magna saxa cecidit. Itaque ea quoque periit. 


25 Review the declensions of adjectives in App. 305-308. 

26 COMPARISON OF ADJECTIVES 

longus long 

longior longer, too long, rather long 

longissimus longest, very long 

An adjective has three degrees: positive, comparative, su¬ 
perlative. 

altus base alt- altior, altius altissimus, -a, -um 

fortis base fort- fortior, fortius fortissimus, -a, -um 

The comparative is regularly formed by adding -ior for the 
masculine and feminine, and -ius for the neuter, to the base 
of the positive. The superlative is formed by adding -issimus, 
-issima, -issimum to the base. 

pulcher base pulchr- pulchrior pulcherrimus 
celer base celer- celerior celerrimus 

Adjectives ending in -er form the superlative by adding 
-rimus to the masculine nominative singular of the positive. 
The comparative is formed regularly. 

facilis base facil- facilior facillimus 

Six adjectives ending in -ilis (facilis, easy; difficilis, difficult; 
similis, like; dissimilis, unlike; gracilis, slender; humilis, low) 
form the superlative by adding -limus to the base. The com¬ 
parative is formed regularly. Other adjectives ending in -ilis 
have the regular superlative: utilis, utilissimus. 
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The following adjectives are irregular: 


bonus, good 

melior, better 

optimus, best 

malus, bad 

peior, worse 

pessimus, worst 

magnus, large 

maior, larger 

maximus, largest 

parvus, small 

minor, smaller 

minimus, smallest 

multus, much 

plus, more 

plurimus, most 

multi, many 

plures, more 

plurimi, most 

exterus, outside 

exterior, outer 

extremus, extimus, 

outermost 

inferus, under 

inferior, lower 

infimus, imus, lowest 

posterns, following 

posterior, later 

postremus, postumus, last 

superus, upper 

novus, new 

superior, higher 
interior, inner 
ulterior, farther 
prior, former 
propior, nearer 

supremus, summus, highest 
intimus, inmost 
ultimus, farthest, last 
primus, first 
proximus, nearest, next 
novissimus, newest, last 

idoneus, suitable 

magis idoneus, 

more suitable 

maxime idoneus, most 
suitable 


27 Legatum certiorem feci. I informed the staff-officer. 

Legati certiores fact! sunt. The staff-officers were informed. 

The adjective certus, -a, -um means sure, certain . To ex¬ 
press the idea to inform someone , Latin says to make someone 
more certain . The comparative adjective agrees with the 
person or persons receiving the information. 


28 summus, -a, -um, top of; summus mons, the top of the 
mountain 

medius, -a, -um, middle of; in media insula, in the middle of 
the island 

imus, -a, -um, bottom of; imum mare, the bottom of the sea 
omnis, -is, -e, all of; omnes nos, all of us 
totus, -a, -um, whole of; tota Gallia, the whole of Gaul 
reliquus, -a, -um, rest of, remaining; reliqua legio, the rest of 
the legion 
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ceteri, -ae, -a, the others, the rest of; ceterae puellae, the 
rest of the girls 

Several Latin adjectives are used in agreement with a noun 
whereas, in English, we use a noun like top, middle, etc., 
followed by the preposition of. 

29 Review: ablative of comparison (App. 234); ablative 
of measure of difference (235) ; dative with adjectives (220); 
genitive with adjectives (212). 


30 PREDICATE ACCUSATIVE 

Te coniugem habere cupit. 

He wishes to have you as his wife. 

In this sentence Te is direct object of the verb habere; 
coniugem forms part of the predicate and corresponds to Te. 
In grammar a noun in this construction is called a predicate 
accusative. A predicate accusative corresponds to the direct 
object in the same way that a predicate nominative corre¬ 
sponds to the subject. 
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EXERCISES 


A. Fill in the blanks: 

1. ad_arbores, in_arboribus 

2. sub_montem, sub_monte 

3. _aurum,_divitiae 

4. _vos,_del 

5. in_regia, in_Italia 


top of 
bottom of 
rest of 
all of 

all (the whole) of 


B. Fill in the blanks: 

1. Me_, reginas_, nos- 

2. Puellas_, senatores-, 

dominum_ 

3. Nos_, sorores_, vos_ 

4. Maritum_, eos_, matrem 

5. Ego_, uxores_, plebs- 


he has informed 
they inform 

have been informed 
she will inform 
have been informed 
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C. Translate: 

1. puella gracilior, virgines gracillimae 2. posterus mensis, 
postremus dies 3. minimam vlllam, pulchriorem lucernam 
4. ab Imo marl, in summo monte 5. arbores simillimae, 
fabulae meliores 6. in colle altiore, cum marito mirissimb 

7. aura, minima, civium pessimorum 8. ceteri elves, in media 
palude 9. monstrum turpe, civitas optima 10. maritus feli- 
cissimus, del immortales 


D. Fill in the blanks: 

1. gaudium_ (very wonderful) 6. mensis_ (next) 


2. vesper_ (most beautiful) 

3. Ira_ (more violent) 

4. cibus_ (best) 

5. camerae_ (the rest of) 


7. fabula_ (rather good) 

8. puella_ (very happy) 

9. villa_ (rather small) 

10. lacrimae_ (very sad) 


E. Translate: 

1. Via Appia ad villam patris mei properabo. 2. Gaudium 
debrum immortalium maximum erat. 3. Veneris verborum 
immemor, Cupido puellam mortalem amavit. 4. Miserrima 
Psyche longe errabat, maritum carissimum quaerens. 5. Hie 
dux erat multo crudelior in milites pessimos quam ille. 6. Quo¬ 
ad (As long as) Cupido Psychen uxorem habebat, Psyche 
felicissima erat. 7. Si me certiorem de periculo fecerint, of¬ 
ficii immemor non ero. 8. Mare est altius fluminibus altis- 
simis. 


F. Translate: 

1. Were not the Roman temples much muie magnificent than 
the temples of the Greeks? 2. The leader always trusted his 
men because they were never unmindful of their duty. 3. After 
she had wandered through the whole of her kingdom, Psyche 
reached a very large city in which one of her evil sisters lived. 
4. I caught sight of the face of my husband, Cupid himself, 
fairer than the face of Jupiter. 5. As soon as she had heard 
these words, the queen hurried to the mountain top. 6. The 
sisters were not rescued from death when they jumped from 
the high mountain. 7. Psyche informed her sisters of (de) 
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the anger of her husband, Cupid. 8. Why (For what reason) 
did the staff-officer wish to make the soldiers his friends? 


VOCABULARY 
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villa, -ae, /., country estate; 
farmhouse 

gaudium, -i, n., joy, delight 
umerus, -i, m., shoulder 
coniunx, coniugis, m. andf., hus¬ 
band; wife; spouse 
opinio, opinionis, /., opinion, be¬ 
lief; reputation 
opinio omnium, popular belief 
amplus, -a, -um, great, large; 
magnificent 

dignus, -a, -um, worthy 
mirus, -a, -um, wonderful 
felix {gen. felicis), happy, 
fortunate 

memor {gen. memoris), with 
gen., mindful 
immemor, unmindful 


vehemens {gen. vehementis), 
violent, vigorous 
excito, -are, -avi, -atum, 
arouse, w r ake; incite 
somno excitatus, roused from 
sleep 

cado, -ere, cecidi, casum, fall, 
fall down; be slain 
confido, confidere, confisus 
sum, with dat., trust, rely on 
eripio, -ete, eripui, ereptum, 
snatch away from, rescue 
desilio, desilire, desilui, 
desultum, jump dow r n 
noctu, adv., at night 
sic, adv., thus, so 
tarn, adv. with adjs. and advs., so 


33 WORD STUDY 

The suffix -alis, pertaining to, belonging to, is added to the 
base of many Latin nouns to form adjectives of the third 
declension. For example, on the base of the noun mors, 
mortis, the adjective mortalis, mortalis, mortale, having to do 
with death , and its negative immortalis are formed. Most of 
these adjectives give us English derivatives ending in -ai, 
having usually the same or almost the same meaning as the 
Latin adjective; for example, mortal and immortal. Using the 
suffix -alis, form Latin adjectives on the base of the following 
nouns: corpus, forma, genus, maritus, natura, officium, poena, 
rex, terminus, verbum. Give the English adjective directly 
derived from each of the Latin adjectives that you have 
formed. Check in an English dictionary to see whether the 
English adjective has undergone any change in meaning. 
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Housesteads, a Roman fort in Northumberland, 
England. Above, a view into the fort as seen from 
the south gate. Below, ruins of the headquarters 
building (prmcipia). A wall built by order of the 
emperor Hadrian in 122-126 A.D. was protected by 
a series of detached forts four miles apart, each 
capable of holding approximately five hundred 
soldiers. 
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Above, remains of Richborough Castle in Kent, 
England. The north wall as seen from the southeast 
shows ruins of first and second century houses. Also 
visible are ditches of an earth fort. Below, Corstopi- 
tum Corbridge, a site of Roman occupation in 
Northumberland which existed till the early fifth 
century. The remains are of a great storehouse viewed 
from the southwest. 












Royal Ontario Museum, Canada 


Roman frying pans of 
hammered iron with 
folding handles 




Adverbs 
Time and Place 

Rus lbo: ibi hoc me macerabo biduom. 1 

I shall go to the country. 

There I’ll fret over this for two days. 

Terence: Eunuchus 1.2.107 


34 Cupido et Psyche (Part 5 ) 

Interim Cupido, vulnere dolens ( suffering ), domo disces- 
serat. In regia matris multos dies morabatur. Venus, ubi de 
vulnere fllil audivit, iratissima erat et Psychen invenire 
conabatur. 

6 Psyche ipsa, postquam longissime et diutissime per multas 
terras erravit, in nemus (grove) umbrosum pervenit. Ibi erat 
fons sacer, domus nympharum, atque vetus (ancient) templum 


'biduom: archaic form of neuter. 
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deae Cereris. Ad aram deae Psyche multas horas morabatur. 
Bonam deam omnibus precibus oravit. Ceres et postea Iuno 
quoque, quamquam amicissimae erant et Psychen magnopere 10 
hortabantur, miserae puellae auxilio esse non potuerunt. Sic 
Psyche ad Venerem ipsam Ire constituit. A prima hora ad 
meridiem multa mllia passuum ambulabat. Denique (At last ) 
ad regiam deae pervenit. 

Prlmum dea ancillas (maids) Psychen punire iussit; deinde 16 
puellam opus difficillimum suscipere iussit. In regia erat 
copia frumentl et milil ( millet) et aliorum granorum (grains) 
commixta (mixed together). “Videsne haec mllia granorum?” 
inquit dea crudelis. “Ante prlmam lucem separa omnia; pone 
unum genus in acervo (heap). Cras prima hora redlbo. Nisi to 
totum opus confectum erit, te vehementer puniam.” Opus 
erat multo difficilius (too difficult). Quid Psyche faceret 
(was ... to do)? 

Mox tamen' formica (ant), dolore Psyches vlso, omnes 
formlcas convocavit. “Psyche,” inquit, “hanc poenam non ts 
meruit. Miserae puellae auxilio esse poterimus. Earn iuve- 
mus (Let us help).” Ergo quam maximus numerus formica- 
rum opus suscepit. Formlcae, quod in hoc genere operis erant 
exercitae, celerrime omnia grana separaverunt. Prima luce 
opus perfectum erat. so 


35 FORMATION OF ADVERBS 

Adjective Base Adverb 

latus, wide lat- late, widely 

liber, free liber- libere, freely 

Adverbs are formed from adjectives of the first and second 
declensions by adding -e to the base of the positive. 

fortis, brave fort- fortiter, bravely 

acer, sharp acr- acriter, sharply 

They are formed from adjectives of the third declension by 
adding -iter to the base of the positive. 

Audax adds -ter: audax, bold; base audac-; audacter, boldly. 
Adjectives ending in -ns add -er: potens, powerful; base 
potent-; potenter, powerfully. 
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36 

COMPARISON OF ADVERBS 


Positive 

Comparative 

Superlative 

Adjective 

latus 

latior 

latissimus 

Adverb 

late 

latius 

latissime 

Adjective 

liber 

liberior 

liberrimus 

Adverb 

lib ere 

liberius 

liberrime 

Adjective 

fortis 

fortior 

fortissimus 

Adverb 

fortiter 

fortius 

fortissime 

Adjective 

acer 

acrior 

acerrimus 

Adverb 

acriter 

acrius 

acerrime 

Adjective 

audax 

audacior 

audacissimus 

Adverb 

audacter 

audacius 

audacissime 


The comparative of an adverb has the same form as the 
accusative singular neuter of the comparative of the corre¬ 
sponding adjective. 

The superlative of an adverb is formed by substituting -e for 
the final -us of the superlative of the corresponding adjective. 


The following adverbs show some irregularity: 


bene, well 
male, badly 
diu, long, for a long 
time 

facile, easily 

magnopere, greatly 
multum, much 
parum, little 
prope, near, nearly 

saepe, often 


melius, better 
peius, worse 
diutius, longer, 
too long 
facilius, more 
easily 

magis, more 
plus, more 
minus, less 
propius, nearer, 
too near 
saepius, more 
often, too 
often 


optime, best, very well 
pessime, worst, very badly 
diutissime, very long 

facillime, most easily, very 
easily 

maxime, especially 
plurimum, most, very much 
minime, least, very little 
proxime, nearest, very near 

saepissime, most often 


Parum usually means too little, not enough; minime, not in 
the least , not at all . 
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Wroxeter Roman city (Viroconium), Shropshire, where 
a legionary fortress existed. Group of Samian Ware 
of the first and second century. 

37 QUAM WITH SUPERLATIVE 

Liberi sunt quam optiml. The children are as good as possible. 
Quam celerrime venient. They will come as quickly as possible. 
Quam primum iter fecerunt. They marched as soon as possible. 

Quam with the superlative of an adjective or adverb ex¬ 
presses the highest degree possible. 

38 NUMERALS 

Review at this time the first ten cardinal numerals and the 
first ten ordinal numerals in App. 313. Refer to this section 
for other numerals as required. Review" declensions of unus, 
duo, and tres in App. 314. 

Quinque regum Five of the kings 

The partitive genitive is used with numerals, although the 
ablative with de or ex may also be used. With unus, the 
ablative is more common. For example, Una ex sororibus, 
One of her sisters. 
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MILLE, MILIA 




[ 


(a) Mllle, one thousand, is an indeclinable adjective. 


Nom. 

mllle milites, one thousand soldiers 

Gen. 

mille mllitum 

Dat. 

male militibus 

Acc. 

male imlites 

Abl 

nulle nnlitibus 


(b) Milia, thousands, is a neuter plural noun. 


Nom. 

milia 

Gen. 

milium 

Dat. 

milibus 

Acc . 

nnlia 

Abl. 

milibus 

Duo milia formicarum veniunt. 

Tw t o thousand ants come. 

Tria nnlia servorum habet. 

He has three thousand slaves. 

Cum tribus nnlibus Romanorum 

He comes with three thousand 


venit. Romans. 

The plural mflia is used with a partitive genitive. 


40 EXPRESSIONS OF TIME 

(a) Tres dies mansit. He stayed three days (for 

three days). 

Dies septem manebunt. They will remain for a week. 

Time how long is expressed by the accusative case. 

(b) Secunda hora ad urbem pervenerunt. 

At the second hour they reached the city. 

Die octavo pervenit. 

He arrived on the eighth day. 

Time when is expressed by the ablative case. 

(c) Tertia vigilia Manlius Gallos vidit. 

During the third watch Manlius saw the Gauls. 

Sex diebus perveniet. 

He will arrive within six days. 

Time within which is expressed by the ablative case. 

(d) Note the following phrases: ante meridiem, before noon; 

post meridiem, after noon; ab hora tertia ad meridiem, from 
the third hour until noon. 
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EXTENT OF SPACE 


Sagitta est longa tres pedes. 

The arrow is three feet long. 

Flumen est altum duos pedes et latum sedecim pedes. 

The stream is two feet deep and sixteen feet wide. 

Extent of space is expressed by the accusative case without 
a preposition. 


42 EXPRESSIONS OF PLACE 

With the names of cities, towns, and small islands, and with 
domus, domus, /., home, and rus, runs, n., the country, the 
following constructions occur: 

(a) Place to which is expressed by the accusative without 
a preposition. 

Corinthum, to Corinth; domum, to home, homeward; 
rus, to the country 

(b) Place from which is expressed by the ablative without 
a preposition. 

Corintho, from Corinth; domo, from home; rure, from 
the country 

(c) Place in which is expressed by the locative. 

CorinthI, at Corinth; domi, at home; run, in the country 


43 EXERCISES 

A. Fill in the blanks: 

1. _ (the city), _ (home), _ (Rome) pervenimus. 

2. _ (in the city), _ (in the country), _ (in Corinth) 

manebo. 

3. _ (from the city), _ (from home), _ (from Corinth) 

exierunt. 

4. _ (at home), _ (in Rome), _ (in the town) erant. 

5. _ (into the palace), _ (into the country), - (into the 

farmhouse) iniit. 
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B. Fill in the blanks: 

1. _ (at dawn ) discessit;_ (before sunset ) reversus est. 

2. _ (in two days ) veniet;_ (for two days ) manebit. 

3. _ (before noon ) pervenerunt; _ (within three days ) 

aderunt. 

4. _ (for three hours ) pugnabant; _ (at the third hour) 

so receperunt. 

5. _ (in /onr years) erit rex;_ (for four years ) erat rex. 

C. FiZi in the blanks: 

1. Cum_ (two boys) veniunt; cum_ (two thousand boys) 

veniunt. 

2. _ (one of the men) interfecit; _ (one hundred of the 

men) interfecit. 

3. _ (A thousand ants) iuvant;_ (Many thousand ants) 

iuvant. 

4. _ (Two maids) Psychen puniverunt; _ (one of the 

maids) Psychen punlvit. 

5. _ (two hundred soldiers) vldit;_ (three thousand sol¬ 

diers) vidit. 

D. Translate: 

1. Cras aurum inveniemus. 

2. Plurimum copias exercuit. 

3. Magis idoneum tempus est. 

4. Liberius pecuniam dedit. 

E. Fill in the blanks: 

1. (very quickly) descendit. 2. (as quickly as pos¬ 
sible) descenderunt. 3. Psyche _ (loo long) lacrimavit. 

4. _ (too little) doluit. 5. Frumentum _ (not at all) 

comparabimus. 6. Verba Cupldinis_ (least) neglexerunt. 

7. Earn _ (as easily as possible) eripuerunt. 8. Id _ 

(nearer) vexit. 9. El _ (more) invidebamus. 10. Liber- 

tatem_ (boldly) conservabitis. 

F. Translate: 

1. Adulescentes, quod minime terrebantur, praemium magnum 
merebantur. 

2. Venus, ubi de vulnere Cupldinis audivit, quam celerrime 
filio auxilio venit. 


5. Plus meruit. 

6. Acerrime pugnaverunt. 

7. Diutius moratl sunt. 

8. Optime laboraverunt. 
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Aurel Cazan 



The Parthenon in Athens, a temple of white marble 
in honor of the goddess Athena, was one of the most 
beautiful structures of Ancient Greece. 


3. Hoc opus suscipere non possumus quod multo difficilius est. 

4. Psyche diu et longe ambulabat; denique ancillae deae earn 
crudeliter puniverunt. 

5. Multa milia formicarum difficillimum opus susceperunt et 
una nocte facillime confecerunt. 

6. Copia granorum erat tres pedes alta et septem pedes lata. 

G. Translate: 

1. One of the ants was much larger than the rest. 2. The 
most difficult part of the work was completed within three 
days. 3. Although Ceres was most friendly, she could not 
help the poor girl. 4. We delayed at Corinth for too long a 
time; therefore, we were able to stay only three days in Rome. 
5. In this way we shall leave Brundisium as soon as possible 
and reach Rome at sunset. 6. After Psyche wandered for 
many miles, she came at length to the temple of Venus, the 
mother of Cupid. 7. While Psyche was trying to accomplish 
the task, three thousand ants came to help (as a help to) the 
wretched girl. 
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VOCABULARY 


Brundisium, -I, n., Brundisium, 
modern Brindisi, town in 
Southern Italy 

Corinthus, -I, /., Corinth, a city 
of the Peloponnesus 
dolor, doloris, ra., grief, pain 
fons, fontis, ra., spring, fountain 
genus, generis, n., kind, sort 
opus, operis, n., work, task 
prex, precis, /. (usually in the 
pi.), prayer, entreaty 
hortor, -ari, -atus sum, urge, 
encourage 


iuvo, -are, iuvi, iutum, help, 
assist 

or6, -are, -avi, -atum, ask, beg, 
pray 

exerceo, -ere, -ui, -itum, train 
mereo, -ere, -ui, -itum and 
mereor, -eri, meritus sum, 

deserve 

suscipio, -ere, -cepi, -ceptum, 
undertake 
ergo, adv.y therefore 
mille passus, a mile 
milia passuum, miles 


45 WORD STUDY 

Some verb prefixes, notably com- (con-), ex- (e-), in- and 
per-, may be used to intensify the meaning of a verb. For 
example, comparo, prepare, get ready , acquire; elaboro, work 
perseveringly or successfully; Insequor, follow up , pursue; per- 
maneo, stay to the end . Sometimes the verbs may be combined 
with the different prefixes without essential difference in 
meaning. For example, conficio, make or do completely , efficio, 
make or work out y and perficio, make or do through to the end , 
all have the same meaning of complete or finish . Sometimes 
the prefixes vary in the degree of intensity expressed: conse- 
quor, Insequor and persequor all mean pursue , but consequor 
and, less frequently, persequor have the stronger meaning of 
come up with , reach , achieve. 

Define the following intensives by reference to their prefixes 
and root verbs; then check in the Latin dictionary to see 
whether the compounds in each set show variation in the 
degree of intensity: 

concipio, percipio converto, everto 

committo, permitto excito, incito 

conturbo, perturbo 
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Pronouns 

Pronominal Adjectives 

0 misero frater adempte mihi, 
tu mea tu moriens fregisti commoda, frater, 
tecum una tota est nostra sepulta domus, 
omnia tecum una perierunt gaudia nostra. 

0 my brother, taken from me, I am sick at heart. 

You, my brother, you have shattered all I had of good. 
Along with you has been buried all our house. 

Along with you have -perished all our joys. 

Catullus: 68.20-23 


46 CupTdo et Psyche (Part 6) 

Postero die dea, semper (still) irata, Psychen ad se iterum 
vocavit. “Audi,” inquit, “Psyche, mandata mea. Haec sunt 
ea quae tibi mando. Videsne illud nemus quod est ultra 
flumen? Ibi vagantur multae oves, quarum lana (wool) est 
aurea. Porta ad me copiam illius lanae aureae. Nisi hoc 5 
feceris, maritum tuum numquam videbis.” 
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Infelix Psyche de suls rebus omnino desperabat et mori 
vehementer cupiebat. Paene dolore amens (mad), pede tard5 
in agris vagabatur. Denique ad rlpam fluminis pervenit. In 
10 anim5 habuit se iacere in aquam. Arundo ( A reed ) tamen 
quae in rlpa crescebat, “Noll,” inquit, “Psyche, tua miserrima 
morte meos sacros fluctus polluere ( defile ); n5li desperare. 
Vero (Truly) est magnl perfcull nunc nemus inire, nam propter 
calorem (heat) solis illae oves sunt ferociores leonibus (lions). 
16 Nemo Iras temperat (calms) neque animos mollit (soothes), 
nam nullus pastor els praefectus est. Te iuvare non possum 
sed tibi bonum consilium dabo et hoc modo tu ipsa conficies 
id quod Venus iussit. Meridie oves ad flumen venient, aquam 
quaerentes (looking for) ; postea, somn5 oppressae, dormient. 
so Turn nemus ini. In omnibus sentibus (briars) reperies cbpiam 
lanae aureae quam facile legere poteris.” 

Psyche magnas arundini gratias egit et doloris oblita man- 
datls paruit. Post meridiem nemus iniit; lanam auream de 
sentibus legit. Sub vesperum cum celeritate ad regiam rediit, 
t6 lanam auream portans (carrying). 

47 Review dative with compound verbs (App. 216); abla¬ 
tive of manner (236); declension of pronouns (315-319). 

48 PERSONAL PRONOUNS 

ego, I; tu, you; is, ea, id, he, she, it 

Me et te ad eum mittent. They will send you and me to him. 
Ego sum dux. Ego impero, tu pares. 

I am the leader. I command, you obey. 

The nominative case is used for emphasis or contrast. 

Habetis ducem memorem vestri. Quis vestrum? Nemo nostrum. 

You have a leader mindful of you. Who of you? No one of us. 

The genitive plural forms nostri and vestri are used with 
nouns or adjectives implying action; nostrum and vestrum, 
as partitive genitives. 

Cum, with, is attached to the ablative of the first and second 
personal pronouns: mecum, tecum, noblscum, voblscum; but 
not to the ablative of the third: cum eo, cum ea, cum els. 
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Eos ( = flores) legimus. We are picking them ( = the flowers). 
Ea ( = castra) ceperunt. They have taken it ( = the camp). 

The pronoun of the third person agrees in number and gen¬ 
der with the noun it represents. 

49 REFLEXIVE PRONOUNS 

A reflexive pronoun looks back or refers to the subject of 
the sentence or of the clause in which it stands: The soldier is 
defending himself; We see that the soldier is defending himself. 

A reflexive pronoun has four cases: genitive, dative, accusa¬ 
tive, ablative. The reflexive pronouns of the first and second 
persons have the same forms as the personal pronouns; the 
third person has its own set of forms: sui, sibi, se (sese), se 
(sese). 

Me! memor sum. I am mindful of myself. 

Agrum optimum tibi deligis. You choose the best land for 

yourself. 

Se laudat. He praises himself or She praises 

herself. 

Multos propinquos secum habebant. 

They had many relatives with them. 

Me abdo. Se dedit. 

I am hiding. He is surrendering. 

Sabini se Romanis (dat.) or cum Romanis coniungunt. 

The Sabines join (unite themselves to or with) the Romans. 

The verbs abdo, hide , dedo, surrender , moveo, move , verto 
and converto, turn , iungo and coniungo, join , in the active 
require a direct object in the accusative. 

50 POSSESSIVE ADJECTIVES 

The possessive adjectives of the first and second persons: 

meus, mea, meum, my, mine 
noster, nostra, nostrum, our, ours 
tuus, tua, tuum, your, yours 
vester, vestra, vestrum, your, yours 

The reflexive possessive adjective of the third person: 
suus, sua, suum, his, her, its, their 
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Patrem video. 

Patrem tuum video. 
Marcus librum habet. 
Liberis fabulam narrat. 
Rex copias suas ducet. 


I see my father. 

I see your father. 

Marcus has his book. 

He tells a story to his children. 
The king will lead his own troops. 


The possessive adjectives are usually omitted unless re¬ 
quired for clarity or emphasis. 


Librum eius habeo. I have his book. 

Patrem eorum (earum) video. I see their father. 

His, her, its, when not reflexive, are expressed by eius, and 
their, by eorum or earum. 


51 RELATIVE PRONOUN 

The soldier [who is fighting] is brave. 

The stars [that we see] are bright. 

My brother [with whom I came] will remain. 

A relative pronoun connects a subordinate clause, of which 
it is a part, with the antecedent. 

Miles [qui pugnat] est fortis. 

Stellae [quas videmus] sunt clarae. 

Frater meus [quocum veni] manebit. 

In Latin a relative pronoun agrees with its antecedent in 
gender, number, and person. Its case, however, is determined 
by its use in the clause in which it stands. 

Is qui dicit ea quae cognovit non est semper sapiens. 

He who tells what (that which) he has learned is not 
always wise. 

The relative pronoun may be used with a personal pronoun 
as its antecedent. 

Nuntium Romam miserunt. Qui, ubi in urbem venit, orationem 
habuit. 

They sent a messenger to Rome. And he (lit., who), when he came 
into the city, made a speech. 

The relative may be used at the beginning of an independent 
sentence for closer connection with the preceding sentence 
(Coordinating Relative). 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS 


The most common Latin demonstrative pronouns (or adjec¬ 
tives) are hie, ille, and is. Hie means this; ille means that. 
Is means this or that but is unemphatic; sometimes it may be 
translated by the English definite article the. 

Hie liber est meus. This book is mine. 

Illud erat periculum grave. That was a grave risk. 

Earn vxllam vidl. I have seen this (or that) farmhouse. 

Demosthenes et Cicero erant oratores; hie erat Romanus, ille 
Graecus. 

Demosthenes and Cicero were orators; the latter was a Roman, the 
former a Greek. 

Hie . . . ille may express the latter ... the former. 

Caesar in fines hostium progressus est. Illi statim se in silvas 
abdiderunt. 

Caesar advanced into the territories of the enemy. They (the 
enemy) immediately hid in the woods. 

Ille may mark a change of subject. 


53 I D E M ; I P S E 

Idem means the same: idem puer, the same boy; eadem palus, 
the same marsh; idem studium, the same eagerness. 

Eandem fabulam, quam antea, narravit. 

He told the same story as (he had told) before. 

The English phrase the same as is translated by idem qui. 

Deus ipse haec dixit. The god himself said this. 

Ipsa venit. She has come of her own accord. 

1116 ipso die victi sunt. On that very day they were defeated. 

Ipse emphasizes nouns and pronouns of any person. It may 
be used in agreement with the pronoun contained in the verb. 
Emphasis is secured in English by the use of - self and - selves , 
as in yourself and yourselves; by the use of such words as very , 
mere y actual, and such phrases as in person , of one’s own accord, 
with one’s own eyes. 
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Carvings in stone of three ancient divinities, perhaps 
Mother Goddesses, from Housesteads in North¬ 
umberland. Though crude, the representations are 
remarkably well preserved. 


54 INTERROGATIVE PRONOUNS 

AND ADJECTIVES 

The interrogative pronouns: uter, which of the two?; quis, 
who? which? used of more than two. 

Uter est fortior horum? Which of these two is the braver? 
Quis mecum ibit? Who (of you all) will go with me? 

Qui pu§r libros habet? What boy has the books? 

Quo in oppido habitas? In what town do you live? 

The interrogative adjective qui, quae, quod is used in 
agreement with a noun and is translated what . 
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EXERCISES 


A. Fill in the blanks: 

1. Soror_(my) in urbe_ (with me) morabatur. 

2. Sum _ (of him) oblitus; est _ (of himself) quoque 

oblltus. 

3. Pastor_ (your) ovibus praeest;_ (them) _ (with 

him) habet. 

4. _ (You) tardi estis; sorores _ (your) videre non 

poteritis. 

5. _ (You) tardus es; sorores _ (your) videre non 

poteris. 

6. Multi_ (of you) erant memores_ (of yourselves). 

7. Maritum_ (your) non videbis nisi portaveris_ (to 

me) copiam lanae. 

8. Oves feroces_ (themselves) abdiderunt in nemus. 

9. Vos oblltl_ (of yourselves) non eratis. 

10. Psyche, noli desperare de vita _ (your); _ (you) 

iuvabimus. 


B. Fill in the blanks: 

1. Quis est_ (this) puerl pater? Quis est_ (that) puel- 

lae frater? 

2. Videsne _ (those) feroces oves? Videsne _ (these) 

arbores? 

3. Cupldo erat marltus Psyches;_ (the former) domo exiit, 

_ (the latter) erat misera. 

4. Psyche in animS habebat_ (those) sacros fluctus_ 

(her) morte miserrima polluere. 

5. _ (This) modo_ (this) lanam auream leges. 


C. Fill in the blanks: 

1. Psyche_ (herself) in nemus_ (the same) iniit. 2. _ 

(Your) maritum _ (himself) vldistl. 3. _ (The same) 

auream lanam_ (as) antea vldit. 4. Psyche- (of her 

own accord) oves ferocissimas_ (same) repperit. 5. Psyche 

_ (herself) in aqua fluminis_ (herself) videbat. 
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D. Fill in the blanks: 

1. Vldistlne puellam _ (who) venit? 2. Videbimus aras 

_ (which) ante templum sunt. 3. Pueri_ (whom) vidistis 

venerunt. 4. Puella _ (whom) vidistis est soror mea. 

5. Haec est Psyche _ (whose) marltus discessit. 6. Ulae 

sunt oves_ (whose) lanam auream leges. 7. Hoc est oppi- 

dum_ (over which) ille praeest. 8. Arundines_ (that) 

Psyche conflsa est sunt altae. 9. Marltus_ (whom) Psyche 

amlsit erat Cupldo. 10. Puer_ (with whom) ambulabam 

est frater meus. 


E. Translate: 

1. Venus Psychen hanc lanam ad se portare iussit; ilia paruit. 

2. Hunc legatum cui confldo illl oppido praefecit. 

3. Psyche ipsa lanam auream quam in sentibus repperit quam 
celerrime legit. 

4. Venus Psychen se excitare iussit. 

5. Cum primum Cupldo discessit, Psyche sul obllta longe 
vagata est. 

6. Psyche easdem oves ferocissimas repperit. Illae somno 
oppressae omnlno non erant. 

7. Nisi verba arundinis audlverit, Psyche fluctus sacerrimos 
polluet. 


F. Write in Latin: 

1. What king has not dared to defend his own people? 2. With 
the greatest speed the enemy had hidden in these same woods. 
3. In these woods there are two paths (viae) in all; by which 
were the boys wandering? 4. We had ordered the boys to 
return home; forgetful of us they did not obey. 5. Who of you 
will go with us at noon and attack these fierce men? 6. I am 
entrusting all our possessions (omnia nostra) to your protec¬ 
tion (fides) because I trust you. 7. That task you yourself 
will complete; you will be able to do what Venus has ordered. 

8. Do not enter that grove, for very many fierce animals live 
in that place. 
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VOCABULARY 


nemus, nemoris, n., grove 
ovis, ovis, /., sheep 
fluctus, -us, m., wave 
oblitus, -a, -um, with gen., for¬ 
getful of 

tardus, -a, -um, slow 
ferox (gen. ferocis), bold, fierce 
mando, -are, -avi, -aturn, with 
dat., commit; order, command 
mandatum, -i, n., order, 
command 

vagor, -ari, -atus sum, wander, 
roam about 

cresco, -ere, crevi, cretum, grow, 
increase 

morior, mori, mortuus sum, die 
opprimo, -ere, oppressl, 
oppressum, press down, 
crush; overwhelm 
somno oppressus, overcome 
with sleep 

57 WORD 

The supine of the simple verb facio is factum; of the com¬ 
pound conficio, confectum. Similarly the supine of the simple 
verb capio is captum; of the compound recipio, receptum. 

Many English words are derived from the supine stem of 
facio (factory) and capio (capture) and from their compounds. 
Give at least one English derivative containing the supine 
stem of the following: 

conficio efficio accipio recipio 

deficio praeficio incipio suscipio 

Check in an English dictionary to determine the relation¬ 
ship of the English word to the Latin verb. 


praeficio, -ere, praefeci, 

praefectum, with acc. and dat., 
put in command of, place in 
charge of 

reperio, -ire, repperi, repertum, 

find, discover; find out 

praesum, praeesse, praefui, with 
dat., be in command of, be in 
charge of 

omnino, adv., altogether; with 
neg., at all; uith numerals, in 
all, only 

ultra, adv. and prep, with acc., 
beyond 

in animo habere, to intend 


STUDY 
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Alxnnri Photo , Art Reference Iiurrau , /nr. 


Mosaic depicting 
Sappho, Naples 



Participles 
Ablative Absolute 

Quid recitaturus circumdas vellera collo? 
conveniunt nostris auribus ista magis. 

Why do you wreathe your throat with wool, 
when you’re about to read? 

It’s not your throat, but rather 
our ears that have that need. 

Martial: 4.41 


58 Cupido et Psyche (Part 7) 

Venus, kina aurea accepta, non erat contenta. Erat semper 
invidiosa, puellam pulchram verens. Semper conabatur Psy- 
chen Cupldinem marltum iterum videre prohibere. Itaque 
puella tertium opus suscipere a crudeli dea iussa est. 
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“Videsne verticem ( summit ) illlus alti montis de qu5 atrae 6 
undae defluentes (flowing down ) paludes irrigant (flood) ? Cape 
hanc urnam et ad ilium montem proficlscere. Sine mora ad 
me reporta urnam gelida aqua illlus fontis completam.” His 
verbis dictls puellae urnam dedit. 

Trlstis et immota Psyche ad fores (door) regiae diQ sedebat. 10 
Denique surrexit et urna sublata ad montem tarde profecta 
est, ibi inventura aut aquam aut vitae flnem. Quo ubi venit, 
saxum ingens et inaccessum (unapproachable) vldit. Undique 
feroces serpentes fontem custodiebant. Iamque ipsae undae 
et “Discede” et “Quid facis?” et “Fuge” et “Perlbis” clamant. t6 

Dum Psyche dubitat, subito aquila, avis supreml Iovis, 
clamavit: “Sperasne te vel (even) unam stlllam (drop) sacer- 
rimae aquae furarl (to steal) posse? Numquam tu ipsa hoc 
opus conficere poteris. At pater deorum hominumque rex, 
ille Iuppiter ipse, me auxilio tibi mlsit. Da mihi urnam.” 20 
Haec locuta urnam sumpsit atque super serpentes volavit. 
Urnam aqua completam quam celerrime puellae reddidit ne 
unam quidem stlllam amittens. Urnam aquae plenam ac- 
ceptam Psyche ad Venerem reportavit. 


59 PARTICIPLES 

A participle is a verbal adjective. As a verb, a participle 
has voice and tense, may be modified by an adverb, and may 
govern an object in the same case as the verb of which it is a 
part. As an adjective, a participle is declined, and agrees in 
gender, number, and case with the noun or pronoun which 
it modifies. 


FORMATION 


(a) 

PRES. PART. ACT. 


PRES. PART. ACT. 

porto 

portans (gen. portantis) 

capio 

capiens (gen. capientis) 

moveo 

movens (gen. moventis) 

audio 

audiens (gen. audientis) 

ducS 

ducens (gen. ducentis) 

eo 

iens (gen. euntis) 


The present participle active of a regular Latin verb is 
formed by adding -ns to the present stem (or modified present 
stem). For declension of present participle see App. 311. 
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(b) SUPINE SUPINE STEM PERF. PART. PASS. 

portatum portat- portatus 

motum mot- motus 


The perfect participle passive is formed by adding -us to 
the supine stem. It is declined like altus, alta, altum. 


(c) SUPINE 

captum 
audltum 
itum (from eo) 


SUPINE STEM 

capt- 

audit- 

it- 


FUT. PART. ACT. 

capturus 

auditurus 

iturus 


The future participle active is formed by adding -urus to 
the supine stem and is declined like altus, alta, altum. The 
future participle of sum is futurus. 


PARTICIPLES OF DEPONENTS 


PRESENT 

conans 

verens 

sequens 

progrediens 

partiens 


PERFECT 

conatus 

veritus 

secutus 

progressus 

partitus 


FUTURE 

conaturus 

veriturus 

secuturus 

progressurus 

partlturus 


(a) The present participle active of a deponent verb is 
formed in the same way as the present participle active of a 
regular verb of the same conjugation. 

(b) The perfect participle is found in the third principal 
part. 

(c) The future participle active has the same stem as the 
perfect participle plus the ending -urus. Exceptions: the 
perfect participle of morior, die, is mortuus ; but the future parti¬ 
ciple active is moriturus. The perfect participle of orior, rise, 
is ortus but the future participle active is oriturus. 


(a) Transire 
conans 

Eum 


visus est. 
videbitur. 

{ audiunt 
audiverunt 
audient 


TIME DENOTED BY PARTICIPLES 
videtur. 

While trying to cross 


he is seen, 
he was seen, 
he will be seen. 
They are listening to him ) 

They listened to him shouting. 




They will listen to him 
The present participle active denotes the same time as that 
of the main verb. 
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(b) Cupldo vulneratus domo profectus est. 

After being injured, Cupid set out from home. 

Diu morata Psyche profecta est. 

After delaying for a long time, Psyche set out. 

Formicae convocatae initium operis fecerunt. 

After being summoned, the ants began the task. 

Formica ceteras hortata initium operis fecit. 

After encouraging the others, the ant began the task. 

The perfect participle denotes time prior to that of the main 
verb. The perfect participle of a regular verb has a passive 
meaning. The perfect participle of a deponent has an active 
meaning. 

(c) (i) Present portaturus sum 

I am going to carry, am about to carry, 
intend to carry, am likely to carry, am on 
the point of carrying 

Imperfect portaturus eram 

I was going to carry, was about to carry, etc. 

The future participle active combined with forms of sum 
denotes intention, impending action, or that which is about 
to happen ( Active Periphrastic ). 

(ii) Aquila ad fontem advolavit, umam completura. 

The eagle flew to the spring to fill the pitcher. 

Psyche ad ripam venit, in flumine peritura. 

Psyche came to the bank, intending to die 
in the river. 

The future participle active may be used without a form of 
sum to denote intention or purpose, usually after a verb of 
motion. 


EQUIVALENTS OF PARTICIPLES 

The participle may be used: 

(a) as a noun: fugientes, the fugitives; victi, the vanquished . 

(b) as a relative clause: Miles vulneratus pugnare non 
poterat. The soldier who had been wounded was unable to fight . 

(c) with the value of an English relative clause with its 
antecedent: Turrim oppugnantes sunt fortes. Those who are 
attacking the tower are brave men . 
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Lullingstone Roman Villa, Kent. A reconstruction show¬ 
ing the artist’s concept of the villa as it might have 
appeared c. 350 A.D. 


(d) as a subordinate adverbial clause expressing: 


(i) 

Time: 

Servus captus poenas dedit. 

When he had been caught, the slave was 
punished. 

(ii) 

Cause: 

Timentes non mittentur. 

Since they are afraid, they will not be sent. 

(iii) 

Condition: 

Dux delectus nos Romam ducet. 

If he is chosen leader, he will lead us to 
Rome. 

(iv) 

Concession: 

Pulsus superatusque regnabat. 


Although he had been defeated and con¬ 
quered, he continued to reign. 


(e) sometimes as an English principal clause. 

Corintho profectus Brundisium navigavit. 

He set out from Corinth and sailed to Brundisium. 


52 


From the drawing by Alan Sorrell. Ministry of Works 6. Qrown copyright 
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ABLATIVE ABSOLUTE 


A noun (or pronoun) in the ablative case, with a participle, 
an adjective, or a predicate noun in the same case, may form 
a phrase grammatically independent of the rest of the sen¬ 
tence, and express some idea of time, cause, condition, or 
concession connected with the main idea. 

(a) Urna completa aquila avolavit. 

After the pitcher had been filled, the eagle flew away. 

Noun + perfect participle passive 

(b) Puella morata Venus erat Irata. 

Since the girl had delayed, Venus was angry. 

Noun + perfect participle of deponent verb 

(c) Dea dicente omnes tacebant. 

While the goddess was speaking, all were silent. 

Noun + present participle active 

(d) Dea invita Psyche marltum non videbit. 

If the goddess is unwilling, Psyche will not see her husband. 
Noun + adjective 

(e) Cupldine marito Psyche non erat laeta. 

Although Cupid was her husband, Psyche was not happy. 
Noun + noun 

61 EXERCISES 

A. Translate: 

1. Puella locuta abiit; puella lacrimans abiit. 

2. Puellam loquentem audlvit; puellam ibi sedentem vldit. 

3. Psyche profecta est urnam completura; Psyche locutura 
surrexit. 

4. El vlso haec dlximus; el redeuntl haec dlximus. 

5. Aquila urnam completura est; Psyche ad Venerem urnam 
portatura est. 

6. Psyche oves verens prope nemus sedebat; Psyche aquilam 
volantem vldit. 

7. Urnam aqua gelida completam reddidit; Psyche avem 
volantem verita est. 

8. Urna aqua completa a Psyche sumpta est; aquila urnam 
sumptam complevit. 
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B. Fill in the blanks: 

1. Psyche Cupldinem_ (who was leaving) vldit. 2. Venus 

Psychen - ( fearing ) erat invidiosa. 3. Avis Iovis urnam 

_ ( filled ) reddidit. 4. Sclsne nomen puellae a Cupldine 

_ (who has been abandoned)? 5. Avis_ (that had been 

sent ) a love avolavit. 6. Psyche serpentes_ (since she had 

feared) surrexit. 7. Urnam aqua_ (he filled and) reddidit. 

8. Aquam in urna_( filled) reportavit. 9. Urnam puellae 

serpentes- ( fearing) dedit. 10. Aquila venit urnam aqua 

_ (to fill). 

C. Translate: 

1. Serpentibus visis, Psyche erat miserrima. 

2. His verbis dictls, Psyche non diutius erat misera. 

3. Aquila conspecta, puella a sax5 ingentl surrexit. 

4. Psyche opus suscipere iussa, Venus ad regiam abiit. 

D. Change the dependent clause to an ablative absolute: 

1. Postquam serpentes vis! sunt, Psyche in saxo ingentl 
sedebat. 

2. Ubi haec verba dicta sunt, Iuppiter avem mlsit. 

3. Cum prlmum aquilam conspexit, Psyche sperare coepit. 

4. Quamquam Psyche tertium opus suscipere iussa erat, Venus 
non erat contenta. 

5. Si aquila urnam reddiderit, Psyche laeta erit. 

E. Translate: 

1. Urnam gelida aqua completam reportavit. 

2. Feroces serpentes fontem custodientes puellam terruerunt. 

3. Haec locutus mercator in mantis aurum missum stimpsit. 

4. In Gallia antiqua viri in uxores atque in llberos vitae 
necisque (of death) potestatem habebant. 

5. R5mulo regnante tres clvitates flnitimae falsls rumoribus 
territae sunt. 

6. Illae legiones prope fltimen castra posuerunt in montes iter 
facturae. 

F. Translate: 

1. Although many black clouds (nubes,-is,/.) had been seen 
in the sky, our troops continued to advance. 2. Having said 
this, the eagle flew swiftly over the top of the mountain to 
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the river. 3. After completing these two most difficult tasks, 
Psyche returned to the palace. 4. Although the urn was filled 
with water, Psyche spilled (amitto) not even one drop. 5. As 
soon as Psyche, seated on a huge stone, saw the serpents, she 
wept. 6. Psyche arose and carried the urn filled with water 
to Venus. 


VOCABULARY 


62 

aquila, -ae, /., eagle 
unda, -ae, /., wave; water 
urna, -ae, /., jar, pitcher 
vita, -ae, /., life 
avis, avis, /., bird 
ater, atra, atrum, black, dark 
gelidus, -a, -um, icy, cold 
loquor, loqul, locutus sum, speak 
colloquor, usually with cum -f 
abl . or inter se, converse 
proficiscor, proficisci, profectus 
sum, set out 


reddo, -ere, reddidi, redditum, 

give back, return 
sumo, -ere, sumpsl, sumptum, 
take, assume; spend, use 
cdnsumo, consume, devour; 
waste 

surgo, -ere, surrexl, surrectum, 

rise, get up 

at, adversative conj but 

ne . . . quidem, adv., not even 


63 WORD STUDY 

The adjective suffix -idus means having the quality of . For 
example, the adjective gelidus means having the quality of frost 
or icy cold from gelu (gelus), frost . Although this adjective 
and some others such as lucidus, from lux, are formed on the 
base of a noun, adjectives ending in -idus are most often 
formed on verb stems. For example, from ferveo, boil , glow , 
we get fervidus, having the quality of boiling , glowing . Adjec¬ 
tives ending in -idus give us English adjectives ending in.-fd: 
gelidj fervid . 

Form Latin adjectives on the stem of each of the following 
verbs: floreo, fluo, placed, rapid, timed. Give the English 
adjective that is the direct derivative of each of the adjectives 
you have formed. Check in both Latin and English diction¬ 
aries to determine whether there has been any change of 
meaning in the process of derivation. 
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Roman pins, combs, 
mirrors and perfume 
bottle, first to 
fourth century A.D. 



Infinitives 
Indirect Statement 

Dulce et decorum est pro patria mori. 

Mors et fugacem persequitur virum, 
nec parcit imbellis iuventae 
poplitibus timidove tergo. 

It is a sweet and fitting thing to die for one’s country. 

Death catches up even (et) with the man who runs away, 
and it does not spare the knees of the faint-hearted youth 
nor his fearful back. 

Horace: Odes 3.2.12-16 


64 Cupido et Psyche (Part 8) 

Nec tamen Venus contenta erat. “Videsne,” puellae inquit, 
“hanc pyxidem (pyxis, pyxidis, box)? Porta earn ad regnum 
Plutonis et da reginae Proserpinae. Cui die ‘Venus sperat te 
sibi daturam esse parvam partem pulchritudinis tuae: nam 
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suam pulchritudinem, dum fllium curat aegrum, consumpsit 6 
neque usquam pulchritudinem emere potest.’ ” 

Puellam hoc facere erat difficillimum, nam periculosissima 
omnium orbis terrae viarum est ea via quhe ad Orcum ducit. 

Psyche, perterrita quod intellexit se a dea ad mortem duel, 
altam turrim quaesivit de qua desilire constituent. Sed tur- w 
ris puellam hortata est: “Cur, puella misera, te interficere 
conaris? Tibi parce, me audl. Est via tuta quam tibi mon- 
strabo. Te ducam ad speluncam (cave) abditam quae est 
ianua Orel. Mox ad flumen Stygem 1 venies, ubi invenies 
Charontem 2 qui te trans fluctus suo navigio transportabit. Cer- 16 
berus, 3 canis horribili specie, te progredi prohibere conabitur; 
cui iace hanc off am soporiferam (sleep-bringing cake).” 

Ubi ad regiam Plutonis Psyche venit, regina Proserpina, 
verbis Veneris auditis, pyxidem accepit, quam mox puellae 
reddidit. Ilia laeta eadem via qua descenderat ab Oreo rediit. 20 
Antequam autem ad regiam Veneris accessit, “Est durum,” 
inquit, “Venerem obtinere totam hanc pulchritudinem. Stulta 
sum nisi parvam partem mihi capio.” 

Haec locuta pyxidem aperuit. Nec quidquam (But nothing) 
ibi nec pulchritudo ulla sed somnus gravis erat. In via ipsa S6 
Psyche iacebat immobilis et dormiens. 

Sed Cupido vulnere iam sanato (healed) per altissimam 
fenestram (window) volavit et ad locum ubi Psyche dormiebat 
pervenit. Sagitta innoxia (harmless) Psychen excitavit et 
“Ecce,” inquit, “perieras (you would have perished) ob curio- 30 
sitatem (inquisitiveness). Sed interim porta pyxidem ad 
matrem meam; cetera ego curabo.” 

His rebus dictis Cupido ad Olympum volavit. Magnus 
Iuppiter causam Cupidinis probat. Iubet Mercurium, nunti- 
um deorum, Psychen in caelum ducere. Puellae Iuppiter S5 
nectar dedit. “Bibe (drink),” inquit, “Psyche, et immortalis 
es. Nuptiae (marriage) vobis, Psyche et Cupido, erunt 
perpetuae.” 


^tyx, Stygis, /., the river of Orcus by which the gods swore 
2 Charon, Charontis, m., the ferryman of the dead 

3 Cerberus, -i, m., a three-headed dog who guarded the entrance of Orcus 
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Earthenware storage jars, probably for corn, oil, or 
wine, uncovered by archaeological excavation at 
the Palace of Knossos, Crete. 


65 INFINITIVES 

A regular transitive verb has six infinitives, three in the 
active voice and three in the passive. 

ACTIVE 


Present 

portare 

movere 

ducere 

capere 

audire 

Perfect 

portavisse 

movisse 

duxisse 

cepisse 

audivisse 

Future 

portaturus 

moturus 

ducturus 

capturus 

auditurus 


esse 

esse 

esse 

esse 

esse 



PASSIVE 



Present 

portari 

mover! 

duci 

cap! 

audiri 

Perfect 

portatus 

motus 

ductus 

captus 

auditus 


esse 

esse 

esse 

esse 

esse 

Future 

portatum 

motum 

ductum 

captum 

auditum 


irl 

Irl 

Iri 

iri 

Iri 


ACTIVE 

The present infinitive is the second principal part: portare, 
ducere. 

The perfect infinitive is the perfect stem + -isse : portavisse. 
The future infinitive is the future participle and esse: 
portaturus esse. 
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PASSIVE 

The present infinitive is formed by changing final -e of the 
present infinitive active to -I: portari. In the third conjuga¬ 
tion, final -ere becomes -I : duel, capl. 

The perfect infinitive is the perfect participle passive and 
esse: portatus esse. 

The future infinitive is the supine and In : portatum in. 


conari 

conatus esse 

ednaturus esse 

vereri 

veritus esse 

veriturus esse 

sequl 

secutus esse 

secuturus esse 

progredl 

progressus esse 

progressurus esse 

partlri 

partitus esse 

partiturus esse 


A deponent verb has three infinitives, all active in meaning: 
the present infinitive, the second principal part of the verb; 
the perfect infinitive, the perfect participle and esse; the 
future infinitive, the future participle and esse. 

Infinitives of morior, die, are mori, mortuus esse, moriturus 
esse; of orior, rise, oriri, ortus esse, oriturus esse. 

The infinitives of sum, possum, and transeo: 




ACTIVE 

PASSIVE 

Present 

esse posse 

transire 

transin 

Perfect 

fuisse potuisse 

transiisse 

transitus esse 

Future 

futurus esse 

transiturus 

transitum 


or fore 

esse 

hi 

66 

INFINITIVE AS 

SUBJECT 



Bonum est laborare. 

To work is good. It is good to work. 

Psychen punlre erat iniquum. 

To punish Psyche was unjust. It was unjust to punish Psyche. 
Deam puellam punlre non erat aequum. 

For the goddess to punish the girl was not right. 

It was not right for the goddess to punish the girl. 

The infinitive (laborare, punlre) may be used as the subject 
of a form of sum. The infinitive as a subject is regarded as a 
neuter noun and is modified by a neuter adjective (bonum, 
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iniquum, aequum). The subject of the infinitive, if separately 
expressed (deam), is in the accusative. Latin has no separate 
word for the representative subject it or for the preposition 
for, which often introduces the subject in English. 


67 INFINITIVE AS DIRECT OBJECT 

Puella surgere parat. 

The girl is getting ready to get up. 

Psychen ad inferos mittere constituent. 

She had decided to send Psyche to the lower world. 

Puellam pyxidem reddere iussit. 

She has ordered the girl to return the box. 

Ancillas puellam punire reglna coegit. 

The queen compelled the maids to punish the girl. 

Psychen maritum videre prohibet. 

She is preventing Psyche from seeing her husband. 

The infinitive may be used as the object of a verb. Com¬ 
pare Bellum parat, He is preparing for war and Pugnare parat, 
He is preparing to fight. 

The infinitive with or without a subject may be used as the 
direct object of a verb. In the first two examples above, the 
infinitive has the same subject (though not expressed) as the 
principal verb. In the other examples, the subject of the in¬ 
finitive is different from the subject of the principal verb; the 
subject of the infinitive (Puellam, Ancillas, Psychen) is in the 
accusative case. 


68 COMPLEMENTARY INFINITIVE 

Pyxidem reddere debet. She ought to give the box back. 

Maritum invenire non poterat. She could not find her husband. 

Certain verbs do not, by themselves, express a complete 
thought: debeo, I ought; possum, I am able. When these 
verbs are used with an infinitive the thought is complete. 
These verbs are called modal verbs and the infinitive is a 
complementary infinitive. The complementary infinitive com¬ 
pletes the meaning of a modal verb in the same way that an 
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objective infinitive completes the meaning of a transitive verb. 
The following verbs commonly take either an objective infini¬ 
tive or a complementary infinitive. 


audeo 

audere 

ausus sum 


dare, venture 

cogd 

cogere 

coegi 

coactum 

compel, force 

Conor 

conari 

conatus sum 


try, attempt 

constitud 

constituere 

constitui 

constitutum 

decide, determine 

cupid 

cupere 

cupivi 

cupitum 

wish, desire 

debed 

debere 

debui 

debitum 

ought 

dubito 

dubitare 

dubitavi 

dubitatum 

hesitate 

iubeo 

iubere 

iussi 

iussum 

order 

paro 

parare 

paravi 

paratum 

prepare 

possum 

posse 

potui 


can, be able 

prohibeo 

prohibere 

prohibui 

prohibitum 

prevent 

propero 

properare 

properavi 

properatum 

hasten 

scio 

scire 

scivi 

scitum 

know how 

soleo 

solere 

solitus sum 


be accustomed 

timed 

timere 

timui 


fear 1 

vereor 

vererl 

veritus sum 


fear 1 

veto 

vetare 

vetui 

vetitum 

forbid 


69 INDIRECT STATEMENT 

(a) An indirect statement differs from a direct statement 
in that it does not give the exact words of the speaker. 

Compare these direct and indirect statements in English. 

DIRECT INDIRECT 

The boy says, “ The man is com- The boy says [that the man is 
ing.” coming]. 

The man says, “I am free.” The man says [that he is free]. 

Indirect statements follow verbs of saying, knowing, think¬ 
ing, perceiving, etc. 

(b) An indirect statement in English usually takes the form 
of a subordinate noun clause beginning with that and having 
its verb in the indicative mood: I know [that he is a good man]. 

When timed and vereor mean fear that something is or is not the case, they 
are used with a subjunctive clause, Lesson 17. 








In Latin the verb of an indirect statement is in the infinitive 
mood with its subject in the accusative case: 

The boy says [that the man is coming]. Puer dicit [virum venire]. 
The man says [that he is free]. Vir dicit [se esse liberum]. 


DIRECT STATEMENT 

The birds are flying 
away. 

Aves avolant. 


The birds flew 
away. 

Aves avolaverunt. 


INDIRECT STATEMENT LATIN 

He says that the birds Dicit aves avolare. 
are flying away. 


He said that the birds Dixit aves avolare. 
were flying away. 

He says that the birds Dicit aves avolavisse. 
flew away. 


He said that the birds Dixit aves avolavisse. 
had flown away. 


The birds will fly 
away. 

Aves avolabunt. 


He says that the birds 
will fly away. 


Dicit aves avolaturas 
esse. 


He said that the birds Dixit aves avolaturas 
would fly away. esse. 

The tense of the infinitive in an indirect statement may be 
determined by reference to the direct words of the speaker. 
The present tense of the infinitive stands for a present tense 
of the direct statement; the perfect tense of the infinitive, for 
a past tense of the direct statement; a future tense of the 
infinitive, for a future tense of the direct statement. 


Nuntiat oppida incensa esse. 

He reports that the towns have been burned. 


Audit nuntios venturos esse. 

He hears that the messengers will come. 


Dicit nymphas puellam hortatas esse. 

He says that the nymphs encouraged the girl. 


Cognovit earn moraturam esse. 

He knows that she will remain. 

In infinitives composed of a participle and esse (portatus 
esse, portaturus esse, conatus esse, conaturus esse), the par¬ 
ticiple in the infinitive agrees with the subject of the infinitive 
in case, number and gender. 
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Puella dlcit se fore bonam. 

The girl says that she will be good. 

The future infinitive fore remains unchanged. 

Dico vlllam emptum In. 

I say that the farmhouse will be bought. 

In the future infinitive passive the supine remains unchanged. 

spero, sperare, speravi, speratum, hope 
polliceor, polliceri, pollicitus sum, promise 
prdmitto, promittere, prdmlsl, promissum, promise 
iuro, iurare, iuravl, iuratum, swear 

Spero me Romam venturum esse. 

I hope to come to Rome. I hope that I shall come to Rome. 
Promittis te haec facturum esse. 

You promise to do this. You promise that you will do this. 
Regina iurat se hostibus parsuram esse. 

The queen swears to spare the enemy. The queen swears that she 
will spare the enemy. 

In Latin, verbs of hoping, promising, and swearing take the 
accusative of the pronoun and the future infinitive. 

Nego [dominum venire]. I say [that the master is not coming]. 
Negavit [se hoc umquam facere]. He said [that he never did this]. 

The verb nego, negare, negavi, negatum, deny , say . . . not , 
is regularly used instead of died followed by a negative in the 
indirect statement. 

70 EXERCISES 

A. Translate: 

1. Puto puellam urnam reddere, reddidisse, reddituram esse. 

2. Putavi puellam urnam reddere, reddidisse, reddituram esse. 

3. Dlco Psychen pyxidem aperlre, aperuisse, aperturam esse. 

4. Dixl Psychen pyxidem aperire, aperuisse, aperturam esse. 

5. Dlco pyxidem a Psyche aperlrl, apertam esse, apertum in. 

6. Dixl pyxidem a Psyche aperiri, apertam esse, apertum In. 

7. Scio pueros progredl, progressos esse, progressuros esse. 

8. Sclvi pueros progredl, progressos esse, progressuros esse. 

9. Nego te mihi dona dare, dedisse, daturum esse. 

10. Negavi te mihi dona dare, dedisse, daturum esse. 
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Air view of Caerwent, a city built by the Romans in 
Monmouthshire near the Welsh border. 


11. Sperant Psychen pulchritudinem capturam esse. 

12. Sperant Psychen pyxidem ad Venerem portaturam esse. 

13. Sperant Psychen marlto suo placituram esse. 

14. Polliceor tibi me amlcum tuum fore. 

15. Polliceor tibi eas dona empturas esse. 

B. Fill in the blanks: 

1. Intellego eos _ (are advancing), _ (have advanced), 

_ (will advance). 

2. IntellexI eos _ (were advancing), _ (had advanced), 

_ (would advance). 

3. Putant canes_ (are approaching), _ (have approached), 

_ (will approach). 

4. Putaverunt canes_ (were approaching), _ (had ap¬ 
proached), _ (would approach). 

5. Psyche scit off am _ (is being thrown), _ (has been 

thrown). 

6. Psyche sclvit offam_ (was being thrown), _ (had been 

thrown). 


I 


J 
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7. Negat puellam _ (is hiding ), _ (has hidden), _ 

(will hide). 

8. Negavit puellam _ (was hiding), _ (had hidden), 

_ (would hide). 

9. Speravit Psychen pyxidem _ (would open), Psychen 

sibi_ (would spare), Psychen_ (would advance). 

10. Pollicetur se ad reglnam pyxidem_ (will carry), se ad 

regiam_ (will proceed). 

C. Write the following indirect statements in the direct statement 
form: e.g., Dicit nuntium venisse becomes Nuntius venit. 

1. Dicit puellam sedisse. 2. Dixit puellam sedisse. 3. Dicit 
puellam sedere. 4. Dixit pyxidem portarl. 5. Dicit pyxidem 
portatam esse. 6. Dixit se venire. 7. Dicit se venisse. 

8. Dicit se venturum esse. 

D. Write the following sentences depending first on Dea dicit, 
then on Dea dixit : e.g., Cupldo est aeger. Dea dicit Cupldinem 
esse aegrum. Dea dixit Cupldinem esse aegrum. 

1. Psyche est pulchra. 2. Psyche erat pulchra. 3. Psyche 
pyxidem aperiet. 4. Urna portatur. 5. Urna portata est. 
6. Urna portabitur. 7. Fllium curavl. 8. Filium curabo. 

9. Pyxidem cupio. 10. Pyxidem recepl. 

E. Translate: 

1. Cupldo vldit Psychen in via iacere. 2. Portare pyxidem 
ab Inferls erat difficillimum. 3. Psyche pyxidem aperlre non 
debet. 4. Psyche ad Inferos progredl paravit. 5. Exlstimat 
Proserpinam sibi partem pulchritudinis daturam esse. 6. Puel- 
la in Inferos inlre dubitavit. 7. Turris Psychen se interficere 
prohibuit. 

F. Write in Latin: 

1. Venus said that the way would not be too difficult. 2. Psy¬ 
che wished to carry the urn full of cold water. 3. For the sick 
girl to throw herself from the tower was very foolish. 4. It 
was unjust for Venus to send Psyche to the underworld. 5. We 
hesitate to cause (efficere) a secession from our native land. 
6. He did not know that you had promised to try to persuade 
them. 
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VOCABULARY 


ianua, -ae, /., entrance, door 
canis, canis, m. and/., dog 
orbis, orbis, m., ring, circle 
orbis terrae or terrarum, the 
world 

turris, turris, /. ( acc. sing ., 
turrim; abl. sing., turn), tower 
species, specie!, /., sight, 
appearance 

aeger, aegra, aegrum, sick, ill 
durus, -a, -um, hard, harsh 
stultus, -a, -um, foolish 
tutus, -a, -um, protected, safe 


iaceo, -ere, iacui, lie, lie down 
emo, -ere, emi, emptum, buy 
iacio, -ere, iecl, iactum, throw 
intellego, -ere, intellexl, 
intellectum, understand, be 
aware 

parco, -ere, pepercl (pars!), 
parsum, with dat., spare 
aperio, -Ire, aperul, apertum, 

open 

quid, interrog. adv., why 
usquam, adv., anywhere 
nusquam, nowhere 


72 WORDSTUDY 


The present stem cede- and the supine stem cess- appear 
in many Latin words and in their English derivatives. 


VERB 

NOUN 

VERB 

NOUN 

accedo, go to, approach 

accessio 

accede 

accession 

cedo, go away, yield 

cessio 

cede 

cession 

concedo, yield, grant 

concessio 

concede 

concession 

decedo, depart, die 
discedo, go apart, withdraw 

decessio 

discessio 

discessus 

decease 


excedo, go out, retire 

excessus 

exceed 

excess 

intercedo, go between 
praecedo, go before, surpass 

intercessio 

intercede 

precede 

intercession 

procedo, go forward, advance 

processio 

proceed 

procession 

recedo, go back, retire 

recessus 

recede 

recess 

secedo, go apart, revolt 

secessio 

secede 

secession 


The English verb and noun decease take their meaning from 
the phrase de vit£ decessit, he departed from life . 
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The Subjunctive Mood 
Present Subjunctive 
Hortatory and Jussive Subjunctive 

Vivamus, mea Lesbia, atque amemus 
rumoresque senum severiorum 
omnes unius aestimemus assis. 

Let us live, my Lesbia, and let us love 
and let us value all the gossip of 
staid old men 
at just one penny’s worth. 

Catullus: 5.1-3 
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De Cincinnato Dictatore (Part I) 


Lucio Minucio et Gaio Nautio consulibus (458 B.C .) Aequi, 1 
rupto foedere, in agros sociorum populi Romani veniunt ple- 
nlque praedae in Algido 2 castra ponunt. Legatl Romani in ea 
castra venerunt, in animo habentes iniurias Aequorum querl. 

6 Imperator Aequorum, qul sub quercu (oak) ingentl forte sede- 
bat, eos quercul iubet querl. Dixit se ipsum in alils rebus 
fore occupatum. 

“Ne hie maneamus,” inquit unus e legatls. “Ad urbem 
statim reversl, senatores certiores faciamus Aequos in fines 
io sociorum venisse, agros vastare, mox ad ipsas portas Romae 
futuros esse. Llberi carl nostrf uxoresque magno in perlculo 
sunt. Ne dubitemus virtute nltl ac vl et armls hostibus 
resistere.” 

Romam ubi redierunt legatl, senatores inter se collocutl sunt. 
15 “Alter consul,” inquiunt, “socios iuvet et contra Aequos in 
Algidum exercitum ducat, alter fines Aequorum vastet.” 
Senatu probante consules profectl sunt. 

Ea quae iusserat senatus facere non poterant, novus enim 
subito ortus terror est. Exercitus Sablnorum ingens prope ad 
to muros Romae venit; agricola ad portam currit; elves certiores 
de adventu hostium facit; timor iniectus urbl est. 

Itaque Romae magnl duo exercitus conscript! sunt. Alte- 
rum Nautius contra Sablnos duxit, castrisque positls, per 
expedltiones (raiding parties) parvas agrum Sablnum longe 
ts lateque vastabat. Minucio neque fortuna nec vis animl eadem 
fuit; nam, postquam haud procul ab hostibus castra posuit, 
nullo proelio facto, castrls 3 se pavidus (timidly) tenebat. Quod 
ubi senserunt hostes, nocte frustra adortl castra, munltiones 
postero die circumveniunt. Qulnque equites, qul ex castrls 
so fugere potuerant, nuntiaverunt consulem exercitumque ob- 
siderl. 


ir The Aequi lived in Central Italy, northeast of Latinm and south of the 
Sabines. 

2 Mount Algidus is in Latium, about twenty miles southeast of Rome. 
3 Prepositions are frequently omitted in military expressions. 
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INDICATIVE MOOD 


The indicative mood in Latin is used almost without excep¬ 
tion to express statements of fact. The subjunctive mood is 
used to express a variety of other thoughts and attitudes of 
mind: wishes, requests, suppositions, and the like. 


75 SUBJUNCTIVE MOOD 

The subjunctive mood is used in independent sentences and 
in the principal clauses of compound or complex sentences to 
express varieties of meaning that are different from the state¬ 
ment of fact; it is used sometimes in subordinate (or dependent) 
clauses to express the same varieties of meaning as it expresses 
in principal clauses, and also, very frequently, to show that a 
statement or question is quoted, or to indicate some purpose, 
result, condition, or concession connected with the thought of 
the principal clause. 


PRESENT SUBJUNCTIVE ACTIVE 


1st conj. 

2nd conj. 

3rd conj. 

3rd -id 

4th conj. 

portem 

moveam 

ducam 

capiam 

audiam 

portes 

moveas 

ducas 

capias 

audias 

portet 

moveat 

ducat 

capiat 

audiat 

portemus 

moveamus 

ducamus 

capiamus 

audiamus 

portetis 

moveatis 

ducatis 

capiatis 

audiatis 

portent 

moveant 

ducant 

capiant 

audiant 


PR 

ESENT S 

UBJUNCTIVE PASSIVE 

1st conj. 

2nd conj. 

3rd conj. 

3rd -id 

4th conj. 

porter 

movear 

ducar 

capiar 

audiar 

porteris 

movearis 

ducaris 

capiaris 

audiaris 

portetur 

moveatur 

ducatur 

capiatur 

audiatur 

portemur 

moveamur 

ducamur 

capiamur 

audiamur 

porteminl 

moveaminl 

ducaminl 

capiamini 

audiamini 

portentur 

moveantur 

ducantur 

capiantur 

audiantur 
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PRESENT SUBJUNCTIVE OF DEPONENTS 


1st conj. 

2nd conj. 

3rd conj. 

3rd -tor 

4th conj. 

coner 

verear 

sequar 

progrediar 

partiar 

coneris 

verearis 

sequaris 

progrediaris 

partiaris 

conetur 

vereatur 

sequatur 

progrediatur 

partiatur 

conemur 

vereamur 

sequamur 

progrediamur 

partiamur 

conemini 

vereamim 

sequaminl 

progrediamini 

partiaminl 

conentur 

vereantur 

sequantur 

progrediantur 

partiantur 


PRESENT SUBJUNCTIVE 



OF SEMI-DEPONENTS 



audeam 


confldam 



audeas 


confidas 



audeat 


confidat 



audeamus 


confldamus 



audeatis 


confidatis 



audeant 


confidant 



PRESENT SUBJUNCTIVE OF SUM 


sim 

simus 

sis 

sltis 

sit 

sint 


In the tables above, first notice the uniform vowel systems 
connecting the personal endings to the stems; the same vowel 
or vowels serve throughout the tense. 

Next, compare the forms of the subjunctive of deponent 
verbs with those of the subjunctive passive of non-deponent 
verbs; compare and contrast the forms of the present sub¬ 
junctive with those of the future indicative active and passive 
of the third and fourth conjugations. 

Notice finally that no meanings are assigned for the forms 
of the subjunctive; there are no uniformly applicable meanings 
that can be given, but in the following lessons you will learn 
the uses of the subjunctive, and from the examples you will 
find suitable English translations for the different uses. 
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HORTATORY SUBJUNCTIVE 


Hie maneamus. Ne hie maneamus. 

Let us remain here. Let us not remain here. 

When one person urges others of his own group and includes 
himself, the first person plural present subjunctive is used. 
The negative is ne. 

77 JUSSIVE SUBJUNCTIVE 

Hie maneat. Marcus hie maneat. 

Let him remain here. Let Marcus remain here. 

Titus et Marcus hie maneant. 

Let Titus and Marcus remain here. 

Ne Iulia et Cornelia maneant. 

Let not (Don’t let) Julia and Cornelia remain. 

The present subjunctive in the third person singular and 
plural is used to express a command. The subject of the verb 
is in the nominative. The negative is ne. 
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EXERCISES 


A. Give the corresponding forms of the present subjunctive for 
the following indicative forms: 

1. comparamus 6. moratur 11. adorior 16. curris 

2. videntur 7. vereris 12. probantur 17. abdimus 

3. eripit 8. vagamur 13. est 18. progreditur 

4. neglegitis 9. proficiscor 14. querimur 19. sunt 

5. impediunt 10. doletis 15. obsides 20. iacio 


B. Translate: 

1. Hoc consilium probetur. 

2. Ne foedus rampant. 

3. Hie sedeamus. 

4. Ad fontem curramus. 


5. Ne pecuniam amittat. 

6. Els confidamus. 

7. Ne querantur. 

8. E5 progrediantur. 


C. Write in Latin: 

1. Let the citizens advance. 2. Let us not despair. 3. Let 
him not grieve. 4. Let them be enrolled. 5. Let us attack 
the camp. 6. Let the comrades return. 7. Let us open the 
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door. 8. Let the birds fly. 9. Let us not approve the treaty. 
10. Let us fear the state. 

D. Translate: 

1. Ne AequI foedus rumpant. 

2. In vallem cum reliquis pueris currat. 

3. Sine timore in agr5s sociorum populi Romani veniamus. 

4. Senatores legatos ad castra Aequorum mittant. 

5. Ne sint magno in periculo liberi carl uxoresque. 

6. Alter consul cum maioribus copiis iuvet socios. 

7. Alter consul consilium alterius probet. 

8. Senatores probent consilium consulis alterius. 

E. Write in Latin: 

1. Let the consuls do what the senate has ordered. 2. Let 
him not announce that the army has been surrounded. 3. Let 
us attack the camp of the Sabines by the light of the moon. 

4. Let us keep silent, for we are not far from the enemy. 

5. Let us not, because of fear, hesitate to fight a battle. 6. Let 
the farmer run to the gate and announce that the Sabines are 
drawing near. 7. After he had pitched camp across the valley, 
he was able to lay waste the Sabine country far and wide. 
8. Let the Aequi not break the treaty; if they do break it (abl. 
abs.), let us enroll two large armies. 


VOCABULARY 


79 

foedus, foederis, n., treaty 
senator, senatoris, m., senator 
timor, timoris, m., fear 
vis, vis (rare),/. 4 (ace. sing., vim; 
pi., vires), strength, force 
vi et armis, by force of arms 
probo, -are, -avi, -atum, approve 
addo, -ere, addidi, additum, add 
(to) 

conscribo, -ere, -scrips!, 
-scriptum, enroll, levy 


curro, -ere, cucurri, cursum, run 
nitor, niti, nixus (nisus) sum, 
strive, exert one’s self 
queror, queri, questus sum, 
complain, lament 
orior, oriri, ortus sum, rise 
adorior, adoriri, adortus sum, 
approach, accost; attack 
forte, adv.y by chance 
procul, adv.j at a distance 
haud procul, not far away 


4 For complete declension, see App. 302 . 
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WORD STUDY 


When a verb with a short a in its stem is compounded, the 
short a weakens to i before a single consonant and to e before 
two consonants. For example, capio becomes recipio; captum 
becomes receptum. 

When iacio is compounded, the consonant i of the root verb 
is generally omitted before the vowel i of the compound, as 
in conicio (coniicio), conicere, but it is retained elsewhere as 
in comeci, coniectum. 

Form compounds of iacid, using the following prefixes: ab-, 
de-, e-, in-, pro-, re-. From the meaning of the root verb and 
prefix derive the meaning of each compound. Most of the 
compounds of iacio give us English words, verbs or adjectives, 
derived from the supine stem. Form English derivatives from 
the supine stem of each of the Latin compounds. Check with 
the English dictionary to determine the part of speech of each 
derivative and to see whether the words have undergone any 
change of meaning. 
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Imperfect Subjunctive 
Deliberative Questions 
Subjunctive in Wishes 

Tlbur 1 Argeo 2 positum colono 
sit meae sedes utinam senectae, 
sit modus lasso mans et viarum 
militiaeque. 

May Tibur by Argive settler built 
the haven of my old age be, 
the final resting place of one 
weary of roads, of war, of sea. 

Horace: Odes 2.6.5-8 

81 De Cincinnatd Dictat5re (Part 2) 

His rebus audltis, quod nulla spes praesidil in consulibus 
ponebatur, sine mora Lucius Qulnctius Cincinnatus consensu 
omnium dictator dicitur, et omnia quae ad rel publicae salutem 
pertinent el permittuntur. 

ir Tlbur, an ancient town of Latium. Horace had a villa there. 

2 Argeus = Argivus, of Argos, a city in the Peloponnesus, and, by extension, 
of Greece , Greek. 
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Spes unica (the one and only ) populi Romani, Lucius 5 
Quinctius, trans Tiberim quattuor iugerum (of four acres) 
habebat agrum. Quinctium, dum agrum arat, legati ab urbe 
missi dictatorem salutant. Navis Quinctio publice parata erat; 
ubi flumen transiit, a tribus flliis patrumque 3 maiore parte 
exceptus est (was welcomed ). 10 

Postero die dictator, ubi sub lucem in forum venit, magis- 
trum equitum dicit Lucium Tarquitium. Claud! tabernas tota 
urbe iubet, turn omnes milites armatos convenire. Militibus 
convocatis, ^Utinam hostes,” inquit, “ne progrederentur; at, 
eis progredientibus, quid faciamus? Omnes nos amlcos socios- 15 
que populi Romani defendere paremus. Nisi bellum fortiter 
geremus, mox hostes aderunt atque hostium fumum ignium 
prope urbem videbimus. Ducem belli peritum et memorem 
vestri habetis; me sequimini. Ne urbs nostra perdatur!” 

Legiones ipse dictator, magister equitum suos equites ducit. 20 
“Properet signifer (, standard-bearer ); omnes sequamur,” inter 
se clamabant milites. Media nocte pleni fiduciae (confidence) 
in Algidum perveniunt et, ubi viderunt se iam prope hostes 
esse, consistunt. Turn, quo fuerant ordine in itinere, exercitus 
omnis longo agmine circumvenit hostium castra, et, signo 26 
dato, clamorem omnes sustulerunt. Superat (passes over) inde 
castra hostium et in castra consulis venit; alibi (in one place) 
terrorem, alibi laetitiam ingentem facit. 


82 IMPERFECT SUBJUNCTIVE ACTIVE 

3rd -id 


1st conj. 

portarem 

portares 

portaret 

portaremus 

portaretis 

portarent 


2nd conj. 

moverem 

moveres 

moveret 

moveremus 

moveretis 

moverent 


3rd conj. 

ducerem 

duceres 

duceret 

duceremus 

duceretis 

ducerent 


caperem 

caperes 

caperet 

caperemus 

caperetis 

caperent 


4th conj. 

audirem 

audlres 

audiret 

audiremus 

audiretis 

audirent 


3 patrum = senatorum 
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IMPERFECT SUBJUNCTIVE PASSIVE 


1st conj. 

2nd conj. 

3rd conj. 

3rd ~io 

4th conj. 

portarer 

moverer 

ducerer 

caperer 

audirer 

portareris 

movereris 

ducereris 

capereris 

audireris 

portaretur 

moveretur 

duceretur 

caperetur 

audiretur 

portaremur 

moveremur 

duceremur 

caperemur 

audiremur 

portaremini 

moveremini 

duceremini 

caperemini 

audiremini 

portarentur 

moverentur 

ducerentur 

caperentur 

audirentur 


IMPERF 

ECT SUB 

JUNCTIV 

E OF DEPONENTS 

1st conj. 

2nd conj. 

3rd conj. 

3rd - ior 4th conj. 

conarer 

vererer 

sequerer 

progrederer partner 

conareris 

verereris 

sequereris 

progredereris partlreris 

conaretur 

vereretur 

sequeretur 

progrederetur partiretur 

conaremur 

vereremur 

sequeremur 

progrederemur partiremur 

conareminl 

verereminl 

sequereminl 

progredereminl partiremini 

conarentur 

vererentur 

sequerentur 

progrederentur partirentur 

1 

MPERFECT SUBJU 

NCTIVE OF 


SEMI-DEPONENTS 


auderem 

auderes 

auderet 

auderemus 

auderetis 

auderent 


confiderem 

confideres 

confideret 

confideremus 

confideretis 

confiderent 


IMPERFECT SUBJUNCTIVE OF SUM 

essem essemus 

esses essetis 

esset essent 

The formation of the imperfect subjunctive of non-deponent 
verbs is very simple: add the personal endings to the present 
infinitive active. It should be noticed that in some forms the 
vowel before the personal ending is -e-, in some -e-. Compare 
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Corbridge, site of Roman occu¬ 
pation in Northumberland. The 
fountain with line of aqueduct 
and granary wall. 



the forms of the imperfect subjunctive of deponent verbs with 
those of the imperfect subjunctive passive of non-deponent 
verbs. For the imperfect subjunctive, as for the subjunctive 
generally, no meanings are here assigned. 


83 PRESENT AND IMPERFECT SUBJUNCTIVE 
IN DELIBERATIVE QUESTIONS 


Quid faciam? 

Quid diceret? 

Quo me nunc vertam? 

Quo tempore proficisceremur? 
Maneam usque ad meridiem? 


What am I to do? 

What was he to say? 

Where am I to turn now? 

At wha't time were we to set out? 
Am I to wait until noon? 


In Latin, when a person in a difficulty is expressing his 
wonder and doubt in the form of a question, he commonly 
uses the present subjunctive; such a question is called a deliber¬ 
ative question, and other people speaking to him or of him 
use the same construction. The imperfect is used to refer to 
past experiences. These two (the present and the imperfect) 
are the only tenses of the subjunctive used in this construction. 
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84 PRESENT AND IMPERFECT SUBJUNCTIVE 

IN WISHES 


OPTATIVE SUBJUNCTIVE 

Sis victor! May you be victorious! 

Ne Romani umquam vincantur! May the Romans never be 

conquered! 

A wish for the future, which the speaker regards as more or 
less probable or possible, is regularly expressed by the present 
subjunctive. 4 The negative is ne. 


Utinam rex essem! 

Utinam frater adesset! 
Utinam ne abesset! 


0 that (Would that, I would) I were 
a king! 

O that my brother were here! 

O that he were not absent! 


A wish for the present, which the speaker regards as con¬ 
trary to fact or impossible, is expressed by utinam 4 followed 
by the imperfect subjunctive. 

In the first two sentences, the use of the imperfect sub¬ 
junctive implies that the speaker is not a king, that the brother 
is absent. The negative is ne. 


85 GENITIVE CASE 

The genitive case is used primarily to denote the dependence 
of one noun upon another noun, or the general connection of 
one noun with another. 

SUBJECTIVE GENITIVE 

fuga exercitus the flight of the army 
timor llberorum the fear felt by the children 

The genitive may be used to express the subject of the 
action implied in the noun on which it depends. If these 
phrases were put in the form of sentences, the genitives would 
be the subjects: exercitus fugit; llberi timent. 

4 Utinam, which reinforces the wish, is less often used with the present sub¬ 
junctive. 
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OBJECTIVE GENITIVE 

spes pacis hope of peace 

timor mortis fear of death 

The genitive may be used to express the object of the action 
implied in the noun on which it depends. If these phrases 
were put in the form of sentences, the genitives would be the 
objects: pacem speramus; mortem timemus. 

In the phrase amor matris, love of a mother , the genitive is 
subjective if the thought is A mother loves her child ; but objec¬ 
tive if the thought is A child loves his mother . 

Ducem memorem nostri habemus. We have a leader mindful 

of us. 

Of the double forms in the genitive plural of the first and 
second persons; nostri and vestri are used as objective genitives. 


GENITIVE WITH ADJECTIVES 


Cupidus imperii est. 
Memor est liberorum. 
Fossa est plena aquae. 
Peritus rei mflitaris est, 


He is eager for power. 

He is mindful of his children. 
The trench is full of water. 

He is skilled in the art of war. 


The genitive is used with some adjectives to complete their 


meaning: 

cupidus, -a, -um, eager, desirous, 
ambitious 

imperitus, -a, -um, inexperi¬ 
enced, unskilled 
memor, memoris, mindful 


oblitus, -a, -um, forgetful 
peritus, -a, -um, experienced, 
skilled 

plenus, -a, -um, full 


86 


EXERCISES 


A. Give the corresponding subjunctive for these indicative verbs: 


1. perdimur 

8. sedemus 

15. 

exercebatur 

2. pertinebant 

9. emuntur 

16. 

placetis 

3. claudit 

10. desilit 

17. 

morabamini 

4. aderatis 

11. poteras 

18. 

invident 

5. intras 

12. adoriebar 

19. 

proficlscebar 

6. permittebas 

13. progreditur 

20. 

impedlmus 

7. vagabaris 

14. dolebam 
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B. Translate: 

1. Cincinnatum dictatorem dicamus! Cincinnatum dicta¬ 
torem dicemus. 

2. Ne nostra urbs perdatur! Nostra urbs non perdetur. 

3. Quid faciamus? Quid faceremus? 

4. Quid agmen faciat? Quid agmen faceret? 

5. Intrare possitis! Utinam intrare possetis! 

6. Bene vivas! Utinam bene viveres! 

7. Ne nos sequantur! Utinam ne nos sequerentur! 

8. Ne negotium el permittas! Ne negotium ei permitteres! 

C. Write in Latin: 

1. Would that he were near! He is near. 2. Would that we 
were enrolling the soldiers! The soldiers are being enrolled. 
3. Let us buy the urn. We shall buy the urn. 4. You will 
not fear. Let us not fear. 5. Let the citizens not grieve. 
Would that the citizens were not grieving! 6. Would that he 
were not eager for power! Let him not be eager for power. 
7. May the dictator be at hand! Would that the dictator 
were at hand! 8. May they choose him as dictator! Would 
that they were choosing him as dictator! 

D. Translate: 

1. Sub lucem in forum veniamus. 

2. Sit dux noster semper memor nostri. 

3. Interea, dum haec geruntur, fumus ignium procul viderl 
poterat. 

4. His rebus auditis ponamus spem praesidii in consulibus. 

5. Utinam ne hi cives pecuniae essent cupidi! 

6. Ob timorem civium ianuae tabernae claudantur. 

7. Ne cives poena consulum doleant. 

8. Utinam ne dictator esset oblitus vestri! 

9. Utinam consules periti belli essent! 

10. Rem Cincinnato permittamus, ei enim confidere possumus. 

E. Write in Latin: 

1. We can place no hope in the consuls. What are we to do? 

2. Would that we could entrust everything to Cincinnatus! 
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3. Because Cincinnatus has been named dictator, let us not 
fear the Aequi. 

4. We have a leader mindful both of us and of our country. 

5. The dictator had not arrived at sunset. What were we to do? 

6. Let us not approve (of) the foolish envy of the common 
people. 

7. Let us not neglect the punishment of the angry citizens; 
they deserve our anger. 

8. You (pi) have chosen a leader mindful of you; let us set 
out with him and crush the enemy. 


87 VOCABULARY 


laetitia, -ae, /., joy 
taberna, -ae, /., shop 
fumus, -I, m., smoke 
praesidium, -i, n., garrison; 

guard; protection 
agmen, agminis, n., army on the 
march, marching column 
primum agmen, the van, 
vanguard 

novissimum agmen, the rear, 
rear guard 

ordo, ordinis, m., row, series; 
order; rank 

consensus, -us, m., agreement, 
consent 


intro, -are, -avi, -atum, with acc.j 
go into, enter, penetrate 
claudo, -ere, clausi, clausum, 
close 

consisto, -ere, constitl, stand still, 
halt, take up a position 
perdo, -ere, -didi, -ditum, 
destroy, ruin 

permitto, -ere, -misi, -missum, 
entrust 

inde, adv., then; from there, from 
that place 

publice, adv.j by the govern¬ 
ment, officially, in the name 
of the state 


81 








Alinari Photo, Art Reference Bureau, Inc. 


Statue of Julius 
Caesar , Rome 



Perfect and Pluperfect Subjunctive 
Subjunctive in Wishes Regarding the Past 

Atque utinam res publica stetisset, quo coeperat, 
statu nec in homines non tam commutandarum quam 
evertendarum rerum cupidos incidisset! 

And would that the republic had endured in the state 
in which it began and had not fallen into the hands 
of men who sought not so much the change of affairs 
as the total ruin of them! 

Cicero: De Officiis 2.1.3 
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De Cincinnato Dictatore (Part 3) 


Clamore militum dictatoris audlto, consul Minucius arma 
suos capere et se sequi iubet. Nocte commissum proelium est; 
legionibus dictatoris clamore significant ab ea quoque parte 
impetum factum esse. Interea, dum haec geruntur, dictator 
acerrime adortus est. Turn AequI, duobus exercitibus aggre- 5 
dientibus, aut terga verterunt aut pacem petlverunt; a consule 
ad dictatorem Ire iussl sunt. Aequos, postquam se dediderunt, 
sub iugum dictator mlsit. 

Castrls hostium traditls, dictator praedam omnem suls 
tantum mllitibus dedit. Copils consulis, “Utinam,” inquit, w 
“fortiores, fuissetis, milites! Vos ipsi paene praeda hostium 
fuistis. Vetabo tales milites ullam partem praedae habere. 

Turn Romam rediit. DuctI sunt ante currum hostium 
duces; secutus exercitus praeda onustus (laden). Adventu 
militum clamavit turba clvium: “Dels laudem demus. IovI 15 
Iunonlque sacrificemus. Imperium popull Romani augeatur. ,, 

Qulnctius sexto decimo ( sixteenth ) die postquam dictator 
dictus erat 1 ad agrum rediit. 


89 PERFECT SUBJUNCTIVE ACTIVE 


1st conj. 

portaverim 

portaverls 

portaverit 

portaverlmus 

portaverltis 

portaverint 


2nd conj. 

moverim 

moveris 

moverit 

moverlmus 

moveritis 

moverint 


3rd conj. 

duxerim 

duxeris 

duxerit 

duxerlmus 

duxeritis 

duxerint 


3rd -id 

ceperim 

ceperls 

ceperit 

ceperlmus 

ceperitis 

ceperint 


4th conj. 

audiverim 

audlveris 

audlverit 

audlverlmus 

audiveritis 

audlverint 


Note that in the perfect subjunctive active second person 
singular and first and second persons plural the -i- is long: 
porta'veris, portaveri'mus, portaveri'tis whereas in the corre¬ 
sponding forms of the future perfect indicative active the 
vowel is short: porta'veris, portave'rimus, portave'ritis. 

When a definite interval is stated, postquam is often found with the pluperfect 
indicative. 
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Roman domestic pottery of the second and third 
centuries. Lullingstone Roman Villa, Kent. 


PER 

FECT SU 

BJUNCT 

IVE PASSI 

IVE 

1st conj. 

2nd conj. 

3rd conj. 

3rd - id 

4th conj. 

portatus sim 

motus sim 

ductus sim 

captus sim 

auditus sim 

portatus sis 

motus sis 

ductus sis 

captus sis 

auditus sis 

portatus sit 

motus sit 

ductus sit 

captus sit 

auditus sit 

portati simus 

moti simus 

ducti simus 

i capti simus 

auditi simus 

portati sitis 

moti sitis 

ducti sitis 

capti sitis 

auditi sitis 

portati sint 

moti sint 

ducti sint 

capti sint 

auditi sint 

PERFEC 

T SUBJU 

NCTIVE 

OF DEPO 

NENTS 

1st conj. ! 

2nd conj. 3rd conj. 

3rd -ior 

4th conj. 

conatus sim veritus sim secutus sim 

progressus sim 

partitus sim 


PERFECT SUBJUNCTIVE OF 
SEMI-DEPONENTS 

ausus sim confisus sim 


84 


Ministry of Public Building and Works. Crown copyright 





90 PLUPERFECT SUBJUNCTIVE ACTIVE 


1st CONJ. 2nd conj. 

portavissem movissem 

portavisses movisses 

portavisset movisset 

portavissemus movissemus 

portavissetis movissetis 

portavissent movissent 


3rd conj. 3rd -id 4th conj. 

duxissem cepissem audivissem 

duxisses cepisses audivisses 

duxisset cepisset audivisset 

duxissemus cepissemus audlvissemus 

duxissetis cepissetis audivissetis 

duxissent cepissent audivissent 


PLUPERFECT SUBJUNCTIVE PASSIVE 


1st CONJ. 
portatus essem 
portatus esses 
portatus esset 
portati essemus 
portatl essetis 
portati essent 

3rd -id 

captus essem 
captus esses 
captus esset 
capti essemus 
captx essetis 
capti essent 


3rd conj. 

ductus essem 
ductus esses 
ductus esset 
ducti essemus 
ducti essetis 
ducti essent 

4th conj. 

auditus essem 
auditus esses 
auditus esset 
auditi essemus 
auditi essetis 
auditi essent 


2nd conj. 

motus essem 
motus esses 
motus esset 
moti essemus 
moti essetis 
moti essent 


PLUPERFECT SUBJUNCTIVE OF 
DEPONENTS 

conatus essem veritus essem secutus essem 

progressus essem partitus essem 


PLUPERFECT SUBJUNCTIVE OF 
SEMI-DEPONENTS 


ausus essem 


confisus essem 
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PERFECT AND PLUPERFECT 


SUBJUNCTIVE 

OF SUM 

fuerim 

fuissem 

fuerls 

fuisses 

fuerit 

fuisset 

fuerimus 

fuissemus 

fueritis 

fuissetis 

fuerint 

fuissent 


91 PLUPERFECT SUBJUNCTIVE IN WISHES 

OPTATIVE SUBJUNCTIVE 

Utinam ne Roma venisset! I wish (0 that, Would that) he had 

not come from Rome! 

Utinam ne missus essem! Would that I had not been sent! 

Even when we know what has happened, we still express 
our feelings about the past, especially of regret about what 
has occurred, in the form of a wish (which, of course, can 
never be fulfilled). In Latin, the pluperfect subjunctive is 
used, introduced by utinam. The negative is ne. 


92 GENITIVECASE 

PARTITIVE GENITIVE 

Magnum numerum mllitum misit. 

He sent a large number of soldiers. 

Copiam frumentl habent. 

They have a supply of grain. 

Tiberis non est maximus omnium fluminum. 

The Tiber is not the largest of all rivers. 

The genitive is used to denote the whole of which a part is 
taken. 

Quid consilil capiunt? 

What plan (lit., what of plan) are they adopting? 

Nihil agri nobis relinquitur. 

No land (lit., nothing of land) is left to us. 
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Habed plus pecuniae quam frater meus. 

I have more (of) money than my brother. 

Mflitibus satis frumentx non dedit. 

He did not give the soldiers enough (of) grain. 

The partitive genitive is often used with such neuter pro¬ 
nouns and adjectives as quid, what, nihil, nothing, tantum, 
so much, quantum, how much, plus, more, minus, less, and the 
adverbs satis, enough, and parum, too little, when these are the 
subject or object of a verb. 

Paucae de virginibus rapiuntur. Unus ex eis fuerat nauta. 

Few of the maidens are carried off. One of them had been a sailor. 

With pauci, few, quidam, a certain, and cardinal numerals, 
the partitive idea is usually expressed by ex or de with the 
ablative. 


93 EXERCISES 

A. Give the corresponding indicative form of the following 
subjunctive verbs: 

1. desperemus 4. sustulerim 7. praesint 

2. morat! sint 5. loquerentur 8. aperti essent 

3. auxissemus 6. reperiremus 9. quest! sint 

B. Give the corresponding subjunctive form of the following 
indicative verbs: 

1. prdgrediebantur 4. curavl 7. commisistis 

2. exercentur 5. poterant 8. placueras 

3. pertinuerant 6. aggress! eramus 9. permittitur 

C. Translate: 

1. Fortiores esse conamini; fortiores esse coneminl. 

2. Noli clamorem tollere; clamorem tollamus. 

3. Ne Aequos sub iugum mittamus; Aequos sub iugum 
mittere non possumus. 

4. Naves reficiebamus; naves reficiamus. 

5. Utinam dictator dels sacrificaret; utinam dictator deis 
sacrificavisset! 
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Entrance to the Acropolis, Athens. The graceful Ionic 
temple seen at the right, the Temple of Athena Nike 
(Bringer of Victory), was completed in 424 B.C. Its 
famous frieze depicted the victory of the Greeks 
over the Persians at the Battle of Plataea. 
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Ruins of Hadrian’s Villa, an enormous complex of 
buildings erected near Tivoli 118-138 A.D. The 
extent and elaborate scale of this imperial residence 
was unmatched in antiquity. 
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6. Utinam ne exercitus sequeretur; utinam ne exercitus 
secutus esset! 

7. Utinam discedere ne vetiti essemus; utinam discedere ne 
vetaremur! 

8. Eum hortemur; utinam eum hortati essemus! 

9. Talia dona n5bls dentur. Utinam talia dona n5bls data 
essent! 

10. Quid Minucius faciat? Quid Minucius faceret? 

D. Write in Latin: 

1. Would that we had been braver; let us be brave. 2. Let 
us sacrifice to the gods; would that we had sacrificed to the 
gods! 3. May their forces not increase; would that their 
forces had not increased! 4. May he give his soldiers enough 
grain; would that he had not given the enemy so much grain! 
5. Let the enemy not begin battle; let us begin battle. 6. Let 
them send Minucius; do not send Minucius. 7. A great 
number of us; three of us; a few of us. 8. Would that I were 
not ill; may they not be ill! 9. Would that they were an¬ 
nouncing his arrival; would that they had announced his 
arrival! 10. Would that we were not being sent under the 
yoke; would that the enemy had been sent under the yoke! 

E. Translate: 

1. PaucI ex militibus aggredientibus castra intrare cupiunt. 

2. Utinam hos duces ante currum dictatoris ne duxissent! 

3. Quantum pecuniae det dictator militibus qui castra 
ceperunt? 

4. Utinam post adventum copiarum dels sacrificavissemus! 
o. Mittite sub iugum Aequos victos quod foedus ruperunt. 

F. Write in Latin: 

1. After his camp had been surrounded, what was the consul 
to do? 2. Would that the fire had not almost destroyed a 
large part of the city! 3. Ten thousand angry soldiers had 
been sent under the yoke by Cincinnatus. 4. Let us forbid 
soldiers who are not brave to have any part of the booty. 

5. How much land do they have ( dat. of possession )? Let a 
few of the soldiers have more land. 


I 
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SUPPLEMENTARY VERB DRILL 


Give subjunctive synopses of the following verbs as indicated: 

1. verto, 1st pi act. 2. progredior, 3rd pi 3. possum, 2nd 

sing. 4. sedeo, 3rd sing. act. 5. confido, 2nd pi. 


VOCABULARY 


94 

turba, -ae, /., throng, crowd 
iugum, -l, n., yoke, ridge 

sub iugum mittere, send under 
the yoke 2 

adventus, -us, m., arrival 
talis, talis, tale, such, of such a 
kind 

sacrifico, -are, -avl, -atum, 

sacrifice 

augeo, -ere, auxl, auctum, act. 
make greater, increase; pass. 
become greater, increase 


aggredior, aggredi, aggressus 
sum, step up to; attack 
dedo, -ere, dedidl, deditum, 
give up, surrender 
se dedere, surrender (oneself) 
verto, -ere, verti, versum, turn 
terga vertere, turn and flee 
aut, conj ., or 

aut . . . aut, either ... or 
paene, adv ., nearly, almost 
tantum, adv., only 


95 WORD STUDY 

The suffix -lentus denotes fullness. It is most frequently 
added to a noun stem; for example, opulentus, wealthy , from 
ops, power , wealth. The suffix is normally preceded by a 
vowel, most often u (opulentus), sometimes o (violentus, from 
vis, strength) or i (pestilentus, from pestis, plague, disease). 
Using the suffix -lentus, form adjectives based on the following 
nouns: somnus, succus (juice), turba, virus (poison). 

Most Latin adjectives ending in -lentus give us English 
adjectives ending in -lent. Give the English adjective directly 
derived from each of the Latin adjectives you have formed. 
Check in both Latin and English dictionaries to see whether 
there has been any change of meaning in the adjectives in the 
process of derivation. 

2 The yoke was a symbol of humiliation and defeat; it consisted of two upright 
spears, supporting a third, under which defeated enemies were led. 
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Sculpture of 
Hannibal, Naples 



Void and Its Compounds 
Potential Subjunctive 

Palluit, et subito genua intremuere timore 
suntque oculis tenebrae per tantum lumen obortae. 

Et iam mallet equos numquam tetigisse paternos. 1 

He grew pale, and his knees shook with sudden fear 
and over his eyes came darkness through excess of light. 

And already he would have preferred never to have 
touched his father’s horses. 

Ovid: Met. 2.180-182 

Apollo, the god of the sun, had reluctantly granted his son, Phaethon, 
permission to drive his chariot and the horses of the sun. 
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96 


Hannibal et Antiochus 


Olim Hannibal, qul multos annos cum Romanis bellum 
gesserat et victus erat, apud regem Antiochum 2 erat. Ostend- 
ebat el Antiochus in campo maximas copias quas bellum 
populo Romano facturus coegerat. Inducebat (He brought up) 
etiam currus cum falcibus ( scythes ) ferrels et elephantos cum 6 
turribus et plurimos equites. Atque rex, qul conspectu tantl 
exercitus gloriabatur (was glorying in), aegerrime superbiam 
dissimulabat. Cupidus laudis volebat Hannibalem quoque 
copias regias laudare et ^ Tutasne/ , inquit, “satis esse Romanis 
haec omnia?” Turn Hannibal, qul sciebat mllites regis, multo 10 
auro ornatos, non esse fortes, quamquam tacere malebat: 
“Satis, plane {quite) satis esse credo Romanis etiamsl {even 
though) avarissiml sunt.” 

Aulus Gellius {Adapted) 


97 Volo, velle, volul 

Nolo, nolle, nolui 
Malo, malle, malui 


be willing, wish 
be unwilling 
prefer 


INDICATIVE MOOD 


volo 

vis 

vult 

volumus 

vultis 

volunt 

volebam 

volebas 

volebat 

volebamus 

volebatis 

volebant 


PRESENT 
nolo 
non vis 
non vult 
nolumus 
non vultis 
nolunt 

IMPERFECT 

nolebam 

nolebas 

nolebat 

nolebamus 

nolebatis 

nolebant 


malo 

mavis 

mavult 

malumus 

mavultis 

malunt 

malebam 

malebas 

malebat 

malebamus 

malebatis 

malebant 


2 Antiochus u the Great/’ king of Syria, ruled 223-187 B.C. 
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FUTURE 


volam 

voles 

volet 

volemus 

voletis 

volent 

volui 

volueram 

voluero 

S 

velim 

veils 

velit 

velimus 

velltis 

velint 

vellem 

velles 

vellet 

vellemus 

velletis 

vellent 

voluerim 

voluissem 


nolam 

malam 

noles 

males 

nolet 

malet 

nolemus 

malemus 

noletis 

maletis 

nolent 

malent 

PERFECT 

nolul 

malui 

PLUPERFECT 

nolueram 

malueram 

FUTURE PERFECT 

noluero 

maluero 


BJUNCTIVE MOOD 
PRESENT 


nolim 

malim 

nolis 

mails 

nolit 

malit 

nolimus 

malimus 

nolltis 

malltis 

nolint 

malint 

IMPERFECT 

nollem 

mallem 

nolles 

malles 

nollet 

mallet 

nollemus 

mallemus 

nolletis 

malletis 

nollent 

mallent 

PERFECT 

noluerim 

maluerim 

PLUPERFECT 

noluissem 

maluissem 


IMPERATIVE 


noli, nolite 
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INFINITIVES 


Perf. 


Pres . 


velle 

voluisse 


nolle 

noluisse 


malle 

maluisse 


PARTICIPLES 


Pres. 


volens 

Progredi vult. 


He wishes to advance. 

He does not wish to advance. 
He is unwilling to advance. 


nolens 


Progredi non vult 
ProgredI mavult. 



He prefers to advance. 
He had rather advance, 


Volo, nolo, and malo are completed by a complementary 
(present) infinitive. 

1. Lucius miles esse vult. 

Lucius wishes to be a soldier. 

2. Pater Lucium mercatorem esse mavult. 

His father prefers Lucius to be a trader. 

3. Eum esse bonum iussit. 

He ordered him to be good. 

The subject of the infinitive, if it is the same as that of volo 
(nolo, malo), is not expressed (sentence 1); if it is different 
from that of volo (nolo, malo), it is in the accusative case 
(sentence 2, Lucium). 

Note the relation of mercatorem to Lucium in sentence 2, 
and of bonum to eum in sentence 3. 


POTENTIAL SUBJUNCTIVE 
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Aliquis dicat hoc esse verum. 

Someone may say that this is true. 

Videres mllites multo auro ornatos. 

You could (might) have seen the soldiers decked 
out with a lot of gold. 

The subjunctive may be used to suggest an action as possible 
or conceivable (Potential Subjunctive). The present refers to 
the immediate future, the imperfect to the past. The negative 


is non. 


95 









Velim mihi credas. 

I should like to have you believe me. 

Nollem Romam profectus esset. 

I wish that he had not set out for Rome. 

Mallet numquam tetigisse equos paternos. 

He would have preferred never to have touched his father’s horses. 

The potentials velim, I should like and vellem, I should have 
liked (and their compounds), used with the subjunctive or the 
infinitive are often the equivalent of utinam and the optative. 


99 EXERCISES 

A. Give the corresponding indicative for the following sub¬ 
junctive verbs: 

1. mallent. 2. voluissemus. 3. nolit. 4. veils. 5. maluerit. 
6. nolletis. 7. velimus. 8. maluerint. 9. vellet. 10. velit. 

B. Give the corresponding subjunctive for the following indica¬ 
tive verbs: 

1. vultis. 2. malueram. 3. voluit. 4. nolebamus. 5. ma- 
vult. 6. noluerunt. 7. malebant. 8. volueratis. 9. non vis. 
10. volumus. 

C. Translate: 

1. Tela audacter conicere malumus. 2. Noli reverti. 
3. Velint. 4. Quid malimus? 5. Aliquis loquatur milites non 
esse fortes. 6. Cogeres copias instrui. 7. Velim copiae con- 
sistant. 8. Utinam tacere vellet! 9. Laudemus copias 
Antioch!. 10. Ne dels sacrificet. 

D. Write in Latin: 

1. Let us be silent. 2. Let us not wish to advance. 3. Let 
the gates of the town be opened. 4. What should I fear? 
5. What punishment should I deserve? 6. You could not 
prefer to grieve. 7. They may prefer to wander not far away. 
8. They might have attacked the troops of the king. 9. Would 
that they were not besieging the camp! 10. Would that the 
troops had entered the camp! 
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Noverre M uaaon 



A Roman theater in Merida, Spain. Here, in the ancient 
city of Augusta Emerita, Augustus established one of 
his many colonies of veterans. 


E. Translate: 

1. Milites regis, multo auro ornatos, laudare nolumus. 

2. Utinam, Hannibal, auxilia ad nos mittere velles! 3. Nollte 
in conspectum illius exercitus venire. 4. Hannibal retineat 
milites victos a fuga. 5. Vellemus his gentibus aurum dare. 
6. Nuntius dixit Antiochum Hanniball currus et elephantos 
ostendere velle. 

F. Write in Latin: 

1. Let us open a way with the sword. 2. How large a number 
of elephants do you wish us to collect? 3. Would they had 
been unwilling to throw away their arms! 4. Why should 
Hannibal wish to help Antiochus? 5. Hannibal was unwilling 
to praise the army of Antiochus although the king wished him 
to do so. 6. What were the Romans to do after they realized 
that Antiochus had collected these large forces? 


. 
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SUPPLEMENTARY VERB DRILL 


Give synopses of the following verbs in both the indicative and 
the subjunctive in the person and number indicated: 

volo (velle), 1st plural nolo, 3rd singular malo, 2nd plural 


VOCABULARY 


100 

ferrum, -i, n., iron; sword 
ferreus, -a, -um, of iron 
laus, laudis, /., praise, glory 
conspectus, -us, ra., sight, view 
avarus, -a, -um, greedy 
regius, -a, -um, of the king, 
royal 

superbus, -a, -um, haughty, 
proud 

superbia, -ae, haughtiness, 
pride 

aliquis, aliquid, someone, some¬ 
thing 

dissimulo, -are, -avl, -atum, 

disguise; conceal 


orno, -are, -avl, -atum, adorn 
taceo, -ere, tacui, taciturn, be 

silent 

ostendo, -ere, ostendi, ostentum 

(ostensum), show, display 
aegre, adv ., with difficulty; 
scarcely 

comp, aegrius, with greater 
difficulty 

super, aegerrime, with very 
great difficulty 

apud, prep. with acc. } among, 
near, at the house or place of 
business of, in the presence of 


101 WORD STUDY 

Several chemical symbols are based on the Latin or late 
Latin names of the elements: 


Au 

aurum 

gold 

Fe 

ferrum 

iron 

Ag 

argentum 

silver 

Pb 

plumbum 

lead 

Cu 

cuprum 

copper 

Sn 

stannum 

tin 
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Section of Roman arch , 
Salonica , Macedonia 


13 


Sequence of Tenses 
Indirect Command 


Saepe mihl dices vivae bene, saepe rogabis 
ut mea defunctae molliter ossa cubent. 

Often you will bless me while I live , often beg 
my bones lie gently in the earth when I am gone. 

Ovid: Amores 1.8.107-108 

102 De Tarquinio Prisco, Quinto Rege Rdmanorum 

Anco 1 regnante, Lucumo, 2 vir impiger et dives, de Etruria 
Romam migravit (moved), spe magni honoris quem Tarquinils 
(locative, at Tarquinii, a city of Etruria ) adipiscl non poterat, 
nam peregrinus erat. Is Tarquinils Tanaquilem (Tanaquil), 
summo loco natam, in matrimonium duxerat. Etruscls 5 
Tarquinium peregiinum contemnentibus, Tanaquil virum 
hortabatur ut Romam migraret., sperans in nov5 populo fore 
locum fortl et impigro viro. Facile marito persuasit ut secum 
discederet. 

^ncus Marcius, the fourth king of Home. 

2 Lucumo, a name given to Etruscan princes and priests, originally was a word 
meaning an inspired person. The Romans mistook it for a proper name. 
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io Comparatis itaque rebus Romam profectl sunt. Ad 
Ianiculum (Mount Janiculum ) forte venerant. Ibi aquila 
leniter demissa (swooping gently down) vir5 pilleum aufert (took 
off the cap), superque caput volans capiti rursus reponit. 
Accepisse id augurium laeta dlcitur Tanaquil, perita prodigi- 
16 orum ( portents ) mulier. Virum complexa ( embracing) alta 
sperare (to hope for a high destiny) iubet; aquilam a dels 
missam esse. 

Has spes cogitationesque (thoughts) secum portantes urbem 
ingressl sunt. Domo ibi comparata, Lucumo nomen Lucium 
to Tarquinium Priscum mox edidit. Divitiae Romanis eum 
egregium faciebant. 

Tarquinio, civi Romano facto, rex Ancus maxime confidebat 
et favebat; publicis et privatis consiliis bello domique ille 
intererat (he took part in). Postremo tutor (guardian) etiam 
ts liberis regis testamento Tnstitutus est. 

Regnavit Ancus annos quattuor et viginti; post mortem 
Anci populus Romanus Tarquinium regnare iussit. 


Livy 1.34 (Adapted) 


103 CLASSIFICATION AND SEQUENCE 

OF TENSES 


In Latin, the six tenses of the indicative mood are divided 
into two classes, primary and secondary. The primary tenses 
refer to the present and future; the secondary tenses refer to 
the past. 



Primary 


_imperfect monebam, I was advising 

_historical perfect monui, I advised 

_pluperfect monueram, I had advised 

In Latin, the subjunctive mood is used in subordinate 
clauses to show that what is said is quoted from some other 
speaker, or that the clause indicates some purpose or result. 
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The tense of the verb in the subordinate clause is chosen to 
fit in with the tense of the principal verb of the sentence, and 
also, where necessary, to mark the difference of time between 
the action in the subordinate and that in the principal clause. 

Primary tenses in the principal clauses are followed by 
primary in the subordinate clauses, and secondary by second¬ 
ary. Primary tenses in the principal clauses are followed by 
the present or perfect subjunctive in the subordinate clauses, 
the present denoting incomplete and the perfect completed 
action. Secondary tenses in the principal clauses are followed 
by the imperfect or pluperfect subjunctive in the subordinate 
clauses, the imperfect denoting incomplete and the pluperfect 
completed action. The imperative is treated as a primary 
form. 

104 INDIRECT COMMAND OR REQUEST 

Militibus imperat ut proelium committant. 

He orders the soldiers to begin battle. 

Militibus imperat ne proelium committant. 

He orders the soldiers not to begin battle. 

Militibus imperabat ut proelium committerent. 

He was ordering the soldiers to begin battle. 

Militibus imperabat ne proelium committerent. 

He was ordering the soldiers not to begin battle. 

An indirect, or quoted, command or request is frequently 
rendered in Latin by the conjunction ut (negative ne) followed 
by the subjunctive; the present tense of the subjunctive is 
used in primary sequence, the imperfect in secondary. Since 
the indirect request or command is, logically, incomplete, the 
tenses of completion, perfect and pluperfect, are not used in 
this construction. 

The following verbs may be used with indirect commands 
or requests: 

cohortor, cohortari, cohortatus sum, encourage, urge, exhort, with 
the accusative of the -person encouraged, urged, exhorted 
hortor, hortari, hortatus sum, encourage, urge, exhort, with the 
accusative of the person 
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impero, imperare, imperavl, imperatum, command, with the dative 
of the person 

moneo, monere, monul, monitum, warn, advise, with the accusative 
of the person 

oro, orare, oravi, oratum, ask, beg, pray, with the accusative of the 
person 

persuaded, persuadere, persuasl, persuasum, persuade, with the 
dative of the person 

peto, petere, petlvi, petltum, seek, ask, demand, with ab and the 

ablative of the person 

posed, poscere, poposcl, demand, usually with ab and the ablative of 
the person 

postulo, postulare, postulavl, postulatum, ask, demand, with ab and 
the ablative of the person 

rogo, rogare, rogavi, rogatum, ask, request, with the accusative of 
the person 

Milites proelium committere iubet. 

He orders the soldiers to begin battle. 

Milites proelium committere vetabat. 

He was ordering the soldiers not to begin battle. 

The construction with iubeo and veto must be noted. 
These verbs are completed by a complementary infinitive. 


105 EXERCISES 

A. Translate: 

1. Urbem ingreditur. Moneo ut urbem ingrediatur. Monul 
ut urbem ingrederetur. 

2. I domum. Orat ut domum eas. Orabat ne domum Ires. 

3. Legionem conscrlbit. Cohortamur ut legionem conscrlbat. 
Cohortatl sumus ut legionem conscrlberet. 

4. Is regnat. Imperant el ut regnet. Imperaverunt el ut 
regnaret. 

5. Tacemus. Postulat a nobis ut taceamus. Postulavit a 
nobis ut taceremus. 

6. Quereris. Persuadet tibi ne queraris. Persuasit tibi ne 
querereris. 
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7. Urbs obsidetur. Iubet urbem obsiderl. Iussit urbem 
obsiderl. 

8. Desilite. Milites desillre iubet. Milites desillre iussit. 

9. S.ocil consistunt. Socios consistere vetat. Socios con- 
sistere vetuit. 

10. Doletis. Hortantur vos ne doleatis. Hortati sunt vos 
ne doleretis. 

B. Fill in the blanks as indicated: 

1. Da mihi pecuniam. Rogo ut mihi pecuniam _ (do, 

2nd sing.). Rogavi ne mihi pecuniam_do, 2nd sing.). 

2. Consilium probatur. Moneo ut consilium _ (probo, 

3rd sing. pass.). Monul ut consilium _ (probo, 3rd 

sing. pass.). 

3. Cives consilium probant. Iubent elves consilium _ 

(probo). Iusserunt cives consilium_(probo). 

4. Noli consilium probare. Postulat a te ne cbnsilium_ 

(probo, 2nd sing.). Postulavit a te ne consilium _ 

(probo, 2nd sing.). 

5. Viri morantur. Rogat viros ut _ (moror, 3rd pi.). 

Rogavit viros ut_(moror, 3rd pi.). 

6. Tarquinius regnat. Romani iubent Tarquinium _ 

(regno). Romani iusserunt Tarquinium_(regno). 

7. Divitias curate. Persuadent vobis ut divitias_(euro, 

2nd pi.). Persuaserunt vobis ut divitias - (euro, 

2nd pi.). 

8. Nolite pyxidem aperire. Orant vos ne pyxidem - 

(aperio, 2nd pi.). Oraverunt vos ne pyxidem-(aperio, 

2nd pi.). 

9. Lucumo honores adipiscitur. Uxor a Lucumone petit ut 

honores _ (adipiscor, 3rd sing.). Uxor a Lucumone 

petivit ut honores_ (adipiscor, 3rd sing.) 

C. Translate: 

1. Peregrinus postulavit ut sibi pecunia daretur. 2. Suos 
arma aquilamque in castris relinquere iussit. 3. Legiones 
urbem ingredi vetuimus. 4. Credisne aquilam in caelo volan- 
tem a dels missam esse? 5. Cohortabantur ut libertatem 
adipisci conaremur. G. Hortabimur ut finem belli faciant. 
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D. Write in Latin: 

1. I shall order them to set out. 2. I had advised you to set 
out. 3. He begs them not to seek aid. 4. We shall try to 
persuade our allies to advance. 5. They have demanded that 
we return. 6. They requested us not to return. 7. We en¬ 
couraged the legions to march. 

E. Write synopses , indicative and subjunctive , as indicated: 

1. Instituo, 2nd pi. act . 2. nascor, 3rd sing . 3. edo, 3rd pi. 
act. 4. ingredior, 1st pi. 5. veto, 2nd sing. act. 

106 VOCABULARY 


augurium, -I, n., omen 
testamentum, -I, n., will 
honor, honoris, ra., honor 
egregius, -a, -um, excellent; 
superior 

impiger, impigra, impigrum, 

industrious 

peregrinus, -a, -um, foreign; 

masc. as noun , a foreigner 
dives {gen. dlvitis), rich 
faveo, -ere, favl, fautum, with 
dat.y be favorable to, favor 
adipiscor, adiplscl, adeptus sum, 
gain, attain, acquire, win 


contemno, -ere, -tempsl, 
-temptum, despise 
edo, -ere, edidl, editum, bring 
forth, produce; publish, 
declare 

ingredior, -I, ingressus sum, go 
into, enter 

Instituo, -ere, -stitul, -stitutum, 

set up, establish, build; train; 
begin 

nascor, nascl, natus sum, be 
born 


107 WORD STUDY 

The verb gradior, gradl, gressus sum, step , walk , go, (noun 
gradus, -us, m., a step ) changes its spelling in compounds to 
-gredior, -gredl, -gressus sum. Form compounds of gradior 
using the following prefixes: ad-, con-, dis-, ex-, in-, pro-. 
Keep in mind the possibility of assimilation of the prefix. 

By reference to root verb and prefix, give the meaning of 
each of the compounds you have formed. Check with a Latin 
dictionary to verify the meaning of each compound. 

Give an English word related to each compound formed and 
show its relationship to the compound. 
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Air view of historic Dover Castle in Kent. Dover, be¬ 
cause of its nearness to the continent, was an impor- 
◄ tant port for continental traffic even in Roman times 
and during the Middle Ages was considered the key 
to England. 
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Combat between 
Romans and barbarians i 
Rome 



Indirect Question 

Quid sit futurum eras fuge quaerere et 
quem Fors dierum cumque dabit, lucro 
appone 

Do not ask what may come tomorrow, 
count as profit each day that Fortune 
will give. 

Horace: Odes 1.9.13-15 

108 De Puero Papirio 

Mos antea patribus conscriptis Romae fuit in curiam cum 
praetextatis fllils 1 inxre. Cum ( Whenever) in senatu res maxima 
consultata ( discussed ) posterumque in diem prolata erat (post¬ 
poned), nemo enuntiabat qualis esset res. 

ir The toga praetexta, with a purple border, was worn by boys of free birth 
until they assumed the toga virflis, the plain white toga of manhood. 
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Olim mater Paplril pueri, qul cum parente suo in curia s 
fuerat, e fllio quaeslvit quid in senatu patres egissent. Puer 
negavit se enuntiare posse. Mater, mirata quae causa esset 
silentii pueri, violentius quaerebat. Nihil quietis el dedit. 

Turn puer hoc consilium cepit. Actum esse in senatu dixit 
utrum videretur txtilius exque re publica (to the advantage of 10 
the State) esse ut unus duas uxores haberet an una duos viros. 

His rebus auditis mater ad ceteras matronas properat. 
Venit ad senatum postero die matronarum turba. Lacrimantes 
orant ne unus duas uxores habeat. Senatores mirabantur qua 
de causa matronae hoc orarent. Papirius, in mediam curiam is 
progressus, narravit quid mater quaesivisset, quid ipse matri 
respondisset. Senatus fidem Paplril laudavit, et post haec 
nullum puerum praeter ilium unum Papirium in curiam inire 
passus est. 

Aulus Gellius: Noctes Atticae 1.23 (Adapted) 

109 DIRECT QUESTION 

Quanta est urbs? How large is the city? 

Quo Is? Where are you going? 

A direct question is put in the exact words of the speaker. 


110 INDIRECT QUESTION 

I know [how large the city is]. 

Tell me [where you are going]. 

An indirect question, which quotes the substance of a direct 
question, is (1) a subordinate noun clause, (2) introduced by 
an interrogative word or phrase, and (3) dependent on a verb 
of asking, learning, perceiving, knowing, telling, and the like. 
In Latin, its verb is in the subjunctive. 

In Latin, indirect questions are very common and are used 
in places where we should never think of using them in English. 
The tenses of the subjunctive in indirect questions are varied 
to show clearly what the time of the question was in the direct 
form: past, present, or future. They cannot, however, show 
what type of past tense may have been used in the direct. 
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As a future form of the subjunctive is essential for clarity, 
the present and imperfect subjunctive of the verb sum are 
used with the future participle to supply the lack of such a form. 


TENSES OF THE SUBJUNCTIVE IN INDIRECT QUESTIONS 


PRIMARY SEQUENCE 

Die mihi (1) quo eas. Tell me where you are going. 

{ where you have gone, 
where you went, 
where you were going. 

{ where you will go. 
where you are going to go. 
where you intend to go. 

In an indirect question in primary sequence, (1) the present 
subjunctive, (2) the perfect subjunctive, and (3) the future 
participle with sim may be used. 


SECONDARY SEQUENCE 

Mihi dixit (1) quo iret. He told me where he was going. 

(2) quo iisset. where he had gone. 

{ where he would go. 
where he was going to go. 
where he intended to go. 

In an indirect question in secondary sequence, (1) the 
imperfect subjunctive, (2) the pluperfect subjunctive, and (3) 
the future participle with essem may be used. 

Quaeris quae (quid) habeam. 

You ask what I have. 

Tibi do ea quae (id quod) habeo. 

I give you what ( = that which) I have. 

An indirect question must be distinguished from a relative 
clause. 

Tutusne est? Is he safe? 


This sentence when changed into an indirect question reads: 


I ask whether (if) he is safe. 


Quaero num tutus sit. 
Quaero tutusne sit. 


Whether or if in an indirect question is translated by num 
or the enclitic -ne. 
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Noverre Musson 



Ostia, at the mouth of the Tiber, served as the sea¬ 
port for the city of Rome for centuries. With the 
exception of Pompeii, Ostia is the best remaining 
example of a Roman town in Italy. The columns are 
probably the remains of porticoes of the three-and 
four-story apartment houses which faced the street. 


Actum est utrum utilius esset ut unus haberet duas uxores an una 
duos viros. 

It was discussed (There was discussion) whether it would be better 
for one man to have two wives or for one woman to have two 
husbands. 

In a double question, whether ... or is translated by utrum 
... an, -ne ... an, or an alone. 

Ill EXERCISES 

A. Translate the direct question and the indirect question using 
the three subjunctive verb forms given: 

1. Quid matronae facere conantur? 

Scio quid matronae facere - (conentur, conatae sint, 

conattirae sint). 

Sciebam quid matronae facere _ (conarentur, conatae 

essent, conaturae essent). 
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2. Quid in senatu patres agunt? 

Quaerit quid in senatu patres_ (agant, egerint, acturi 

sint). 

Quaesivit quid in senatu patres _ (agerent, egissent, 

acturi essent). 

3. Quid puer a matre postulat? 

Rogasne quid puer a matre _ (postulet, postulaverit, 

postulaturus sit)? 

Rogavistlne quid puer a matre _ (postularet, postula- 

visset, postulaturus esset)? 

4. Cur senatores puerum laudant? 

Scit cur senatores puerum _ (laudent, laudaverint, 

laudaturl sint). 

Scivit cur senatores puerum_ (laudarent, laudavissent, 

laudaturl essent). 

5. Quo mllites proficlscuntur? 

Miror quo mllites _ (proficiscantur, profectl sint, pro- 

fecturi sint). 

Mlratus sum quo mllites _ (proficlscerentur, profectl 

essent, profecturi essent). 


B. Give the verb form expressing present, past and future time: 

1. Quo avis volat? Videtisne quo avis _, _, -? 

Vldistisne qu5 avis_,_,_? 

2. Qualem pyxidem Psyche habet? Scio qualem pyxidem 

Psyche _, _,_Sclvl qualem pyxidem Psyche 


3. Quod oppidum mllites oppugnant? Mihi narrat quod 

oppidum mllites _, _,_Mihi narravit quod 

oppidum mllites_,_,_ 

4. Fortisne est? Rogo num fortis_, _,_Rogavl 

num fortis_,_,_ 

5. Cur feminae queruntur? A te poscit cur feminae -, 

-,-A te poposcit cur feminae_,-,- 


C. Translate: 

1. Die mihi quid dixerit. Id quod dixit non est verum. 

2. Id quod eripuerunt est ingens. Rogavit quid eripuissent. 
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3. Urbs in qua incolit est R5ma. Scimus in qua urbe incolat. 

4. Puer quem vidistl est fortis. Die mihi quem puerum vlderis. 

5. Oppidum quod expugnatum est videbimus. Tibi monstrabo 
quod oppidum expugnatum sit. 

D. Complete the sentence with the correct form of the verb: 

1. Fabula quam_ (he is telling) est longa. 

Scimus quam fabulam_ (he is telling). 

2. Augurium quod_ (they heard) erat maestum. 

Mlratus sum quod augurium_( they had heard). 

3. Agmen quod mllites_ (are attacking) non expugnabitur. 

Quod agmen mllites_ (were attacking) vidimus. 

4. Senatores fidem quam puer_ (showed) laudaverunt. 

Senatores qualem fidem puer_ (showed) sclverunt. 

5. Urbs in qua puer_ (lives) est Roma. 

Sclsne in qua urbe puer_ (lives) ? 

E. Translate: 

1. Rogavit quo Irem. Rogavit ut Irem. 2. Quaeslvit a me 
cui conflderem. Petlvit a me ut sibi conflderem. 3. Petl- 
verunt ut progrederetur. Quaesiverunt quo progrederetur. 
4. Quaerimus cur loquatur. Petimus ut loquatur. 5. Nos 
rogaverunt cur taceremus. N5s rogaverunt ut taceremus. 

F. Translate: 

1. Vldit quo Irem. Vldit me Ire. 2. Sclvit quo profectl essent. 
Sclvit e5s profectos esse. 3. Scit quid loquantur. Scit eos 
loqul. 4. Enuntiant se oppidum expugnaturos esse. Enunti- 
ant cur oppidum expugnaturl sint. 5. Enuntiaverunt oppidum 
expugnarl non posse. Enuntiaverunt cur oppidum expugnarl 
n5n posset. 

G. Translate: 

1. CognovI ex quo portu illae naves proficlscantur. 

2. Mlratus quae esset eius rel causa, ex els quaeslvit. 

3. Intellego quanto cum perlculS id facturus sit. 

4. Ibi ex puero cognoscit quid in senatu actum sit. 

5. Mlratus sum num hoc a puero dictum esset. 

6. Cognoscere volebam utrum id consilium an alterum esset 
utilius rel publicae. 

















H. Write in Latin: 

I. He inquired of us where the women had gone. 2. With 
tears the poor people begged us to help them with food. 

3. We wish to know what sort (of people) these senators are. 

4. Moved by their entreaties, Papirius told what had been 

discussed in the senate. 5. Do you know whether they lived 
in Rome when Tarquinius was king ( abl . abs .)? 6. The 

senators wondered why the women begged that one man 
should not have two wives. 


VOCABULARY 
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curia, -ae, /., senate-house 
matrona, -ae,/., married woman, 
matron 

mos, moris, ra., habit, custom 
patres conscript!, patrum 
conscriptorum, ra., senators 
quies, quietis, /., rest, repose 
publicus, -a, -um, of the state, 
public 

res publica, rel publicae, /., 

commonwealth, state; 
government; public interest, 
public business 

qualis, qualis, quale, of what sort 


enuntio, -are, -avi, -atum, 

report; disclose 

videor, videri, visus sum, seem, 
appear, be thought 
ago, -ere, egi, actum, drive; do, 
accomplish; mention, discuss 
patior, pati, passus sum, allow, 
suffer, endure 
violenter, adv ., strongly, 
urgently, violently 
num, conj . in ind. question , 
whether, if 

utrum ... an, conj . in double 
question , whether ... or 
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Fero and Its Compounds 
Licet 

Stulte, quid haec frustra votis puerilibus optas, 
quae non ulla tibl fertque feretque dies? 

Oh foolish one, why do you hope in vain with childish prayers 
for that which no day brings you nor ever will? 

Ovid: Tristia 3.8.11-12 


113 De Uxoribus 

Xanthippe, Socratis philosophl uxor, morosa ( ill-tempered ) 
fuisse fertur et per diem perque noctem Irata. Erat huius 
mulieris consuetudo vir5 ( husband ) misero abut!. Alcibiades, 
amicus philosophl, mlratus quomodo ille cum tall uxore vivere 
6 posset, rogavit Socratem quae ratio esset cur mulierem tam 
acerbam dom5 non expelleret. 

“Quod,” inquit Socrates, “doml tales contumelias uxoris 
meae ferens, ceterorum quoque forls iniQriam facilius ferre 
cSnsuesco.” 
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Marcus Varro, scrlptor Romanus, “Maritus,” inquit, 10 
“vitium uxoris aut tollere (put down ) aut ferre (put up with) 
debet. Is qui vitium tollit uxorem commodiorem facit; is qui 
fert, se meliorem. 

Aulus Gellius ( Adapted ) 


114 Ff RO 

Fero is a verb of the third conjugation. It is irregular in 
the present infinitive active and passive, and in some forms of 
the present indicative, active and passive. 

fero ferre tuli latum bear, carry, endure; report 



INDICATIVE 

SUBJUNCTIVE 


ACTIVE 

PASSIVE 

ACTIVE 

PASSIVE 

Present 

fero 

feror 

feram 

ferar 


fers 

ferris 

feras 

feraris 


fert 

fertur 

ferat 

feratur 


ferimus 

ferimur 

feramus 

feramur 


fertis 

ferimin! 

feratis 

feraminl 


ferunt 

feruntur 

ferant 

ferantur 

Imperfect 

ferebam 

ferebar 

ferrem 

ferrer 


ferebas 

ferebaris 

ferres 

ferreris 


ferebat 

ferebatur 

ferret 

ferretur 


ferebamus 

ferebamur 

ferremus 

ferremur 


ferebatis 

ferebaminl 

ferretis 

ferreminl 


ferebant 

ferebantur 

ferrent 

ferrentur 

Future 

feram 

ferar 




feres 

fereris 




feret 

feretur 




feremus 

feremur 




feretis 

feremini 




ferent 

ferentur 



Perfect 

tuli 

latus sum 

tulerim 

latus sim 

Pluperfect 

tuleram 

latus eram 

tulissem 

latus essem 

Future Perfect 

tulero 

latus ero 
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PRESENT IMPERATIVES 


Passive ferre, ferimim 


Active fer, ferte 


Present 

Perfect 

Future 


Present Active ferens 


INFINITIVES 

ACTIVE 

ferre 
tulisse 
laturus esse 

PARTICIPLES 

Perfect Passive latus 


PASSIVE 

ferri 

latus esse 
latum iri 


Future Active laturus 


115 COMPOUNDS OF FERO 


affero (adfero), afferre, attuli, allatum, bring, bring word 
aufero, auferre, abstull, ablatum, take away, remove 
confero, conferre, contuli, collatum, bring together, collect, gather 
defero, deferre, detuli, delatum, carry down, bring; report 
Infero, inferre, intuli, illatum, bring against, bring; inflict 
perfero, perferre, pertull, perlatum, bear through, bring; report 
praefero, praeferre, praetull, praelatum, bear before, bring to light; 
prefer 

refero, referre, rettuli, relatum, carry back; report 

With defero, perfero, refero, report , the person to whom 
the report is brought is expressed by ad with the accusative. 


Useful phrases: 

ferunt 

fertur 

auxilium ferre 
bellum Inferre 
pedem referre 
se referre 


they say 
it is said 

to bring help, give help (with dat.) 
to make war upon (with dat.) 
to fall back, retire, retreat 
to go back, return 


116 PERMISSION 

Mflitibus domum redire licet. 

It is permitted to the soldiers to return home. 
Permission is granted to the soldiers to return home. 
The soldiers may return home. 
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Permission is expressed by licet, licere, licuit, it is 'permitted, 
permission is granted, with the dative and the infinitive. 

Els per ducem redlre licet. 

They may return as far as the leader is concerned. 

They have the leader’s permission to return. 

The person who grants the permission is expressed by per 
with the accusative. 

117 The perfect tense may denote a present state result¬ 
ing from a completed action: cognovi, I know (lit., I have 
found out, I have become acquainted with); consuevi, I am 
accustomed (lit., I have become accustomed). Similarly, the 
pluperfect may denote a past state resulting from a previously 
completed action: cognoveram, I knew (lit., I had found out); 
consueveram, I was accustomed (lit., I had become accus¬ 
tomed). The future perfect may denote a future state result¬ 
ing from a previously completed action: cognovero, I shall 
know (lit., I shall have found out). 

Similarly, the perfect forms meminl, I remember (lit., have 
recalled) and odi, I hate (lit., have come to hate) have the 
force of the present, while their pluperfects and future perfects 
have the force of the imperfect and future. 


118 EXERCISES 

A. Translate the following verbs: 

1. Fert, affert, aufert. 2. Detulit, praetulit, rettulit. 
3. Feretis, Inferetis, conferetis. 4. Perferunt, deferunt, in- 
ferunt. 5. Ferebas, auferebas, afferebas. 6. Tulisse, detulisse, 
pertulisse. 7. Inferens, ferens, afferens. 8. Aufertis, defertis, 
fertis. 9. Perferri, Inferri, conferri. 10. Ferimus, feremus, 
tuleramus. 

B. Change these subjunctive verbs to the corresponding tense in 
the indicative: 

1. ferret 4. ferat 7. odissent 

2. tulerint 5. ferremini 8. falleret 

3. latus essem 6. meminerim 9. consueverit 
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C. Change these indicative verbs to the corresponding tense in 
the subjunctive: 

1. latus est 4. fertur 7. tulistis 

2. ferunt 5. latus eram 8. ferebatis 

3. tuleras 6. fertis 9. lati erant 

D. Fill in the blanks with the correct form of the indicated verb: 

I. Pedem_ (they had retreated). 2. Auxilium_ (bring, s.). 

3. Auxilium nobis _ (he brings). 4. Auxilium non _ 

(they will bring). 5. Se_ (went back) dicit. 6. Eum esse 

bonum_ (they say). 7. Puer aquam_ (carrying) venit. 

8. Puero aquam ferre_ (it is permitted). 9. Mllites pedem 

_ (retreated). 10. Urbi bellum _ (they will make). 

II. Vitia _ (they hate). 12. Vitia _ (they will hate). 

13. Bellum inferre _ (they are accustomed). 14. Fabulae 

_ (we remembered). 15. Mllites, oppido bellum_ (make). 

16. Mllites oppido bellum _ (making) vicimus. 17. Eis 

bellum inferre _ (were permitted). 18. Nos referre _ 

(we were accustomed). 19. Iniurias _ (they will hate). 

20. Iniurias_ (we hated). 

E. Translate: 

1. His barbaris per Caesarem licet arma ferre. 

2. Xanthippe mulier morosa fuisse fertur. 

3. Mllites amicis auxilium ferre consueverunt. 

4. Licebitne adulescentibus arma ferre? 

5. Militibus repulsis in castra redire non licebat. 

6. Repulsos hostes pedem referre ferunt. 

7. Cur hunc odistis qui vobis numquam invidit? 

8. Omnia quae audivit meminit. 

F. Write in Latin: 

1. They were accustomed to receive, not to give, gifts. 

2. While bringing aid they were captured; after bringing aid 
they were captured. 3. They will remember everything that 
has been said to their friends. 4. We do not hate them al¬ 
though they have made war on us. 5. You have our permission 
to hold a conference. 6. The disagreeable women did not 
permit him to leave the city. 
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VOCABULARY 


contumelia, -ae,/., abuse, insult 
vitium, -i, n., fault, defect; 
offense, crime 

consuetudo, -tudinis, /., custom 
ratio, -onis, /., method, plan; 

account; business; reason 
acerbus, -a, -um, harsh, sharp; 
rough, violent; morose, 
disagreeable 

commodus, -a, -um, suitable, 
convenient; agreeable, 
pleasant 

consuesco, -ere, consuevl, con- 
suetum, become accustomed 


utor, uti, usus sum, with abl., 
use 

abutor, -uti, -usus sum, abuse 
vivo, -ere, vixi, victum, live 1 
vivus, -a, -um, alive 
memini, meminisse, with gen., 
remember 2 
odi, odisse, hate 
foras, adv., out, out of doors 
(place to which) 

foris, adv., out of doors, abroad 
(place where); from outside, 
from abroad (place from 
which) 


120 WORD STUDY 

The compounds of fero may sometimes furnish us with two 
English verbs, one from the present stem and another from 
the supine stem of the Latin verb. For example, from refero, 
we have both refer and relate. 

Give an English verb from the present stem and another 
from the supine stem of: confero, differo, transfero. Check 
with the English dictionary to determine any difference in 
meaning between the verb formed from the present stem and 
that formed from the supine stem. 

The Latin noun suffix -ia denotes quality or condition. This 
suffix is used to form many nouns from the present stem of 
the compounds of fero. The English equivalent is - ence. 
Form Latin nouns from the present stem of: confero, defero, 
infero, praefero, refero, transfero. Give the English deriva¬ 
tive of each of these nouns. Check in both Latin and English 
dictionaries to determine any difference in meaning between 
the Latin noun and its English derivative. 


^he supine of vivo is victum ; of vincd, victum. 

^he accusative is used with memini if the object is a neuter adjective or 
pronoun. 
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Two views portray the Roman amphitheater at Caer- 
leon, Monmouthshire, England. This was the site of the 
Roman fortress of Isca, garrisoned permanently by 
the second legion of the 50,000-man expeditionary 
force sent by Emperor Claudius in 43 A.D. to subdue 
south Wales. According to legend, the inner circle 
of the amphitheater was known as the “Round Table” 
of King Arthur, and it was at Caerleon that Tennyson 
wrote Idylls of the King. 
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The Roman military complex at Corbridge, England, 
was occupied from about 80 A.D. to 1 23 A.D. Excava¬ 
tions shown in the photograph above reveal extensive 
granaries; below are headquarters and what is 
thought to be an underground strong room for the 
storage of valuables. 









Royal Ontario Museum, Canada 



•„DIS ■ IVIAM 
|yl * C A iUENKiMf 
WNJ/STO-' 
q-vA^viii-m-x 
.^..CAlfcNIVS-Fljl.lX 

stfARieNlAVfcNV.s 1/ 


Marble tombstone in 
commemoration of a 
boy. Roman y late first 
century A.D. 



Clauses of Purpose 
Indefinite Pronoun Quis 
Indefinite Adjective Quf 

Legum omnes servf sumus ut liberl esse possimus. 

We are all servants of the law to the end that we may be free. 

Cicero: Pro Cluentio 53.146 
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De Hercule et Caco 


Olim, Geryone ( Geryon ), rege Hispaniae, interfecto, Hercules 
boves mlra specie (of marvelous beauty) abegit et in Italiam 
venit. Postquam, boves prae (before) se agens, Tiberim 
tranavit, ad locum herbidum (grassy) pervenit (alta moenia 
Romae nondum aedificata erant). Prope flumen morabatur 5 
ut se bovesque reficeret. Boves non magna dlligentia cus- 
todiebat quod nihil (not at all) timebat ne quis boves raperet. 

Ibi, ubi somnus Herculem oppressit, pastor, nomine Cacus, 
vir validis vlribus, pulchritudine bourn captus (captivated), 
eos rapere constituit. Ne qua vestigia ( footprints) essent to 
pedibus rectls (pointing forward), aversos (backward) octo 
boves caudls in speluncam traxit. 

Prlma luce Hercules, e somno excitatus, ubi sensit partem 
bourn abesse, ad proximam speluncam properavit. Postquam 
vidit omnia vestigia foras (away from the cave) versa, incertus 15 
animl ex illo loco reliquos boves agere coepit. Discessu boves 
muglre (to moo) coeperunt; turn iuvenca (heifer) in spelunca 
abdita vocem reddidit (returned the cry). Qua audita Hercules 
ad speluncam cucurrit. Cacus, Herculem vl prohibere conatus, 
clava (club) interfectus est. Sic servatls suls bobus omnibus no 
Hercules in luco (grove) aram statuit, Aram Maximam ab 
Romanis appellatam. 

Livy 1.7.4-7 (Adapted) 


122 SUBJUNCTIVE OF PURPOSE 

I am going downtown to buy a hat. 

in order to buy a hat. 
that I may buy a hat. 
in order that I may buy a hat. 

In the examples above, the subordinate clause expresses the 
purpose of the action I am going downtown. Such a subordinate 
clause is called a clause of purpose. 
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PRIMARY SEQUENCE 


Prope flumen moratur 


He is staying near the river 


f 

l 


ut se reficiat. 
to rest. 

in order to rest, 
so that he may rest, 
in order that he may rest. 


SECONDARY SEQUENCE 


Prope flumen morabatur 


He was staying near the river 


f 

l 


ut se reficeret. 

to rest. 

in order to rest. 

so that he might rest. 

in order that he might rest. 


In Latin, a clause of purpose takes the subjunctive intro¬ 
duced by ut. The present subjunctive is used in primary 
sequence; the imperfect, in secondary sequence. Since, by its 
very nature, a purpose is incomplete, the tenses of completion, 
the perfect and the pluperfect, are not used in purpose clauses. 

Note that Latin, unlike English, does not use the infinitive 
to express purpose. In the sentence We eat to live, to live must 
be translated ut vivamus. 


NEGATIVE CLAUSE OF PURPOSE 

Pugno ne vincar. 

( in order that I may not be defeated. 

T fi hi / so as no ^ defeated. 

^ \ lest I be defeated. 

\ to avoid being defeated. 

A negative clause of purpose is introduced by ne. 


RELATIVE CLAUSE OF PURPOSE 


Legatum mittit 

He is sending an envoy 

Legionem misit 

He sent a legion 


qui pacem petat. 

to seek peace. 

lit., who is to seek peace. 

quae urbem oppugnaret. 

to attack the city. 

lit., which was to attack the city. 
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A section of the wall built across northern England by 
the emperor Hadrian, 122-126 A.D., designed as a 
sentry beat, not a defensive fortification. 


If the principal clause states that a certain person (or thing) 
is designated for a certain purpose, the relative pronoun, in 
place of ut, may introduce the clause of purpose. This con¬ 
struction appears chiefly after mitto and its compounds, 
relinquo, and deligo. 

123 INDEFINITE PRONOUN QUIS 


Singular Plural 



MASC. & FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom . 

quis 

quid 

qui 

quae 

qua (quae) 

Gen . 

cuius 

cuius 

quorum 

quarum 

quorum 

DaL 

cui 

cui 

quibus 

quibus 

quibus 

Acc. 

quem 

quid 

quos 

quas 

qua (quae) 

Abl 

quo 

quo 

quibus 

quibus 

quibus 
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Winifred Drumm 
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INDEFINITE ADJECTIVE QUJ 


Singular Plural 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

qul 

qua (quae) 

quod 

qul 

quae 

qua (quae) 

Gen . 

cuius 

cuius 

cuius 

quorum 

quarum 

quorum 

Dat. 

cui 

cui 

cui 

quibus 

quibus 

quibus 

Ace. 

quern 

quam 

quod 

quos 

quas 

qua (quae) 

Abl. 

quo 

qua 

quo 

quibus 

quibus 

quibus 


SI quis haec dlcit, audiatur. 

If anyone says this, let him be heard. 

Nisi quid vis, abi. 

Unless you wish something, go away. 

Boves abdidit ne quis eos invenlret. 

He hid the cattle lest anyone (might) find them. 

Rogavit num quod periculum vidissem. 

He asked whether I had seen any danger. 

The indefinite pronouns quis, anyone , somebody , quid, any¬ 
thing , something , and the indefinite adjective qul, qua, quod, 
any , are used after si, if , nisi, unless , ne, lest , and num, whether. 


125 CONSTRUCTION IN NEGATIVE 
CLAUSES OF PURPOSE 

I ne ineamus. 

so that we may not enter. 

ne quis ineat. 

so that no one may enter. 

ne quid ineat. 

so that nothing may enter. 

ne qua mulier ineat. 

that no woman may enter. 

ne umquam ineamus. 

that we may never enter. 

that no (adj.) ne qul, qua, quod 
that . . . never ne umquam 

purpose must be introduced by ne. 


that . . . not 
that no one 
that nothing 


ne 

ne quis 
ne quid 


A negative clause of 
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EXERCISES 


A. Translate: 

1. Moratur ut boves reficiat; morabatur ut boves reficeret. 

2. Fugient ne capiantur; fugerunt ne caperentur. 

3. Mittit mllites qui urbem oppugnent; mlsit mllites qui 
urbem oppugnarent. 

4. Deligent virum qui cbpias ducat; delegerunt virum qui 
copias duceret. 

5. Custodlmus captlvos ne quid sentiatur; custodlvimus 
captlvos ne quid sentlretur. 

6. Custodiunt mllites ne umquam effugere possint; custodl- 
verunt mllites ne umquam effugere possent. 

7. Ne qua vestigia conspiciantur, boves caudls trahit. Ne 
qua vestigia conspicerentur, boves caudls traxit. 

8. Monet ne quis ingrediatur; monebat ne quis ingrederetur. 

9. Feminls persuadeo ut foras progrediantur; feminls persuasl 
ut foras progrederentur. 

10. Mllitibus persuadent ut taceant; mllitibus persuaserunt 
ut tacerent. 

B. Complete the following sentences: 

1. Mllites mittit_; mllites mlsit_ {to capture the town). 

2. Pugnamus_; pugnavimus_ {so that we may [might] 

not be conquered). 

3. Animos verbis conflrmat_; animos verbis conflrmavit 

_(so that we may [might] never despair). 

4. Mllites revertuntur _; mllites reversl sunt _ {to 

guard the city). 

5. Mllites exercet_; mllites exercuit _ {to besiege the 

camp). 

6. Auxilium poscimus _; auxilium poposcimus _ (so 

that no one may [might] be abandoned). 

7. Mllites Instruit _; mllites Instruxit _ (so that they 

may [might] advance). 

8. Monet-; monuit_ {that no one should keep silent). 

9. Monemus _; monuimus _ {that nothing should be 

repaired). 

10. Socils imperat_; socils imperavit_ {not to enter). 
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C. Translate: 

1. Pugnamus ut vincamus; conamur vincere. 

2. Pugnamus ne vincamur; vincere iussl sumus. 

3. Vetuit eos progredi; eis praemia dedit ne progrederentur. 

4. Boves muglre coeperunt; boves retinuerunt ne^muglrent. 

5. Feminls multa dixit ne quererentur; negavit feminas 
questuras esse. 

6. Prohibuit boves exlre; boves in speluncam traxit ne c5n- 
spicerentur. 

7. Aquila volare conatur; liberamus aquilam ut volet. 

8. Mittit milites ut oppidum aggrediantur; prohibet milites 
oppidum aggredl. 

D. Fill in the blanks with the infinitive or subjunctive as indicated: 

1. _videris;_taces. 

to listen 

2. _sciunt;_libros emunt. 

to read 

3. _potest;_ad speluncam it. 

to steal the cattle 

4. Milites_mlserunt; milites_iusserunt. 

to break down the bridge 

5. _consueverunt;_dlligenter laboraverunt. 

to be rich 

6. _parabat;_in flumen se iecit. 

to die 

7. _cupiebamus;_rem gerebamus. 

not to harm anyone 

8. _constitul;_discessl. 

not to run any risk (periculum facere) 

9. Hortatur_; vetat___ 

us to set out for home 

10. Iubebas_; imperabas_ 

us to swim across the river 

E. Translate: 

1. Hercules prope flumen morabatur ut boves reficeret. 

2. Sine mora Cacus boves abdidit ne quis eas invenlret. 

3. Cacus se in speluncam abdidit ne caperetur. 
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Wall decoration in the House of 
the Vettii, Pompeii. 



4. Fllios suos ablre iussit ne quid de his consilils cognoscerent. 

5. Captlvos interfici iubebit ne effugiant. 

6. Duces dlligentes delegit qu! auxiliis praeessent. 

F. Write in Latin: 

1. He spoke in a loud (magnus) voice so as to frighten Cacus. 

2. He sent twenty-two horsemen to follow up the fleeing infan¬ 
try. 3. In order that the city might not be taken, they fortified 
it with the greatest care. 4. Hercules sent the men away so 
that they might learn nothing about his plans. 5. He will order 
the gate to be closed so that no one may enter. 6. He fled 
quickly so that he might never be captured. 7. He went out¬ 
doors to see where the tracks led. 


VOCABULARY 
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cauda, -ae, /., tail 
spelunca, -ae, /., cave 
vestigium, -I, n., footstep, 
footprint, track 

bos, bovis {gen, pi. bovum or 
bourn; dat. and abl. pi. bobus 
or bubus), m. and /., ox, cow 
moenia, moenium, n. pl. f 
defensive walls, city walls 
discessus, discessus, m., 
withdrawal, departure 
dfligens {gen. dfligentis), careful 
dlligentia, -ae, /., care, 
diligence 

aedifico, -are, -avi, -atum, build 
no, nare, navi, natum, swim 
trano, -are, -avi, -atum, swim 
across 


abigo, -ere, -egl, -actum, drive 

away 

averto, -ere, -vertl, -versum, 

turn away, turn aside; 
draw off 

reficio, -ere, -feci, -fectum, 

remake, redo; repair; 
refresh, rest 

statuo, -ere, statui, statutum, 

set up, establish; determine, 
decide 

custodio, -Ire, -lvi, -Itum, guard 
sentio, -Ire, sensl, sensum, feel, 
perceive 

nondum, adv. y not yet 
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WORD STUDY 


A fourth declension noun denoting the action of the verb or 
the result of the action may be formed on the supine stem of 
a verb; for example, discessus, discessus, to., withdrawal, 
departure, is formed on the supine stem of discedo, discedere, 
discessl, discessum, depart, withdraw. 

Form similar nouns based on the supine stem of the following 
verbs: adeo, ascendo, cado, curro, exerceo, iacio, orior, sentio, 
sumo. Check the nouns you have formed in the Latin dic¬ 
tionary to determine the relation of the meaning of the noun 
to that of the verb. 
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Bemadine Bailey 



Fragment of a 
bas-relief in the 
Forum , Rome 



Subjunctive of Possum and Eo 
Construction with Verbs of Fearing 
Expressions of Place 

Iactamus iam prldem omnis te Roma beatum; 
sed vereor ne cui de te plus quam tibi credas, 
neve putes alium sapiente bonoque beatum. 

For a long time we, all Rome, have boasted that you are 
a happy man; but I fear that concerning yourself you 
may trust another’s judgment more than your own and 
think that someone other than the wise and good man can 
be happy. 

Horace: Epistles 1.16.18-20 
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129 De Tarquinid Superbo, Ultimo Regum Romanorum 

Tarquinius Superbus erat malus crudelisque. Romani regem 
verebantur; liberis uxoribusque timebant. Ut malus in pace 
rex erat, ita dux belli malus. Ubi Gabios 1 ( Gabii) propinquam 
urbem frustra vi adortus est, veritus ut armis capere posset, 
6 fraude ac dolo urbem capere conatus est. 

Itaque Sextum filium Gabios misit. Qui ex composito 
Gabinls (the people of Gabii ) dixit patrem suum esse crudelis- 
simum; se inter tela et gladios Roma effugisse; nihil usquam 
esse sibi tutum nisi apud hostes patris. Gabini eum benigne 
to acceperunt. Mox in consilia publica ducitur; tandem dux ad 
bellum legitur; non pater Tarquinius potentior Romae quam 
filius Gabiis est. 

Sextus, iam vir magna apud Gabinos auctbritate, nuntium 
Romam ad patrem misit quidnam (to find out what) se facere 
16 vellet. Rex nihil voce respondit sed repente excessit et in 
hortum transiit, sequente nuntio filii. Ibi ambulans tacitus 
summa papaverum (of poppies) capita baculo decussit (struck 
off). Interea nuntius, nihil suspicatus, Gabios ad Sextum 
rediit. “Nihil,” inquit, “rex mihi respondit; in horto ambulans 
bo florum altissimorum capita decussit. Quid vult?” 

Sextus intellexit regem, virum callidum, monere ut deleret et 
interficeret principes civitatis. Turn a Sexto multi e ducibus 
Gabiis expelluntur, multi interficiuntur, donee res Gabina 
(the State of Gabii) regi R5mano sine ulla pugna in manum 
B6 traditur. 

Livy 1.53-54 (Adapted) 


130 SUBJUNCTIVE OF POSSUM; EO 

possum, posse, potui, be able eo, ire, ii (ivi), itum, go 


PRESENT 


possim 

possimus 

earn 

eamus 

possls 

possltis 

eas 

eatis 

possit 

possint 

eat 

eant 


^abii, a city of Latium, twelve miles from Home. 
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IMPERFECT 


possem 

possemus 

irem 

iremus 

posses 

possetis 

ires 

iretis 

posset 

possent 

iret 

Irent 


PERFECT 



potuerim 

potuerimus 

ierim 

ierimus 

potueris 

potueritis 

ieris 

ieritis 

potuerit 

potuerint 

ierit 

ierint 


PLUPERFECT 



potuissem 

potuissemus 

iissem 

iissemus 

potuisses 

potuissetis 

iisses 

iissetis 

potuisset 

potuissent 

iisset 

iissent 
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VERBS OF FEARING 


Senem vereor. 

Sen! vereor. 

Ire vereor. 

Vereor ne senex eat. 


I fear the old man. 

I fear for the old man. 

I fear to go. 

I fear that the old man is going. 


A verb of fearing may be used with (1) a direct object, 
(2) a dative of interest, (3) a complementary infinitive, or 
(4) a subordinate clause. 

Vereor ne arx capiatur. 

I fear that the citadel is being (will be, may be) taken. 

Verebar ne arx caperetur. 

I feared that the citadel was being (would be, might be) taken. 

Vereor ne arx capta sit. 

I fear that the citadel has been taken. 

Verebar ne arx capta esset. 

I feared that the citadel had been taken. 


Clauses dependent on verbs of fearing and such phrases as 
periculum est, there is danger, have the subjunctive introduced 
by ne, that or lest. Clauses dependent on verbs and expressions 
of fear follow the rule for sequence of tenses, Sec. 103. 
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Vereor ut (ne non) arx capiatur. 

I fear that the citadel will not be taken. 

A negative subordinate clause is introduced by ut or ne non, 
that . . . not. 

Non vereor ne arx non capiatur. 

I am not afraid that the citadel will not be taken. 

If the verb of fearing is itself in the negative, a negative 
subordinate clause is introduced by ne non only. 


132 EXPRESSIONS OF PLACE 

Onines in partes fugiunt. 

They flee in ( Latin, into) all directions. 

Quam in partem proficisci vultis? 

In what direction do you wish to set out? 

Hostes se in silvas abdiderunt. 

The enemy hid themselves in the woods. 

(Latin emphasizes their entrance into the woods.) 

In conspectum civium venerunt. 

They came in sight of the citizens. 

With verbs of motion, place to which is expressed in Latin 
by the accusative with ad or in. In English the idea of motion 
is often left unstressed. 

Impedimenta in castris ponit. 

He places the baggage in the camp. 

Caesar exercitum in hibemis collocavit. 

Caesar stationed the army in winter quarters. 

Verbs of placing, such as pond and colloco, usually take the 
ablative with in. 


133 LOCATIVECASE 

Romae, at Rome ; Athenis, at Athens ; Corinthi, at Corinth ; 
Gabiis, at Gabii; Carthagine, at Carthage. 

Latin retains traces of a seventh case, the locative, which is 
used, without a preposition, to express place in which. This 
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case survives in the names of cities, towns, and small islands, 
and in a few other nouns. The endings of the locative case are: 


Singular Plural 
1st Declension -ae -Is 

2nd Declension -I -Is 

3rd Declension -I, -e -ibus 


The locative of domus, home, is domi, at home; of rus, the 
country, run, in the country. 

134 For expressions of place with names of cities, towns, 
and small islands, see Sec. 42. 

Ab Roma veniunt. They come from the vicinity of 

Rome. 

Ad Romam progrediuntur. They advance into the vicinity of 

Rome. 

Ab and ad when used with the names of cities, etc. denote 
from the vicinity of and into (or in) the vicinity of. 

Longe ab Rdma absunt. They are far distant from Rome. 

Ab is used with the names of cities after longe, far , and 
verbs of distance. 

The Romans often regarded an act as proceeding from, or as 
viewed from, a certain quarter, rather than as happening in 
that quarter: a fronte, in the van , in front; a latere, on the flank; 
a tergo, in the rear , behind; ab sinistra parte, on the left; a dextro 
cornu, on the right wing; una ex parte, on one side; ex omnibus 
partibus, on all sides . 


135 ADVERBS OF PLACE 


hue 

hither, here, 
to this place 
eo 

thither, there, 
to that place 
quo? 

whither? where? 
to what place? 


hinc 

hence, 

from this place 
inde 
thence, 

from that place 
unde? 
whence? 

from what place? 


hie 

here, 

in this place 
ibi 

there, 

in that place 
ubi? 
where? 

in what place? 
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ABLATIVE OF SEPARATION 


Hostes a finibus prohibent, or Hostes flnibus prohibent. 

They keep the enemy from their territory. 

Ex proelio excedunt, or Proelio excedunt. 

They are withdrawing from battle. 

Separation is usually expressed by the ablative with ab, 
de, or ex. With some verbs, such as llbero, free, the preposi¬ 
tion is regularly omitted. 

Me timore liberat. He frees me from fear. 

Many verbs of abstaining, excluding, removing, relieving, 
etc., together with some compounds of ab, de, and ex, are 
used either with or without a preposition. Some of these 
verbs are desisto, desist from, cease, abandon; egredior, depart 
from, go out, go forth, leave; excedo, go out, withdraw; expello, 
drive out; prohibeo, prevent (from), keep (from). 


137 EXERCISES 

A. Translate: 

1. Exercitum timent. Exercitui timent. Pugnare timent. 
Timent ne eat. 

2. Pueros verentur. Puerls verentur. Excedere verentur. 
Verentur ne excedamus. 

3. Regem timuit. Regi timuit. Loqui timuit. Timuit ne rex 
loqueretur. 

4. Cives timebant. Clvibus timebant. Dissimulare timebant. 
Timebant ne elves dissimulavissent. 

5. Rem publicam verentur. Rei publicae verentur. Regnare 
verentur. Verentur ne homines doluerint. 

B. Translate: 

1. Timeo ne puella eat. Timeo ut puella eat. Non timed ne 
puella non eat. 

2. Veriti sunt ne ex oppido excederent. VeritI sunt ut ex 
oppido excederent. Non veriti sunt ne ex oppido non 
excederent. 
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3. Non verebamur ne proficlscl non possemus. Verebamur ut 
proficlsci possemus. Verebamur ut proficlsceretur. 

4. Timet ut proficlscantur. Periculum est ne proficlscantur. 
Non timuit ne non proficlscerentur. 

5. Veretur ut ierint. Veretur ne ierint. Non veretur ne n5n 
ierint. 

C. Complete the sentence by filling in the blank: 

1. Timeo_ (that they have gone). 2. Non timeo_ (that 

they will not go). 3. Veriti sunt_ (that he would not com¬ 
plain). 4. Timebamus _ (that he had not complained). 

5. Periculum erat _ (that the town was being captured). 

6. Verentur _ (that the town has not been captured). 

7. Verebatur_ (that the women would grieve). 8. Periculum est 

_ (that the punishment will be announced). 9. Timuerunt 

_ (that the city could not be captured). 10. Non timuerunt 

_ (that the soldiers would not bring aid). 

D. Fill in the blanks: 

1. _ (from the city)', _ (from Rome); _ (from the 

vicinity of Rome) progress! sunt. 2. _ (in the town); _ 

(in Athens); _ (at home) moratur. 3. _ (to the cave); 

_ (to Carthage); _ (home) profectus est. 4. _ (in the 

country); _ (in Rome); _ (in the city) regnat. 5. _ 

(from the vicinity of Athens); _ (from Corinth); _ (from 

home) exierunt. 

E. Fill in the blanks: 

1. _ (From where) venit Sextus? Sextus_ (from here) 

venit. 

2. _ (Where) habitat Sextus? _ (there) habitat Sextus. 

3. _ (Where) it Sextus? _ (to this place) it Sextus. 

4. _ (To what place) Ire potuit? _ (to that place) Ire 

potuit. 

5. _ (In what place) natus est? _ (in this place) natus 

est. 

F. Translate: 

1. Legatus nuntils a duce omnes in partes missis timet. 

2. Non timebamus ne se armare non possent. 
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3. Verebantur ne mllites ex moenibus egredl possent. 

4. Periculum erat ne hae naves trans mare navigare non 
possent. 

5. Conaminlne nos periculS a dextro cornu llberare? 

6. Quamquam ego ero tutus, vereor ne tu magno in periculo 
domi sis. 

G. Write in Latin: 

1. The general had feared the inhabitants; he had feared that 
the army might be attacked on all sides. 2. There was the 
greatest danger that the legion might be surrounded. 3. They 
never feared that the consuls could not manage (gerere) the 
state well. 4. The soldiers advanced on all sides: on the right 
wing were the legions; on the left were the allies. 5. The gen¬ 
eral knew where the soldiers had concealed themselves; he felt 
that they were freed from danger. 6. The cavalry, having 
followed from Rome with great speed, attacked the enemy 
fleeing toward home. 7. Let us go to Rome and remain far 
from Carthage. 


VOCABULARY 
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baculum, -i, n., rod, staff 
dolus, -I, m.j trickery, deceit 
hortus, -I, m., garden 
auctor, -oris, m., originator, 
author; promoter 
auctoritas, -tatis, /., influence, 
authority 

fraus, fraudis, /., deceit, fraud 
benignus, -a, -um, kind 
benigne, kindly 


callidus, -a, -um, clever 
suspicor, -ari, -atus sum, suspect 
excedo, -ere, -cessi, -cessum, 
go out, withdraw 
donee, conj. } until 
ex composito, adv by agreement 
interea, adv., meanwhile 
repente, adv., suddenly 
ut. . . ita, correlative conj., as . . . 
so, just as ... so 
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The Spoils of 
Jerusalem, from the 
Arch of Titus in the 
Forum , Rome 



Verbs of Hindrance and Doubt 

Et tamen dux ille Graeciae nusquam optat ut Aiacis similes 
habeat decern, at ut Nestoris; quod si sibi accident, non dubitat 
quin brevi sit Troia peritura. 1 

And yet that famous leader of Greece nowhere wishes for ten like 
Ajax, hut for ten like Nestor. He has no doubt that, if he gets them, 
Troy will perish in a short time. 

Cicero: De Senectute 10.31 

139 P. Decius Mus, Velut Pater, Se Devovet 

(Sacrifices Himself) pro Patria 

Cum his duabus gentibus, Gallls et Samnitibus, consules 
Romani uno tempore proelio congrediuntur; contra Samnites, 
Q. Fabius, contra Gallos, P. Decius. Fabius suos primo 
retinuit ne in acie dimicarent quod n5n dubitabat quin animi 

Cicero refers to Homer’s Iliad where Agamemnon expresses a wish for ten 
wise men, like Nestor, rather than for ten strong men, like Ajax. 
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6 hostium longiore certamine residerent (would sink). Decius 
autem et aetate et vigSre ferocior, quantumcumque ( whatever ) 
virium habuit certamine prim5 effudit (poured forth). Bis 
(Twice) Gallicus equitatus aversus est. Mox autem hostes, 
impetu essedls (with chariots) facto, Romanos fugaverunt. 
10 Sonitus equorum rotarumque (and of the wheels) Romanorum 
perterruit equos. Terror ingens in equitatum Romanum 
inicitur. Turbatae hinc etiam legiones. 

Decius frustra conatus est copias suas deterrere quominus 
terga verterent. Deinde patrem P. Decium nomine com- 
16 pellans (addressing by name), “Cur ultra (further),” inquit, 
“moror? Nostro generi datum est nos sacrificare pro bono 
publico. Iam ego hostium mxlites mecum cadentes dls Manibus 
(to the gods of the dead) dabo.” 

Haec locutus, M. Livium pontificem, quern descendens in 
to aciem ab se digredi (from leaving him) prohibuerat, eadem verba 
iussit dicere quibus pater P. Decius bello Latino devotus erat. 
His verbis dictls, equo concitato in Gallorum aciem qua (where) 
erat confertissima, Infestls tells interfectus est. 

Vix humanarum inde (from then on) copiarum erat pugna. 
t6 Romani, duce amisso, quae res terrorl alias (at other times) esse 
solet, tenentur ne fugiant. Galll autem vel terga verterunt vel 
alienata mente (driven mad) nec pugnare nec fugere potuerunt. 

Livy 10.27-29 (Adapted) 


140 VERBS OF HINDERING AND 

PREVENTING 

Terror ingens Psychen impedit ne nemus intret. 

Her great terror hinders Psyche from entering the grove. 

Milites tenebantur quominus in acie dlmicarent. 

The soldiers were being restrained from fighting in battle formation. 

Verbs and expressions of hindrance and prevention, such as 
impedio, hinder; teneo (and compounds), hold; terreo (and 
compounds), frighten; obsto, stand in the way; recuso, object, 
refuse; resisto, resist, when used affirmatively, are followed by 
a subjunctive clause introduced by ne or quominus. The 
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present subjunctive is used in primary sequence; the imperfect, 
in secondary sequence. Since clauses of hindrance and pre¬ 
vention are by their nature incomplete, the tenses of com¬ 
pletion, perfect and pluperfect, are not used. 

Non recusabo quominus librum habeat. 

I shall not object to his having the book. 

Num poterat retineri quin vera diceret? 

He could not be restrained from telling the truth, could he? 

Verbs and expressions of hindrance and prevention, when 
used negatively or in a question implying a negative, are fol¬ 
lowed by a subjunctive clause introduced by quominus or quin. 
Quominus is more common. 

Non prohibebis me domum reverti. 

You will not prevent my returning home. 

Sororem ire prohibet. 

He prevents his sister from going. 

Ilia ire prohibetur. 

She is prevented from going. 

After prohibeo, prevent, the infinitive (Sec. 68) is used. 


141 VERBS AND EXPRESSIONS OF DOUBT 

Dubitamus num testamento regis nomen eius memoratum sit. 

We doubt that his name has been mentioned in the king’s will. 

Verbs and expressions of doubt, when affirmative, are fol¬ 
lowed by an indirect question (Sec. 110). 

Non dubium erat quin ea sorori invideret. 

There was no doubt that she envied her sister. 

Quis dubitat quin veniat? 

Who doubts that he will come (his coming)? 

Quis dubitat quin cives viatores benigne accepturi sint? 

Who doubts that the citizens will receive (are going to receive) 
the travelers kindly? 

Verbs and expressions of doubt, when used negatively or in 
a question implying a negative, are followed by a subjunctive 
clause introduced by quin. The rule of sequence of tenses 
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applies as for the indirect question (Sec. 110). The future 
participle with the subjunctive of sum is used when the em¬ 
phasis is on the future time, rather than on the doubt alone. 

Decius non dubitavit pro patria mori. 

Decius did not hesitate to die for his country. 

When dubito means hesitate, it is followed by a comple¬ 
mentary infinitive (Sec. 68). 


142 EXERCISES 

A. Translate: 

1. Impediunt nos ne pugnemus. 2. Non impediunt nos quin 
taceamus. 3. Tenuerunt me quominus pugnarem. 4. Pro- 
hibuerunt me pugnare. 5. Non prohibuerunt me pugnare. 
6. Impediebar quominus pugnarem. 7. Nonne prohibere 
poterat urbem expugnarl? 8. Milites recusaverunt ne urbem 
expugnaremus. 9. Consul non obstat quominus milites pro- 
ficlscantur. 10. Retinerl non poteramus quin dels sacrifica- 
remus. 

B. Translate: 

1. Non dubito quin milites cohortatus sit. 2. Dubito num 
milites cohortaturus sit. 3. Milites ab urbe proficlscl non 
dubitaverunt. 4. Non erat dubium quin rex esset fortis. 

5. QuI dubitaverunt quin oppidum expugnatum esset? 

6. Dubitaverunt num milites oppidum expugnaturl essent. 

7. Milites non dubitaverunt oppidum expugnare. 8. Non est 
dubium quin aves volent. 9. Rex non dubitavit quin milites 
fortiter pugnarent. 10. Consul non dubitavit se pro bon5 
publics sacrificare. 

C. Fill in the blanks: 

1. Nos terrebant_ {from going out of the city). 

2. Impedlrl non poteramus_( from talking). 

3. Prohibit! sunt_ {from talking). 

4. Non dubitavit_ {that the soldiers were guarding the walls). 

5. Quis dubitat_ {that the soldiers are guarding the walls)? 

6. Milites dubitaverunt_ {to guard the walls). 
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From bronze artifacts found in 
Wroxeter, Shropshire. 



7. Milites non dubitaverunt_ (to guard the walls). 

8. E5s non deterruit_ (to put to flight the soldiers). 

9. Non dubitamus_ (that the tribes are encouraging their 

allies). 

10. Qui dubitabant_ (that the punishment was deserved )? 

D. Translate: 

1. Quis dubitare potest quin mllites Decii equis concitatis 
vltam amissuri sint? 

2. Mllites Fabii retenti sunt quominus in acie contra Samnites 
dimicarent. 

3. Sonitus rotarum curruum mllites perterruit quominus 
audacter pugnarent. 

4. Ob timorem poenae, matronae in tabernam ingredi pro- 
hibitae sunt. 

5. Plebs non impeditur quominus ex composito elves Romanos 
incitet. 

6. Non erat dubium quin milites ferocissimi proelio congredi 
solerent. 

7. Cur pastor dubitat oves in speluncam abdere? 

E. Write in Latin: 

1. Who knows why the hostile soldiers were hindered from 
fleeing after their leader had been captured? 2. I do not doubt 
that you can prevent me from returning home. 3. The crowd 
of angry women could not be held back from the fight in front 
of the shop. 4. Who could doubt that Decius was trying to 
hold back his soldiers from turning their backs? 5. He will 
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not refuse to inform the citizens about the battle. 6. The 
shepherd was not restrained from dragging the cattle into the 
cave by their tails. 7. The consul did not doubt that the 
enemy could be prevented from beginning battle in the rear. 


8. Psyche did not hesitate to 
husband had been lost. 

143 V O C A B 

aetas, aetatis, /., age 
certamen, certaminis, n., 
contest, fight 

gens, gentis ,/., tribe, race; 
family 

sonitus, -us, m. y sound 
confertus, -a, -um, dense, 
crowded together 
infestus, -a, -um, hostile, 
threatening 

concito, -are, -avi, -atum, stir 
up, arouse 

dimicd, -are, -avi, -atum, fight, 
struggle 

fugo, -are, -avi, -atum, put to 
flight, chase 


wander in the fields after her 


ULARY 

turbo, -are, -avi, -atum, throw 
into confusion 
soleo, -ere, solitus sum, be 
accustomed 

congredior, congreui, congressus 
sum, meet with; visit; contend 
proelio congredior, engage in 
battle 

vel, conj.j or = or if you will, or 
at least, or else 
vel. . . vel, either ... or 
vix, adv.y hardly, scarcely, with 
difficulty 


144 WORD STUDY 

From Latin derivatives of alius, alia, aliud are derived several 
English words: 

From alienus, -a, -um, belonging to another , is derived English 
alien , adjective and noun. 

From the supine stem of alieno, estrange , comes the English 
verb alienate and from alienatio, a derivative of alieno, the 
English noun alienation . 

The adverb alias, at another time y gives the English noun 
alias; and the adverb alibi, at another place , gives the English 
noun alibi. 

Check the English dictionary to determine any change of 
meaning between the Latin words and their English derivatives. 
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Noverre Munson 



FlO 

CLAUSES OF RESULT 

Atque illinc abil tuo lepore 
incensus, Licini, facetiisque, 
ut nec me miserum cibus iuvaret 
nec somnus tegeret quiete ocellos. 


And from there I went away, Licinius, 
so on fire with your charm and wit 
that food could not relieve my misery 
nor sleep cover my eyes in rest. 

Catullus: 50. 7-10 
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De Morte Crassi 


Dum Caesar bellum in Gallia gerit, accidit ut ad Orientem 
{in the East ) populus Romanus grave vulnus a Parthis ac- 
ciperet. Nam tanta erat consulis Crassi cupiditas aurl ParthicI 
ut exercitum in fines Parthorum duceret. Non dubitabat 
5 quin inde magnam praedam Romam reportare posset. 

Ubi apud {near) Nlcephorium 1 castra posuit, missl ab Orode 
(I Orodes ) rege legatl oraverunt ut memoriam foederis prioris 
retineret. Quibus audltls Crassus se Seleuciae 2 ( locative) 
responsurum esse respondit. Itaque del, foederum ultores 
w {avengers), Parthis, quos aurl causa Crassus fefellerat, auxilio 
fuerunt. 

Flebat ut simulatus perfuga Crasso aperlret iter incognitum. 
Crassus, quod perfido perfugae credebat, iter ab Euphrate, 
qul a tergo muniebat {which protected his rear), avertit, et eodem 
is duce {guide) exercitum duxit in medium campum ut undique 
hostibus exponeretur {was exposed). Itaque vixdum {scarcely) 
venerat Carrhas, cum undique mllites regis signa ostenderunt. 
Turn sine mora equites ParthicI in modum grandinis {in the 
manner of hail, i.e., as thick as hail) tela mlserunt ut exercitus 
so Romanus deletus sit. Potuit salutem ne fuga quidem petere. 

Crassus ipse interfectus est; periit fllius paene in conspectu 
patris. Caput Crassi cum dextra manti ad regem reportatum 
est. Aurum liquidum in 5s Infusum est ut Crassus, qul vlvus 
tarn cupidus aurl fuerat, mortuus tandem satis aurl haberet. 

Florus 1.46 {Adapted) 
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The verb flo serves as the passive of facio, which has the 
regular passive forms in the perfect system only. 

flo, fieri, factus sum 

be made, be done, become, happen, take place 
Nicephorium, a city in Mesopotamia 

2 Seleucia, on the Tigris, was one of the chief cities of the Parthians. The Battle 
of Carrhae was fought in 53 B.C. 
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INDICATIVE SUBJUNCTIVE 


Present 

flO 

(fimus) 

flam 

fiamus 


fls 

(fitis) 

fias 

fiatis 


fit 

fiunt 

fiat 

fiant 

Imperfect 

fiebam 

fiebamus 

fierem 

fieremus 

flebas 

fiebatis 

fieres 

fieretis 


fiebat 

fiebant 

fieret 

fierent 

Future 

flam 

fiemus 




fies 

fietis 




fiet 

fient 



Perfect 

factus sum 


factus sim 


Pluperfect 

factus eram 


factus essem 


Future perfect 

factus ero 





INFINITIVE 


PARTICIPLE 


Present 

fieri 




Perfect 

factus esse 


Perfect 

factus 


Hoc fit; pax fieri potest 

This is being done; peace can be made. 

Impetus in hostes fiat. 

Let an attack be made on the enemy. 

Certiores fiebamus. 

We were being informed. 

Captivi interficiuntur. 

The prisoners are being put to death. 

Active conficio, conficere, confeci, confectum 

Passive conficior, confici, confectus sum 

Prepositional compounds of facio have the passive formed 
regularly throughout from the active. 


147 CLAUSES OF RESULT 

We are so tired [that we cannot study]. 

The wind was so strong [that the boat was overturned]. 

In the examples above, the subordinate clauses express the 
result of our weariness and of the strength of the wind. Such 
a subordinate clause is called a clause of result. 
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Lullingstone Roman Villa, Kent. Mosaic floor, fourth 
century A.D. The abduction of Europa by Jupiter in 
the guise of a bull. 


In Latin, a clause of result takes the subjunctive introduced 
by ut. The principal clause generally contains some word 
such as tam (so, modifying an adjective or an adverb), sic (so, 
modifying a verb), ita (so, with verb, adjective, or adverb), 
tantus (so large), talis (such), tot (so many, indeclinable). 

TENSES IN CLAUSES OF RESULT 

The tense of the subjunctive in a clause of result depends ' 
upon the sense. The tenses most commonly used are the 
present, imperfect, and perfect. 

1. The present subjunctive is used of a present result. 

Tanta est virtus nostra [ut hostes vincamus]. 

Such is our valor [that we arc defeating the enemy], 
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2. The imperfect subjunctive is used of a result continuing or 
repeated in the past, 

Mflites erant tam graviter vulnerati [ut pugnare nollent]. 

The soldiers had been so seriously wounded [that they were unwilling 
to fight]. 

or of a result commencing in the past. 

Tot pervenerant [ut Colosseum complerent]. 

So many people had arrived [that they began to fill the Colosseum]. 

3. The perfect subjunctive is used of a result represented as a 

single definite act (or fact) in the past, 

» 

Tam grave erat vulnus [ut mortuus sit]. 

So serious was his wound [that he died]. 

or of a result now viewed as complete. 

Tam fortiter pugnaverunt [ut vlcerint]. 

They have fought so bravely [that they have conquered]. 


CONSTRUCTIONS IN NEGATIVE CLAUSES OF RESULT 

[ut inire non possimus], 

[that we cannot enter]. 

[ut nemo inire possit]. 
[that no one can enter]. 

Templum tanta cura custodiunt [ut nihil inire possit]. 

They guard the temple with such care [that nothing can enter]. 

[ut nulla mulier inire 
possit]. 

[that no woman can enter]. 

[ut numquam inire 
possimus]. 

[that we can never enter]. 

A negative clause of result is introduced by ut and a negative 
word. 

that . . . not ut non that nothing ut nihil 

that no one ut nemo that no ( adj .) ut nullus 

that. . . never ut numquam 
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ACCIDIT UT 


Accidit ut id sit nostris incognitum. 

It happens that that is unknown to our men. 

Accidit ut id non esset nostris notum. 

It happened that that was not known to our men. 

Fit ut adsint. It happens that they are present. 

His rebus fiebat ut minus facile finitimis bellum 
inferre possent. 

Thus it came about that they could less easily make war 
on their neighbors. 

Noun clauses with the subjunctive, introduced by ut or ut 
non, are used as the subject of the impersonal verbs accidit, 
accidere, accidit, and fit, fieri, factum est, it happens (that). 


149 CAUSA 

patris mei causa; omnium nostrum causa 

for the sake of my father; for the sake of us all 

pads causa; potestatis causa 

for the sake of peace; to get power 

The genitive is used with causa, for the sake of. In this 
construction, causa is regularly placed after the genitive. 
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EXERCISES 


A. Change the following sentences from active to passive. For 

example, Impetum faciunt becomes Impetus fit. Eum certi- 
orem faciam becomes Certior flet. 


1. Eos certiores faciamus. 

2. Iniuriam faciebat. 

3. Pacem fecerunt. 

4. Testamenta facient. 

5. Foedera faciunt. 


6. Finem faciamus.' 

7. Moenia feceratis. 

8. Fraudem fecistl. 

9. Exercitus iter facit. 

10. Te coniugem meam feci. 


B. Translate: 

1. Monuit mllites ut excederent. Mlsit mllites qul pugnarent. 
Ita vehementer monuit mllites ut excederent. 
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2. Hortatur elves ut castra bene custodiant. Mittunt elves 
qui castra bene custodiant. Ita hortatur elves ut castra 
bene custSdiant. 

3. Tanta cura a sociis auxilium petivit ut cibum mitterent. 
A sociis petivit ut cibum mitterent. Socios misimus qui 
cibum peterent. 

4. Milites progrediuntur ut castris hostium potiantur. Milites 
tam celeriter progrediuntur ut castris hostium potiantur. 
Militibus persuadent ut castris hostium potiantur. 

5. Matronas rogavit ut tacerent. Tam bene matronas exercuit 
ut tacerent. Matronas exercuit ut tacerent. 


C. Translate: 

1. Socios tam celeriter mlsit ut hostes effugere non possent. 
Socios mlsit ne hostes effugere possent. 

2. A marlto tanto dolore Psyche postulat ut earn numquam 
relinquat. 

Psyche postulat ne se umquam relinquat. 

3. Milites cohortatus est ne ab hostibus currerent. 

Milites sic cohortatus est ut ab hostibus non currerent. 

4. Equites ParthicI per agmen ita celeriter rumpunt ut mili¬ 
tibus nostrls nullam spem salutis relinquant. 

Equites ParthicI per agmen rumpunt ne ullam spem salutis 
militibus nostrls relinquant. 


D. Fill in the blanks: 

1. Oppidum custodiunt_( that. . . not ) capiatur. 

Oppidum ita custodiunt_ (that. . . not ) capiatur. 

2. Moenia refecerunt_ (that) urbs_ (never) dederetur. 

Moenia sic refecerunt_ (that) urbs_ (never) 

dederetur. 

3. Portas claudent_ (that no one) effugere possit. 

Portas ita claudent_ (that no one) effugere possit. 

4. Tam paulisper ( briefly) in urbe incolebant _ (that. . . 

nothing) de flnitimls cognoscerent. Flnitimos neglegebant 
_ (that.. . nothing) de urbe cognoscere possent. 
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E. Translate: 

1. Tanta est Crass! cupiditas auri ut cum copiis Parthiels 
congredl audeat. 2. Tantus erat timor ut numquam revertl 
auderent. 3. Ita acriter impetum fecerunt ut socils viam 
aperlrent. 4. Moenia tam valida fecerunt ut nullus impetus 
factus sit. 5. Postero die hostes castra nostra tam subito 
aggress! sunt ut nemo eos fossam complere prohibere potuerit. 
6. Accidit ut milites nostr! in medio campo undique hostibus 
exponerentur. 7. His rebus fiebat ut Crassus victoriam 
reportare non posset. 8. Non erat dubium quin Crassus qu! 
cupidus auri erat perfido perfugae crederet. 

F. Write in Latin: 

1. The soldiers feared that the task was so difficult that no 
one could do it. 2. The guide deceived us so often (totiens) 
that no one believed him. 3. It happens for many reasons 
that the siege is being abandoned (relinquo). 4. We attacked 
so boldly that the enemy doubted whether they could seek 
safety in flight. 5. They set out so rapidly that nothing was 
able to hinder them. 6. The Parthian cavalry attacked the 
van so boldly that the Roman army was forced to fall back. 


VOCABULARY 
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perfuga, -ae, m ., deserter 
cupiditas, -tatis, /., with gen., 
desire, eagerness 
os, oris, 7i., mouth; face 
apertus, -a, -um, open, exposed, 
unprotected 
fldus, -a, -um, faithful 

perfidus, -a, -um, treacherous 
repentinus, -a, -um, sudden 
simulo, -are, -avi, -atum, 
imitate; pretend 
simulatus, -a, -um, pretended 
accido, -ere, accidi, fall upon, 
hit; happen, occur 


fallo, -ere, fefelli, falsum, cheat, 
deceive 

fundo, -ere, fudl, fusum, pour; 
produce; rout, vanquish 
effundo, -ere, -fudl, -fusum, 
pour forth; rout 
infundo, -ere, -fudl, -fusum, 
pour into 

potior, -iri, potitus sum, with abl. 
or gen., gain possession of, 
obtain 

salutem fuga petere, to seek 
safety in flight 
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WORD STUDY 


The Latin prefix in- has two uses. With adjectives and 
adverbs it is a negative prefix: inutilis, useless; iniuste, unjustly. 
With verbs it means in, on, into: ineo, go into; impono, place 
on; infundo, pour into; inicio, throw into. 

In English the prefix in- has the same two uses. As a nega¬ 
tive prefix it takes the form in-, im-, il-, ir-\ incautious; im¬ 
perfect; illiterate; irresponsible. With the meaning in, on, into, 
it takes the forms in-, im-, il-, ir-, en-: intrude, meaning thrust 
into; import, carry into; illuminate, throw light upon; irradiate, 
shine upon; engrave, carve upon; enclose, shut in. 
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Alinarx, Fototeca Unione 



Cum Clauses 

Relative Clause of Characteristic 

Dxcebam “medicare tuos desiste capillos”; 
tingere quam possls, iam tibi nulla coma est. 

I used to say “stop touching up your hair”; 
now you have no hair to dye. 

Ovid: Amores 1.14.1-2 
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De Coniuratis 


Regibus expulsls senatus decretum probavit quo omnes 
Tarquiniae gentis exsules ( exiles ) essent. Sed per dolum 
libertas paene amissa est. Erant Romae multi adulescentes 
qui libidinibus suls indulgere ( indulge ) vellent. Cum in regno 
libido multo solutior (more unrestrained ) fuisset, hi adulescentes 6 
libertatem amissam esse inter se querebantur. “Rex,” inquiunt, 
“erat tabs qui inter amicum atque inimicum discrimen 
(distinction) facere posset.” 

Ita iam sua sponte aegris ( disloyal) animis erant cum legati 
ab regibus adveniunt, sine mentione reditus regum, bona 10 
(property) regia tantum repetentes. Per aliquot dies res in 
senatu agebatur. Interim legati aperte bona repetentes clam 
consilia capiebant quibus regnum reciperetur. Per urbem 
ambientes (going about) nobilium adulescentium animos per- 
temptant. Els a quibus sermo (conversation) placide (favorably) 16 
acceptus est litteras ab Tarquiniis reddunt. Cum els collo- 
quuntur ut clam noctu in urbem reges acciperentur. 1 Aliquot 
nobiles adulescentes in societatem cSnsilii adsumunt. 

Interim cum in senatu decretum esset ut bona redderentur, 
earn causam morae in urbe habebant legati. Coniuratos so 
evincunt (prevailed upon) ut litterae sibi ad Tarquinios daren- 
tur. 2 Litterae datae ut essent fidel pignus (guarantee) mani- 
festum (clear) scelus fecerunt. Nam ante discessum ad 
Tarquinios, cum socil sceleris apud unum ex coniuratis cenarent 
et inter se de consilio novo colloquerentur, sermonem eorum S6 
servus excepit (overheard). Qui iam antea senserat quid agere- 
tur sed earn occasionem ut litterae legatls darentur exspectabat. 
Litterls datls, rem ad consules detulit. IllI statim legatSs 
coniuratosque deprehendunt (arrested). Coniuratis in vincula 
coniectls, res omnis sine tumultu (disturbance) oppressa est. so 
Cum legati essent hostium loc5 (in the position of), ius tamen 
gentium valuit. De bonis regils autem res de integro (once 


^The historical present tense (present for past) is followed by a secondary tense 
in the subjunctive. 

2 Ibid. 
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Corbridge, Northumberland. The Roman station of 
Corstopitum as it might have been c. 400 A.D. 

more ) refertur ad patres. Victi Ira vetuerunt bona reddl. 
Ager Tarquiniorum, qui inter urbem et Tiberim fuit, conse- 
cratus Marti deinde (i thereafter ) Campus Martius factus est. 

Livy: 2. 2.6 - 5.2 ( Adapted) 

THE CONJUNCTION CUM 

The conjunction cum has three values: 1. when 2. since, 
as 3. although. 

154 CUM WHEN 3 

Cum litteras tuas lego, tecum esse videor. 

When I am reading your letter, I seem to be with you. 

Cum domum rediero, tibi multa narrabo. 

When I return home, I shall tell you many things. 

Cum, when, referring to present or future time, is used with 
the indicative mood. 

3 Cum, whenever, is used with the indicative mood. Cum Romam accesserat 
nobiscum colloquebatur. Whenever he came to Rome he used to talk with us. 
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Cum socil sceleris cenarent, sermonem eorum servus excepit. 

When the comrades in crime were at dinner, a slave overheard 
their conversation. 

Cum iter per Galliam faceret, ad Rhodanum pervenit. 

When he was marching through Gaul, he reached the Rhone. 

Cum iter per Galliam fecisset, ad Rhodanum pervenit. 

When he had marched through Gaul, he reached the Rhone. 

Cum, when , referring to past time, in a clause describing the 
situation or circumstances under which the principal action 
takes place, is used with the subjunctive mood. The imperfect 
subjunctive is used when the subordinate action is contempo¬ 
rary with the main action; the. pluperfect subjunctive, when 
it is prior to the main action. 

Iam aegris animis erant cum legati ab regibus adveniunt. 

They were already in a disloyal frame of mind 
when the envoys arrived from the kings. 

When two actions are independent, cum is sometimes used 
with the one that is logically the principal action (Cum 
Inversum). The verb of the cum clause is in the indicative. 


155 CUM SINCE 

Cum haec ita sint, redeamus. 

Since these things are so, let us go back. 

Cum haec ita essent, domum rediimus. 

As these things were so, we returned home. 

Scipio, cum praefectus sit, nos ducet. 

Since Scipio has been put in command, he will lead us. 

Scipio, cum praefectus esset, nos ducebat. 

Since Scipio had been put in command, he was leading us. 

Cum in regno libido soluta fuisset, adulescentes iam 
querebantur. 

Since pleasure had been unrestrained in the kingdom, 
the young men were now complaining. 

Cum, as or since , is used with the subjunctive in any tense 
required by the meaning.* 
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CUM ALTHOUGH 


Cum sit aeger, in agro laborat. 

Although he is ill, he is working in the field. 

Cum pars classis fracta sit, reliquls navibus utl poterimus. 

Although part of the fleet has been wrecked, we shall be able 
to use the remaining ships. 

Cum legatl essent hostium loco, ius tamen gentium valuit. 

Although the envoys were considered enemies, nevertheless, 
international law prevailed. 

Cum, although , is used with the subjunctive in any tense 
required by the meaning. Tamen, still , nevertheless , is fre¬ 
quently found in the main clause. 

Cum esset miles fortis, se dedere noluit. 

Being (= since he was) a brave soldier, he refused to surrender. 

Cum Romam pervenisset, ad curiam properavit. 

Having reached (= when he had reached) Rome, he hastened 
to the senate-house. 

A clause with cum is frequently best translated by an 
English participial phrase. 


157 RELATIVE CLAUSE OF CHARACTERISTIC 

Cives laudant ducem qu! rel publicae consulit. 

The citizens praise the leader who is looking out for the state. 

Cives laudant ducem qul rel publicae consulat. 

The citizens praise a leader who (the kind of leader who) 
looks out for the state. 

Erant Romae multi qul libldinibus indulgere volebant. 

There were at Rome many who wanted to indulge their desires. 

Erant Romae multi qul libldinibus indulgere vellent. 

There were at Rome many who (the kind who) would have 
liked to indulge their desires. 

A relative clause telling what person is meant takes the in¬ 
dicative mood. A relative clause telling the kind of person 
meant takes the subjunctive mood (Relative Clause of Charac¬ 
teristic). 
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EXERCISES 


A. Translate: 

1. Cum loqueris, audi5. 2. Cum loqueris, audiam. 3. Cum 
proelio dimicarent, dux interfectus est. 4. Cum consilium 
probatum esset, omnes laetl erant. 5. Cum portae clausae 
essent, exercitus ingredi non poterat. 6. Cum coniuratl elves 
fallere non possent, tamen sperare non destiterunt. 7. Cum 
occasio amissa sit, domum redlbimus. 8. Per vias ambulabam 
cum amico meo occurri. 9. Cum rex iustus regnabat, nemo 
timebat. 10. Cum res in senatu ageretur, legati ad coniuratos 
accesserunt. 

B. Change the italicized words to a cum clause: 

1. Pugndns interfectus est. 2. Hoc proelio facto exercitus 
domum rediit. 3. Milites cohortatus signum proelii dedit. 

4. Cives bonl societatem sceleris veriti ex urbe proficiscuntur. 

5. Magno exercitu, coacto, urbem obsederunt. 6. Timentes 
consilium coniuratorum, pugnare nolebant. 7. Ex urbe profecti 
multa milia passuum iter fecerunt. 8. Equites flumen transe- 
untes fumum ignium hostium conspicere poterant. 9. Fumo 
viso, progredi non audebant. 10. His rebus gestis, cenaverunt. 

C. Translate: 

1. Contemnunt clvem qul societatem sceleris facit. Con- 
temnunt clvem qul societatem sceleris faciat. 

2. Haec est urbs quae orbem terrarum regit. Haec est urbs 
quae orbem terrarum regat. 

3. Veriti sumus viros qul llberos interficiebant. Veriti sumus 
viros qui liberos interficerent. 

4. Viderunt legatum cui confidere poterant. Viderunt legatum 
cui confidere possent. 

5. Punite pueros qui fallunt. Punite pueros qul fallant. 

D. Translate: 

1. Illi, cum sit sapiens, confidimus. 

2. Illi, cum esset sapientissimus, non confidebamus. 

3. Cum finem pugnae fecissent, se receperunt. 

4. Cum nobis multa dona dederit, duci semper amicissimi 
sumus. 
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5. Cum ad os Rhodairi venissemus, vlgintl tria navigia in- 
venimus. 

6. Alexander, cum Babylonem pervenisset, mortuus est. 

7. Cum magnas copias habeat, tamen timet ne impetus ab 
hostibus flat. 

8. Cum per eorum fines iter quattuor dierum fecisset, in- 
veniebat ex captlvls Rhenum fiumen a castrls suls mllle 
passus abesse. 

E. Write in Latin: 

1. When this had been done, he departed. 2. Since he was a 
harsh master, the slaves hated him. 3. Although he has 
obtained possession of the town, he has spared all the in¬ 
habitants. 4. He sent soldiers to carry off all the property of 
the inhabitants. 5. He was such (a person) that no one could 
trust him. 6. Since you have been his friend, I will not 
disregard what you say. 7. Since they feared that someone 
might carry off their cattle, they had many fierce dogs in the 
fields. 8. It happens that they are mindful of the deeds 
(res gestae, pi.) of Alexander. 
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VOCABULARY 


littera, -ae, /., a letter of the 


Tarquinius, -a, -um, Tarquinian 


alphabet; pi ., letters of the 
alphabet; a dispatch, a letter, 


aliquot, indeclinable adj ., some, 
a few 


epistle 

coniuratl, -drum, m. pi., 


ceno, -are, -avi, -atum, dine 
cena, -ae, /., dinner 


conspirators 

vinculum, -I, n., fetter, chain 
libido, libldinis,/., pleasure; 


valeo, -ere, valui, valitum, be 

strong, be well; be effective, 
prevail; be able 


passion, lust 

occasio, -onis, /., opportunity 
scelus, sceleris, n., evil deed, 


decerno, -ere, decrevi, 
decretum, decide; decree, 
vote; fight it out 
decretum, -I, n., decision; 
decree 


crime, sin 

societas, -tatis, partnership, 


alliance; fellowship 
reditus, -us, m., return 
fides, fidel, /., faith; honesty; 


clam, adv., secretly 


sua sponte, of one's own accord, 
willingly 


loyalty; protection 
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Httmndine Bailey 



Of the eight magnificent stone bridges built across 
the Tiber by the Romans between 200 B.C. and 260 
A.D., six are still standing. Above is one of the oldest 
of the eight. 
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One of the best-preserved Roman bridges in the 
world spans the Tagus gorge near Alcantara, Spain. 
Built entirely of granite, it was constructed through 
the co-operation of the Spanish communities in the 
area during the rule of Trajan. The highest point of 
the arches measures over 1 50 feet. 
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The Claudian Aqueduct was one of eleven great 
aqueducts delivering water to ancient Rome. To¬ 
gether, they supplied 200,000,000 gallons of water 
per day to the Empire’s capital. This aqueduct, con¬ 
structed of concrete faced with brick, limestone, or 
tufa, was designed to supply the Palatine and other 
hills of Rome with water. 


163 



Alinari Photo, Art Reference Bureau, Inc. 



Temporal Clauses 

| Anticipatory and Proviso Clauses 

Ablative and Genitive of Description 

j 

Multa quoque et bello passus, dum conderet urbem 
Inferretque deos Latio; genus unde Latinum 
Albanlque patres atque altae moenia Romae. 

Much too did he suffer in war, until he should found his city 
and bring his gods into Latium; whence come the Latin race, 
the Alban fathers and the walls of lofty Rome. 

Vergil: Aeneid 1. 5-7 

160 De Clade Equitum Romanorum 

Nostrl, quorum erat quinque milium numerus, nihil time- 
bant, quod legatl Germanorum paulo ante li Caesare dis- 
cesserant atque is dies indutils (for a truce ) erat ab his petltus. 
Caesar interim ad praefectos qul cum omnl equitiitu ante- 
6 cesserant (had gone ahead) nuntios mlsit qul monerent ne 
hostes proelio lacesserent, et si ipsl lacesserentur, sustinerent, 
quoad ipse cum exercitu propius accessisset. At hostes, cum 
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non amplius {more than) octingentos equites haberent, quod 
ei qul rel frumentariae causa ierant trans Mosam {the Meuse) 
nondum redierant, cum primum nostros equites conspexerunt, 10 
impetu facto celeriter nostros perturbaverunt; rursus resisten- 
tibus nostrls, consuetudine sua ad pedes desiluerunt, suffos- 
slsque (suffodio, slab) nostrls equls compltires nostrorum 
deiecerunt {unhorsed) reliquosque in fugam dederunt. Hi 
perterriti non prius fuga destiterunt quam in conspectum 16 
agminis nostri venerunt. 

In eo proelio ex equitibus nostrls interficiuntur quattuor et 
septuaginta, in his Plso, vir magna audacia. Hie, dum fratri ab 
hostibus circumvents auxilium fert, ilium ex perlculo eripuit, 
ipse equ5 vulnerato deiectus quoad potuit fortissime restitit. so 
Postquam Plso circumventus multls vulneribus acceptls cecidit, 
frater qul iam proelio excesserat, cum procul id animadvertisset, 
incitato equo se hostibus obtulit atque interfectus est. 

Hoc proelio facto, Caesar iudicabat summae dementiae 
{madness) esse exspectare dum hostium copiae augerentur S6 
equitatusque reverteretur. Itaque German! cum postrldie eius 
diel eadem perfidia usl frequentes {in large numbers) ad eum in 
castra venissent, dlxerunt se velle el satisfacere. Quos Caesar 
gavlsus sibi oblatos, illos retinerl iussit. Ipse omnes copias 
eduxit equitatumque agmen subsequl iussit. so 

Caesak: De Bello Gallico 4. 11-13 {Adapted) 


161 TEMPORAL CLAUSES 

Ubi mflites viderunt, ad oppidum properaverunt. 

When they saw the soldiers, they hurried to the town. 

Antequam castra moverunt, frumentum comportaverunt. 

Before they moved the camp, they collected grain. 

Consul, simul atque victoriam nuntiavit, copias ad castra duxit. 

As soon as the consul had announced the victory, he led his 
forces to the camp. 

Ubi, when, antequam and priusquam, before, postquam, after, 
simul atque and cum primum, as soon as, when referring to a 
single act in the past, are used with the perfect indicative. It 
should be noted that English often has the pluperfect. 
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Non prius abire constituit quam haec audivit. 

He did not decide to leave until he heard this. 

Antequam and priusquam are often written ante . . . quam 
and prius .. . quam. In a negative sentence non antequam and 
non priusquam are to be translated not . . . until. 

Simul atque exercitum conscripserit, ad Italiam proficiscetur. 

As soon as he enrolls an army, he will set out for Italy. 

When simul atque and cum primum, as soon as, refer to the 
future, they are used with the future perfect indicative. 

Dum haec geruntur, Hannibali nuntiatum est Romanos 
accedere. 

While this was being done, it was announced to Hannibal 
that the Romans were drawing near. 

While may mean within the time during which. In this sense 
dum is used with the present indicative, even when referring 
to the past. 

Dum Scipio vivet, sperabimus. 

As long as Scipio lives (shall live), we shall hope. 

Quoad potuit restitit. 

As long as he could, he resisted. 

While may mean as long as, all the time during which. Here 
the action of the main clause and that of the temporal clause 
extend over the same period of time. In this sense dum, 
quoad, and quamdiu are used with the indicative in any tense 
required by the sense. 


162 ANTICIPATORY CLAUSES 

Nolite tela iacere dum ipsos oculos videatis. 

Don’t fire until you see the whites of their eyes. 

Ea exspectabat dum marltus perveniret. 

She was waiting for her husband to arrive. 

Dum, donee, and quoad, until, are used with the subjunctive 
when the action is contingent or merely expected. 
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Me in silvas abdo priusquam me videat. 

I am hiding in the woods before he has a chance to see me. 

Arma ceperunt antequam hostes impetum facerent. 

They took up arms before the enemy should make an attack. 

Caesar Germanos prius deprehendit quam sibi satisfacerent. 

Caesar seized the Germans before they could apologize. 

Antequam and priusquam, before , are used with the sub¬ 
junctive when the action is contingent or merely expected. 


163 PROVISOCLAUSES 

Est omnibus amicus dum sint divites. 

He is friendly to all, provided they are rich. 

Dum, modo, dummod'o, provided that , if only, are used with 
the subjunctive, usually present or imperfect. The negative 

is ne. 


164 GENITIVE AND ABLATIVE OF 
DESCRIPTION 


A noun in the genitive or ablative case, modified by an 
adjective, may be used to describe a person or thing. 


Vir magnae sapientiae est. 
Vir magna sapientia est. 


He is a man of great wisdom. 


The genitive and the ablative are used, as above, with no 
difference in meaning. But if the descriptive phrase has to do 
with numerals, as in measurements of time, or space, or quan¬ 
tity, the genitive case is used. To describe parts of the body 
and physical appearance, the ablative case is used. 


M urus trium pedum; bellum decern annorum. 

A wall of three feet (a three-foot wall); a war of ten years. 
Praesidium duarum legionum. 

A garrison of two legions. 

German! erant ingenti magnitudine corporum. 

The Germans were of enormous size of body. 

Naso acutd, corpore albo, oculis nigris est. 

He is a man with a sharp nose, white skin, and black eyes. 
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EXERCISES 


A. Translate: 

1. Dum spectat, Romani aggress! sunt. Dum Romani 
aggrediebantur, hostes resistebant. Exspectabant dum 
aggrederentur. 

2. Dum oppidum obsident, feminae questae sunt. Dum 
oppidum obsederunt, feminae questae sunt. Mllites 
moratl sunt dum dlmicarent. 

3. Dum cenant, perfuga ex castrls excessit. Dum cenabant, 
servus aderat. Servus exspectabat dum cenarent. 

4. Dum perfugam custodiunt, mllites clamorem audlverunt. 
Dum perfugam custodiebant, mllites inter se loquebantur. 
Mllites exspectabant dum perfuga se eriperet. 

5. Antequam portae oppidl clausae sunt, mllites inierunt. 
Antequam portae oppidl clauderentur, mllites inierunt. 

6. Priusquam consilium mllitibus enuntiatum est, dux eos 
hortatus est. Priusquam consilium mllitibus enuntiaretur, 
dux eos hortatus est. 

7. Non prius in fines hostium progressl sunt quam nuntius 
advenit. Non prius in fines hostium progressl sunt quam 
nuntius advenlret. 

8. Simul atque nuntius venit, in fines hostium progressl sunt. 
Simul atque nuntius venerit, in fines hostium progredien- 
tur. 

9. Cum prlmum consilium ostentum erit, mllites proficlscen- 
tur. Cum prlmum consilium ostentum est, mllites pro- 
fectl sunt. 

10. Legio, simul atque castra hostium oppresserit, domum 
redibit. Legio, simul atque castra hostium oppressit, 
domum rediit. 

B. Complete the following sentences: 

1. Dum oppidum _ ( was being besieged), copiae hostium 

auctae sunt. Dum oppidum _ ( was besieged), mllites 

fortiter pugnabant. Dum oppidum _ ( should be cap¬ 

tured), mllites exspectabant. 

2. Dum acies_( was being drawn up), nuntius venit. Dum 

acies_ ( was being drawn up), mllites magna dlligentia 
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labSrabant. Dum acies_ (should be drawn up), mllites 

in terrore erant. 

3. Dum res frumentaria _ (was being prepared), hostes 

oppidum oppugnaverunt. Dum res frumentaria_ (was 

being prepared), nemo querebatur. Dum res frumentaria 
_ (should be prepared), nemo satis cibi habuit. 

4. Dum matrPnae in taberna _ (were delaying), turba 

Irata in vils visa est. Dum matronae in taberna_ (were 

delaying), puerl domi manebant. Matronae in taberna 
morabantur dum nuntius ab hostibus_ (should arrive). 

5. Antequam nuntius_ (had arrived), incolae oppidl nihil 

consilil habebant. Antequam nuntius_ (should arrive), 

incolae in oppidb manebant. 

6. Non prius nuntius advenit quam hostes impetum facere_ 

(should be able). Non prius nuntius advenit quam hostes 
impetum facere_ (had been able). 

7. Antequam praefectus equitum equitibus _ (had com¬ 

manded) ut oppugnarent, res in magno perlculo erat. 
Antequam praefectus equitum equitibus_ (should com¬ 

mand) ut oppugnarent, res in magno perlculo erat. 

8. Legatus, simul atque in castra_ (had come), consilium 

militibus nuntiavit. Legatus, simul atque in castra _ 

(comes), consilium militibus nuntiabit. 

9. Imperator, cum primum mllites_ (encourages), signum 

proelil dabit. Imperator, cum primum mllites _ (had 

encouraged), signum proelil dedit. 


C. Complete the following sentences: 

1. Virl _ (of great diligence) murum _ (of three feet) 

aedificaverunt. 

2. Iter_ (of four miles) est difficilius itinere_ (of three 

miles). 

3. Aquila _ (of enormous size) iter _ (of many miles) 

volavit. 

4. Matrona_ (of great beauty) in villa_ (of small value 

[pretium]) incolit. 

5. Mllites_ (of great bravery) proelium_ (of four hours) 

pugnabant. 
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Palace of Knossos, Crete. Largest and most informative Minoan site discovered. 


D. Translate: 

1. Memoria Caesaris vlvet dum erit Roma. 2. Piso, dum- 
modo possit, fortissime resistet. 3. Auctores belli erant virl 
summa audacia, cupidl novarum rerum. 4. Antequam Ro¬ 
mani trans Mosam redlrent, bellum ortum est. 5. Dum 
Caesar paucos dies ad (near) hoc oppidum moratur, merca- 
tbres Romanos certiores fecerunt Germanos esse ingentl 
magnitudine corporum. 6. Homines optiml non prius desistent 
quam omnes hos malos ab urbe expulerint. 7. Rettulerunt 
omnes Germanos, de adventu exercitus Romani certiores 
factos, cum omnibus copils ad extremos fines se recepisse. 
8. Quibus rebus adductl cbnsules, postquam non pugnare 
statuerunt, se receperunt. 

E. Write in Latin: 

1. While they were returning to the river, they caught sight 
of our cavalry. 2. If only they apologize, their mother will 
rejoice. 3. Piso, a man of great bravery, was in command of 
the Romans. 4. As long as we live, we will obey the laws of 
the founder (auctor) of this city. 5. We are waiting until we 
learn from messengers the extent (magnitude) of the disaster. 
G. Piso was wounded before his brother could rescue him from 
danger. 7. As soon as the cavalry had leaped to their feet, 
they attacked the enemy’and put them to flight. 8. As soon 
as they come to the river, they will build a bridge three hun¬ 
dred feet long. 
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VOCABULARY 


audacia, -ae, /., daring, boldness 
praefectus, -I, m., overseer, 
director 

praefectus equitum, chief 
cavalry officer 

clades, cladis ,/., disaster, defeat 
res frumentaria, rel 

frumentariae,/., grain supply, 
provisions 

octingenti, -ae, -a, eight hundred 
iudico, -are, -avi, -atum, judge, 
decide 

gaudeo, -ere, gavisus sum, 
rejoice 

sustineo, -ere, -tinui, -tentum, 

endure, withstand; support; 
check 


animadverto, -ere, -verti, 
-versum, notice, observe 
lacesso, -ere, -ivi, -itum, harass, 
check 

offero, offerre, obtull, oblatum, 

offer, present 

resisto, -ere, restiti, with dat., 
resist 

satisfacio, -ere, -feci, -factum, 
with dat., satisfy, make 
amends; apologize 
postridie, adv., the next day 
postridie eius diel, on the day 
following that day 
in fugam dare, to put to flight 


167 WORD STUDY 

The verbs sto, stare, stetl, statum; sisto, sistere, stiti ; and 
statuo, statuere, statul, statutum are related. Sto, stand, 
formed on the root sta-, is intransitive; sisto, make stand, stand , 
is both intransitive and transitive; and statuo, make stand, 
formed on the supine stem of sto, is transitive. 

Each of these verbs may be used to form several compounds. 
Keeping in mind the principles of vowel change, form com¬ 
pounds as follows: con-, in-, and re- + sto, sisto, statuo; 
de- + sisto, statuo; prae- + sto, statuo. 

By examining the meaning of the prefixes and the root verbs, 
assign meanings to the derivatives that you have formed. 
Check the accuracy of these meanings by consulting a Latin 
dictionary. 
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Noverre Muxson 



Segment probably 
depicting signum of a 
Roman legion , 
Volubilis , Morocco 



Conditional Sentences 


Nubere Paula cupit nobis, ego ducere Paulam 
nolo: anus est. Vellem, si magis esset anus. 

Old Paula wants to marry me; 
my “no” keeps getting stronger. 

If only she were older, 

I’d hesitate no longer. 

Martial 10.8 
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Somnia Vigilantium (Daydreams) 


Secunda. 

Marcus. 

Secunda. 

Marcus. 

6 Secunda. 


Quid meditaris (are you thinking of )? 

Nihil. Abi. Nonne vides me esse solum velle? 
At, Marce, si scires ea quae audivl . . . 

Quid tandem (Well, then ) audlvisti? 

Malles scire quam me abire videre. (Exit.) 
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Marcus. 

Secunda. 


Marcus. 

Secunda. 

Marcus. 

Secunda. 


Marcus. 

Secunda. 

Marcus. 


Secunda. 

Marcus. 

Secunda. 


Marcus. 

Secunda. 


Red!, Secunda! Redl! Scire volo quid audiveris. 
Redeo. Sed si narrem, fortasse non taceas, et mihi 
dolor! erit, nam parentes invenient me scire, nisi 
tacebis, et irati erunt. 

Nunc nugaris (are talking nonsense ), Secunda. Si 10 
puer esses, bene scires pueros tacere posse. Loquere. 
Loquar. Sed tu tace. Tacebisne, si dixero? 

Tacebo, sane. At die. 

Patrem audivi matri dicere Publium primo vere ex 
Asia rediturum esse. Ad portum iam iter facit et 16 
mox navem sol vet. 

Si redeat, bene sit. Sed cur parentes non ipsi de 
reditu Publii nobis omnibus praesentibus loquuntur? 
Pater matrem iussit tacere. Ipse non est certus. 

Si pater non vult liberos scire, taceamus . . . Ah! to 
Si Publius redeat dives, nos omnes non diutius 
pauperes simus, et omnia quae volumus facere 
possimus. Nam meditabar . . . 

Quid meditabaris? Nunc scio cur solus esse veils. 

Si pauperes n5n fuissemus, tribunus militum 1 essem, ts 
et cum Caesare in Gallia essem. 

Miles esse poteras (could have been) et multos 
barbards occidere. Legionarius (a legionary soldier ) 
si fuisses, centuriS 2 nunc esses. Te centurione 
numquam aut incommodum aut calamitatem exer- so 
citus Romanus acciperet. Tu ceteris centurionibus 
virtute magnopere praestares. 

Centurio esse nolo. Si tribunus militum essem, 
cum Caesare viverem. 

Non es tribunus, es tabernarius ( shop-keeper ). Sed S6 
si Publius redierit, dives, ut semper scribit se esse 
futurum, multos servos habebo et vestes auro 
ornatas et omnia quae volo. At tace, cum matre 
pater venit. 


ir The tribunl militum were officers of the army, six to a legion, who commanded 
in turn, each for two months. 

2 A centurio commanded a company (century). There were sixty centurions 
in the Roman legion. 
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CONDITIONAL SENTENCES 


A conditional sentence consists of two parts: the conditional 
clause or protasis, and the conclusion or apodosis. In the 
sentence, If the legion crosses, the enemy will fall back, the clause 
introduced by If is the conditional clause, and the enemy will 
fall back is the conclusion. 

The regular conjunctions for use in conditional clauses are 
si, if, and nisi, unless or if.. . not. 

Conditions may be divided into the following classes: 

A. Simple conditions in present and past time. 

B. Future conditions: (i) Future more vivid conditions, 

(ii) Future less vivid conditions. 

C. Untrue conditions: (i) in present time, (ii) in past time, 

(iii) in mixed time. 

Si adest, bene est. If he is present, it is well. 

Si aderat, bene erat. If he was present, it was well. 

SI heri aderat, bene est. If he was present yesterday, 

it is well (now). 

Peream nisi sum amicus. May I perish if I am not a friend. 
Nisi auxilium vis, abi. Unless you wish help, go away. 

A. Simple conditions in present or past time. In the sen¬ 
tence, If he was there, he heard everything, nothing is implied as 
to whether he was there or not; but, if he was there, it follows 
that he heard everything. In such conditions, a connection is 
stated between two sets of facts or events, without any ex¬ 
pressed regard to the likelihood of the occurrence of the events. 
In such conditions, the mood is regularly indicative; the pro¬ 
tasis and apodosis may differ in tense; sometimes the apodosis 
takes the form of a wish or command. 

B. Future conditions, in which both protasis and apodosis 
refer to the future, may express a thought in a more definite 
and positive form (future more vivid) or in a vaguer or less 
positive form (future less vivid). The apodosis of a future 
more vivid has a verb form with shall or will; that of a future 
less vivid, a verb form with should or would. 
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Future more vivid: If he does (will do) this, we shall praise him. 
Future less vivid: If he should do (were to do) this, 
we should praise him. 

(i) Future more vivid. 

(a) Si hoc audiverit, nobis dicet. If (in the future) he 

hears this, he (in the future) will tell us. 

As the action of the protasis takes place prior to the action of 
the apodosis, the future perfect is used in the protasis, and the 
future in the apodosis. 

(b) Si aderit, omnia videbit. If (in the future) he is 

present, he (in the future) will see everything. 

As the action of the protasis and the action of the apodosis 
take place at the same time, the future is used in both clauses. 

(ii) Future less vivid. 

Si hoc audiat, nobis dicat. If (in the future) he should 
hear (or were to hear) this, he (in the future) would tell us. 

In such conditions, the present subjunctive is used in both 
clauses. 


C. Untrue conditions. A condition may be looked upon as 
something which cannot be fulfilled, or which is contrary to 
fact. 

If Caesar were fighting (now, but he is not), he would be con¬ 
quering (now, but he is not). 

If Publius had remained in Rome (but he did not), he would 
have been elected consul (but he was not). 

(i) Si Publius adesset, divites essemus. If Publius were here 

(now, but he is not), we should be rich (now, but we 
are not). 

In present time the imperfect subjunctive is used in both 
clauses. 

(ii) Si Publius adfuisset, divites fuissemus. If Publius had 

been here (but he was not), we should have been rich 
(but we were not). 

In past time the pluperfect subjunctive is used in both 
clauses. 
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Caerwent Roman City, Monmouthshire. Reconstruc¬ 
tion drawing of Roman shops and houses c. 300 A.D. 


(iii) Si hoc fecisset, nunc esset dives. If he had done this 
(but he did not), he would now be rich (but he is not). 

Sometimes what has happened in the past affects what is 
happening now. The clause referring to the past has the 
pluperfect subjunctive; the clause referring to the present, the 
imperfect subjunctive. 

Summary of moods in conditional sentences. 

INDICATIVE SUBJUNCTIVE 

simple 

future more vivid future less vivid 

untrue (contrary to fact) 
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EXERCISES 


A. Translate: 

1. Si legatus milites ducit, vincunt. 

2. Si legatus milites ducebat, vincebant. 

3. Si legatus milites ducet, vincent. 

4. Si legatus milites ducat, vincant. 

5. Si legatus milites duceret, vincerent. 

6. Si legatus milites duxisset, vicissent. 

7. Si pecuniam habebo, tibi laete dabo. 

8. Si pecuniam habeam, tibi dem. 

9. Si pecuniam haberem, tibi darem. 

10. Si pecuniam habebam, tibi dedi. 

11. Si pecuniam habuissem, tibi dedissem. 

12. Nisi dux exercitum instrueret, hostes oppugnarent. 

13. Nisi dux exercitum instruxisset, hostes oppugnavissent. 

14. Nisi dux exercitum instruat, hostes oppugnent. 

15. Si matrbnae in tabernas inierunt, multa emunt. 

16. Si matronae in tabernas inierint, multa ement. 

17. Si matronae in tabernas iniissent, multa emissent. 

18. Si matronae in tabernas iniissent, multa emerent. 

B. Complete the following sentences: 

1. Nisi dux bonus _ ( should he), milites el _ ( would 

not obey). 

2. Nisi dux bonus_ (is), milites el_ (will not obey). 

3. Nisi dux bonus_ (had been), milites el_ (would not 

have obeyed). 

4. Nisi dux bonus_ (was), milites el_ (did not obey). 

5. Milites, si_ (they have attacked), hostes _ (are 

overcoming). 

6. Milites, si _ (they should attack), hostes _ (would 

overcome). 

7. Milites, si_ (they had attacked), hostes_ (would have 

overcome). 

8. Milites, si _ (they have attacked), hostes _ (will 

overcome). 

9. Milites, si - (they were attacking), hostes _ (were 

overcoming). 
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10. Si calamitas _ {were being suffered), naves _ ( they 

would be setting sail). 

11. Si calamitas _ {should be suffered), naves _ {they 

would set sail). 

12. Si calamitas _ {had been suffered), naves _ {they 

would have set sail). 

13. Si naves_ {are [have been] broken), in portum inlre_ 

{we cannot). 

14. Si naves_ {had been broken), in portum inlre_ {we 

could not have). 

15. Si naves_ {have been broken), in portum inlre_ {we 

shall not be able). 

16. Si naves_ {should be broken), in portum inlre_ {we 

would not be able). 

17. Si naves_ {were being broken), in portum inlre_ {we 

were not able). 

18. Mllites, si_ {they have been defeated), sub iugum_ 

{have been sent). 

19. Mllites, si_ {they had been defeated), sub iugum_ 

{would have been sent). 

20. Mllites, si_ {they are defeated), sub iugum _ {will 

be sent). 

C. , Translate: 

1. Si calamitatem accepissem, celerius revertissem. 2. Si 
calamitatem accepero, revertar. 3. Si incommodum accepis¬ 
sem, aegerrime rediissem. 4. Nisi haec feceris, occlderis. 
5. Praeda erit nostra si Romanos castrls expulerimus. 6. Cen- 
turio, si aderat, erat cum mllitibus. 7. Incommodo accepto, 
nisi auxilium noctu latum erit, diutius vim hostium sustinere 
non poterimus. 8. Si complures ex equitibus cadant, reliqul 
quam celerrime in castra se referant. 9. Si exploratores qul 
collem ascendebant captl essent, nunc magno in perlculo 
essemus omnes. 10. Si Roma erit in perlculo, multi, sul 
oblltl, pro patria morientur. 

D. Write in Latin: 

1. If the legion crosses, the enemy will fall back. 2. If he is 
there, he will lead the soldiers. 3. If Publius returns before 
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winter, Marcus will be glad. 4. If he were to see you, he 
would judge you a rich man. 5. Publius would bring many 
presents for his parents if he were a rich man. 6. Publius 
would have brought many things with him if he had been a rich 
man. 7. If you had obeyed him at that time, you would now 
have many friends. 8. If he were not a poor man, he too 
would have gone to Rome to see the great temple. 9. If our 
allies should come to our assistance, we should be able to take 
the town before winter. 10. Unless I am deceived, many men 
fell in the battle. 


VOCABULARY 
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incommodum, -I, n., misfortune, 
loss 

incommodum accipere, to 
suffer loss 

somnium, -i, n., a dream 
calamitas, -tatis, /., misfortune, 
disaster, calamity 
calamitatem accipere, to 
suffer disaster (defeat) 
centurio, -onis, ra., centurion 
vestis, vestis, /., clothing, 
clothes 

portus, -us, ra., harbor, port 
barbarus, -a, -um, foreign, 
strange; uncivilized 
pauper {gen. pauperis), of small 
means, poor; as noun , a poor 
man 

praesens {gen. praesentis), 
present, at hand; in person 
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praesto, -are, praestiti, 
praestitum (praestatum), 

with dat., be superior to, 
excel, surpass 

vigilo, -are, -avi, -atum, be 
awake, keep awake; watch 
caedo, -ere, cecldi, caesum, cut; 
cut down, slay 

occldo, -ere, occidi, occisum, 
cut down, kill (with a weapon) 
solvo, -ere, solvl, solutum, loose, 
free, release 

navem solvere, to set sail, sail 
sane, adv., surely, certainly, of 
course 

ut, conj. with indicative , as, just 
as; when 


STUDY 


The verbs cado and caedo (also their compounds) must be 
carefully distinguished. In compounds of cado, the -a- be¬ 
comes -i-. 
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cado, cadere, ce'cidi, casum, fall 

occidd, occidere, oc'cidi, occasum, fall down 

incido, incidere, in'cidi, incasum, fall into, fall upon 

Connect cado in meaning with cadence (in music), casual 
(accidental), casualty (accident). Connect occidd with occasion, 
occasional. Occasus, -us, means setting; occasus solis, the 
West. Connect incido with in'cident. 

In compounds of caedo, the -ae- becomes -I-. 

caedo, caedere, ced'd!, caesum, cut, slay 
occidd, occidere, occi'di, occisum, cut down, slay 
iacido, incidere, inci'di, incisum, cut into, cut open 

From the same root as caedo is the noun caedes, slaughter. 
In English, the suffix -cide helps to form nouns meaning the 
slayer of and the slaughter of: fratricide, homicide, -parricide, 
regicide, suicide. 

Connect incido with inci'sion. 
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Bath Abbey and the Great Roman Bath, in Bath, 
England. This city, important in Roman times, was 
architecturally distinguished, as attested by the 
elaborate bath shown here. 































Hannibal 



Delos. Mosaic of 
a Greek deity riding 
on a dolphin 



Indefinite Pronouns and Adjectives 

Cupid’s Portrait 

Et merits hamatis manus est armata sagittis, 
et pharetra ex umerS Gnosia utrSque iacet: 
ante ferit quoniam, tut! quam cernimus hostem, 
nec quisquam ex ills vulnere sanus abit. 

And rightly is his hand armed with barbed arrows 
and a Cretan quiver hangs from his two shoulders: 
since he strikes his enemy before we, safe and snug, behold him, 
and no one goes off untouched by that wound. 

Propertius: 2.12. 9-12 
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De Reditu Publii 


(Accius cum uxore Cluentia loquitur.) 

Accius : Ne quis nos audiat, Cluentia! Litteras Publii hie in 
manu habeo, quas cuidam amico dederat. Litteras 
tamen, te non consultata, liberis recitare ( read aloud) 
nolebam. Nam bene scis quam cupide reditum 
Publii exspectent. Quisque eorum sperat fratrem 6 
esse rediturum alterum (a second) Crassum, divitem 
et potentem, virum summae dignitatis. 

Cluentia. Quid dicis, Acci? Nonne filius noster est dives? 

Accius. Uterque nostrum, Cluentia, est deceptus. Ne Ptib- 

lium culpemus, nam numquam nos decepit neque to 
dixit se relaturum amphoras argent! plenas. Semper 
scribebat se valere remque feliciter gerere, et pulchra 
dona mittebat. Et nunc, cum domum redire 
statuit, scribit ne nimis ( too much) speremus. Negat 
tamen quemquam esse se feliciorem, nam mox se 15 
ad familiam esse rediturum. Liberos igitur monea- 
mus. Ne Publius liberos tristes inveniat, praesertim 
cum tam bonus et liberalis fuerit! Ne desit laetitia 
nobis. 

(Secunda celeriter intrat.) 

Secunda. Mater, mater, est aliquis qui in via appropinquat to 
duobus cum sends qui magna onera portant. 

Cluentia. Quis est, Secunda? 

Secunda. O mater, est Publio fratri nostro similis: dicere 
debui, eum similem esse patri, sed esse minorem 
aetate. Cur non properatis, parentes? ts 

(Publius cum Aulo et Tertia intrat. Servi onera deponunt.) 

Publius. Avete (Hail), parentes. Incolumis redeo. Celerius 
quam speraveram pervenl. Noli lacrimare, bona 
mater; bene valeo. 

Cluentia. Felicissima sum omnium feminarum. Rediit filius 

meus! so 

(Mater collo filii adhaeret et ei oscula dat.) 

Publius. Quam felices erimus omnes. Sorores meae, frater 
tuus non est dives neque est pauper. (Puellae 
Publio occurrunt.) 
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The Roman Bath and Museum 


Left, gilt-bronze head, pre¬ 
sumably of the goddess Minerva, 
found in Bath, England, 1727. 


Below, Roman tableware, 2nd century. Lullingstone Roman Villa, Kent. 









Secunda. Satis dives es, Publl. Non dlvitias tuas sed te 
amamus. Noll iterum domo discedere. 

Omnes. Bene pro nobis dlcis, Secunda. 


174 INDEFINITES 

Nullum alium ducem sequemur. 

We shall follow no other leader. 

Alius miles vulneratur, alius capitur. 

One soldier is wounded, another captured. 

Alias legiones mittet, alias retinebit. 

He will send some legions, (and) will hold back others. 

Alius (App., 306) means other or another (of more than two 
persons or things) : alius . . . alius, one . . . another; alii . . . alii, 
some . . . others . 

Alter consul mittitur. 

The other consul is being sent. 

Alter consul est cum copils, alter (est) Romae. 

The one consul is with the troops, the other is in Rome. 

Alter (App., 306) means the other (of two); alter ... alter, 
the one . . . the other. 

Legatos ad ceteras clvitates mittit. 

He is sending envoys to all the other states. 

Ceteri means the rest , all the others. 

(a) Reliqua legio oppidum cepit. 

The rest of the legion has captured the town. 

Reliquus, remaining , is generally translated by the rest of. 
It is used in the singular with a singular noun. 

(b) Reliquls principibus obsides imperavit. 

He demanded hostages from the rest of the chiefs. 

Reliqui means the others = the rest , those remaining. 

For the declension and uses of the indefinite pronoun quis 
and the indefinite adjective qul, see App. 321-322. 
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Aliquis nos hue duxit. 

Someone (whom I do not know or cannot name) brought us 
here. 

Aliquid dixistl. You said something. 

The pronouns quis and qui appear in various combinations. 
The pronoun aliquis is declined like the indefinite pronoun 
quis. Aliquis, someone (or other), aliquid, something, is generally 
used in the singular to indicate a person or thing not defined 
in the mind of the speaker. Aliquis stands between quis, less 
definite and quldam, more definite. 

Nonnulli ex servis fugerunt. 

Some (but not all) of the slaves ran away. 

Nonnulli, -ae, -a means some in the sense of some few; some, 
but not all. 

Nec quemquam viderunt. Nor did they see anyone. 

The pronoun quisquam, anyone, quidquam, anything, is used 
in negative sentences. 

Quldam mihi hoc dixit. 

A certain man (whom I know but am not naming) told me this. 

Oratorem quendam orationem habentem audivi. 

I heard a certain orator delivering a speech. 

For the declension of the pronoun quldam, quaedam, 
quiddam and of the adjective quidam, quaedam, quoddam, see 
App. 324. You will note that m changes to n before d ( e.g., 
quendam, quorundam). Quidam, a certain, indicates a person 
or thing not named, but known to the speaker; it often stands 
for the English indefinite article a or an. 

Uterque consul interfectus est. 

Each consul was killed. Both consuls were killed. 

Uterque (declined like uter, App. 306, with -que added) 
means each (of two ); it is singular in number but is often best 
translated by the English plural both. 

Quisque agricola agrum suum arat. 

Each farmer plows his own field. 

Sibi quisque consulat. 

Let each man take thought for himself. 
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Quisque (declined like quis with -que added) means each 
(of several ). 

Neminem culpat. He blames no one. 

Nullo iuvante opus fecimus. 

We accomplished the task without anyone’s help. 

Nemo, no one y nobody , masculine singular. For declension, 
see App. 325. 

Nullo cum perlculo Romam pervenimus. 

With no danger (without danger) we reached Rome. 

Nullus (declined like unus, App. 306) as an adjective 
means no. 

Nihil est fide melius. Nothing is better than loyalty. 

Nihil pecuniae habent. They have no money. 

Nihil, nothing , neuter singular, is indeclinable. 

Neuter consul exercitum conscribere potuit. 

Neither consul could enroll an army. 

Neuter (declined like uter, App. 306) means neither (of two). 


SUMMARY OF INDEFINITES 

alius, -a, -ud, other, another 
alius . . . alius, one . . . another 
alii . . . alii, some . . . others 
alter, -era, -erum, the other (of two) 
alter . . , alter, the one . . . the other 
aliquis, -quid, someone, something 
quisquam, quidquam, anyone, anything 
quisque, quidque, each (of several) 
uterque, utra-, utrum-, each (of two); both 
quidam, quae-, quid- (quod-), a certain, a (an) 
nullus, -a, -um, no 
nonnulll, -ae, -a, some 
nihil, nothing 
nemo, nobody, no one 
neuter, -tra, -trum, neither 
ceterl, -ae, -a, the rest, all the others 
reliquus, -a, -um, the remaining, the rest of 
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EXERCISES 


A. Translate: 

1. Aliud augurium habemus. 2. Onus alterius amphorae ferre 
non potest. 3. Alii aliam in partem fugient. 4. Alter socius 
non iuvabit. 5. Alter! filio pater dat pecuniam; alter! nihil. 
6. Altera spelunca est magna, altera parva. 7. Ceterl legatl 
Irati erant. 8. Aliquis hos milites ducet. 9. Aliquid de hoc 
legato audivi. 10. Nonnullos servos punlvit. 11. Aliquid a 
nonnullis civibus petivit. 12. Nec quisquam a portu venit. 
13. Nec quidquam in spelunca videre poterat. 14. Quidam 
ex coniuratis aliquid mihi narravit. 15. Utramque urbem vi 
et armis aggressl sunt. 16. Cuique militl ut fortiter pugnet 
imperat. 17. Neminem in muro oppidi viderunt. 18. Nullo 
prohibente oscula puellae dedimus. 19. Nihil doll erat in 
consilio. 20. Neutrum legatum culpavimus. 


B. Complete the following sentences: 

1. _ (The rest of) socii dona miserunt. 2. A senatoribus 

_ (the remaining) bellum decretum est. 3. In_ {each) 

taberna matronae inveniuntur. 4. _ {Neither) oculo videre 

potest. 5. Dux _ {neither) socio occurrit. 6. Hoc anno 

_ {no) calamitatem accepimus. 7. _ {No) ancorae naves 

tenent. 8. Imperavit mllitibus _ {that no one) effugeret. 

9. _ {A certain) centurio de fato suo questus est. 10. Ac- 

cidit _ {that no one) effugeret. 11. Nec _ {any one) 

audiverunt. 12 Nec_ {anyone) effugere potuit. 13._ 

{Someone) victoriam enuntiavit. 14. De perfuga_ {some¬ 
thing) audivit. 15. _ {Some) ex matronls in tabernam 

inierunt. 16. _ {Each of the two) navigium in aquam 

deducit. 17. Nomen_ {each of several) perfugae nuntiatum 

est. 18. Postulat ex_ {each) agricola ut agrum suum aret. 

19. _ {No one) in agro vidimus. 20. _ {Nothing) in 

muro vidimus. 21. Nostri amici_ (no) superbiae habent. 

22. Regi _ {neither) consilium enuntiavit. 23. Coniurati 

consilium_ {to no one) enuntiaverunt. 24. In horto_ 

(a certain) servum loquentem de consilio audivi. 
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C. Translate: 

1. Reliqua familia Publium exspectat. 2. Aliquis Publio 
viam monstrabit. 3. Nonnullae ex feminls sunt felTcissimae. 
4. Nego quemquam esse Publio fellciorem. 5. Tace ne quis 
te videat. 6. Quidam puer adventum meum laete exspectat. 
7. Uterque frater est bonus et llberalis. 8. Si quis hoc fecisset, 
poenas dedisset. 9. Quisque eorum sperat fratrem esse redi- 
turum dlvitem. 10. Altera soror est matrl similis, altera patrl. 

D. Write in Latin: 

1. We intend to follow no other leader. 2. Some love my 
money, some me myself. 3. We have no opportunity for a just 
peace. 4. He is returning with certain of his friends. 5. He 
said that no one had sent gifts. 6. Each general will build as 
many ships as possible during the winter. 7. Unless we send 
someone, Publius will not learn that we are here. 8. No one 
before this time had crossed the mountains which are between 
Gaul and Italy. 9. I am prevented by grief from telling each 
of you what has taken place. 10. It happens that no one has 
conquered the cavalry of the enemy. 


VOCABULARY 
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amphora, -ae, a vessel with 
two handles, a jar; a measure 
argentum, -I, n., silver; money 
collum, -I, n.j neck 
osculum, -I, n., kiss 
oscula dare, to kiss 
dignitas, -tatis, /., dignity, 
grandeur; rank 

onus, oneris, n ., load, burden, 
weight 

llberalis, -is, -e, generous 
culpo, -are, -avl, -atum, blame 


haereo, -ere, haesi, haesum, 

cling, stick 

adhaereo, -ere, -haesi, 
-haesum, cling to, stick to 
decipio, -ere, -cepl, -ceptum, 
catch, entrap; deceive, cheat 
occurro, -ere, occurri, occursum, 
with dat.j run up to, go to meet 
desum, deesse, deful, be away; 

fail, be wanting 1 
praesertim, adv., especially 


x Note the construction with desum. English says, We lack grain; Latin says, 
Grain is lacking to us: Frumentum nobis ( dative ) deest. 
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Alinari Photo, Art Reference Hureau, Inc. 



Segment of the Ara 
Pacis portraying priests 
and the imperial family 
with Agrippa , Julius , 
Tiberius and Lucius 
Caesar , Florence , Italy 



Indirect Discourse 
Ablative of Manner 

Pueros impubes compertum est, si plurimo cibo nimioque 
somno uterentur, hebetiores fieri. . . corporaque eorum im- 
procera fieri minusque adolescere. 


It has been discovered that if young children eat a lot and sleep 
too much, they become dullish and their bodies become puny and 
their growth is stunted. 

Gellius: Noctes Atticae 4.19 


177 De Praetore Improbo 

In 74 B.C., Gaius Verres, while serving as City Praetor at 
Rome, misused his official powers to enrich himself. In 73-71 
B.C., as governor of Sicily, he was guilty of graft, extortion, 
theft, and cruelty. At the end of his term of office the Sicilians 
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took steps to prosecute him, and entrusted their case to Cicero. 
The following episode is adapted from Cicero’s Verrine Orations. 

Audivistis dicere legatos Tyndaritanos (of Tyndaris ) 1 
Mercurium, 2 qui apud eos summa religione (reverence) coleretur, 
Verris vi, scelere, imperioque esse sublatum. Qui, cum primum 
in illud oppidum venit, statuam ut demolirentur (demolior, 
tear down) et Messanam (to Messana) portarent imperavit. 5 
Quod els qui aderant indignum, qui audiebant incredibile 
videbatur. Verres, vir callidissimus, non perseveravit (per¬ 
sist); sed discedens imperat principi Sopatro ut demollretur. 

Paulo post autem praetor Tyndaridem venit; quaerit de 
statu a. Sopater el respondit senatum non permittere; com- w 
muni consilio poenam capitis (the death penalty) constitutam 
esse si iniussu senatus quis tetigisset. Turn Verres “Quam 
mihi poenam narras? Vivum te non relinquam. Tibi dico te 
moriturum esse virgis (virga, switch, rod) nisi mihi statua 
tradita sit. Hac tantum ratione periculum avertes tuum.” is 

Re ad senatum delata, patres Sopatro responsum nullum 
dant, sed commoti perturbatique discedunt. Ille praetori rem 
demonstrat; negat se statuam quam petat dare posse. 

Erat hiems summa, tempestas (weather) perfrigida, imber 
(rain) maximus, cum Verres imperat lictoribus 3 ut Sopatrum de to 
porticu (colonnade), in qua ipse sedebat, praecipitem in forum 
deiciant. Sine mora ille spoliatus stipatusque est (stripped 
and surrounded) a lictoribus. 

Equestres sunt medio in foro Marcellorum 4 statuae, ut fere 
ceteris in oppidis Siciliae; ex quibus praetor Gai Marcelli 
statuam delegit. In ea Sopatrum, hominem nobilem, deligari 
iubet. Quo cruciatu est affectus, vinctus (bound) nudus in 
aere (bronze), in imbri, in frigore! Multitudo (The crowd), 
misericordia commota, senatum clamore magno precata est ut 
Verri statuam illam Mercurii polliceretur. Turn senatus ad so 
praetorem venit, pollicetur Mercurium. Ita Sopater de statua 
vix vivus aufertur. 


tyndaris, Tyndaridis, a town on the northern coast of Sicily. 

2 Mercury here = a statue of Mercury. 

3 The lictors were attendants who carried the fasces before a Roman magistrate. 
4 The Marcelli were an illustrious Roman family. 
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INDIRECT DISCOURSE 


The words or thoughts of a person may be reported in two 
ways: 

1. In direct discourse the actual words or thoughts are quoted. 

2. In indirect discourse the words or thoughts are made gram¬ 
matically dependent upon a verb of saying, thinking, etc. 


DIRECT 


INDIRECT 


Statement “I was born in Rome,” 
he said. 

Question “ Where were you born?” 
he asked. 

Command “Set out for Ephesus,” 
he said to us. 


He said that he had been 
born in Rome. 

He asked where we had 
been born. 

He told us to set out for 
Ephesus. 


When a sentence of direct discourse is changed into indirect 
discourse, the following changes take place: 

In the principal clause 

1. indirect statements have the infinitive with the subject 
accusative; 

2. indirect questions have the subjunctive; 

3. indirect commands or requests have the subjunctive. 

Dixit se milites mittere. 

He said that he was sending the soldiers. 

Quaesivit cur milites mitterem. 

He asked why I was sending the soldiers. 

Imperavit ut milites mitterem. 

He ordered me to send the soldiers. 

A complex sentence is made up of one or more principal 
clauses and one or more subordinate clauses. 

The envoys [whom we are sending] will make peace with you. 
[When they saw the soldiers], they fled [because they were afraid]. 

In Latin, when a complex sentence of direct discourse is 
changed into indirect discourse, all subordinate clauses have 
their verbs in the subjunctive. The tense of the subjunctive 
in a subordinate clause in indirect discourse depends on two 
factors: (i) the tense used in the original subordinate clause; 
(ii) the sequence, which is fixed by the introductory verb (he 
says , he said , he asks y he asked , etc.). 
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Gary fc’umhfToer 



The peristyle of this house in Pompeii reveals the 
opulence amid which many Romans lived. 


EXAMPLES 

1. direct: Milites [quos Hannibal ducit] sunt fortes. 

The, soldiers [whom Hannibal is leading] are brave. 

indirect: Dico milites [quos Hannibal ducat] esse fortes. 

I say that the soldiers [whom Hannibal is leading] are 
brave. 

DIxI milites [quos Hannibal duceret] esse fortes. 

I said that the soldiers [whom Hannibal was leading] 
were brave. 

A present tense of the subordinate clause in the direct dis¬ 
course is, in the indirect, always represented by the present or 
imperfect subjunctive, according to sequence. 
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2. direct: Milites [qul erunt in castris] pugnabunt. 

The soldiers [who will be in the camp] will fight. 

indirect: Dico mllites [qui sint in castris] pugnaturos esse. 

I say that the soldiers [who will be in the camp] will 
fight. 

Dixi milites [qui essent in castris] pugnaturos esse. 

I said that the soldiers [who would be in the camp] 
would fight. 

A future tense of the subordinate clause in the direct dis¬ 
course is, in the indirect, most often represented by the present 
or imperfect subjunctive, according to sequence. 

direct: Milites [qui noctu in castra revertentur] pugnant. 

The soldiers [who will return to camp at night] are 
fighting. 

indirect: Died milites [qui noctu in castra reversuri sint] 
pugnare. 

I say that the soldiers [who will return to camp at 
night] are fighting. 

Dixi milites [qui noctu in castra reversuri essent] 
pugnare. 

I said that the soldiers [w’ho would return to camp at 
night] w'ere fighting. 

If the future of the subordinate clause in the direct dis¬ 
course refers to a time later than that of the main verb, it is 
represented in the indirect by the future participle active + sim 
or essem, according to sequence. 

3. direct: Montes [quos transiit] sunt alti. 

The mountains [that he has crossed] are high. 

indirect: Dico montes [quos transient] esse altos. 

I say that the mountains [which he has crossed] are 
high. 

Dixi montes [quos transiisset] esse altos. 

I said that the mountains [which he had crossed] 
were high. 

direct: Quo ducis copias [quas coegisti]? 

Where are you leading the troops [that you have 
collected]? 
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indirect: Quaerit quo ducas copias [quas coegerls]. 

He asks where you are leading the troops [that you 
have collected]. 

Quaeslvit quo duceres copias [quas coegisses]. 

He asked where you were leading the troops [that you 
had collected]. 

direct: Mitte frumentum [quod pollicitus es]. 

Send the grain [that you have promised]. 

indirect: Mihi imperat ut mittam frumentum [quod pollicitus 
sim]. 

He orders me to send the grain [that I have promised]. 

Mihi imperavit ut mitterem frumentum [quod pol¬ 
licitus essem]. 

He ordered me to send the grain [that I had promised]. 

A perfect tense of the indicative in the subordinate clause of 
the direct discourse is, in the indirect, represented by the 
perfect or the pluperfect subjunctive, according to sequence. 

4. direct: Milites [quos coegero] montes translbunt. 

The soldiers [whom I shall collect] will cross the 
mountains. 

indirect: Dico milites [quos coegerim] montes transituros esse. 

I say that the soldiers [whom I shall collect] will cross 
the mountains. 

DIxI milites [quos coegissem] montes transituros esse. 

I said that the soldiers [whom I should collect] would 
cross the mountains. 

A future perfect of the subordinate clause in the direct dis¬ 
course is, in the indirect, represented by the perfect or the 
pluperfect subjunctive, according to sequence. 


179 ABLATIVE OF MANNER 

1. The ablative with cum may express the manner in which 
an act is performed. 

Cum celeritate venit. He came with speed. 

Summa (cum) celeritate venit. He came with the utmost speed. 
Magno studio pugnant. They fight with great eagerness. 
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When the noun is modified by an adjective or its equivalent, 
the preposition is generally, but not always, omitted. 

The preposition is commonly used in the phrase magno 
cum periculo, at great risk. 

2. The ablative, usually without a preposition, may express 

that in accordance with which something is, or is done. 

Suo more clamaverunt. According to their custom they 

cried out. 

More Romano; mea sententia. In accordance with Roman cus¬ 
tom; in my opinion. 

Mea sponte; communi consilio. Of my own accord; by common 

consent. 

According to custom, when there is no modifier, is ex con- 
suetudine. When there is a modifier, the preposition is not 
used: consuetudine nostra, according to our custom. 


180 EXERCISES 

A. Translate: 

1. Haec est statua quam Verres aufert. Dico hanc esse sta- 
tuam quam Verres auferat. Dixl hanc esse statuam quam 
Verres auferret. 

2. Haec est urbs in qua incolunt. Scio hanc esse urbem in 
qua incolant. Sclvl hanc esse urbem in qua incolerent. 

3. Hoc est oppidum quod captum est. Dicit hoc esse oppidum 
quod captum sit. Dixit hoc esse oppidum quod captum 
esset. 

4. Hoc est oppidum quod milites capient. Dicit hoc esse 
oppidum quod mllites capturi sint. Dixit hoc esse oppidum 
quod mllites capturi essent. 

5. Is est legatus qui victoriam nuntiavit. Scio eum esse 
legatum qui victdriam nuntiaverit. ScivI eum esse legatum 
qui victbriam nuntiavisset. 

6. Ubi est spelunca in quam boves trahuntur? Rogo ubi sit 
spelunca in quam boves trahantur. Itogavi ubi esset 
spelunca in quam boves traherentur. 
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The remnants of a forum, a basilica, and the Arch of 
Caracalla bear witness to the once-prosperous city 
of Volubilis, the chief inland town of the Roman 
province of Mauretania Tingitana. This area came 
under Roman influence during the reign of Augustus 
and was subdued by Claudius, who dispatched legions 
there to calm revolts. It was ravaged by the Vandals 
in the fifth century A.D. 
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7. Quis est imperator qul urbem obsedit? Scit quis sit 
imperfitor qul urbem obsederit. Scivit quis esset im¬ 
perator qul urbem obsedisset. 

8. Cur milites quos hortatur e proelio fugient? Miror cur 
milites quos hortetur e proelio fugiturl sint. Miratus sum 
cur mllites quos hortaretur e proelio fugiturl essent. 

B. Fill in the blanks: 

1. Taberna quam_ (you are entering) est in via Romae. 

Sci5 tabernam quam _ (you are entering) esse in via 

Romae. Scivi tabernam quam _ (you were entering) 

esse in via Romae. 

2. Aquila quam _ {you see) volat in caelo. Intellego 

aquilam quam _ {you see) volare in caelo. Intellexi 

aquilam quam_ {you saw) volare in caelo. 

3. Mllites quod fortes _ {are) laudantur. Audit mllites 

quod fortes_ {are) laudari. Audlvit milites quod fortes 

_ {were) laudari. 

4. Spelunca quam _ (he discovered) est magna. Sciunt 

speluncam quam_ {he discovered) esse magnam. Sclve- 

runt speluncam quam_ {he had discovered) esse magnam. 

5. Quomodo milites qui_ {are being defeated) magno studio 

pugnare possunt? Rogat quomodo milites qui_ {are 

being defeated) magno studio pugnare possint. Rogavit 

quomodo milites qui _ {were being defeated) magno 

studio pugnare possent. 

6. Quanto gaudio tamen epistula legitur cum nemo ei_ 

{believes )! Miratur quanto gaudio tamen epistula legatur 

cum nemo ei_ {believes). Miratus est quanto gaudio 

tamen epistula legeretur cum nemo ei_( believed). 

7. N5nne milites si_ {they set out) in castra pervenient? 

Rogat num milites, si_ {set out), in castra perventuri 

sint. 

Rogavit num milites, si_ (set out), in castra perventuri 

essent. 

8. Ostendite vos fortes, mllites, si vincere _ {you wish). 

Monet milites ut se fortes ostendant, si vincere_ {they 

wish). Monuit milites ut se fortes ostenderent, si vincere 
_ {they wished). 


198 



























9. Gaudete omnes, cum oppidum hostium _ (has been 

captured). Hortantur ut omnes gaudeant, cum oppidum 

hostium_ (has been captured). Hortatl sunt ut omnes 

gauderent, cum oppidum hostium_ (had been captured). 

10. PolliceminI id quod dare_ (you can). Moneo ut pollice- 

amini id quod dare_ (you can). Monui ut pollicereminl 

id quod dare_ (you could). 

C. Fill in the blanks: 

1. Turba quam vides est Irata. Scio turbam quam_ 

Iratam. Sclvi turbam quam_Iratam. 

2. Legatus quern culpavit non erat fortis. Audiunt legatum 

quem _ non_ fortem. Audlverunt legatum quern 

_non __fortem. 

3. Legatus cum pervenerit victoriam nuntiabit. Intellegit 

legatum cum_victoriam_Intellexit legatum cum 

_victbriam_ 

4. Epistula quam leget ab imperatore mittitur. Sciunt 

epistulam quam_ab imperatore_Sclverunt epistu- 

lam quam_ab imperatore_ 

5. Nonne poena quam meretur est lenis? Rogo num poena 

quam_lenis. Rogavl num poena quam_ 

lenis. 

6. Cur gens quam timuerunt a militibus oppressa est? Miratur 

cur gens quam _ a militibus_Miratus est cur 

gens quam_a militibus_ 

7. Quomodo dels satisfacient si augurium neglegetur? Vident 

quomodo dels_si augurium_Vlderunt quomodo 

dels_si augurium_ 

8. AggrediminI, mllites, urbem quae inimlca est. Persuadet 

militibus ut _ urbem quae inimlca_Persuasit 

militibus ut_urbem quae inimlca_ 

D. Translate: 

1. Cum honore pugnabant; magno honore pugnabant. 2. Ex 
consuetudine ad castra revertentur; sua consuetudine ad castra 
revertentur. 3. Magna dlligentia laborabant; magna cum 
dlligentia laborabant. 4. Sua sponte locutus est; magna 
misericordia locutus est. 5. Magno cum perlculo pugnabant; 
magna virtute pugnabant. 
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E. Translate: 

1. Statuam quam Verres tollere vult servare conamur. 2. Le- 
gatus dlcit eos statuam quam Verres tollere velit servare 
conarl. 3. Legatl dlxerunt elves statuam quam Verres tollere 
vellet servare conarl. 4. Cum primum in oppidum venit, 
clvibus statuam imperavit. 5. Audlvistis Verrem, cum pri¬ 
mum in oppidum venisset, clvibus statuam imperavisse. 
6. Audlveratis praetorem, cum primum in oppidum venisset, 
clvibus statuam imperavisse. 7. Nollte senatum precarl ut 
VerrI statuam illam polliceatur. 

F. Write in Latin: 

1. If Verres touches the statue, the citizens will be angry. 

2. He points out that, if Verres touches the statue, the citizens 
will be angry. 3. He pointed out that, if Verres touched the 
statue, the citizens would be angry. 4. This is the town to 
which Verres has come. 5. He learns that this is the town to 
which Verres has come. 6. He learned that this was the town 
to which Verres had come. 7. When the matter was reported 
to the senate, the senators said that they would not allow 
Verres to have the statue that he had demanded. 


VOCABULARY 
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misericordia, -ae, /., pity; 
sympathy 

frigus, frigoris, cold 

frigidus, -a, -um, cold, cool 
praetor, -oris, ra., praetor, 
magistrate charged with the 
administration of justice, 
governor (of a province) 
cruciatus, -us, m., torture 
nudus, -a, -um, bare, uncovered 
probus, -a, -um, good, excellent; 
honest 

improbus, -a, -um, wicked, 
dishonest 

communis, -is, -e, common 


praeceps (gen. praecipitis), 
headlong; steep 

deligo, -are, -avl, -atum, bind, 
fasten 

precor, -art, -atus sum, pray, beg 
polliceor, -erl, pollicitus sum, 

promise 

colo, -ere, colul, cultum, till, 

cultivate; dwell; cherish, care 
for; worship 

tango, -ere, tetigl, tactum, touch 
fere, adv., almost 
iussu, abl. only ) by order of 
iniussu, without the 
permission of 
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Royal Ontario Museum , Canada 


Roman leather shoes 
from Egypt, first to 
fourth century A.D . 



Gerund and Gerundive 

0 Domine Deus! speravi in te. 

O care mi Jesu! nunc libera me. 

In dura catena, in misera poena desidero te: 
Languendo, gemendo, et genu flectendo, 

Adoro, imploro, ut liberes me. 

0 Lord God, I have hoped in Thee. 

0 my dear Jesus, set me free. 

Though harsh the chains that fetter me 
And cruel my pain, I long for Thee. 

Fainting, moaning, on bended knee 
I adore and implore Thee: set me free. 

Prayer of Mary, Queen of Scots 1 

^The queen herself composed this prayer in prison on the morning of her 
execution. 
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De luvene Scipione 


Cum elves vellent imperium Hispaniae idoneo viro mandare, 
nvillo id volente suscipere, Scipio, iuvenis nobilis viginti tres 
annos niitus, dixit se paratum esse ad proficiscendum ad 
Hispaniam. Cum exercitu pugnandi causa missus Novam 
6 Carthaginem expugnavit. Fortiter pugnando magnam partem 
Hispaniae vicit. Sed non modo erat peritus pugnandi sed 
etiam dementia ac liberalitate aliis exemplo erat. 

Nam olim, dum in prSgrediendo in fines hostium est occu- 
patus, captiva virgo pulcherrima a militibus ad eum adducitur. 
to Scipio, vir magnae prudentiae, cum de patria parentibusque 
rogavisset, audivit casu sponsam esse earn Alucceio, principi 
Celtiberorum adulescenti. Quibus rebus auditis virginis 
parentes et sponsum ad se vocavit. 

Alucceio, ubi cum parentibus sponsae pervenit, “Iuvenis,” 
16 inquit Scipio, “iuvenem appello (/ am addressing) quo 2 minor 
sit inter nos verecundia ( embarrassment ). Ego, cum sponsa 
tua capta a militibus nostris ad me ducta esset, audiremque 
earn a te amari, tuo amori favere volebam. 

“Potestas mihi facta est sponsae tibi reddendae. Mercedem 
no {reward) unam peto: amicus populo Romano sis, et si me virum 
bonum credis esse, scias multSs nostri 3 similes in civitate 
Romana esse, nec ullum in terris hodie populum did (be named) 
posse quern tibi tuisque amicum esse malis.” 

Adulescens, dextram 4 Scipionis tenens, deos invocabat ad 
t6 gratiam illl pro se referendam, cum sibi nequaquam (by no 
means) satis facultatis esset. 

Parentes Scipionem orabant ut magnum pondus auri, quod 
ad virginem redimendam tulissent, acciperet. Scipio, auro 
accepts, Alucceioque ad se vocato, “Super dotem (in addition 
so to the dowry),” inquit, “quam accepturus a patre sponsae es, 
hoc aurum tibi dono do”; et, cum finem loquendi fecisset, 
aurum tollere ac sibi habere iussit. 


2 Quo is commonly used in place of ut to introduce a purpose clause containing 
a comparative. 

3 The adjective similis may be used with the genitive: tui similis, like you (the 
like of you). 

4 Supply manum. 
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His laetus donls Alucceius, ubi domum rediit, beneficio 
Scipionis laudando civibus suis persuasit ut Romanis se socios 
coniungerent. Turn Romanis auxilii ferendi causa cum mille 35 
quadringentis equitibus intra paucos dies ad Scipionem revertit. 

Livy 26.50 ( Adapted ) 


183 GERUNDS 

In the sentence Marching is tiring, the word marching is a 
form of the verb to march; it is the subject of is and thus has 
noun value. In the sentence We are tired of reading exercises, 
the word reading is a form of the verb to read; as a verb it has 
an object exercises; as a noun it is the object of the preposi¬ 
tion of. In English grammar, such verbal nouns as marching 
and reading are called gerunds. 

In Latin, too, the gerund is a noun as well as a verb. It is 
declined in the genitive, dative, accusative, and ablative cases. 
It may be governed by a noun, an adjective, or a preposition. 
It performs the function of an active verb, and may be modi¬ 
fied by an adverb or an adverb phrase. 

I II III IH-io IV 

Gen. portandi movenai ducendi capiendi audiendl 

Dat. portando movendo ducendo capiendo audiendo 

Acc. portandum movendum ducendum capiendum audiendum 

Abl. portando movendo ducendo capiendo audiendo 

The gerunds of deponents are formed similarly, and are, of 
course, active in meaning. 

conandi verendi sequendi progrediendl partiendi 

Only two irregular verbs and their compounds have gerunds: 
fero has ferendi, etc.; eo has eundi, etc. 

USES OF THE GERUND 

The genitive of the gerund is used: 

1. with causa following, to express purpose: 

pugnandi causa, for the purpose of (for the sake of) fighting 

2. with some adjectives, such as cupidus, peritus, imperitus: 
cupidus pugnandi, fond of fighting 

peritus aedificandl, experienced in building, skillful at building 
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3. to complete the meaning of many nouns, such as facultas, 
opportunity, potestas, opportunity, occasio, opportunity, 
difficultas, difficulty, initium, beginning, finis, end, spes, hope, 
tempus, time: 

facultas abeundi, an opportunity of going away 
finis loquendi, an end of speaking 
ars scribendi, the art of writing 

The dative of the gerund is rare and may be omitted here. 

The accusative of the gerund is found only with the preposi¬ 
tion ad; it is used: 

1. to express purpose: 

Ad persuadendum clvibus venit. 

He came for the purpose of persuading 
(to persuade) the citizens. 

2. with some adjectives of fitness and readiness, such as 

idoneus, utilis, inutilis, paratus: 

paratus ad proficiscendum, ready for setting out, ready to set out 
navis idonea ad navigandum, a ship suitable for sailing 

3. with usul (dative of purpose): 

Hi milites sunt magno usul ad explorandum. 

These soldiers are of great service for reconnoitering. 

The ablative of the gerund is used: 

1. to denote means: 

By fighting bravely we conquer. 
We learn by teaching. 

2. with the preposition in, especially in the phrase occupatus 
in, occupied in , busy in , engaged in: 

Occupati sunt in pugnando. They are busy (in) fighting. 

Videre est credere. Seeing is believing. 

Laborare est orare. Working is praying. 

Proficisci moratus est. He delayed starting. 

Milites castra apud flumen ponere malunt. 

The soldiers prefer pitching camp by the river. 

The infinitive takes the place of the nominative, and, except 
after a preposition, of the accusative of the gerund. 


Fortiter pugnando vincimus. 
Docendo discimus. 
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Encroached upon by the modern city, quarried for 
centuries for building stone, the Forum of Rome re¬ 
mains to bear witness to the grandeur of the focal 
point of the empire that comprised most of the known 
world in its time. 


184 GERUNDIVES 

The gerundive is a passive participle ending in -ndus, -nda, 
-ndum. It is declined like altus and is used in agreement with 
the noun or pronoun to which it belongs. 

portandus, portanda, portandum, to-be-carried 
So also movendus, ducendus, capiendus, audiendus, 
ferendus, transeundus 
conandus, conanda, conandum, 6 to-be-tried 
So also verendus, sequendus, progrediendus, partiendus 

If we translate the sentence We have no opportunity of seek¬ 
ing peace, using a gerund for seeking, we have Nullam occa- 
sionem petendi {gen.) pacem (direct object, acc.) habemus. 
This translation is grammatically possible. Latin, however, 

5 Deponent verbs have both future participle active and future participle 
passive (gerundive). 
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as a rule, avoids the use of a gerund governing a direct object 
in the accusative, and prefers to use a gerundive construction. 
The direct object, with the gerundive in agreement, is put in 
the case required for the gerund. In our sentence, put the 
direct object pacem in the case required for the gerund; this 
becomes pads. Now make the gerundive agree in gender, 
number, and case with pads; this gives us petendae. Our 
sentence now reads: 

Nullam occasionem pads petendae habemus. 


GERUND 

naves parandl causa, for the 
purpose of preparing ships 

naves inutiles ad portandum 
copias, ships useless for carry¬ 
ing troops 

cupidi bene gerendi rem publi- 
cam, desirous of administering 
the state well 

alios docendo, by teaching others 
Caution: 


GERUNDIVE 

navium parandarum causa 

naves inutiles ad copias por- 
tandas 

rei publicae bene gerendae 
cupidi 

aliis docendis 


Cupidus est veniendi. 

He is eager to come. 

Cupidus est mihi persuadendi. 

He is eager to persuade me. 

Parcendo hostibus vincit. 

He conquers by sparing the enemy. 

1. The gerund must be used if the verb does not govern a 
direct object in the accusative. 


Has puellas videndi causa is preferable to harum puellarum 
videndarum causa. 


2. The gerund is used in instances in which the gerundive con¬ 
struction would result in an unpleasant repetition of -arum 
or -orum. 

aliquid agendl causa 

for the purpose of doing something 

Hoc videndi causa venit; omnia videndi causa venit. 

He came to see this; he came to see everything. 
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3. The gerund is used with a direct object in the accusative if 
the object is a neuter pronoun or adjective. 

Ad omnia videnda venit. He came to see everything. 

4. The accusative of the gerund with a preposition never 
takes a direct object in classical Latin. In such an instance 
the gerundive is the regular construction. 

5. Latin writers used the gerund and gerundive constructions 
with considerable freedom, so you will find many apparent 
exceptions to the rules given above. At present you should 
follow the rules. 


occasio me! servandi 

an opportunity of saving myself 

. . . tui. . . 

. . . yourself 

. . . sul.. . 

. . . himself 

. . . nostri . . . 

. . . ourselves 

. . . vestri . . . 

. . . yourselves 

. . .sul. . . 

. . . themselves 


With the genitive pronouns mel, tul, sul, nostri, vestri, the 
gerundive ends in -ndl without regard to the gender or number 
of the person or persons to whom reference is made. 


185 EXERCISES 

A. Translate: 

1. Hostibus potestatem fecerunt pads petendae, itineris 
faciendi, navium aedificandarum. 2. Matronae occupatae sunt 
in fabula narranda, in puerls curandis, in loco videndo. 
3. Spelunca potestatem fecit animalia celandi, nostri ex proelio 
recipiendl, dormiendl. 4. Erat magna difficulties proficlscendl, 
castrorum muniendSrum, vincendl. 5. Parati sunt ad progre- 
diendum, ad clementiam pollicendam, ad legatos laudandos. 

6. Mllites mlsit ad oppidum expugnandum, epistulae portandae 
causa, ad pontem reficiendum. 7. Exlre e castrls erat difficile. 
Patriam defendere erat consilium. Videre est credere. 8. Finis 
pugnandi adest. Spes vincendl erat magna. Tacere est 
difficile. 9. Legatus venit ad mllitibus imperandum, ad clvibus 
parcendum, epistulae mittendae causa. 10. Parentibus parere 
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est aequum. Naves utiles erant ad onera ferenda. Naves 
magno usul erant ad milites transportandos. 

B. Complete the following sentences: 

1. Viri magna dlligentia_ (to fortify the camp, to save them¬ 

selves, to build the bridge ) laboraverunt. 2. Hostibus erat 

potestas_ (of speaking, of sending messengers, of going out 

of camp). 3. Milites occupatl sunt_ (in making wills, in 

sleeping, in fighting bravely). 4. Tempus annl non erat idhneum 

_ (for sailing, for sending messengers, for cultivating the 

fields). 5. Nullam occasionem habebamus_ (of using our 

swords, of commanding the soldiers, of seeking peace). 6. Hi 

parentes sunt cupidl_ (of seeing their daughter, of increasing 

their wealth, of sending a letter). 7. Milites profectl sunt ad_ 

(defend the province, crush the enemy, find the deserters). 

8. Caesar in his locls_ (of preparing ships, of praising the 

legions, of sacrificing to the gods) causa morabatur. 9. Laudare 

milites erit _ magno usul (in conquering, in attacking the 

enemy, in commanding them with great wisdom). 

C. Translate: 

1. Occupatus est in progrediendo in fines hostium. 2. Omni¬ 
bus redeundl potestatem fecit. 3. A coniuge petlvit ut flnem 
lacrimandl faceret. 4. LoquI est facile, sed loquendo oppidum 
vestrum defendere n5n potestis. 5. Tibi dlco tempus auxilil 
ferendl esse breve. 6. Galll in Britanniam belli Inferendl 
causa transierant. 7. Naves paulo latiores fieri iussit, ad 
multitudinem equorum transportandam. 8. Hi duces erant 
magno usul ad itinera exploranda. 

D. Write in Latin: 

1. No opportunity of returning to her parents had been given 
to the maiden. 2. No one lacks an opportunity of speaking. 
3. With the greatest eagerness they prepared everything which 
was useful for attacking. 4. By fighting bravely he has con¬ 
quered a large part of Spain. 5. I have bought a new house 
for the purpose of remaining in Rome. 6. He gave his men an 
opportunity of arming themselves. 7. We can easily prevent 
the enemy from laying waste our fields. 8. The horsemen had 
no opportunity of using their swords. 
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VOCABULARY 


dementia, -ae, /., humanity, 
kindness 

benefidum, -i, n., kindness, 
favor, benefit 

exemplum, -I, n., sample, copy; 
pattern, model 

liberalitas, -tatis, /., generosity 
pondus, ponderis, n., weight 
casus, -us, m. } accident; chance; 
misfortune 
casu, by chance 

idoneus, -a, -um, with ad + acc . 

or with dat., fit, suitable 
prudens (gen. prudentis), wise, 
foreseeing 

prudentia, -ae, prudence, 
good sense 


quadringenti, -ae, -a, four 
hundred 

invoco, -are, -avi, -atum, call on, 

appeal to 

spondeo, -ere, spopondi, 
sponsum, give a pledge, 
promise in marriage, betroth 
sponsus, -i, m., promised 
husband, fianc6 
sponsa, -ae, /., promised 
bride, fiancee 
redimo, -ere, redemi, 
redemptum, buy back, 
ransom; buy up 

potestatem facere, to offer an op¬ 
portunity, to give permission 


187 WORD STUDY 

Several English nouns come from the gerundive of the Latin 
verb. 

From agere, to do, we have agendum and agenda; from addere, 
to add, addendum and addenda; from corrigere, to correct, 
corrigendum and corrigenda; from dlvidere, to divide, dividend; 
from minuere, to lessen, minuend; from (com)memorare, to 
remind of, memorandum and memoranda; from referre, to bring 
back, referendum. 

Some proper names come from the gerundive of the Latin 
verb. 

From amare, to love, Amanda; from mlrari, to wonder at, 
admire, Miranda . 
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Mosaic floor , fourth 
century , A.D. Panels 
of the Seasons: Spring 



Passive Periphrastic 
impersonal Verbs 

Discite quae faciem commendet cura, puellae, 
et quo sit vobls forma tuenda modo. 


Learn what care will enhance your beauty, girls, 
and how you should look after your appearance. 

Ovid: Medicamina Faciei Femineae 1 1-2 

*In a didactic poem, Ovid gives instructions on the use of make-up. 
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De Fort! Tribuno 


Bello Punico primo imperator Poenus in terra Sicilia, contni 
exercitum Romanum progrediens, colies locaque superiora prior 
occupat (is the first to take possession of). Quod hostes loca 
magis idonea 2 obtinent, milites Romani in locum periculosum 
6 iter faciunt. Tribtinus, periculo proviso, ad consulem venit et 
eum certiorem facit. “Si,” inquit, “rem servare vis, tibi quad- 
ringenti milites mittendi sunt ad ilium collem, qui occupandus 
et tenendus est. Hostes cum id viderint, fortissimus quisque 
(each bravest, i.e., all their bravest men) erit cupidissimus impetus 
w faciendi et pugnandi; et quod hanc manum parvam adorietur 
multitudo hostium, ill! omnes quadringenti sine dubio inter- 
ficientur. Haec res tibi erit maximo usui quod, dum hostes in 
his rebus faciendis sunt occupati, tempus ex hoc loco alieno 
copias tuas educendi habebis. Alia nisi haec salutis via 
to nulla est.” 

Consul tribuno respondit hoc consilium sibi capiendum esse; 
“Sed ad illos,” inquit, “milites quadringentos ducendos ad eum 
locum in hostium ordines quis est paratus?” 

“Si alium,” inquit tribunus, “neminem reperies, mitte me; 
t6 hoc negotium suscipiam. Ego hanc tibi et rei publicae animam 
do. Civis Romanus pro patria mori velle debet.” 

Tribunus et quadringenti ad moriendum proficiscuntur. 
Ubi imperator Punicus vidit Romanos ad ilium collem occu- 
pandum iter facere, omnibus peditibus equitibusque Punicls 
so imperatur ut in Romanos impetum faciant. Pila statim mit- 
tuntur. Romani circumveniuntur; fortiter resistitur; diu et 
acriter pugnatur. Tandem superat multitudo. Nemini par- 
citur; quadringenti omnes cum tribuno cadunt. Consul 
interim, dum ibi pugnatur, reliquas copias in loca tuta deducit. 
S6 Di immortales tribuno fortunam ex (in keeping with) virttite 
dederunt. Nam cum graviter vulneratus esset, atque inter 
mortuos iaceret, eum tamen socii vivum invenerunt. Eum 
sustulerunt, isque convaluit (recovered), saepeque postea rei 
publicae operam fortem praebuit. 

Aulus Gellius: Noctes Atticae 3.7 (Adapted) 

2 Adjectives ending in -us preceded by a vowel form the comparative and 
superlative with magis and maxime. 
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PASSIVE PERIPHRASTIC 


The passive periphrastic conjugation is a combination of the 
gerundive and the various forms of the verb sum . 3 

INDICATIVE 


Pres. 

portandus sum 

I have to be carried 


portandus es 

you have to be carried 


portandus est 

he has to be carried 


portandl sumus 

we have to be carried 


portandl estis 

you have to be carried 


portandl sunt 

they have to be carried 

Impf. 

portandus eram 

I had to be carried 

Put. 

portandus ero 

I shall have to be carried 

Perf. 

portandus fu! 

I have had to be carried 

Plup. 

portandus fueram 

I had had to be carried 

F. Perf. 

portandus fuero 

I shall have had to be carried 


SUBJUNCTIVE 

INFINITIVES 

Pres. 

portandus sim 

Pres. portandus esse 

Impf. 

portandus essem 

Perf. portandus fuisse 

Perf. 

portandus fuerim 


Plup. 

portandus fuissem 



Nuntius mittendus est. A messenger is to be sent. 

has to be sent, 
must be sent, 
ought to be sent, 
should be sent. 

Aqua portanda erat. The water was to be carried. 

had to be carried. 

Frumentum conferendum erit. The grain will have to 

be collected. 

In the passive periphrastic conjugation, there is always some 
idea of duty, necessity, or obligation involved. 


3 The term active periphrastic is applied to the combination of the future parti¬ 
ciple active and the forms of sum: port&turus sum, I am about to (intending to) 
carry. 
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Pons faciendus est. 

Legio educenda erit. 

Castra ponenda erant. 

Rogat cur legiones educendae sint. 

DIcit legiones educendas fuisse. 


A bridge must be built. 

The legion will have to be 
led out. 

A camp had to be pitched. 

He asks why the legions 
must be led out. 

He says that the legions 
should have been led out. 


The gerundive agrees with the subject. 


190 DATIVE OF AGENT 

Exercitus regi ducendus est. The army should be led by the king. 
Aqua sends portanda erit. The water will have to be carried 

by the slaves. 

Ilia nobis facienda erant. Those things had to be done by us. 

With the passive periphrastic the agent or doer, the person 
on whom the necessity rests, is expressed by the dative; this 
we call the dative of agent. 

Dixit hunc librum nobis legendum esse. 

He said that this book should be read by us. 

He said that we should read this book. 

Miratus est cur opus sibi conficiendum esset. 

He wondered why the job had to be finished by him. 

He wondered why he had to finish the job. 

Although the Latin construction that expresses such ideas is 
always passive, the English more commonly uses the active. 


191 OPORTET 

Oportet me hoc opus conficere. 

It is proper for me to finish this task. 

I should finish this task. 

Oportuit me hoc opus conficere. 

It was proper for me to finish this task. 

I ought to have finished this task. 

The verb oportet, oportere, oportuit, it is proper = should , 
ought , is used with the infinitive, which may have a subject in 
the accusative. 
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192 


NECESSE EST 


Omnibus necesse est mori. All men must die. 

The phrase necesse est is used with the dative and the pres¬ 
ent infinitive to denote that which is inevitable or indispensable. 


193 IMPERSONAL PASSIVE 


Pugnatur. 

Pugnatum est. 

Ad castra perventum erat. 
Responsum est; nuntiatum est. 

Supra demonstratum est. 


There is fighting; fighting is going 
on; a fight is taking place. 

A battle has been fought; a battle 
has taken place. 

The camp had been reached. 

The reply was made; it was an¬ 
nounced. 

It has been pointed out above; 
mention has been made above. 


Quaerit cur ad forum concurratur. 

He asks why people are rushing to the Forum. 
Cognoscit pugnatum esse. 

He learns that a battle has taken place. 


Intransitive verbs like pugno, eo, cured are used in the 
third person singular (neuter) of the tenses of the passive 
voice to express the fact that a certain action is going on, but 
without any precise indication of the person by whom the 
action is carried on. This we call the impersonal use of the 
passive of intransitive verbs. 

Diu et acriter pugnatum est. 

There was a long and bitter fight. 

As a verb, an impersonal passive may be modified by an 
adverb. 

Active. Omnibus mllitibus imperavit. 

He issued orders to all the soldiers. 

Passive. Omnibus militibus imperatum est. 

Orders were issued to all the soldiers. 


Active. Mihi non persuadebit. 

He will not persuade me. 

Passive. Mihi ab eo non persuadebitur. 

I shall not be persuaded by him. 
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Corbridge Roman site (Corstopitum), Northumberland. 
First a military station and later a civilian population 
existed here till the fifth century. Remains of a colon¬ 
nade and ancient granaries are seen in the photo¬ 
graph above. 
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Active. Ill! principl credere non possumus. 

We cannot believe that chief. 

Passive. Ill! principl a nobis credi non potest. 

That chief cannot be believed by us. 

Active. Quaero cur nobis invideant. 

I ask why they envy us. 

Passive. Quaero cur nobis ab eis invideatur. 

I ask why we are envied by them. 

In the passive of verbs which take the dative, the verb is 
used impersonally and the dative is retained. 

Parentibus parendum est. Parents must be obeyed. 

Parentibus a nobis parendum est. We must obey our parents. 

Liberis mulieribusque parcendum erit. 

Women and children will have to be spared. 

Liberis mulieribusque a duce parcendum erit. 

The general will have to spare the women and children. 

When a verb that takes the dative is used in the passive 
periphrastic, in order to avoid confusion, the agent is expressed 
by the ablative of agent. 


194 EXERCISES 

A. Translate: 

1. Legatus laudandus est. Legatus Romanis laudandus 
est. 2. Pila mittenda sunt. Pila militibus mittenda sunt. 
3. Sciunt haec loca munienda esse. Sciunt haec loca civibus 
munienda esse. 4. Negotium conficiendum erat. Negotium 
nuntio conficiendum erat. 5. Nesciverunt cur legatus cul- 
pandus esset. Nesciverunt cur legatus duel culpandus esset. 

B. Write in Latin: 

1. The task must be done by me. 2. I must read the book. 
3. The general will have to encourage the soldiers. 4. I know 
that you must promise many things. 5. He asked how the 
soldiers ought to capture the city. 


217 




C. Translate: 

1. Mihi credunt. Mihi creditur. 2. Mllitibus imperavit. 
Mllitibus imperatum est. 3. Consul! persuadere non possunt 
ut tribunum copils praeficiat. Consul! persuader! non potest 
ut tribunum copils praeficiat. 4. Nobis dlxerunt. Nobis 
dictum est. 5. Eos rogavit cur sibi victoriam non enuntiarent. 
Eos rogavit cur pugnatum esset. 

D. Write in Latin: 

1. The task pleases the soldiers. The soldiers are pleased. 

2. They ask why he envies the king. They ask why the king 
is envied. 3. The women favor their sons. The sons are 
favored. 4. He knew that they had persuaded the messenger. 
He knew that the messenger had been persuaded. 5. The 
leader of the cavalry spared the deserter. The deserter was 
spared. 

E. Translate: 

1. Ei persuadendum est. El a me persuadendum est. 2. Els 
confldendum est. Els a duce confldendum est. 3. Sciunt 
negotium sibi permittendum esse. Sciunt negotium sibi a rege 
permittendum esse. 4. Rogaverunt cur patr! parendum esset. 
Rogaverunt cur patr! a puerls parendum esset. 5. Hostibus 
resistendum erat. Hostibus a nostrls resistendum erat. 

F. Write in Latin: 

1. They must be resisted. They must be believed by the 
soldiers. 2. The soldiers should be commanded. The leader 
should command the soldiers. 3. The deserter will have to be 
spared. The king will have to spare the deserter. 4. They 
asked why the angry crowd ought to be pleased. They asked 
why the conspirators ought to please the angry crowd. 5. He 
knew that the messenger must be believed. He knew that he 
must believe the messenger. 

G. Translate: 

1. Quaes!vit cui Gallia vincenda esset. 

2. Dlcit Galliam vincendam esse. 

3. Collis nobis armis multas horas tenendus erit. 

4. Consul respondit hoc consilium sibi capiendum esse. 

5. Nihil necesse est mihi de me ipso dlcere. 
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6. Quaerit qua de causa neminl parcatur. 

7. Eo die accidit casu ut multls noceretur. 

8. Nonne oportet praebere praedam victoribus? 

9. Legionibus expedltls ( light-armed ) imperatum est ut in 
hostes impetum facerent. 

10. Quaesivit num omnibus persuasum esset ut statim arma 
caperent. 

H. Write in Latin: 

I. We shall have to pitch a camp. 2. I asked by whom the 
camp had to be pitched. 3. Meanwhile they must march from 
this district to the hills. 4. He asked whether they ought to 
send under the yoke the army which they had captured. 
5. I think that we ought not to have joined battle at so un¬ 
favorable a time. 6. Suddenly there was a rush by all for the 
gate. 7. There was a long, fierce struggle near the hill. 

8. Why were you so easily persuaded to follow the centurion? 

9. We were afraid that we might be injured. 10. It was re¬ 
ported that you had been injured. 


VOCABULARY 


195 

anima, -ae, /., breath, breath of 
life; life 

opera, -ae,/., work; service; 

care, attention 
locus, -I, m.y place, position 
loca, -orum, n. pl. y places; 
ground; district 

negotium, -I, n., business, affair; 

trouble, pains 
pilum, -I, n., javelin 

pfla mittere, to hurl javelins 
usus, -us, m., use, exercise; 
profit; need 

alienus, -a, -um, belonging to 
another, of others; 
unfavorable 

alieno loco, in an unfavorable 
position 


mortuus, -a, -um, dead 
Poenus (Punicus), -a, -um, 
Punic, Carthaginian 
Poenus, -I, m., a Carthaginian 
obtineo, -ere, -tinui, -tentum, 
hold, possess; obtain 
praebeo, -ere, -bul, -bitum, hold 
forth, offer; grant, supply 
converto, -ere, -verti, -versum, 
turn around, turn back; 
change, transform 
nescio, -Ire, -sclvi, -scitum, not 
know, be ignorant of 
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THE STAG AT THE SPRING 

Laudatis utiliora, quae contempseris, 
saepe invenlri testis haec narratio est. 

Ad fontem cervus, cum bibisset, restitit 
et in liquore vidit effigiem suam. 

Ibi dum ramosa mirans laudat cornua 
crurumque nimiam tenuitatem vituperat, 
venantum subito vocibus conterritus 
per campum fugere coepit et cursu lev! 
canes elusit. Silva turn excepit ferum, 
in qua retentis impedltus cornibus 
lacerari coepit morsibus saevis canum. 

Tunc moriens vocem hanc edidisse dicitur: 

“O me Tnfelicem! qui nunc demum intellego, 
utilia mihi quam fuerint, quae despexeram, 
et, quae laudaram, quantum luctus habuerint.” 
















PART TWO 


Selections from 
Latin Literature 





Abbreviations Used in the Notes 
and Vocabulary 


abl. 

ablative 

interr. 

interrogative 

abl. abs. 

ablative absolute 

intrans. 

intransitive 

acc. 

accusative 

lit. 

literally 

adj. 

adjective 

loc. 

locative 

adv. 

adverb, adverbial 

m. 

masculine 

cl. 

clause 

n. 

neuter 

comp. 

comparative 

nom. 

nominative 

conj. 

conjunction 

part. 

participle 

dat. 

dative 

pass. 

passive 

def. 

defective 

perf. 

perfect 

dep. 

deponent 

pi. 

plural 

e.g. 

for example 

plup. 

pluperfect 

f. 

feminine 

pred. 

predicate 

fut. 

future 

prep. 

preposition 

gen. 

genitive 

pres. 

present 

i.e. 

that is 

pron. 

pronoun 

impers. 

impersonal 

refl. 

reflexive 

impf. 

imperfect 

rel. 

relative 

indec. 

indeclinable 

sing. 

singular 

indef. 

indefinite 

subj. 

subjunctive 

indie. 

indicative 

super. 

superlative 

ind. disc. 

indirect discourse 

tr. 

translate 

inf. 

infinitive 

voc. 

vocative 
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Livy and Nepos 


TITUS LIVIUS (59 b.c.-17 a.d.). Little is known of the career of 
Livy except that he was born in Padua, came to Rome, and won 
the regard of Caesar Augustus. Livy appears to have traveled 
through the Empire, but to have worked mostly in Rome or in 
Padua on a commissioned history of Rome, Ab Urbe Condita , “From 
the Foundation of the City.” Of the 142 books he wrote, only 20 
survive. 

Livy’s history is a glorification of the Roman people and of the 
qualities that had enabled a little tribe by the Tiber River to grow 
into a world power. Livv succeeds in magnifying Rome without 
belittling her enemies. Indeed, the stature of a Hamilcar and a 
Hannibal is the measure of the Romans who were able to defeat 
these great Carthaginian generals. 

The Romans are subtly shown as desirous of peace, anxious to 
settle matters by negotiation rather than by bloodshed, patient 
under reverses, and ready to “muddle through” to final victory. 
The Romans are animated by misericordia ( compassion ) and 
pudor (sense of decency ), by anger against injustice, and by anxious 
regard for the safety of their state. They have a strong sense of 
justice and responsibility and do not declare war rashly, but because 
of insistence upon the honoring of obligations. Roman soldiers are 
devoted to their commanders. If generals err, or if Roman forces 
falter, the record is set down candidly, but the very frankness makes 
the story of Roman success doubly impressive. 
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Livy adds a touch of majesty to his story by telling of signs 
and omens, as if the fortunes of Rome were under divine keeping. 
He invents speeches reflecting the general mood and analyzing the 
issues at stake, and places the speeches in the mouths of leading char¬ 
acters. He is fond of tableaux: for example, Hannibal standing on a 
jutting crag of the Alps, pointing out Italy to his soldiers, and 
promising them a short and easy campaign to take Rome. 

Indeed, Livy’s whole picture of Hannibal is brilliantly dramatic. 
Taken on a military expedition at the age of 9, he became command¬ 
er-in-chief at 25, and in three years had overrun Spain. With his 
army, he crossed the Pyrenees and Alps and inflicted defeat after 
defeat on the Roman forces. In his description of Hannibal’s 
brilliant campaign, Livy builds up suspense; then he shows how 
the Romans begin to regain control. Hannibal at last realizes that 
he is facing a strategist who works ratione (by careful design ), not 
fortuna (at random). The Romans themselves do not see the wisdom 
of Fabius as soon as does Hannibal. The rash—and very un-Roman 
—action of a Roman general brings on yet another defeat and 
heightens the suspense. After the Italian campaign terminates, 
Hannibal is recalled and leaves Italy grieved and indignant. 
Bringing his spectacular life to a close in suicide, he makes an 
ironical quip about relieving the Romans now of further anxiety. 
Such was the end of a great-hearted adversary. 


CORNELIUS NEPOS (99-24 b.c.). Cornelius Nepos wrote De 
Viris Illustribus , a work composed of 16 books that depicts the 
lives of distinguished Romans and foreigners. De Viris Illustribus 
contains much information not to be found elsewhere, and brief 
passages from it are incorporated in this book. 


HANNIBAL AND THE ROMANS 


The city of Carthage, situated on the Bay of Tunis in Northern 
Africa, was founded by Phoenicians about the middle of the ninth 
century b.c. It became the capital of one of the richest and most 
important empires of ancient times. For centuries Carthage and 
Rome were friendly, but commercial expansion and the desire for 
more territory at last brought the two powers into conflict. The 
First Punic War (264-241 b.c.) ended in a Roman victory. As a 
result of her successes, Rome added the islands of Sicily, Sardinia, 
and Corsica to her territories. 
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The best general of Carthage was Hamilcar Barca, a man of 
extraordinary genius for war. Filled with hatred of Rome, he began 
to think how he might lead an army into Italy. But first he planned 
to create in Spain a Carthaginian province which could supply 
both troops and provisions for another war. 


The Exploits of Hamilcar 

Hamilcar Carthaginiensis, postquam mare transiit in 1 
Hispaniamque venit, magnas res secunda gessit fortuna; 
maximas bellicosissimasque gentes subegit; equls, armis, viris, 
pecunia totam Africam locupletavit. Hie, cum Italiae bellum 
Inferre cogitaret, non5 anno postquam in Hispaniam venerat, 5 
in proelio pugnans occisus est. Huius perpetuum odium erga 
Romanos maxima causa fuisse videtur secundi belli Punic!; 
nam, in Hispaniam proficiscens, fllium Hannibalem, puerum 
annorum fere novem, ad aram adductum iurare iusserat se 
cum prlmum posset hostem fore populo Romano. 10 

Hamilcare occlso Hasdrubal octo fere annos imperium in His- 
pania obtinuit resque magnas gessit; Hannibal ipse equitatul 
omnl praefuit. Hasdrubale quoque interfecto, exercitus 
summam imperil ad Hannibalem detulit. Sic minor qulnque 
et vlgintl annls natus imperator factus est. is 


I- 10 res: deeds, secunda fortuna: fortune (being) favorable, through the favor of 
fortune, cogitaret: impf. subj. with “cum”, when, referring to past time, venerat: 
when a definite interval is stated, “postquam” is often found with the pluperfect 
tense, filium adductum iusserat: a Latin part, is often best rendered by an 
English principal clause; he had led his son and ordered him. 

II- 15 Hasdrubal was the son-in-law of Hamilcar. equitatul: dat. with com¬ 
pound verb “praesum”. summam (noun) imperii: the chief command, annls: 
abl. of comparison, natus: from “nascor”. 


4-6 locupleto: enrich odium: hatred erga with acc .: toward 

14 defero : confer upon 
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The Character of Hannibal 


Missus Hannibal in Hispaniam prlmo adventu omnem 
exercitum in se convertit. Hamilcarem iuvenem redditum 
sibi veteres mllites credebant: eundem vigorem in vultu vimque 
in oculis conspiciebant. Numquam ingenium idem ad res 
so dlversissimas, parendum atque imperandum, melius fuit. 
Neque Hasdrubal alium quemquam praeficere malebat, si 
quid fortiter ac strenue agendum erat, neque mllites alio duce 
plus cSnfidebant aut audebant. Nullo labore aut corpus 
fatigari aut animus vine! poterat. Equitum peditumque longe 
S5 primus erat; princeps in proelium ibat, ultimus commisso 
proeliS excedebat. 


Hannibal Prepares to Attack the City of Saguntum, 
a Roman Ally in Spain 

Hannibal, ex quo die dux est appellatus, Saguntinis Inferre 
bellum statuit. Sed, antequam porlculum fecit, proximo trien- 
nio omnes gentes Hispaniae bello subegit; et iam omnia trans 
so Hiberum praeter Saguntinos Carthaginiensium erant. 

Saguntini igitur, Hannibalem veriti, legatos llomam miserunt 
qul auxilium ad bellum iam haud dubie imminens orarent. 


17-25 Hamilcarem . . . crSdebant: imagined that Hamilcar , as he had been in 
his youth , had been restored to them, p&rendum: gerund in apposition with "res”, 
quemquam: pron. "quisquam”, anyone , is used in negative sentences, alio duce: 
abl. abs. princeps: here used as an adj., he was the first to. 

28-30 periculum: attempt, trlennlo: abl. of time within which; 221-219 B.C. 
tr&ns Hiberum: "trans” from the Roman point of view, i.e., south of the Ebro; 
this river had been fixed by treaty as the boundary between Roman and Cartha¬ 
ginian spheres of influence in Spain. Carthaginiensium: possessive gen. may be 
used with "sum” in the sense of belong to. 

31-32 R6mam: a treaty of alliance between Rome and Saguntum had been 
made in 226 B.C. Saguntum was taken by Hannibal in 219 B.C. qui drarent: 
rel. cl. of purpose, iam . . . imminens: modifies "bellum”. 


18-22 vultus, -us: expression ingenium: character diversus: opposite 
strSnuS : actively 
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Consules tunc RSmae erant P. Cornelius Sclpio et Ti. Sem- 
pronius Longus. Legatls in senatum introduces placuit mitti 
legatos in Hispaniam, qui Hanniball denuntiarent ut ab S6 
Saguntlnls, sociis populi Romani, abstineret. Hac legatione 
decreta necdum missa, omnium spe celerius Saguntum oppug- 
nari allatum est. 

Tunc relata est de integro res ad senatum. Alii patres terra 
marique rem gerendam esse contra Carthaginienses censebant; 40 
alii censebant mittendos esse in Hispaniam legatos. Haec 
sententia, quae tutissima videbatur, vlcit. Dum ea Romani 
parant Saguntum summa vl oppugnabatur. 

Interim Roma legatos venisse Hanniball nuntiatum est; 
quibus obviam legatl missl sunt qui dlcerent Hanniball in 46 
tanto discrimine rerum ntillam occasionem esse legationis 
audiendae. 


Hannibal Takes Saguntum 

Dum Romani tempus terunt legationibus mittendls, Hanni¬ 
bal animos mllitum accendit. Utrimque summa vl muniunt et 
pugnant. Simul crescit inopia omnium rerum longa obsidione, so 
et minuitur exspectatio auxilil Romanorum. Hannibal totls 
viribus aggressus urbem cepit, signo dato ut omnes adulescentes 
interficerentur. Sic octavo mense obsidionis captum oppidum 
est cum ingentl praeda. Multae res pretiosae Carthaginem 
missae sunt. 55 

Inde Carthaginem Novam in hlberna Hannibal cum copils 
discessit. 


33-38 placuit: impers., it pleased , it seemed, best , it was decided . spe: abl. of com¬ 
parison with “celerius.” allatum est: from “affero”: it was reported. 

89-41 terra marique: abl. of place where, rem: war. haec: the latter. 

45-46 quibus: coordinating rel.; dat. with phrase "obviam mittere,” to send to 
meet, qui dicerent: rel. cl. of purpose. Hanniball: to be construed with "nullam 
occasionem esse”; that Hannibal had no time, discrimine rSrum: critical state of 
affairs. 

49-66 summa vi: with all their might, obsidione: abl. of cause. t6tis viribus: 
with hisfuU. strength, inde: from there. New Carthage was situated on the Mediter¬ 
ranean coast at the southeast corner of Spain. 


39-40 de integro: anew censed: think 

48-54 tero: waste utrimque: on both sides pretiosus: valuable 
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Panic in Rome 


Eodem fere tempore legatl, qul Carthagine redierant, 
Romam rettulerunt omnia hostllia esse, et Sagunti excidium 
60 nuntiatum est; tanta simul misericordia sociorum et pudor 
non lati auxilii et Ira in Carthaginienses metusque de summa 
rerum patres cepit, velut si iam ad portas urbis hostis esset. 
Nam neque hostis acrior bellicosiorque cum Romanis congres- 
sus erat nec res Romana umquam fuerat tarn imbellis. 

66 Romani intellexerunt Poenum hostem veteranum, semper 
victorem, recentem ab excidio opulentissimae urbis, Hiberum 
transiturum esse; secum tot Hispanorum populos ducturum; 
Gallicas gentes, cupidas semper armorum, concitaturum; cum 
orbe terrarum bellum gerendum esse in Italia ac pro moenibus 
70 Romanis. 


Declaration of War 

Ut omnia iusta ante bellum fierent, R5manl legatos maiores 
natu in Africam mlserunt qul Carthaginienses rogarent 
publicone consilio Hannibal Saguntum oppugnavisset; et, si 
Carthaginienses dlcerent hoc publico cdnsilid factum esse, 


59-64 Romam rettulerunt: brought back word to Rome, omnia hostllia esse: 
everything looked like war. misericordia: four emotions are named connected by 
“et . . . et. . . -que.” sociorum: objective gen.; for their allies, pudor . . . auxilii: 
shame of help not given; shame at not having given help, summa rerum: the supreme 
interests of the state, res Romana: the Roman state. 

68-70 cum orbe terrarum: with the circle of lands, with the whole world; a dramat ic 
exaggeration, ac pro moenibus: and (above all) before the walls of Rome. 

71-74 ut . . . fierent: cl. of purpose, maiores natu (by birth): older men. qul 
rog&rent: rel. cl. of purpose; so also “indlcerent,” line 75. publicone: “-ne,” 
whether , introducing an indirect question, publico consilio: on the authority of the 
state, dlcerent: subj. in subordinate cl. in ind. disc., representing an original fut. 
indie. 


59-64 hostflis: hostile excidium: downfall misericordia: pity, sympathy 
velut si: as if imbellis: unprepared for war 
66 recens: fresh 
71 iustus: according to law 


228 



indlcerent populo Carthaginiensi bellum. Romani postquam 76 
Carthaginem venerunt, senatus datus est. Colloquio frustra 
habito, unus ex legatis Romanis, sinu ex toga facto, “Hie,” 
inquit, “vobis bellum et pacem portamus: utrum placet, 
sumite.” Sub hanc vocem haud minus ferociter, daret utrum 
vellet, clamatum est. Iterum sinu effuso, “Bellum,” inquit 80 
Romanus, “damus.” Turn omnes responderunt se id accipere 
et, quibus acciperent animls, eisdem se gesturos esse. 


Preparations for Hannibal’s Invasion of Italy 

Hannibal Sagunto capto Carthaginem Novam in hlberna se 
receperat, ibique cum audivisset quae Romae quaeque Car- 
thagine acta decretaque essent, milites Hispanos convocat. 86 
“Credo ego v5s,” inquit, “socil, et ipsos cernere, pacatis 
omnibus Hispaniae populis, aut finiendam nobis mllitiam 
exercitusque dimittendos esse, aut in alias terras transferendum 
bellum. Gentes Hispaniae florebunt si ex aliis gentibus prae- 
dam et gloriam quaeremus. Itaque cum longinqua a domo 90 
instet militia, si quis vestrum suos videre vult, potestatem 
facio. Primo vere adeste omnes.” 


76-82 senatus: an audience with the senate, sinu: a fold formed by lifting the 
lower edge of the toga, utrum: pron. sub hanc vocem: immediately after these 
words, daret: the subj. represents an imperative of direct discourse, clamatum 
est: impers.; an outcry , no less savage , arose, sinu effuso: letting the fold of his toga 
fall, se ... esse: in direct discourse, “nos id accipimus, et quibus animls accipi- 
mus, eisdem nos geremus. ,, animls: the antecedent is put in the rel. cl., which 
precedes the principal clause. 

83-91 hiberna: for the winter of 219-218 B.C. Romae, Carthagine: loc. de- 
creta essent: from “decerno.” et: even, pacatis populis: abl. abs. expressing 
reason, nobis: dat. of agent with pass, periphrastic, cum: since, yestrum: 
partitive gen. 


75-77 indico: declare sinus, -us: fold 

86-91 cemo: see, understand militia: military service floreo: flourish 
Insto: be at hand 
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Hannibal’s Dream 


Primo vero convenere. Ex hibernis profectus ad flumen 
Hiberum per maritimam oram exercitum ducit. Ibi in quiete 
95 vlsus est ab e5 iuvenis dlvlna specie, qui dixit se ab love ducem 
in Italiam Hannibal! missum esse. Hannibal pavidus primo 
ndn circumspiciens aut respiciens secutus est; deinde, ubi 
respexit, vidit post se serpentem mlra magnitudine ac post 
serpentem cum fragore caell nimbum. Turn, cum quaeslvisset 
100 quid prodigil esset, audlvit vastitatem Italiae esse. 


Hannibal Crosses the Ebro and the Pyrenees 

Hoc somnio laetus Hannibal Hiberum copias traduxit, post- 
quam legatos praemlsit qui animds Gallorum, quorum per fines 
traducendus exercitus erat, donls conciliarent Alpiumque 
angustias explorarent. NSnaginta mllia peditum, duodecim 
105 mllia equitum Hiberum traduxit. Inde gentes subiectas 
Pyrenaels montibus subegit, ac per Pyrenaeas angustias 
exercitum traduxit. Per Galliam progressus ad flumen Rho- 
danum pervenit. 


95-100 divina specie: abl. of description, ducem: as a guide. An older historian 
says that Hannibal dreamed that he was summoned to an assembly of the gods 
and directed to invade Italy, and was provided with a guide from among the gods, 
cum . . . nimbum: a storm cloud and a crash of thunder, prodigii: partitive gen. 
with “quid”; what the portent indicated. The serpent might be interpreted as war 
and the cloud as the destruction that follows in the train of war. 

101-106 somnio: abl. of cause. The historian Polybius says that Hannibal’s 
army, by the time it reached the Pyrenees, had been reduced to 50,000 infantry 
and 9,000 cavalry, all veteran soldiers. In addition, Hannibal had brought with 
him a number of elephants, subiectas montibus: lying at the foot of the mountains. 
montibus: dat. with compound verb “subicio.” 


94-100 quies, quietis: sleep species, -ei: appearance nimbus: storm 
cloud fragor, -bris: crashing, din prodigium: portent vastitas, -tatis: 
devastation 

103 concilio: win over 
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The Roman Consul Scipio Stops at the Rhone 
on his Way to Spain 

Priusquam Hannibal Rhodanum transiit, Publius Cornelius 
no Scipio, profectus ab urbe sexaginta navibus longls, praeter 
oram Etruriae pervenit Massiliam, et ad ostium Rhodanl 
castra posuit, vix credens Hannibalem superavisse Pyrenaeos 
montes. Incertus quo in loco Hanniball occurreret, necdum 
satis refectls ab iactatione maritima mllitibus, trecentos interim 
ns delectos equites ad exploranda omnia praemlsit. 


Hannibal Crosses the Rhone 
in Spite of the Opposition of the Volcae 

Hannibal iam in fines Volcarum, qui circa utramque rlpam 
Rhodanl colunt, pervenerat. Volcae ex citeriore rlpa effugerant 
et, omnibus fere suis trans Rhodanum transportatls, ulteriorem 
ripam armls obtinebant. Ceteris accolls fluminis Hannibal 
iso donls persuasit ut naves undique cogerent fabricarentque. 
Itaque ingens coacta est vis navium ad exercitum Rhodanum 
transportandum. 

Iamque omnibus rebus satis comparatls ad transeundum, 
Volcae terrebant ex adverso, omnem rlpam obtinentes. Quos 
1S5 ut avertat, Hannibal Hannonem vigilia prlma cum parte 
copiarum Hispanarum adverso flumine iter unlus diel In* 
iubet et flumine transito circumducere agmen ut hostes a 


110- 113 navibus: abl. expressing the means of transportation, ad ostium: at 
the mouth, quo . . . occurreret represents the direct "quo . . . occurram," pres, 
subj. in a deliberative question. Hanniball: dat. with "occurro.” 

116-121 uterque means each of two; it is sing, in number but is often best trans¬ 
lated by the English pi. with both, colunt: have their dwellings, citeriore: from 
Hannibal’s point of view, vis: number. 

12^-126 terrebant ex adverso: menaced him from the other side, quos: coordinat¬ 
ing rel. Hanno, son of Bomilcar, w r as one of Hannibal’s officers, adverso flumine: 
up the river, iter: cognate acc. depending on “Ire”; with ‘‘unlus diei” it expresses 
extent of space. (An intransitive verb often takes an acc. of similar meaning, 
cognate acc.) A day’s march consisted of 20 to 24 miles, 18 to 22 in our reckoning. 

111- 114 ostium: mouth iactatio: tossing 
119 accola, -ae, m.: he who dwells by or near 
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terg5 adoriatur. Caesa materia ratibusque fabricatls equ! 
virique transportat! sunt. Castris prope flumen positis, 
mllites nocturno itinere atque operis labore fessi quiete unius iso 
die! reficiuntur. Postero die profecti fumo significant se flumen 
transiisse nec procul abesse. Quod ubi cognovit Hannibal dat 
signum ad transeundum. Volcae magno clamore sublato 
Poenis occurrunt in ripa, quatientes scuta super capita vibran- 
tesque dextrls tela. Subito terribilior a tergo adortus est 1S5 
clamor castris ab Hannone captis. Volcae, qua patere visum 
est iter, perrumpunt et in vic5s subs diffugiunt. Hannibal 
ceteris copiis transportatls castra ponit. 

Hannibal Takes his Elephants across the Rhone 

Nonnull! scripserunt elephantos ratibus transportatos esse. 
Ratem unam, ducentos longam pedes, quinquaginta latam, a no 
terra in flumen modo pontis porrexerunt ut elephant! audacter 
velut per terram progrederentur; altera ratis, longa pedes 
centum, huic iuncta est. Turn elephant!, praegredientibus 
feminis, per maiorem ratem velut per viam act!, in minorem 
ratem transeunt et navibus ad alteram ripam trahuntur. H6 

The First Skirmish between the Romans and the Carthaginians 

Dum elephant! transportantur, interim Hannibal Numidas 
equites quingentos ad castra Romana miserat qu! cognoscerent 
ubi et quantae copiae essent et quid pararent. Quibus trecent! 


132-136 quod: coordinating rel. castris captis: abl. abs. expressing cause. 
141-142 modo pontis: in the manner of a bridge , like a bridge, ut progrederentur: 
cl. of purpose, altera ratis: a second raft. 

147-148 qui cognoscerent: rel. cl. of purpose, ubi . . . pararent: Latin often 
uses an indirect question where English uses an abstract or verbal noun. Where 
and how great were the forces (of the Romans) and what they were preparing is better 
phrased the position , numbers, and intentions of the (Roman) forces. 


128-136 materia: timber ratis, -is: raft quies: rest quatio: brandish 

vibro: shake violently qua: where pateo: lie open 

141-143 porrigo,-ere,-rexi: stretch out praegredior: precede, go before 
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Romanorum equites, ab ostio RhodanI missl, occurrunt. 
150 Proelium acrius quam pr5 numero pugnantium fit. Caedes 
par utrimque fuit, sed fuga et terror Numidiirum Romanis 
victoriam dedit. Hoc initium simul omenque belli victoriam 
Romanis portendit. 


Hannibal’s Speech to his Soldiers 

His rebus gestls ad utrumque ducem sul redierunt. Hannibal 
156 erat incertus utrum iter inceptum in Italiam faceret an cum 
exercitu Romano, qul primus se obtulisset, proelium commit- 
teret. Postquam Italiam petere constituit, convocata contione, 
“Per tot annos vincentes,” inquit, “non ante Hispania excessistis 
quam omnes gentes et terras quae duobus maribus continentur 
160 subegistis. Hiberum transiistis ad delendum nomen Roman¬ 
orum llberandumque orbem terrarum. Pyrenaeis montibus 
superatls, Rhodano, tanto flumine, transits, in cSnspectu 
Alpes habetis, quarum alterum latus Italiae est. Proinde 
itineris flnem sperate campum qul iacet inter Tiberim ac 
166 moenia Romana.” Mllites his verbis incitatos corpora curare 
atque ad iter se parare iubet. 


150-153 quam pro: than was to be expected from, pugnantium: the Latin pres, 
part, may have the force of an English rel. cl. with its antecedent or of an English 
noun, those who are fighting, the combatants, hoc . . this which was at the same 
time (“simur’) the beginning and the omen of the war portended a victory for the 
Romans. 

154-157 Hannibal’s army now consisted of 38,000 infantry and 8,000 cavalry, 
utrum: in a double question, the first cl. is introduced by “utrum,” the second 
by “an.” utrum . . . faceret an . . . committeret represents the direct “utrum 
. . . faciam an . . . committam” pres. subj. in a deliberative question, inceptum: 
part, obtulisset: from “ofTero”; in the direct, “qul . . . obtulerit,” which shall 
have first met me. 

158-164 ante . . . quam = “antequam.” Hispania: abl. of separation, orbem 
terrarum: the circle of lands (around the Mediterranean); the whole world. Italiae: 
pred. possessive gen.; belongs to Italy , is part of Italy, sperate: look forward to 
finishing your march on the plain, campum: the Campus Martius, at that time 
outside the city; used for army musters and exercises. 


153 portendo: foretell, predict 

157-164 peto: make for contio, -dnis: assembly, muster iaceo, -dre: lie 
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Hannibal Crosses the Alps 


P. Cornelius, triduo postquam Hannibal castra a rlpa 
Rhodani movit, ad castra hostium venerat. Ubi deserta castra 
vidit, ad mare ac naves rediit, arbitratus se tutius faciliusque 
Hannibal! descendent! ab Alpibus occursurum. Interim 
Hannibal ad Alpes cum bona pace incolentium ea loca Gal- 
lorum pervenit. Nono die ad iugum Alpium pervenerunt. 
Biduum fessis mllitibus quies data est. Iumenta aliquot, quae 
prolapsa in rupibus erant, sequendo vestigia agminis in castra 
pervenerunt. Nivis casus ingentem terrorem adiecit. 

Cum, signls prfma luce motls, aegerrime prdgrederentur, 
Hannibal in prSmunturio quodam, unde longe ac late pro¬ 
spectus erat, mllites consistere iubet et Italiam ostentat. 
“Moenia nunc,” inquit, “transcenditis non Italiae modo sed 
etiam urbis Romanae; uno aut altero proelio arcem et caput 
Italiae in manu ac potestate habebitis.” 

Ita multos post labores in Italiam perventurn est, quinto 
mense a Carthagine Nova, quinto decimo die Alpibus superatls. 

Beginning of the Campaign in Italy 

P. Cornelius consul, cum Pisas navibus venisset, novo 
exercitu accepto, cum hoste nondum refecto proelium commit- 
tere volebat. Sed cum Placentiam consul venit, iam ex castrls 

167-174 triduo: abl. of measure of difference, cum bona pace: without inter¬ 
ference. biduum: acc. sequendo: abl. of gerund, expressing means. 

176- 180 progrederentur : impf. subj. with “cum,” when , referring to past time, 
altero: a second, proelio: abl. of means. 

182-183 perventum est: impers. pass.; use personal form in English, they 
reached, superatls: mastered; fifteen days were spent in overcoming the difficulties 
of the Alps. 

184-186 Pisas: now Pisa, an Etruscan town on the Arno River; used by the 
Romans as a harbor, novo . . . accepto : tr. as a cl. parallel to “cum . . . venisset,” 
when he had come . . . and had received, cum . . . venit: indie, as denoting time 
simply. Placentia was an Italian town near the confluence of the Po and the 
Trebia. 

167-176 triduum : three days biduum : two days iumentum : draft animal 
prolabor: fall forward, fall down rupes, -is: rock, crag vestigium: track 
nix, nivis: snow casus,-us: fall 

177- 178 promunturium : projecting height prospectus: distant view 
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185 
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discesserat Hannibal. Iam prope in conspectu erant exorcitus 
convenerantque duo duces, imbutus utcrque qufidam admlrfi- 
tione alterlus. Nam nomen Hannibalis et apud Romanos iam 
wo ante Sagunti excidium notissimum erat, et Hannibal Selpidncm 
praestantem virum credebat. 


The Battle at the Ticinus 

Scipio on landing at Pisa marched to Placentia, crossed the Po, and 
moved along the left bank to the Ticinus. He now crossed to the 
west side of the Ticinus and clashed with Hannibal beyond that 
river. 

Castrls ad Ticinum motls, Romani ponte flu men iungunt 
tuendlque pontis causa castellum imponunt; Poenus, hostibus 
in opere occupatis, Maharbalem cum cquitibus qulngcntis ad 
196 populandos sociorum popull Romani agros mittit. Pont*; 
perfects traductus exercitus Romanus qulnquo mllia passuum 
ab Hannibale consedit. In exercitu Hannibalis omnes proelium 
uno animo et voce una poscunt. 

Scipio cum equitatu profectus ad castra hostium ad copias, 
zoo quantae et cuius generis essent, speculandas, occurrit Ilanniball 
et ipsl cum equitibus ad exploranda loca progresso. Propter 
densum pulverem tot equorum neutri alteros prlmo cernebant. 
Consistit utrumque agmen et ad proelium sese expediebant. 


193-198 castellum imponunt: construct a blockhouse, hostibus . . . occupatis: 
abl. abs. expressing time. Maharbal was Hannibal’s chief cavalry officer, uno 
animo: abl. of manner. 

200-203 quantae . . . essent: see note on line 148 (“ubi . . . pararcnt”). et ipsl 
. . . progresso (dat.): who had himself also advanced, equorum: raised by /torses. 
neutri: pi.; neither of two parties, alteros: pi.; the other of two parties, consistit, 
expediebant: the change of tense in “expediebant” indicates that the action was 
continuous; “consistit” is sing, with the sing, subject “agmen”; “expediebant” is 
pi. with the soldiers forming the “agmen” as the implied subject. 


188-191 imbutus: filled admiratio: admiration praestans: outstanding 
195 populor, -ari: lay waste, ravage 

200-202 speculor, -ari: spy out, explore pul vis,-eris: dust 
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Vixdum clamore sublato, iaculatores, quos in fronte Scipio 
locaverat, fugerunt inter subsidia ad secundam aciem. Inde 205 
equitum proelium erat aliquamdiu anceps, donee Numidae, 
qui in cornibus fuerant, circumvectr a tergo se ostenderunt. 
Yulnus consulis terrorem Romanorum auxit; confertus autem 
equitatus consulem non armis modo sed etiam corporibus suis 
protegens in castra reduxit. Hoc primum cum Hannibale in 210 
Italia proelium fuit. 

Maneuvers after the Battle. Clastidium Surrenders to Hannibal 

Sclpi5, quamquam graviter vulneratus erat, tamen quarta 
vigilia noctis silentio profectus ad Trebiam fluvium in loca 
altiora collesque impedltiores equitibus castra movet. Equites 
ab Hannibale miss! novissimum agmen Romanorum perturba- 215 
vissent nisi, praedae cupidl, in vacua Romana castra iter 
avertissent; emissus hostis est de manibus. 

Scipio locum, qui prope flumen tutissimus castris est vlsus, 
delectum communlvit. Nec procul inde Hannibal cum conse- 
disset, ad vicum Clastidium, quo magnam frumentl copiam 220 
contulerant Romani, copias mittit. Quod praefectus praesidil 
corruptus est, traditur Hanniball Clastidium. 


204-208 vixdum . . .: scarcely had the battle shout been raised when .... iacula¬ 
tores: in his first line, Scipio had placed his slingers and Gallic cavalry; in his 
second, the Roman infantry and the flower of the allied cavalry. Hannibal used 
a single line with his Spanish cavalry in the center and the Numidians on the 
wings, circumvecti: from “circumvehor”; wheeling around, vulnus: Scipio was 
wounded and in danger; he was rescued by the intervention of his son, a boy of 
seventeen; years later, this son defeated Hannibal at Zama in the closing battle 
of the war. 

213-217 The Trebia River flows north and empties into the Po about twenty-five 
miles east of the junction of the Ticinus and the Po. impedltiores equitibus: 
impracticable for cavalry, perturba vissent . . . avertissent: plup. subj. in past 
untrue condition, praedae: gen. with adj. "cupidus.” emissus est: slipped out. 
219-220 delectum: a Latin part, may be equivalent to an English principal cl. 
Clastidium was about twenty-five miles west of the Trebia. qud: adv., whither. 


20^-208 vixdum: hardly iaculator: javelin-thrower subsidia, -drum: 
reserves aliquamdiu: for some time anceps: undecided, doubtful edn- 
fertus: in close formation 

221-222 praefectus: commandant comimpo: bribe 
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Letocetum Roman station, Wall, Staffordshire, 
England. View of bath building showing remains of 
the hypocaustum, the central heating system with 
underground furnace and tile flues to distribute the 
heat. 


238 






Ministry of Works 1. Crown copyriaht 









Sempronius, the other consul, joined Scipio and, because of the 
latter’s wound, took command. One stormy morning, Hannibal, 
after giving his men a good meal and oil for their bodies, sent out 
a band of cavalry to tempt the Romans across the River Trebia. 
Sempronius, eager for battle, led his army out before breakfast 
through the cold waters of the river. The Carthaginian cavalry 
routed the Roman wings while another force attacked them from 
an ambush in the rear. A long struggle ended in the defeat of the 
Romans (218 b.c.). 

Apud Trebiam secunda Punic! bell! procella desaevit 
Sempronio consule. Turn callidissim! hostes, frlgidum et 
nivalem diem nactl, cum se ignibus oleoque fovissent, homines 225 
a merldie et sole venientes, nos nostra hieme vlcerunt. 


Alarm at Rome 

Romam tantus terror ex hac clade perlatus est ut crederent 
hostem iam ad urbem Infestls signis venire, nec quidquam spe! 
aut auxilil esse quo portls moenibusque vim hostium arcerent. 
Ono consule ad Tlclnum victo, alterum ex Sicilia revocaverant. 230 
Duobus consulibus, duobus exercitibus victls, quos alios duces, 
quas alias legiones arcesserent? Clvibus ita territls Sempronius 
Romam pervenit, ingent! cum perlculo per hostium equites 
transgressus. Comitils habitis in hlberna rediit. Creati sunt 
consules Cn. Servilius et C. Flaminius. 235 


223-226 secunda . . . desaevit: the second storm of the Punic War wreaked its 
fury, homines: though they were men that came from the south and a warm sun. 
nostra hieme: by the aid of our own winter. 

227-232 Romam: the important word at the beginning, terror . . . perlatus 
est: condensed expression; the news was brought to Rome and terror was aroused. 
spei: partitive gen. with '‘quidquam.” quo: abl. of means, portis: abl. of separa¬ 
tion. arcerent: they could ward off. arcesserent: deliberative subj. 


223-225 procella: storm desaevio: rage, rave nivalis: snowy foveo: 
warm 

229-234 arced: keep off comitia, -drum: elections 
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Hannibal Marches South 


To check Hannibal’s march south, the two new consuls, each with 
an army, moved north to guard the two principal roads connecting 
the Po Valley with Central Italy. But Hannibal took an unusual 
route over the Apennines to the west. For three days and nights 
his men waded through marshes. When Hannibal reached dry 
ground in Etruria, he passed Flaminius and took the highway to 
Rome. Flaminius followed and fell into a trap at Lake Trasimene. 

Iam ver appropinquabat; itaque Hannibal ex hibernls 
profectus est. Appenninum transiit, petens Etruriam. Hoc in 
itinere tam gravi morbo oculorum afficitur ut postea numquam 
dextro bene usus sit. Apud Lacum Trasumennum C. Flamin¬ 
go ium consulem circumventum occidit. Nam equitatus Punicus 
nebula tectus subito pugnantium terga adortus est. Nec de 
dels queri possumus neque prodigils; nam, inter alia, aquilae 
prodlre nolentes, atque ingens terrae tremor, imminentem 
cladem praedixerant. 


Tidings of Fresh Disaster Reach Rome. 

Quintus Fabius Maximus Appointed Dictator 

246 Hac tertia clade nuntiata dictatorem populus creavit Q. 
Fabium Maximum et magistrum equitum M. Minucium 

241-243 nebula: abl. tectus: from "teg5.” pugnantium: tr. as a noun, dels, 
prodigils: the belief in prodigies as proof of the anger of the gods and as warning 
of coming disaster was common in ancient times; even enlightened men believed 
in them. For months before the Battle of Trasimene, a series of prodigies had 
been reported at Rome: at one place shields had been seen in the sky and the sun 
had appeared to be fighting with the moon; at another two moons were visible 
in the daytime. Shortly before the fight, Flaminius was thrown by his horse; 
the bystanders were appalled by what they took to be an evil omen at the begin¬ 
ning of a campaign, aquilae prodire nolentes: the standard of the legion was a 
bronze or silver eagle mounted on a wooden staff. Before the battle, the consul 
was told that the standard could not be moved though the standard-bearer had 
exerted his utmost strength; this might easily be thought to mean that the gods 
did not approve the order to advance. 

243-246 dictatorem: Often in dangerous wars a dictator was appointed. He 
placed the state under martial law and ruled with absolute power. He appointed 
a master of horse ("magister equitum”) to command the cavalry. The dictator s 
term was limited to six months; it was to his honor to bring the state safely 
through the crisis and to resign his command at the earliest possible date. 

241-242 nebula: mist queror, queri, questus sum: complain 
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Rufum; elsque negdtium ab senatu datum est ut muros urbis 
firmarent et praesidia disponerent, pontesque rescinderent 
fluminum. Decretum est ut dictator ab Servilio consule exer- 
citum acciperet; conscriberet ex civibus sociisque quantum 250 
equitum ac peditum videretur. 

Dictator, exercitu consulis accepto, itineribus summa cum 
cura exploratls, cSpias ad hostem duxit, nulls loco, nisi neces¬ 
sity cSgeret, fortunae se commissurus. Per loca alta agmen 
ducebat modicS ab hoste intervallS, ut neque Hannibalem 255 
omitteret neque congrederetur. Itaque paulum intervalli 
cladibus Romanis callida cunctatiS Fabil fecit. Hannibal 
intellexit Romanos ducem delegisse qul bellum ratiSne nSn 
fortuna gereret; sed inter elves armatSs pariter togatosque 
ratio Fabil contempta est. 260 

The Battle of Cannae 

For 216 b.c., L. Aemilius Paulus and C. Terentius Varro were elected 
consuls. With a force of more than 80,000 men, the largest single 


2Jft-251 els negotium datum est: they were commissioned, firmarent: subj. in 
indirect command, fluminum: in the neighborhood of Rome, equitum: partitive 
gen. with "quantum.” videretur: subj. in subordinate cl. in ind. disc. 

252-251i Instead of attacking Rome, Hannibal crossed Italy to the Adriatic 
coast and moved gradually southward. Fabius adopted a policy opposite to that 
of his predecessors. He would not risk a battle, but dogged Hannibal’s footsteps, 
cutting off foraging parties, and trained his own men to meet the enemy in light 
engagements. Because of this method of fighting, Fabius was given the name of 
Cunctator (Delayer). As his policy did not prevent the Carthaginians from 
moving about and plundering as they pleased, it made the dictator very unpopu¬ 
lar. Yet Fabius, by avoiding a pitched battle, saved Rome for the time from 
another defeat, ad: toward , in the direction of. nullo loco: abl. of place where, 
without a prep, cogeret: impf. subj. in subordinate cl. in ind. disc, commissurus: 
fut. part, denoting intention; resolved to commit. 

255-260 modico intervallo: abl. of manner, ut ... omitteret: cl. of result; 
so that he .. . lost touch with; or clause of purpose; that he might . . . lose touch with. 
intervalli: part. gen. with ‘'paulum”; lit. a little of interval, cladibus: dat. of 
interest, cunctatio: policy of holding hack; Fahius ) policy of holding hack stemmed 
the tide for a short time, ratione: reason, fortuna: blind chance, gereret: subj. 
in subordinate clause in ind. disc.; who was waging, togatos: civilians, ratio: 
tactics. 

248 rescinds: tear down 
255 modicus: moderate 
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army Rome had ever put in the field, they marched against Hanni¬ 
bal. The latter’s army numbered about 50,000 men. The Battle 
of Cannae followed (210 b.c.). 

Hannibal, copils in Apuliam motls, prope vfcum Cannas 
castra posuit aversa a vento qul per campos siccos nubes 
pulveris vehit. Consules, Poenum secuti, ubi ventum ad 
Cannas est, blna castra prope flumen Aufidum muniunt. 

265 Posters die Varro, cui sors eius die! imperil erat, nihil 
consults collega signum prSposuit Instructasque cSpias flumen 
traduxit, Pauls sequente sed nSn probante. Hannibal ita suam 
Instruxit aciem ut vents et pulvere et sSle pugnaret. Itaque 
duo maximl exercitus Romani caedebantur dSnec Hannibal 
270 dixit mllitibus suls, “Parcite ferrS.” Ducum ltomanorum fugit 
alter, alter occlsus est. 


Maharbal’s Advice to Hannibal 

Hannibal! cum ceteri gratularentur suaderentque ut diel 
quod reliquum esset noctemque Insequentem ad quietem fessls 
daret mllitibus, Maharbal, praefectus equitum, statim RSmam 


263-264 ventum est: impers. pass.; tr. by active, ad Cannas: “ad” with 
names of cities denotes to the vicinity of. bina: two; the form “bini, ae, a” modifies 
a noun used only in the pi. 

265-271 cui . . . erat: to whom was the lot of command of that day , whom the lot 
had made commander for that day. When the consuls were in joint authority, the 
supreme command alternated from day to day. This system could lead to 
disastrous results, especially when the consuls disagreed as to policy or tactics, 
nihil: adverbial acc.; here a strong negative with the abl. abs.; without consulting 
his colleague at all. signum: the red flag at the commander’s tent, flumen: 
“traduco” may take two aces., one dependent upon the verb, the other upon 
the prep. Paulo: Paulus, who preferred to follow the tactics of Fabius, could 
withhold approval of the policy of his colleague but could not refuse to support it. 
vento . . . sole: with the aid of wind , dust, and sun. caedebantur: seven-eighths 
of the Homan army, including the consul Paulus and eighty senators, perished. 
Varro, who survived, collected the remnants of the army, scarcely 10,000 men. 
272-274 Hannibali: dat. with “gratulor”; note prominent position of the word, 
cum: when, diei: part. gen. with “reliquum.” esset: subj. in subordinate cl. 
in ind. disc, ad quietem: “ad” with acc. denoting purpose. Maharbal: Hanni- 
bal’s chief officer. 

262 siccus: dry 
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progrediendum arbitrates, “Ut scias quid hac pugna sit 
actum,” inquit, “die qulnto victor in Capitolio cenabis. 
Sequere; cum equitibus praecedam.” “Tuam voluntatem,” 
inquit Hannibal, “laudo; sed ad consilium capiendum temporis 
opus est.” Turn Maharbal: “Non omnia eidem del dedere: 
vincere sets, Hannibal, victoria tit! nescis.” Mora eius die! 
creditur saluti fuisse urbi atque impend. 

Hannibal at the Anio 

Quinque post annis Hannibal ad Anienem fluvium tria mllia 
passuum ab urbe castra movit. Ibi castris positls ipse cum 
duobus mllibus equitum ad portam Collinam est progressus 
atque, unde proxime poterat, moenia situmque urbis contem- 
plabatur. 

Postero die transgressus Anienem Hannibal in aciem copias 
eduxit; nec consules proelium detrectavere. Instructis utrim- 
que exercitibus in pugnam tantam ut urbs Roma victor! 
praemium esset, imber ingens grandine mixtus ita utramque 
aciem turbavit ut vix armls retentls in castra se receperint. 
Et postero die eodem loc5 acies mstructas eadem tempestas 
diremit. 

275-281 progrediendum (esse): pres. inf. of pass, periphrastic used imper¬ 
sonally; an advance should be made , they ought to advance, scias: subj. in cl. 
of purpose; that you may realize, sit actum: has been accomplished, victor: 
as victor. The Capitolium, the temple of Jupiter, was situated on the summit of 
Mons Capitolinus in Rome. Here the consuls on entering office offered sacrifices; 
and hither a victorious general, who entered the city in triumph, was carried in 
his chariot to return thanks to Jupiter, opus est: there is need , with gen. of the 
thing needed; lit. there is need of time for forming a plan, omnia (acc.) eidem 
(dat.) del (nom.). scis: know how , with complementary inf. saluti (dat. of 
purpose) fuisse urbi (dat. of interest): to have saved the city. 

282-292 The Anio flows into the Tiber three miles above Rome. The Colline 
Gate is in the northeastern part of Rome, unde . . . poterat: from the nearest 
possible point, in pugnam: to engage in a battle, imber: a Roman of that day 
might interpret such a storm as interference by the gods to save Rome, castra: 
pi. in meaning; their respective camps, receperint: perf. subj. in a cl. of result, 
mstructas: tr. by cl. expressing time, eadem: a similar. 

285-286 situs, -us: site, location contemplor: survey 

288-293 detrecto: decline imber, imbris: rain, rainstorm grando, -inis: 
hail dirimo, -ere, -emi, -emptum: separate 


275 

280 

285 

290 
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HannibaPs victory at Cannae had been followed by revolt irom Rome 
of the greater part of Southern Italy. Philip of Macedon concluded 
an alliance with Hannibal, and the city of Syracuse in Sicily 
revolted. “But the truth of Polybius’s remark that the Romans 
are most to be feared when their danger is greatest was never 
better illustrated than by their conduct in the face of these accumu¬ 
lated disasters” (Pelham, Outlines of Roman History ). From this 
time the Romans in great measure changed their plan of opera¬ 
tions; they hemmed in HannibaPs movements on all sides and kept 
a force in every quarter of Italy to thwart the operations of his 
generals. Although Hannibal gained several victories, his forces 
gradually became weakened, while the Romans regained lost 
territory, reestablishing their authority in Sicily and elsewhere. 
HannibaPs object now was to maintain his ground in Southern 
Italy until his brother Hasdrubal with a fresh army should cross 
the Alps and appear in the North. 


Hasdrubal Marches to Italy. The Battle of the Metaurus 
River, 207 B.C. 

Inter Carthaginienses constabat exercitum Hasdruball, 
295 fratrl Hannibalis, ex Hispania in Italiam ducendum esse. De 
eius adventu cura apud Romanos in dies crescebat. Omnes 
censebant Hasdruball occurrendum descendentl ab Alpibus, 
et Hannibalem simul suo proprio bello occupandum. Consules, 
M. Llvius et C. Claudius Nero, dlversis itineribus profectl 
soo sunt ab urbe. 


294-299 Hasdrubal was the son of Hamilcar Barca and brother of Hannibal. 
When Hannibal set out for Italy, Hasdrubal was left in command in Spain. 
In 207 B.C., he crossed the Alps and marched into Italy in order to aid his 
brother. Hasdruball: dat. of agent with passive periphrastic “ducendum esse.” 
in dies: from day to day. Hasdruball occurrendum (esse): “Hasdruball” is dat. 
with “occurro”; that Hasdrubal must be met. proprid: strengthens “suo.” occu¬ 
pandum : supply “esse.” diversis itineribus: Livius went to the north to intercept 
Hasdrubal, Nero to the south to watch Hannibal. 


294 cdnstat: it is agreed 
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Inter haec ab Hasdrubale quattuor equites cum litteris missl 
ad Hannibalem, cum per totam fere Italiam progress! essent, 
a Romanis capti ad Claudium consulem ducuntur. Turn 
Claudius, audendum esse aliquid improvisum ratus, litteris 
Hasdrubalis Romam ad senatum missis, de toto exercitu sex sos 
milia peditum, mille equites delegit, et quam maximis itineribus 
ad collegam ducebat. Postremo cum iam castris collegae 
appropinquaret, substitit Claudius, ne res ab hostibus cog- 
nosceretur. Silentio noctis ingress!, cum summa omnium 
laetitia accipiuntur. sio 

Postero die ingens certamen erat. Crescente certamine 
elephanti inter duas acies versari velut incerti quorum essent, 
haud dissimiles navibus sine gubernaculo vagis. Ex omnibus 
partibus, ab fronte, ab latere, ab tergo trucidantur Hispani. 
Postremo cum fortuna hostium esset, Hasdrubal, ne ipse si5 
superesset tanto exercitui qui suum nomen secutus erat, 
concitato equo se in cohortem Romanam immisit; ibi pugnans 
cecidit. 

Claudius cSnsul, cum in castra rediisset, caput Hasdrubalis, 


301-306 inter haec: meanwhile, cum litteris: with a letter containing the news 
that Hasdrubal was actually in Italy and on his way to join Hannibal, and even 
indicating the route that Hasdrubal intended to take, audendum esse aliquid 
improvisum ratus: for he thought that he must venture something unexpected. 
quam maximis itineribus, by forced marches , that is , as far as possible each day. 
311-312 certamen: The consuls found Hasdrubal occupied in crossing the 
Metaurus River. Hasdrubal wished to avoid a battle and to escape from the 
Romans, but his guides abandoned him. He was attacked by the Roman cavalry 
and detained until the Roman infantry came up. crescente certamine: as the 
fighting grew more violent, versari: the historical inf. is often used in narrative 
with the force of the impf. indie.; its subject is in the nom.; the elephants ranged. 
quorum: pred. possessive gen.; to whom {Carthaginians or Romans) they belonged. 
313-316 vagis: drifting. Hispani: many of Hasdrubal’s most experienced soldiers 
were Spaniards, hostium: pred. possessive gen.; when the fortune of the day was 
with the enemy, exercitui: dat. with compound verb “supersum .” 


318 gubemaculum: tiller, helm 
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320 quod servatum cum cura attulerat, proicl ante hostium sta- 
tiones captivosque duos solutos Ire ad Hannibalem et expromere 
quae essent acta, iussit. Hannibal, tanto simul publico 
familiarique ictus luctu, agnoscere se fortunam Carthaginis 
fertur dlxisse. 

The Romans Carry the War into Africa 

It is a proof of Hannibal’s talent as a general that, after the Battle 
of Metaurus, he was able for four years to keep the field in Southern 
Italy. 

In 204 B.C. the Romans under the younger Scipio invaded Africa 
and met with such success that the Carthaginians recalled Hannibal 
from Italy. 

325 lam certum erat Hannibalem etiam ipslus confessione posse 
vincI; sed flduciae plenus populus Romanus asperrimum 
hostem in sua Africa debellare constituit. Duce igitur Scipione 
in Africam maximae cSpiae missae sunt. Denique ipsas 
Carthaginis portas obsidione ScIpiS quatiebat. 

330 Nihil ultra in Italia ab Hannibale gestum est; nam ad eum 
legatl Carthaginienses revocantes in Africam venerunt. 
Gemens ac vix lacrimas tenens dlcitur legatorum verba audi- 
visse. “Iam non perplexe,” inquit, “sed palam me revocant qui 
vetabant supplementum et pecuniam mittl. Vicit ergo 


320-324 cum cura: with “servatum.” solutos: freed from their chains, ictus: 
stricken, agnoscere: construe, “fertur (is said) dlxisse se agnoscere fortunam 
Carthaginis.” 

325-326 Hannibalem: subject of “posse.” ipsius: his own. flduciae: gen. with 
adj. “plenus.” 

327 in sua Africa: on his own soil of Africa, duce Scipione: abl. abs. 

333-334 the antecedent of “qui” is the unexpressed subject of “revocant” 

they, who . . . , are recalling me. 


320-323 proicio: throw (forward) expromo, -ere: disclose, reveal ico, 

-ere, ici, ictum: strike agnosco: recognize 

325-326 confessio, -onis : admission flducia : confidence 

327 debello : subdue 

332-333 gemo, -ere: groan perplexe: obscurely, ambiguously palam: 
openly 
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Hannibalem non populus Romanus totiens pulsus fugatusque, 335 
sed senatus Carthaginiensis obtrectatione atque invidia.” 


Hannibal’s Conference with Scipio 

Hadrumetum pervenerat Hannibal, ubi ad reficiendos ex 
itinere maritimo mllites paucl dies sumptl sunt. Deinde certior 
factus omnia circa Carthaginem obtineri armis Romanis, 
Zamam contendit. Zama quinque dierum iter ab Carthagine 340 
abest. Inde speculators captl ab custodibus Romanis deduct! 
ad Sclpionem sunt; quos Scipio per castra, qua vellent, circum- 
ducl iussit; cum satis omnia exploravissent, retro ad Hanni¬ 
balem dlmlsit. 

Hannibal nihil earum rerum quae nuntiabantur laeto animo 345 
audlvit. Nuntium ad Sclpionem mlsit ut colloquendl secum 
potestatem faceret. Colloquium igitur fuit inter eos de 
condicionibus pacis. Infecta pace ex colloquio ad suos cum se 
recepissent, frustra verba facta esse renuntiant; armis decer- 
nendum esse. 350 


337-344 Hadrumetum: a seaport sixty miles south of Carthage, omnia: all the 
country. ab Carthagine: “ab” is used with the names of cities with the verb 
“absum.” qua:adv. vellent*: subj. in subordinate cl. in ind. disc, dimisit: the 
report that his scouts brought back was most discouraging to Hannibal, for on 
that very day one of the Numidian chieftains had brought into Scipio’s camp a 
large force of infantry and cavalry. 

346-350 ut potestatem faceret: to give (him) an opportunity, colloquendi: gen. 
of gerund completing meaning of “potestatem.” infecta pace: abl. abs.; when 
peace was not established; note negative force of “in-.” frustra . . . esse: the 
discussion had been fruitless. The ind. disc, is continued in “armis . . . esse.” 
decemendum esse: pres. inf. of pass, periphrastic used impersonally; the matter 
must be decided. 


336 obtrectatio: jealousy 
341 speculator: scout 
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The Decisive Battle of Zama, 202 B.C. 

Non fuit maior sub imperib Romano dies quam ille cum hi 
duo maxim! duces comminus acies Instruxerunt. Hannibal 
pulsus bldu5 et duabus noctibus Hadrumetum pervenit, quod 
abest a Zama circiter mllia passuum trecenta. Vocatus inde 
855 Carthaginem rediit sexto et tricesimo post anno quam puer 
inde profectus erat, atque in curia fassus est non proelio modo 
sed bello se victum, nec spem salutis alibi quam in pace esse. 


Hannibal in the East 


I 



Hannibal became a magistrate at Carthage; in this office he showed 
himself a great statesman, effecting important political and financial 
reforms. But the jealousy of opposing factions in Carthage and 
fear that he might be handed over to the Romans led Hannibal 
to go into voluntary exile. He joined Antiochus, King of Syria, 
in a war against the Romans. 

The Romans, in an effort to avert the war, sent an embassy to 
the king. Among the envoys was Scipio, the victor of Zama. There 
is a tradition that Scipio and Hannibal met at Ephesus and held 
the conversation that follows. 


P. Scipio Africanus, ut traditum est, in ea legatibne fuit, 
atque EphesI cum Hannibale collocutus est. Africano quaerentl 
360 quern fuisse maximum imperatorem crederet, Hannibal 


351- 357 maior: more notable, sub imperio Romano: in the history of the Roman 
Empire, instruxerunt: when “cum" has a relative value {when = on which) it 
takes the indie, biduo: abl. of time within which, puer: as a boy. fassus est: 
from “fateor." non . . . modo: not only, victum: supply “esse." 

358-362 Africanus: an extra name was sometimes conferred on a Roman to 
commemorate a great achievement; thus Scipio was called Africanus in honor 
of his victories in Africa, regem Macedonum: king of the Macedonians; English 
prefers king of Macedonia, manu: force. ultimfis oras: Alexander had advanced 
all the way to India. 

352- 357 comminus: at close quarters fateor, -eri, fassus sum: admit, 
acknowledge alibi: elsewhere 
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respondit, Alexandrum regem Macedonum, quod parva manu 
plurimos exercitus vlcisset, quodque ultimas oras, quas visere 
supra spem humanam esset, peragravisset. 

Scipioni quaerentl quern secundum poneret, Pyrrhum dixit, 
quod nemo callidius loca castrorum cepisset praesidiaque 865 
disposuisset; tan tarn artem etiam homines sibi conciliandi 
habuisse eum, ut Italicae- gentes sub imperio regis extern! 
quam populi Romani esse mallent. 

Scipioni quaerenti quern tertium duceret, non dubie so 
ipsum dixit. Turn risit Scipi5: “Quid tu diceres si me vicisses?” 870 
“Turn dicerem me et ante Alexandrum et ante Pyrrhum et 
ante omnes imperatores esse.” 


The End of Hannibal’s Life 

When Antiochus was defeated by the Romans, Hannibal was 
forced to flee. For a time he found refuge with king Prusias of 
Bithynia. 

Accidit ut legati regis Prusiae Romae apud Flamininum 
cenarent, atque ex eis unus diceret Hannibalem in Bithynia 
esse. Id Flamininus senatui detulit. Patres conscriptl legatos 376 
in Bithyniam miserunt qui ab rege peterent ut Hannibalem 
sibi dederet. His Prusias negare non ausus est; petivit autem 
ne id a se fieri postularent quod ad versus ius hospitii esset; 

364- 366 Pyrrhum: Pyrrhus, king of Epirus, invaded Italy in 280 B.C. and 
defeated the Romans in several battles, loca castrorum cepisset : had chosen the 
sites of his camps, praesidia disposuisset: had arranged his troops, tantam . . . 
eum: construe, “eum habuisse tantam artem . . ind. disc, dependent on 
“dixit” continues, conciliandi: of winning over men to him , of winning popularity. 
869-370 duceret: regarded, risit: smiled, diceres. . . vicisses: untrue condi¬ 
tion, with apodosis referring to present time and protasis to past time: would 
say . . . had conquered. 

873-378 Prusiae: gen. Romae: loc. negare: to refuse, petivit introduces a 
passage of ind. disc., which continues to the end of the paragraph, ne id . . . : 
lit., that they would not demand that (“id”) to he done by him which (“quod”) 
was .... 

362-363 ultimus: most distant peragro, -are: pass through, traverse 

365- 367 callide: cleverly extemus: foreign 
378 hospitium: hospitality 
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ipsi, si possent, comprehenderent; locum ubi esset facile 
inventuros. 880 

Hue cum legatl Romanorum venissent ac multitudine mili- 
tum domum eius circumdedissent, puer, ab ianua prospiciens, 
Hannibal! dixit plures praeter consuetudinem armatos ap- 
parere. Qui imperavit el ut omnes fores aedificil circumiret 
ac celeriter sibi nuntiaret num e5dem modo undique obsidere- 885 
tur. Cum puer omnes exitus occupatos ostendisset, sensit 
id non fortulto factum sed se peti. “Liberemus,” inquit, 
“diuturna cura populum Romanum, quandS mortem senis 
exspectare longum censent;” et memor pristinarum virtutum, 
venenum quod semper secum habere consueverat sumpsit. 890 
Sic vir fortissimus, multis variisque perfunctus laboribus, 
anno acquievit septuagesimS. 


379 comprehenderent: they might arrest him. 

383-390 plures . . . armatos: an unusual number of armed men. qui (imperavit): 
Hannibal, num: whether, occupatos: guarded, sensit: supply “Hannibal.” se 
peti: that it was he whom they were after, liberemus: hortatory subj. cura: abl. 
of separation; the anxiety they have so long experienced, quando: since, longum: 
tedious; modifies phrase “mortem senis exspectare.” In 183 B.C., Hannibal was 
sixty-three years old. virtutum: gen. pi.; deeds of valor, habere: in a ring. 
Through fifty years Hannibal had kept the oath which he had sworn as a boy. 
The news of his death delivered Rome “from the terrifying phantom which had 
pursued and haunted it . . . ever since the day of Zama.” (Mommsen) The same 
year, 183 B.C., saw the death of Scipio, the victor of Zama. 


382-390 ianua: door appareo, -ere: appear, be seen foris, -is: door 
fortuito: by chance quando: since pristinus: former, previous vene¬ 
num : poison 

391-392 perfungor, -i, perfunctus sum: perform acquiesco: enter into rest 
septuagesimus: seventieth 


QUESTIONS 

What were the results of Hamilcar’s exploits in Spain? 
What public oath was Hannibal required to take at 
Carthage? 
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11-82 


83-235 


236-357 


Under what circumstances did Hannibal receive com¬ 
mand of the army? At what age? 

What impression did Hannibal make upon the Cartha¬ 
ginian army in Spain? 

What character traits of Hannibal led to this impression? 
What early success did Hannibal have in Spain? 

How did the Roman Senate react to the appeal of the 
Saguntines for help? Was this policy successful? 

What was Hannibal’s reaction when he heard that 
envoys had come from Rome? 

What was the reaction at Rome when news of the fate 
of Saguntum was received? 

Trace Hannibal’s march from New Carthage to the 
Rhone. 

What counter move did the Romans make under Scipio? 
What tribe tried to prevent Hannibal from crossing the 
Rhone? How did Hannibal circumvent them? 

How did Hannibal get his elephants across the Rhone? 
After a successful skirmish near the Rhone, Hannibal 
addressed his soldiers. What did he say? 

What difficulties did the Carthaginians experience in 
their famous crossing of the Alps? 

What clever strategy helped the Carthaginians at the 
Trebia River? 

What was the policy of the dictator Quintus Fabius 
Maximus as Hannibal moved south? 

What was the result of the Battle of Cannae? Why was 
this battle especially important? 

What mistake did Hannibal make (according to Mahar- 
bal) after the Battle of Cannae? 

What events led to the Battle of the Metaurus River? 
What new Carthaginian general appeared here? 

What change in policy did the Romans adopt after this 
battle? 

Where was the Battle of Zama fought? What was the 
result? 
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Caesar 


GAIUS JULIUS CAESAR (102-44 b.c.). Julius Caesar followed 
the usual military service and career in public office (cursus hon- 
orum). He formed, with Pompey and Crassus, the “First Trium¬ 
virate,” obtained the consulship in 59 b.c., and continued his policy 
of attacking the power of the Senate. Caesar secured appointment 
to Gaul for five years with command of the army and control of 
the government of Cisalpine Gaul, Illyricum, and Transalpine 
Gaul; the period was extended to ten years, to March of 49 b.c. 

In January of 49 b.c., Caesar conducted a legion across the Rubi¬ 
con, which formed the boundary between Italy and the province 
of Cisalpine Gaul, and thus launched the Civil War, in which 
Pompey was his principal opponent. 

Campaigns were waged in Italy, Spain, Thessaly (where the 
decisive battle of Pharsalus was fought), Egypt, Asia Minor (where, 
at Zela, he sent the famous dispatch veni, vldl, vlci), Africa, and 
again in Spain. Appointed dictator, Caesar enjoyed almost royal 
power. He did, however, execute many political reforms and was 
noted for his clemency toward former enemies. Caesar was assas¬ 
sinated on the Ides (15th) of March, 44 b.c. 

The writings of Caesar consist of the Commentarii de Bello Gallico 
(7 books); Commentarii de Bello Civili (3 books); essays on philoso¬ 
phy, astronomy, divination, and grammar; poems; and a joke-book. 
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Of these works, all except the commentaries on the Gallic and the 
Civil War have been lost. 

If Caesar’s books other than his war records had survived, not so 
many people would have gained the impression that the Romans 
did nothing but fight and thought of nothing but war. Caesar’s war 
books have the great merit of being written in lucid Latin; hence 
their wide circulation. Almost every other Latin prose writer, and 
nearly all the poets, attempted to write in what is called the rhe¬ 
torical tradition. Their language tended to be mannered and self- 
conscious. Their work is often striking and ingenious; but for 
modern taste there is often too strong a hint of artificiality and 
even pomposity. The difference between the rhetorical style and 
that of Caesar was roughly the difference between “the curfew tolls 
the knell of parting day’’ and “it is 9 p.m.” 

Of course, Caesar is more eloquent than that analogy suggests. 
But he achieves his effects by brevity, directness, and under¬ 
statement rather than through elaboration of structure or ornament. 
Cicero, no mean judge, speaks of Caesar’s style as simple, direct, 
and genial, stripped of all embellishment. One of his officers says 
that Caesar wrote bene atque emendate, facile atque celeriter, 
with distinction and precision y easily and rapidly . 

In the passages included in this book, most of the characteristics 
of the man and of his style are to be seen. The straightforwardness 
of the narrative is matched by the modesty of the writer. Caesar 
reports his exploits in the third person. Perhaps by the very plain¬ 
ness of his reporting, he succeeds in underlining his resourcefulness, 
his energy, and his decisiveness. As a good general should, he gives 
full credit in his communiques to his subordinates, and generously 
records individual feats of valor. 

He respects the dignity of his enemies. He never treats them or 
refers to them as if they were savages. He admits that they may be 
treacherous, but his reports give a clearer impression of his own 
coolness and shrewd instincts than anything else, and there is no 
disparagement of “lesser breeds without the law.” There is, of 
course, a constant suggestion that the Romans—“our side”—are 
steady, brave, clear-headed, and chivalrous. Indeed, the whole 
account of the wars in Gaul is a kind of epic on the theme of Roman 
virtus and dementia, manhood and fair-play. 

If, as many think, the Commentarii are propaganda, they wear 
the face of innocence for most readers. The man who wrote them 
had enviable gifts as a journalist. If our sympathies are slanted to 
Caesar’s cause, the slanting is commendably subtle. 
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THE ROMAN ARMY IN THE TIME OF CAESAR 

The earliest fighters of Rome were citizen-warriors, who supplied 
their own arms and served without pay. By the time of the wars 
with Carthage they were well-drilled soldiers. In Caesar’s day, 
the army was a body of highly trained professional soldiers, armed 
and paid by the state. “The great contributions of Rome to military 
science were organization, discipline, attention to details, farsighted 
preparation, the realization that battles could be won before they 
were fought.” (E. S. McCartney, Warfare by Land and Sea) 

The Legionary Soldier. In his campaigns, Caesar relied mainly 
upon his heavy infantry (milites legionaril), consisting of Roman 
citizens from 17 to 46 years old who had enlisted or had been drafted. 

The Roman infantryman was close-cropped and clean-shaven. 
He wore a sleeveless woolen shirt or jersey (tunica) next to the skin; 
over this, a coat of leather with metallic bands across the breast, 
back, and shoulders (lorica); and a metal-plated belt (balteus). In 
addition, he had a metal helmet (galea); sandals (calcei) or shoes 
(caligae); and in cold weather a military blanket (sagum). His legs 
were bare, but breeches (bracae) came into use during the campaigns 
in the north. He carried a straight two-edged sword (gladius) 
hanging at his right side from a strap over his left shoulder ; a heavy 
javelin or pike (pllum) six or seven feet long; and a rectangular 
shield (scutum) covered with leather and having a metal knob in 
the center. The scutum was about four feet high and two feet wide 
and curved about the body. 

He also carried his personal pack (sarcinae) which contained a 
leather water bag, cooking utensils, his rations, and usually some 
trenching tools. This pack, together with his arms and armor, made 
a load of about 60 pounds. 

The Legion. The largest unit of a Roman army was the legion. 
The soldiers of the legion (milites legionaril) were organized into 
centuries (centuriae), each with a theoretical strength of 100 men. 
Two centuries made a maniple (manipulus), three maniples a cohort 
(cohors), and ten cohorts a legion (legio). A legion consisted in 
theory of 6,000 men; but during Caesar’s campaigns in Gaul, the 
effective strength of a legion was probably not above 3,600 men. 

FULL STRENGTH IN CAESAR’S ARMY 

1 centuria (ordo) = 100 men (centum) 60 

2 centuriae = manipulus = 200 men 120 

3 manipull = cohors = 600 men 360 

10 cohortes = legio = 6,000 men 3,600 

The legions were known by numbers; Caesar’s favorite was the Tenth. 
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Senior Officers. In earlier days, one of the consuls acted as 
commander-in-chief (imperator) of an army. Later, as the empire 
grew, the provincial governor, who was an ex-consul or an ex¬ 
praetor, served as commander-in-chief of the army of the province. 
As governor, Julius Caesar was in charge of an army. 

The officer second in command was the quaestor, who looked 
after the food, pay, clothing, and arms of the troops. The legati 
or staff-officers served as a general staff and usually commanded 
the legions in battle. A legatus might be put in charge of a body 
of troops detached from the main force or of one of the winter 
camps. 

Attached to each legion were six military tribunes (tribum mfli- 
tum). Many of Caesars tribunes were brave and competent 
officers; some were young men of good family seeking military 
experience before entering politics. Though a tribune might com¬ 
mand a legion on the march or have charge of smaller groups of 
men, he was usually assigned to routine duties. 

Centurions. Each legion had sixty centurions, two in command 
of each maniple. The centurions began their career in the ranks, 
and won promotion for personal bravery and merit. In battle, 
they fought in the ranks along with the men, setting an example 
of steadiness and courage. There were several grades of centurions; 
a soldier could move up from the lowest grade until he became the 
first centurion of the first maniple of the first cohort. 

Other Troops. Caesar’s cavalry consisted mainly of foreigners— 
Gauls, Germans, and Spaniards. The cavalry were divided into 
alae (wings ), subdivided into turmae (troops). Caesar used his 
cavalry chiefly for scouting, surprise attacks, skirmishing, and the 
pursuit of a retreating or fleeing enemy. 

The auxiliary troops, supplied by allied or subject states, included 
lightly-armed men, slingers, and archers; these were useful for 
skirmishing and rapid movements, for they could move more quick¬ 
ly than the heavily armed legionary soldiers. Mounted patrols 
(exploratores) or single scouts, who might penetrate the enemy’s 
lines, were used for reconnaissance. 

Standards. The standard of the legion was a silver or gold eagle 
(aquila) mounted on a wooden staff. Care of the eagle was en¬ 
trusted to the eagle-bearer (aquilifer). Loss of its eagle was the 
deepest disgrace a legion could suffer; more than once in Caesar’s 
campaigns an eagle was carried or thrown into the ranks of the 
enemy in the expectation that the soldiers would fight their way 
through to save it. 

Each cohort had its own ensign (signum). The signa varied in 
shape so that, in action, a soldier might more readily recognize 
the standard of his own unit. 
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Baggage. The heavy baggage of the legions, including provisions, 
tents, blankets, tools, and the parts of the artillery, was carried 
by pack animals. It has been estimated that it required more than 
five hundred animals to move the baggage of a single legion. To 
carry the baggage of an army made up of several legions through 
hostile country, especially if the ground was hilly, wooded, or 
swampy, was a difficult procedure; it is no wonder that the soldier 
nicknamed the baggage impedimenta (the hindrances). 

The March. In spite of the length of its baggage train, a well- 
organized Roman army could move at great speed. The soldiers 
were up early and set off at sunrise. The day’s march lasted for 
about seven hours, during which time the army covered a distance 
of fifteen to nineteen miles. Under stress, an army could make a 
forced march (magnum iter) of twenty-five miles in one day. It was 
always desirable to call a halt early in the afternoon to allow time 
for the fortification of a camp. 

When marching through hostile territory, the army was pro¬ 
tected by a vanguard (agmen primum) of cavalry, light infantry, 
and scouts, and by a rearguard (agmen novissimum). 

Often there were rivers to cross. A ford, if available, was used; 
the Roman soldier could cross rather deep streams on foot. Under 
more difficult conditions the corps of engineers (fabri) went to 
work, building bridges of wood. 

The Camp. It was the practice of a Roman army, when in hostile 
territory, never to halt for the night in the open. To secure pro¬ 
tection against a possible attack, the army built a camp even when 
it intended to stop for one night only. 

The best position for a camp was on a hill sloping gently toward 
the enemy, not too far from water and wood, and not too near a 
forest in which the enemy might gather his forces for an attack. 

When the van of the army reached the site of the camp, it faced 
toward the enemy so as to protect the men at work. The engineer¬ 
ing corps began to measure the ground and to stake out the camp. 
Some of the legions set to work on the fortifications of the camp, 
while others attended to various duties in it. It took four to five 
hours to complete the building of a camp. 

The camp was a square or rectangle, with one gate on each of the 
four sides. Inside the camp, a series of streets on a regular pattern 
was laid out. Each army unit had its exact location. Near the 
middle was an open space in which stood the commander’s tent. 

The camp had to be securely built. The main elements in the 
fortification were the trench (fossa) and the wall (vallum). The 
fossa was usually about nine feet wide and seven feet deep. Much 
of the material for the vallum came from the fossa. The outer 
slope of the vallum was quite steep; the inner slope was arranged 
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so that the soldiers could easily ascend it. The vallum was about 
six feet high, and was wide enough on top to allow the men to move 
about. On the outer edge was a row of palisades. 

Roman commanders rarely conducted military operations during 
the winter season. When cold weather set in, the troops went into 
winter quarters (castra hlberna), where they were housed in huts 
of timber and earth. 

The Battle. In battle, a legion was usually drawn up in three 
lines of cohorts (triplex acies). Four cohorts were placed in the 
front line, three in the second, and three in the third. Each cohort 
stood at a cohort’s length from its neighbor. The cohorts of the 
second line covered the intervals between the cohorts of the first 
line. The exact position of the cohorts in the third line is uncertain. 
One possible arrangement of the ten cohorts is given below: 

n□ nn do cdi 

r™~i i v i i y i 

I x I I tx I I VII 

When several legions were engaged, they were drawn up side by 
side so as to form one long front. 

It was important that the shock of the first charge should be as 
effective as possible. The first line was the strongest and was made 
up of the most experienced soldiers. Usually a battle began with 
skirmishing by the light infantry, who poured in showers of missiles, 
under cover of which the heavy infantry advanced. The first line 
was hurled against the foe. If the attacking troops failed to break 
the enemy or if they grew weary, they could fall back through the 
intervals, while the second line moved forward and came into 
action. If the battle continued, the procedure could be reversed: 
the second line would retire while the first would again come to 
grips with the foe. Meanwhile, the third line acted as a reserve: 
at the critical moment it joined in the deciding charge. 

Assault and Siege. A modern fortress can quickly be rendered 
untenable by hostile aircraft and artillery. In ancient days, the 
advantage lay with the besieged fighting behind strong walls from 
which they could rain down showers of missiles upon the besiegers. 
Ancient artillery could not hurl projectiles of sufficient weight to 
breach solid walls. However, the Romans reached a high degree of 
skill in taking cities or strongholds without too great cost in the lives 
of their soldiers. 
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A small or poorly defended post might be stormed by a sudden 
assault. After the walls had been cleared by the missiles of archers 
and slingers, storming parties moved forward, filled the trenches 
with branches and earth, mounted the walls by scaling ladders 
(scalae), and swept into the post. 

Often the attackers approached the walls in a “tortoise” formation 
(testudo) : with the first rank holding their shields in front, and the 
others locking their shields over their heads, the soldiers formed a 
protective screen against volleys of missiles. 

An attacking general might resort to a blockade (obsessio). By 
drawing a ring of troops or forts about the town, he could cut off 
all movement from or into the place until he starved the inhabitants 
into submission. 

Often the attackers had to settle down to lengthy and more 
complicated operations, combining a blockade with a series of 
assaults. In order to be able to approach the enemy’s walls and to 
carry on at close range, the Romans constructed a huge mound 
(agger) of earth and timber, beginning at some distance from the 
wall and gradually adding to the agger until its forward end neared 
the wall and its top was on a level with the enemy’s battlements. 
The agger was made wide enough to allow a storming party to 
advance along it. While engaged in the work of construction 
the men were protected by sheds and shelters of various kinds 
(testudines). 

On the agger itself, or on the ground, one or more “walking” 
towers (tunes ambulatoriae) were built, and these, by means of 
rollers or wheels, were pushed close to the walls. Artillery and light 
infantry placed in these towers discharged their missiles, driving 
the defenders from the walls. Battering rams (arietes) were brought 
into action, the trench was filled, and preparations were made to 
storm the wall. 

Siege Machinery. The principal engine used in attack was the 
battering ram (aries), a beam sixty to one hundred feet long, with 
a heavy iron end, frequently in the form of a ram’s head. The ram 
was hung in a shed which was protected against fire by a wooden 
roof covered with hides. The beam was suspended about the 
center of its weight, and was swung against the wall by soldiers 
working it at the end farthest from the enemy. 

The artillery (tormenta) was used chiefly in the assault and de¬ 
fense of fortified towns. The name tormenta (from torquere, to 
twist) shows that “their construction was based upon the elasticity 
of torsion produced by twisted strands of gut or horsehair made 
taut by a windlass, which when released forced the discharge of 
the projectile.” (The Oxford Classical Dictionary ). There were 
various kinds of tormenta, each adapted to hurling a different type 
of missile—stones, pointed stakes, large pikes. 
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1. BRITAIN, GAUL, AND GERMANY 


In his description of his military operations in Britain, Gaul, and 
Germany, Caesar includes short accounts of the geography and 
peoples of these countries. 

These chapters are important because they are among the earliest 
descriptions we have of these regions. 


A. BRITAIN 
The Geography of Britain 

Insula est natura triquetra, cuius unum latus est contra 
Galliam. Huius lateris alter angulus, qul est ad Cantium, 
quo fere omnes ex Gallia naves appelluntur, ad orientem 
solem, Inferior ad meridiem spectat. Hoc latus pertinet 
6 circiter mllia passuum qulngenta. Alterum vergit ad His- 
paniam atque occidentem solem; qua ex parte est Hibernia, 
dimidio minor, ut exlstimatur, quam Britannia, sed pari 
spatio transmissus atque ex Gallia est in Britanniam. In 
hoc medio cursu est Insula quae appellatur Mona; complures 
10 praeterea minores subiectae Insulae exlstimantur; de quibus 
Insulls nonnulll scripserunt dies continuos triginta sub bruma 
esse noctem. Nos nihil de eo percontationibus reperiebamus, 



3-11 appelluntur: from “appello, 
-ere ,, ; put in (of ships), alterum 
(latus): the second side, dimidio: abl. 
of measure of difference, ut: as. pari... 
atque: lit., of the same distance of cross¬ 
ing as; the distance across is the same 
as. in hoc medio cursu: halfway across. 
subiectae (esse): to lie near, sub 
bruma: at the time of the winter solstice. 
12 de e6: about this subject. 


1-6 triquetrus: triangular 
oriens sol: the east meridies: the 
south vergo, -ere: slope; look to¬ 
ward occidens s61: the west 
12 percontfLtio,-6nis: inquiry 
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nisi certls ex aqua mensuris breviores esse quam in continentl 
noctes videbamus. Huius est longitudo lateris, ut fert illorum 
opinio, septingentorum milium. Tertium est contra septen- 16 
triones, cui parti nulla est obiecta terra; sed eius angulus 
lateris maxime ad Germaniam spectat. Hoc milia passuum 
octingenta in longitudinem esse existimatur. Ita omnis 
Insula est in circuitu vicies centum milium passuum. 

The Inhabitants and Resources of Britain 

Britanniae pars interior ab els incolitur qui nati esse in no 
Insula dicuntur, maritima pars ab els qui praedae ac belli 
Inferendi causa ex Belgio transierant, et bello illato ibi per- 
manserunt atque agros colere coeperunt. Hominum est 
Infinita multitudo creberrimaque aedificia sunt similia fere 
Gallicis, pecorum magnus numerus. Utuntur aut nummo 26 
aureo aut taleis ferreis ad certum pondus examinatis pro 
nummo. Nascitur ibi plumbum album in mediterraneis 
regionibus, in maritimis ferrum, sed eius exigua est copia; 
aere utuntur importato. Materia cuiusque generis ut in 
Gallia est praeter fagum atque abietem. Leporem et gallinam 30 
et anserem gustare fas non putant; haec tamen alunt animl 
voluptatisque causa. Loca sunt temperatiora quam in Gallia, 
remissioribus frigoribus. 


13-19 certis ... mensuris: by exact measurements with the waterclock. The 
waterclock worked on the principle of the hourglass, ut. . . opinio: as the natives 
think, septingentorum milium: gen. of description; supply “passuum/' vicies: 
twenty times; Caesar overestimates the distance. 

2^-33 similia fere: closely resembling, plumbum album: tin was used in the 
manufacture of bronze. The Phoenicians had, long before, exploited the tin 
mines of Cornwall, importato: note the emphatic position; the bronze that they 
use is imported, cuiusque: from “quisque”; tr. every, animi ... causa: for 
pastime and pleasure, loca: pi. of “locus”; the climate, remissioribus frigoribus: 
abl. abs.; as the cold is less severe. 


15-16 septentriones: the north 

23-32 colo, -ere: till nummus: coin, money tilea: bar ferreus, 
adj.: of iron pondus: weight examino: weigh, test plumbum album: 
tin aes, aeris: bronze materia: trees; timber fagus: beech tree 
abies: fir tree lepus, leporis: hare gallina: hen anser, -eris: goose 

gustd: taste, eat fas, indecl.: right (by divine law) aid, alere: nourish, 
keep voluptas: pleasure, entertainment 
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Ex his omnibus longe sunt humanissiml qul Cantium in- 
35 colunt, quae regi5 est maritima omnis, neque multum a 
Gallica differunt consuetudine. Interiores plerique fru- 
menta non serunt, sed lacte et carne vivunt pellibusque 
sunt vestiti. Omnes vero se Britanni vitro Inficiunt, quod 
caeruleum efficit colorem, atque hoc horridiores sunt in pugna 
JtO aspectu; capilloque sunt promisso atque omni parte'corporis 
rasa praeter caput et labrum superius. 

(De Bello Gallico, V, 12-14) 


34-40 humanissiml: most highly civilized, qul: "el qul.” neque . . . consue¬ 
tudine: they differ hut little from the Gallic manner of life, interiores: adj. used as 
noun; the inhabitants of the interior, vero: emphasizes "omnes”; without exception. 
vitro: with woad, a plant whose leaves yield an excellent blue dye. quod: rel. 
pron. caeruleum: bluish; compare "caelum,” sky. hoc: abl. of cause; tr. thus. 
aspectu: abl. of respect, capillo promisso: abl. of description. 

36-41 frumenta, pi.: crops sero, -ere: sow lac, lactis: milk card, 
camis: meat pellis, -is: skin, hide inficio: dye capillus: hair pro- 
mitto: let grow; promissus: long rado: shave labrum: lip 


QUESTIONS 

Draw an outline map of Britain as Caesar imagined it. 
Mention some features of the civilization of the Britons, 
e. g., people, customs, industries. 
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B. GAUL 


The Geography and Peoples of Gaul 

Gallia est omnis dlvlsa in partes tres, quarum unam in- 
colunt Belgae, aliam AquItanT, tertiam, qui ipsorum lingua 
Celtae, nostra Gall! appellantur. Hi omnes lingua, Institutes, 
legibus inter se differunt. Gallos ab Aqultanis Garumna 45 
flumen, a Belgis Matrona et Sequana dividit. 

Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod 
a cultu atque humanitate Provinciae longissime absunt, 

42-48 Gallia . . . omnis: note position of “omnis”; Gaul as a whole. Gaul is 
here used in the wide sense of the word, and corresponds to modern France, 
Belgium, and Switzerland. Later in the chapter Gaul is used in a narrower sense, 
being applied to a division of the whole, qui: “ei qui.” ipsorum lingua: in their 
own language, nostra: supply “lingua.” dividit: sing., as the two rivers form 
one boundary. Provinciae: the Roman province of Southern Gaul. 

47 propterea quod: because 
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minimeque ad eos mercatores saepe commeant, atque ea, 
60 quae ad effeminandos animos pertinent, important; proxi- 
mlque sunt Germanls, qul trans Rhenum incolunt, quibuscum 
continenter bellum gerunt. Qua de causa Helvetii quoque 
reliquos Gallos virtute praecedunt, quod fere cotidianls 
proeliis cum Germanls contendunt, cum aut suis finibus eos 
66 prohibent, aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt. 

Eorum una pars, quam Gallos obtinere dictum est, initium 
capit a flumine Rhodano; continetur Garumna flumine, 
Oceano, finibus Belgarum; attingit etiam ab Sequanls et 
Helvetils flumen Rhenum; vergit ad septentriones. Belgae 
oo ab extremis Galliae finibus oriuntur; pertinent ad Inferiorem 
partem fluminis RhenI; spectant in septentriones et orientem 
solem. Aqultania a Garumna flumine ad Pyrenaeos montes 
et earn partem OceanI, quae est ad Hispaniam, pertinet; 
spectat inter occasum solis et septentriones. 

Political Conditions in Gaul 

66 Non alienum esse videtur de Galliae Germaniaeque moribus 
et quo differant hae nationes inter sese proponere. In Gallia 
non solum in omnibus clvitatibus atque in omnibus pagls 
partibusque, sed paene etiam in singulis domibus factiones 
sunt; earumque factionum prlncipes sunt qul summam auc- 
70 toritatem eorum iudicio habere exlstimantur, quorum ad 


49-65 minlme saepe: very seldom, quae . . . pertinent: which tend to weaken 
the character. qu& de causa: ^qua” is a coordinating rel.; and for this reason . 
finibus: abl. of separation. 

56-63 edrum una pars: one division of them , the Gauls or Celts, the people 
being identified with the country, a flumine: at the river, ab Sequanls: on the 
side of the Sequani. ad Hispaniam: near Spain; the Bay of Biscay. 

66-72 quo: abl. of respect, earumque . . . redeat: the leaders of those parties 
are those (supply “el”) who . . . are considered to have the highest authority , so that 
(“quorum ad arbitrium = ut ad eorum arbitrium”) to their decision . ... the 
final settlement . . . is referred. 


49-54 commeo, -&re: visit praecedd: surpass contendd: fight 
65-66 alienus: inappropriate prdpdnd: describe, set forth 
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arbitrium iudiciumque summa omnium rerum consiliorumque 
redeat. Idque eius rel causa antlquitus institutum videtur, 
ne quis ex plebe contra potentiorem auxilil egeret; suos enim 
quisque oppriml et circumveniri non patitur, neque, aliter 
si faciat, ullam inter suos habeat auctoritatem. 75 

The Druids 

(a) The Three Classes of Gauls; the Power of the Druids 

In omni Gallia eorum hominum qui aliquo sunt numero 
atque honore genera sunt duo; nam plebes paene servorum 
habetur loco, quae nihil audet per se, null! adhibetur consilio. 
Plerique, cum aut aere alieno aut magnitudine tributorum 
aut iniuria potentiorum premuntur, sese in servitutem dicant so 
nobilibus; quibus in hos eadem omnia sunt iura quae dominis 
in servos. Sed de his dudbus generibus alterum est druidum, 
alterum equitum. Ill! rebus divinis intersunt, sacrificia 
publica ac privata procurant, religidnes interpretantur: ad 
hos magnus adulescentium numerus disciplinae causa con- 85 
currit, magnoque hi sunt apud eos honore. Nam fere de 
omnibus controversiis publicis privatisque constituunt et, si 
quod est facinus admissum, si caedes facta, si de hereditate, 
de finibus controversia est, eidem decernunt, praemia poenas- 
que constituunt; si qui aut privatus aut populus eorum decreto 90 
non stetit, sacrificiis interdicunt. Haec poena apud eos est 


72-74 id: that practice, eius rei: explained by the cl. “ne . . . egeret/' 
institutum (esse): to have become established, egeret: “egeo” is used with the 
gen. or abl. quisque: each chief, circumveniri: to be defrauded. 

76-91 aliquo numerd atque hon6re: abl. of description; of any account and 
distinction, plebes . . . loco: the common people are treated almost as slaves. 
aere alieno: the money of another, debt, quibus sunt in h6s: who exercise over 
them, intersunt: take charge of. disciplinae caus&: to be taught the secrets of their 
art. hi: the Druids, non stetit: does not abide by. (eos) sacrificiis (abl. of separa¬ 
tion) interdicunt: translate using the passive, any individual or tribe refusing 
to abide by their decision is banned from taking part in public sacrifices. 


71 summa {noun) consiliorum: the final decision 

80-88 died,-are: bind interpretor, -ari: explain admitto: commit 
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gravissima. Quibus ita est interdictum, hi numero impiorum 
ac sceleratorum habentur, his omnes decedunt, aditum eorum 
sermonemque defugiunt, ne quid ex contagione incommodi 
95 accipiant, neque his petentibus ius redditur neque honos ullus 
communicatur. His autem omnibus druidibus praeest unus, 
qul summam inter eos habet auctoritatem. Hoc mortuo, aut, 
si qui ex reliquis excellit dignitate, succedit, aut, si sunt plures 
pares, suffragio druidum, nonnumquam etiam armis, de 
100 principatu contendunt. Hi certo anni tempore in finibus 
Carnutum, quae regio totius Galliae media habetur, considunt 

92-101 quibus: dat. depending on “interdico”; the antecedent is “hi.” im¬ 
piorum ac sceleratorum: wicked criminals, his omnes decedunt: all men move 
out of their path, incommodi: partitive gen. after “quid.” petentibus: part, with 
concessive force: though they ask for it. ius: right of appeal, si qui = “siquis.” 
principatu: the post of Chief Druid, media habetur: is considered the center . 
considunt: hold their meetings. 

9J r 95 contagio, -onis: contact honos = honor 
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in loco consecrato. Hue omnes undique qui controversies 
habent conveniunt eorumque decretis iudicilsque parent. 
Discipllna in Britannia reperta atque inde in Galliam translata 
esse existimatuf, et nunc qui diligentius earn rem cognoscere 106 
volunt plerumque illo discendl causa proficiscuntur. 


(b) The Privileges of the Druids; their Education and Beliefs 

Druides a bello abesse consuerunt neque tributa una cum 
reliquis pendunt. Tantls excitati praemiis et sua sponte multi 
in disciplinam conveniunt et a parentibus propinquisque 
mittuntur. Magnum ibi numerum versuum ediscere dicuntur. no 
Itaque annos nonnulli vicenos in discipline permanent. Neque 
fes esse existimant ea litteris mandere, cum in reliquis fere 
rebus, publicis privetlsque rationibus, Graecis litteris utantur. 

Id mihi duebus de causis Instituisse videntur, quod neque 
in vulgus disciplinam efferri velint neque eos qui discunt ns 
litteris confisos minus memoriae studere; quod fere plerisque 
accidit ut praesidio littererum diligentiam in perdiscendo 
ac memoriam remittant. In primis hoc volunt persuadere, 
non interire animes, sed ab aliis post mortem trensire ad 
alios, atque hoc maxime ad virtutem exciter! putant, metu iso 
mortis neglecto. Multa praeteree de sideribus atque eorum 
motu, de mundi ac terrerum magnitudine, de rerum natura, 
de deorum immortelium vi ac potestete disputant et iuventuti 
tredunt. 

104-106 disciplina: the whole Druidical system including both doctrine and 
training, reperta (esse): to have originated, illo: adv., for Britain. 

107-113 a bello abesse: to he exempt from military service, versuum: lines 
containing the teachings of the Druids, ea: their teachings, cum: although. 
Graecis litteris: the Gallic language written in Greek characters. About 600 
B.C., Greek settlers founded Massilia (now Marseilles) on the south coast of 
France. From Massilia knowledge of the Greek alphabet spread through Gaul. 
115-122 in vulgus efferri: to become common property, confisos . . . studere: 
to trust . . . and to pay less attention to. praesidio litterarum: if they rely on docu¬ 
ments. hoc (acc.) persuadere: to convince {men) of this. The inf. clauses which 
follow are in apposition to “hoc.” ab aids ad alios: from one body to another , a 
common belief among the ancients and one still held by some Orientals, hoc 
excitari: supply “homines”; that men are aroused by this belief, metu . . . neglecto : 
abl. abs.; tr. by a cl. mundi . . . magnitudine: size of the universe and the world. 

109-113 propinquus: relative edisco, -ere: learn by heart ratio: record, 
account 

122 mundus: the universe terrae, -arum: the world 


267 



The Knights 


its Alterum genus est equitum. Hi, cum est usus atque aliquod 
bellum incidit (quod fere ante Caesaris adventum quotannls 
accidere solebat, uti aut ipsi iniurias Inferrent aut illatas 
propulsarent), omnes in bells versantur; atque e5rum ut 
quisque est genere copiisque amplissimus, ita plurimos circum 
iso se ambactos clientesque habet. Hanc unam gratiam poten- 
tiamque noverunt. 


Gallic Customs 

(a) Human Sacrifices 

Natio est omnis GallSrum admodum dedita religionibus, 
atque ob earn causam qul sunt affect! gravioribus morbls 
quique in proeliis perlculisque versantur aut pro victimls ho- 
135 mines immolant aut se immolaturos vovent, administrisque ad 
ea sacrificia druidibus utuntur; quod, pro vita hominis nisi 
hominis vita reddatur, non posse deorum immortalium numen 
placarx arbitrantur; publiceque eiusdem generis habent Insti- 
tuta sacrificia. Alii immani magnitudine simulacra habent, 


125-131 The knights were a military nobility; the Druids a priestly hierarchy, 
cum: whenever; note the mood, quod: lit. which; and this , explained by the 
clauses “uti . . . propulsarent”; “uti” = “ut.” inferrent: offensive war. pro¬ 
pulsarent: defensive war. ut quisque . . . amplissimus, ita plurimos: the more 
distinguished . . . the greater number, genere copiisque: in birth and resources. 
hanc unam . . . noverunt: “unam” emphatic; this is the only . . . which they 
recognize. 

132-139 omnis: as a whole, in general, dedita religionibus: superstitious, qul: 
supply “el” as antecedent, homines: acc., object of “immolant” and “immo¬ 
laturos (esse).” administris: in apposition with “druidibus,” as attendants, as 
officiating priests, publice: in the name of the state, habent . . . instituta = 
“instituerunt.” 


125-130 usus, -us: need versor, -ari: engage in ambactus, -i: vassal 
gratia: sign of influence 

132-139 admodum, adv.: remarkably morbus, -i: disease immolo, -are: 
sacrifice placo, -are: appease immanis: immense simulacrum: figure 
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quorum contexta viminibus membra vivis hominibus com- 140 
plent; quibus succensis circumvent! flamma exanimantur 
homines. Supplicia eorum qui in furto aut in latrocinio aut 
in aliqua noxia sint comprehens! gratiora dels immortalibus 
esse arbitrantur; sed, cum eius generis c5pia deficit, etiam ad 
innocentium supplicia descendunt. 146 

(b) The Gallic Gods 

Deorum maxime Mercurium colunt; huius sunt plurima 
simulacra; hunc omnium inventorem artium ferunt, hunc 
viarum atque itinerum ducem, hunc ad quaestus pecuniae 
mercaturasque habere vim maximam arbitrantur. Post hunc 
Apollinem et Martem et Iovem et Minervam. De his eanaem 160 
fere quam reliquae gentes habent opinionem: Apollinem mor- 
bos depellere, Minervam operum atque artificiorum initia 
tradere, Iovem imperium caelestium tenere, Martem bella 
regere. Huic, cum proelib dlmicare constituerunt, ea quae 
bello ceperint plerumque devovent; cum superaverunt, anima- 156 
lia capta immolant, reliquas res in unum locum conferunt. 
Multis in civitatibus harum rerum exstructos tumulos locls 
consecratis conspicar! licet. Neque saepe accidit ut neglecta 
quispiam religione aut capta apud se occultare aut posita 
tollere auderet; gravissimumque el re! supplicium cum cruciatu ieo 
constitutum est. 

140-145 quorum: whose limbs , woven out of twigs , they fill ... . quibus suc¬ 
censis: when these figures are set on fire, cum . . . deficit: note the mood, descen¬ 
dunt : they resort. 

146- 148 maxime . . . colunt: they reverence . . . most. Mercurium: Caesar gives 
the names of Roman gods to the Gallic gods who resemble them, hunc . . . 
ducem: he points out the road (“viarum”) and accompanies them on their journeys 
(“itinerum”). 

154-160 huic = “Marti.” cum: whenever; tr. “constituerunt” by English pres, 
harum . . . tumulos: heaps of such spoils . . . reared, licet: impersonal; one may. 
neque saepe accidit ut . . . religione . . . auderet: it has not often happened that . . . 
has dared , in defiance of religious scruples, capta: spoils, apud se: at home. 
posita: what has been consecrated , offerings, el rei: for that offense. 

140-145 contexo, supine contextum: weave vimen: twig membrum: 
limb succendo: set on fire exanimo: in pass., perish latrdcinium: 
brigandage noxia: crime descendo: resort to 

147- 152 fer6: regard quaestus, -us: acquisition mercatura: trade 
artificia, -orum: handicrafts 

156-159 devoveo, -ere: dedicate quispiam ( indef. pron.): anyone religio, 
-onis: vow 
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(c) Origin of the Gauls; their Treatment of Boys 

Gall! se omnes ab Dlte patre prSgnatos praedicant idque ab 
druidibus prdditum dlcunt. Ob earn causam spatia omnis 
temporis non numero dierum sed noctium flniunt; dies natales 
165 et mensium et annbrum initia sic observant ut noctem dies 
subsequatur. In reliquis vitae Institutls h5c fere ab reliquls 
differunt, quod suos llberos, nisi cum adoleverunt ut munus 
mllitiae sustinere possint, palam ad se adlre non patiuntur; 
flliumque puerlli aetate in publico in conspectu patris adsistere 
170 turpe ducunt. 


(d) Dowries; Powers of the Head of the Family; Funeral Rites 

Viri, quantas pecunias ab uxoribus dotis nomine acceperunt, 
tantas ex suls bonis, aestimatione facta, cum dotibus com¬ 
municant. Huius omnis pecuniae coniunctim ratio habetur 
fructusque servantur; uter e5rum vita superavit, ad eum pars 
176 utrlusque cum fructibus superiorum temporum pervenit. Viri 
in uxores, slcut in llberos, vitae necisque habent potestatem; 
et cum pater familiae illustriore loco natus decessit, eius 


162-170 Dite: Dis (Pluto) was the god of darkness or of the Underworld. The 
Gauls believed that they sprang from the soil, the world below them, ob earn 
causam: as they were the children of the god of darkness, dies natales: birth 
days; connect “natalis” with “nascor.” non numero . . . flniunt: compare English 
“fort night” (fourteen nights), sic ... ut: on the principle that, hoc: abl. of 
respect, fere: generally speaking, suos llberos: etc.: contrast the Roman atti¬ 
tude. nisi: except, munus . . . sustinere: perform military service, puerili aetate: 
abl. of description, turpe (esse): the cl. “fllium . . . adsistere” is the subject of 
“esse”; “turpe” is a pred. adj. 

171-177 dotis nomine: as dowry, aestimatione facta: after making due reckoning. 
cum dotibus communicant: add to the dowries, ratio habetur: an account is kept. 
vita superavit: survives; “vita” is abl. of respect, pars utriusque: the contribution 
of each, the joint shares, illustriore loco natus: of high birth. 


162-168 prognatus: descended adolesco, -ere, adolevi: grow up munus, 
-eris: duty, service palam, adv.: in public 

171-177 pecuniae, pi.: property dos, ddtis: dowry ratio: account 
fructus,-us: income decedo: die 
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propinqul conveniunt et de morte, si res in susplcionem venit, 
de uxoribus in servilem modum quaestionem habent, et si 
compertum est, ignl atque omnibus tormentls excruciatas 180 
interficiunt. Funera sunt pro cultu Gallorum magnifica et 
sumptuosa; omniaque quae vlvis cord! fuisse arbitrantur in 
ignem Inferunt, etiam animalia; ac paulo supra hanc memoriam 
servl et clientes, quos ab els dllectos esse constabat, iustls 
funebribus confectls, una cremabantur. iss 

(e) Powers of the Magistrates 

Quae civitates commodius suam rem publicam administrare 
exlstimantur habent legibus sanctum, si quis quid de re 
publica a flnitimls rumore ac fama acceperit, utl ad magis- 
tratum deferat neve cum quo alio communicet; quod saepe 
homines temerarios atque imperltos falsls rumoribus terreri 190 
et ad facinus impelll et de summls rebus consilium capere 
cognitum est. Magistrates quae visa sunt occultant, quaeque 
esse ex usu iudicaverunt multitudinl produnt. De re publica 
nisi per concilium loqui non conceditur. 

{De Bello Gallico, I, 1; VI, 11-20) 


179-184 in servilem modum: as is done with slaves , i.e., by torture, si com¬ 
pertum est: if proof is found , if their guilt is proved, pro cultu Gallorum: 
considering the Gallic standard of living, vlvis cord! fuisse: were dear to them when 
alive; “cordl,” dat. of purpose, supra hanc memoriam: before our time, iustls: 
regular. 

186-194 quae civitates = “eae civitates quae.” legibus sanctum: established 
by law , completed by the “utr’-clause; "utl = ut.” quo: indef. anyone, com¬ 
municet: share, quae visa sunt: supply "occultanda”; they have thought Jit to 
conceal, esse ex usu: to be of advantage, per concilium: in the public assembly. 
non conceditur: impers.; one is not allowed. 


182-185 cor, cordis: heart; cord! esse: to be dear dlligo, -ere: love 

funebria, -ium: funeral rites cremo, -are: burn 

186-190 commodius: more efficiently, best temerarius: rash 
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Lullingstone Roman Villa, Eynsford, Kent. Mosaic 
floor of the fourth century A.D. Bellerophon on 
Pegasus, the Winged Horse. 


QUESTIONS 

What were the three divisions of Gaul, and the names of 
the peoples who inhabited them? 

Write a note on the Druids: their duties, privileges, 
powers, education and beliefs. 

Who were the Knights? What function did they perform? 
Discuss the customs of the Gauls under these headings: 
(a) their deities, (b) human sacrifices, (c) funeral rites, 
(d) administration of justice, (e) dowries. 
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C. GERMANY 


Religious Customs; Mode of Life 

German! multum ab hac consuetudine differunt. Nam 196 
neque druides habent qui rebus divlnls praesint neque sacri- 
ficils student. Dedrum numero eos solos ducunt quos cernunt 
et quorum aperte opibus iuvantur, Solem et Vulcanum et 
Lunam; reliquos ne fama quidem acceperunt. Vita omnis in 
venationibus atque in studiis re! militaris cbnsistit; a parvis soo 
labor! ac duritiae student. 


Ownership of Land 

Agri culturae non student, maiorque pars eorum victus 
in lacte, caseo, carne cdnsistit. Neque quisquam agri modum 
certum aut fines habet proprios; sed magistrates ac principes 
in annos singulos gentibus cognationibusque hominum, quan- sos 
turn et quo loco visum est agri attribuunt atque anno post 
alid transire cogunt. Eius rei multas afferunt causas: ne 
assidua consuetudine capti studium belli gerendl agri cultura 
commutent; ne latos fines parare studeant, potentioresque 
humilidres possessionibus expellant; ne accuratius ad frigora sio 
atque aestus vitandos aedificent; ne qua oriatur pecuniae 


196-200 praesint: subj. in a rel. cl. of purpose, deorum numero ducunt: they 
reckon among the gods, fama: abl. of means, “fama acceperunt”: they have heard 
of. cdnsistit: is spent. 

205-211 in annos singulds: annually, quantum visum est agri: as much land 
as they think best, anno: abl. of measure of difference; “anno post”: a year later. 
assidui consuetudine: by long association, agri cultura: abl. of the thing received 
in exchange; English says “for an agricultural life.” pariire: acquire, accur&tius: 
too carefully, qua: indef. adj. 


197-201 studed: pay attention to, indulge in opds, opum: power, influence 
vdn&tio, -onis: hunting duritia: hardship 

202-211 cultura: cultivation victus,-us: food cftseus, -i: cheese pro- 
prius: one’s own cognatid, -onis: kinsman alid, adv.: elsewhere aestus, 
-us: heat 
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Corbridge Roman site (Corstopitum), Northumberland. 
Site of the great storehouse which existed here dur¬ 
ing the Roman occupation. 
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cupiditas, qua ex re factiones dissensionesque nascuntur; ut 
animl aequitate plebem contineant, cum suas quisque opes 
cum potentissimis aequari videat. 


Tribal Isolation; Military Leaders; Administration of Justice 

Civitatibus maxima laus est quam latissime circum se, 215 
vastatis finibus, solitudines habere. Hoc proprium virtutis 
existimant, expulsos agris finitimos cedere, neque quemquam 
prope se audere consistere: simul hoc se fore tutiores arbi- 
trantur, repentinae incursionis timore sublato. Cum bellum 
civitas aut illatum defendit aut Infert, magistrates qui el 220 
bello praesint, et vitae necisque habeant potestatem, deli- 
guntur. In pace nullus est communis magistratus, sed prin- 
cipes regionum atque pagorum inter suos ius dicunt contrb- 
versiasque minuunt. 


Raiding Expeditions; Hospitality 

Latrocinia nullam habent infamiam quae extra fines cuiusque 226 
civitatis fiunt, atque ea iuventutis exercendae ac desidiae 
minuendae causa fieri praedicant. Atque ubi quis ex principi- 
bus in concilio dixit se ducem fore, consurgunt ei qui et causam 
et hominem probant suumque auxilium pollicentur, atque a 


213-214 animl aequitate: in a contented state of mind, oum potentissimis: con- 
traded form of comparison, as often in Latin, for "cum opibus potentissimorum.” 
216-223 finibus: an area adjacent to its frontiers, hoc: explained by the two 
following clauses, “cedere . . . audere.” proprium virtutis: a proof of valor. 
agris cedere: to retire from their lands, prope consistere: to settle nearby, illatum 
. . . infert: wages a defensive or offensive war. praesint: subj. in rel. cl. of purpose, 
ius dicunt: administer justice. 

225 latrocinia: acts of brigandage; antecedent of “quae.” nullam . . . infamiam: 
involve no disgrace. 


215-221^ laus, laudis: pride, distinction communis: central ius dicere: to 
pass judgment minuo, -ere: lessen; settle 
226 desidia: idleness 
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*30 multitudine collaudantur; qul ex his sectitl non sunt, in 
desertorum ac prdditorum numero ducuntur omniumque his 
rerum postea fides derogatur. Hospitem violare fas non 
putant; qul quacumque de causa ad eos venerunt ab iniuria 
prohibent sanctosque habent; hlsque omnium domus patent 
*36 vlctusque communicatur. 

The Gauls and Germans Compared 

Ac fuit antea tempus cum Germanos Galll virtute superarent, 
ultro bella Inferrent, propter hominum multitudinem agrlque 
inopiam trans Ithenum colonias mitterent. Itaque ea quae 
fertilissima Germaniae sunt loca, circum Hercyniam silvam 
*40 (quam EratosthenI et quibusdam Graecls fama notam esse 
video, quam illl Orcyniam appellant), Volcae Tectosages 
occupaverunt atque ibi consederunt. Quae gens ad hoc tempus 
his sedibus sese continet summamque habet iustitiae et bellicae 
laudis oplnionem. Nunc, quod in eadem inopia, egestate, pa- 
*46 tientia qua ante GermanI permanent, ebdem vlctu et cultu 
corporis utuntur. Gallls autem provinciarum propinquitas et 
transmarlnarum rerum notitia multa ad copiam atque usus 
largltur; paulatim assuefactl superarl multlsque victl proelils 
ne se quidem ipsl cum illls virtute comparant. 


230-234 qui ex his: the volunteers who. secuti n6n sunt: i.e., after having once 
volunteered, qui: supply “eos” as antecedent, ab iniuria prohibent: they protect 
against wrongdoing, his patent: are thrown open to them. 

239-249 Hercyniam silvam: the Hercynian forest extended from the Black 
Forest to the Carpathian Mountains, and so included all the hill country of 
Southern Germany. '‘Eratosthenes, -is/’ was a Greek geographer, born 272 B.C. 
quibusdam: some other, ad hoc tempus: Caesar is writing in 53 B.C. summam 
oplnionem: the highest reputation, cultu corporis: clothing; some translate physical 
training. Gailis: indirect object, autem: whereas; the general sense is: as the 
Germans have remained hardy while the Gauls have become effeminate, the Gauls 
have become inferior, provinciarum: the Roman provinces of Cisalpine Gaul 
(in northern Italy) and of Transalpine Gaul or Narbonensis (in southern Gaul), 
transmarin&rum rerum: luxuries from across the sea , imported probably through 
the port of Massilia. multa . . . largltur: supply (the Gauls ) with many articles 
for a number of different uses, ipsl: the Gauls, illls: the Germans. 

232 fidSs, -el: confidence dSrogd, -are: deny; take away 

237-248 ultro: actually egestas, -tatis: privation patientia: hardship 

notitia: knowledge largior, -In: supply, furnish 
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The Hercynian Forest 

fa) Extent; Animals 

Huius Hercyniae silvae, quae supra demonstrata est, tso 
latitudo novem dierum iter expedlto patet; non enim aliter 
flnlri potest, neque mensuras itinerum noverunt. Oritur ab 
Helvetiorum et Nemetum et Rauracorum finibus rectaque flu- 
minis Danuvix regione pertinet ad fines Dacorum et Anartium: 
hinc se flectit sinistrorsus diversis a flumine regionibus multa- es6 
rumque gentium fines propter magnitudinem attingit; neque 
quisquam est huius Germaniae qui se aut adisse ad initium 
eius silvae dicat, cum dierum iter sexaginta processerit, aut 
quo ex loco oriatur acceperit; multaque in ea genera ferarum 
nasci constat quae reliquis in locis visa non sint; ex quibus teo 
quae maxime differant a ceteris et memoriae prodenda vide- 
antur haec sunt. 


(b) The Reindeer 

Est bos cervi figura, cuius a media fronte inter aures unum 
cornu exsistit excelsius magisque derectum eis quae nobis 
nota sunt cornibus. Ab eius summo sicut palmae ramique £66 
late diffunduntur. Eadem est feminae marisque natura, eadem 
forma magnitudoque cornuum. 


251-261 latitudo: from north to south, iter: acc. of extent of space, modified 
by gen. of description “novem dierum.” expedlto: dat., for an unencumbered 
traveler, non aliter flnlri potest: in no other way can it (the width) be determined. 
non . . . noverunt: the Germans who live there have no exact system of measur¬ 
ing distances, recta regione: in a course parallel to the River Danube, diversis 
. . .regionibus: turning away from the river, huius Germaniae: the western 
part of Germany, with which alone Caesar was acquainted, qui dicat: who can 
say. initium: the eastern end. cum: although, multa . . . nasci: the inf. cl. is 
subject of “constat.” memoriae prodenda: worthy of record. 

263- 266 bos cervi figura: an ox like a stag; the name “bos” was applied by the 
Romans to any large animal, magis derectum: more upright y straighter. sicut. . . 
diffunduntur: palms (of the hands) and branches , as it were , spread out wide; 
branches spread out wide just like open hands, natura: characteristics. 

251-260 pateo: extend, stretch sinistrorsus, adv.: to the left constat: it is 
agreed 

264 - 266 excelsus: high derectus: straight mas, maris: male 
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(cj The Elk 


Sunt item quae appellantur alces. Harum est consimilis 
caprls figura et varietHs pellium; sed magnitudine paulo 
t70 antecedunt mutilaeque sunt cornibus et crura sine nodls 
articulisque habent; neque quietis causa procumbunt neque, 
si quo affllctae casu conciderunt, erigere sese ac sublevare 
possunt. His sunt arbores pro cubllibus; ad eas se applicant 
atque ita paulum modo recllnatae quietem capiunt. Quarum 
t75 ex vestigils cum est animadversum a venatoribus quo se 
recipere consuerint, omnes eo loco aut ab radlcibus subruunt 
aut accldunt arbores, tantum ut summa species earum stan- 
tium relinquatur. Hue cum se cSnsuetudine recllnaverunt, 
Inflrmas arbores pondere affllgunt atque una ipsae concidunt. 


(d) The Wild Ox 

tso Tertium est genus eorum qul url appellantur. HI sunt 
magnitudine paulo Infra elephantos, specie et colore et figura 
tauri. Magna vis eorum est et magna velocitas, neque hominl 
neque ferae quam conSpexerunt parcunt. Hos studiose fovels 
captos interficiunt; hoc se labore durant adulescentes atque 
tss hoc genere venationis exercent, et qul plurimos ex his inter- 
fecerunt, relatls in publicum cornibus quae sint testimonio, 


269-279 varietas pellium: dappled skins, mutilae sunt cornibus: abl. of respect; 
they have blunt horns, quo: abl. of indef. adj. affllctae: from “affligo”; knocked 
down, pro cubllibus: as resting places, cum . . . venatoribus: whenever hunters 
observe, quo . . . consuerint: their usual place of retreat, ab radlcibus subruunt: 
undermine about the roots, tantum ut . . . relinquatur: lit. so far that the perfect 
(“summa”) appearance of them standing is left; so that to all appearances they are 
standing firmly, hue: against them, consuetudine: as their cxistom is. una: along 
with the trees. 

280-286 est e6rum: consists of those, specie, colore, figura: abl. of description 
completed by the gen. “tauri” instead of the more usual adj. in the abl. hos 
captos interficiunt: these (the Germans) catch and kill, relatls . . . cornibus; tr. 
by a principal cl., bring the horns with them to a public place, quae . . . testi¬ 
monio : to serve as evidence. 

268-278 alces, aids: elk capra: goat crus, cruris: leg nodus, -1: knot 
articulus: joint se applic£re: to lean modo, adv.: even subruo,-ruere: 
undermine reclinfi, -are: lean 

280-283 urns, -1: wild ox fera: wild beast studidse: eagerly fovea: 
pitfall 
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magnam ferunt laudem. Sed assuescere ad homines et mansue- 
fieri ne parvull quidem exceptl possunt. Amplitudo cornuum 
et figura et species multum a nostrorum bourn cornibus 
differt. Haec studiose conquislta ab labris argento circum- S90 
cludunt atque in amplissimls epulis pro poculls utuntur. 

(De Bello Gallico, VI, 21-28) 


288-290 ne . . . except!: not even if very young when caught, ab labris: at the rim. 

287-291 assuesco, -ere: become accustomed mansuefacio, -ere: tame 
conquiro, -ere: acquire circumcludd, -ere: encircle poculum: cup 


QUESTIONS 

What difference in religious customs existed between the 
Gauls and the Germans? 

What was peculiar about the German ownership of land? 

In what important way were the Germans said to be 
superior to the Gauls? Why? 

Describe three animals of the Hercynian Forest. 


2. THE WAR WITH THE HELVETIANS 

The Roman province of Narbonensis (often called Provincia, the 
Province) lay in southern Gaul between Aquitania and Cisalpine 
Gaul. North of the Province lived the Celts; east of them, across 
the Rhine, were the Germans. 

In what is now Switzerland lived the Helvetians, who, thinking 
that their territories were too narrow, decided to emigrate and 
seek new homes in the fertile lands of the Santones in western 
Gaul. After spending two years in making their preparations, they 
burned their villages and fixed March 28, 58 B.C. as the day on 
which all were to assemble at the bank of the Rhone. 

In 58 B.C. Julius Caesar was governor of the Roman provinces 
of Illyricum, Cisalpine Gaul and Narbonensis. When he learned 
that the Helvetians planned to march through the Province, 
Caesar, who was in the capital, left Rome and hurried north, 
collecting troops as he went. The Helvetians, when refused per¬ 
mission to pass through the Province, tried in vain to break through 
a Roman line of entrenchment. One other route lay open, through 
the country of the Sequani. 
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Caesar! renuntiatur Helvetils esse in animo per agrum 
Sequanorum et Haeduorum iter in Santonum fines facere, 
qul non longe a Tolosatium flnibus absunt, quae cl vitas est in 
t96 provincia. Id si fieret, intellegebat magno cum perlculo pro- 
vinciae futurum, ut homines bellicosos, populi Romani iniml- 
cos, locls patentibus maximeque frumentarils flnitimos haberet. 
Ob eas causas el munition! quam fecerat T. Labienum legatum 
praeficit; ipse in Italiam magnls itineribus contendit, duasque 
soo ibi legiones conscrlbit, et tres, quae circum Aquileiam hiema- 
bant, ex hlbernls educit et, qua proximum iter in ulteriorem 
Galliam per Alpes erat, cum his qulnque legionibus Ire 
contendit. 

Three Gallic States Appeal to Caesar against the Helvetians 

Helvetii iam per angustias et fines Sequanorum suas copias 
306 traduxerant, et in Haeduorum fines pervenerant eorumque 


292-295 renuntiatur: word was brought back by spies; historical present used of 
a past action. Helvetils: dat. of the possessor, used in the pred. with “esse in 
animo,” that the Helvetians intended. Santompn: located on the west coast of 
GauJ. Tolosatium: Tolosa, the chief town of the Tolosates, is represented by 
the modern city of Toulouse, quae civitas: a state which ; the antecedent is 
incorporated in the rel. cl. id si fieret: subordinate cl. in ind. disc.; in direct 
disc., “hoc si flet.” 

296-300 futurum: supply “esse.” ut... haberet: noun cl. introduced by 
“ut,” subject of “futurum.” It would be to the great peril of the Province that it 
should have ; it would be very dangerous for the Province to have . locls . . . haberet: 
to have warlike men as neighbors to a district which was unprotected and rich in grain. 
Caesar gives as a further reason for not wanting the Helvetians to settle in Gaul 
the fear that the lands vacated by the Helvetians might be occupied by Germans, 
who would prove undesirable neighbors, munitioni: dat. with “praeficit.” 
legatum: staff-officer. Italiam: Cisalpine Gaul, magnls itineribus: by rapid 
stages, conscrlbit: Caesar had four legions at first, and raised two additional 
legions. Thus, he had perhaps 21,600 heavy-armed men along with some light- 
armed auxiliary forces. The number of the Helvetians and their allies capable 
of bearing arms was 92,000. Aquileiam: at the head of the Adriatic Sea. 

301-305 qua: adv.; where, ia m: by this time. The Helvetians probably started 
about the latter part of June. The long train of more than 8000 carts moved 
slowly, angustias: The valley of the Rhone between Switzerland and France for 
a distance of about seventeen miles is a steep, narrow gorge. 


296-300 pateo: lie open, extend 
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agros populabantur. HaeduT cum se suaque ab els defendere 
non possent, legatos ad Caesarem mittunt rogatum auxilium. 
Eodem tempore Ambarri, necessarii et consanguine! Haeduo- 
rum, Caesarem certiorem faciunt sese, depopulatls agrxs, non 
facile ab oppidis vim hostium prohibere. Item Allobroges, sio 
qul trans Rhodanum vic5s possessionesque habebant, fuga se 
ad Caesarem recipiunt, et demonstrant sibi praeter agri solum 
nihil esse reliqui. Quibus rebus adductus Caesar non exspec- 
tandum sibi statuit, dum, omnibus fortunis sociorum con- 
sumptis, in Santones Helvetii pervenirent. sib 


Caesar Attacks the Divided Forces of the Helvetians 
and Defeats the Rearguard 

Flumen est Arar, quod per fines Haeduorum et Sequanorum 
in Rhodanum Influit incredibili lenitate, ita ut oculis in utram 
partem fluat iudicari non possit. Id Helvetii ratibus ac 
lintribus iunctis translbant. Ubi per explSratores Caesar 
certior factus est iam tres partes copiarum Helvetios id flumen sto 


306-310 cum possent: causal, rogatum: acc. of the supine, used after “mittunt,” 
a verb of motion, to express purpose; auxilium: object of the supine, depopulates: 
perf. part, of a dep. verb used with pass, meaning, their lands having been laid 
waste ; tr. since their lands had been laid waste. Allobroges: part of this tribe lived 
on the route of the Helvetians. 


311-315 sibi: dat. of the possessor, solum: noun, soil; compare n. adj. “solum.” 
reliqui: partitive gen. after “nihil”; they had nothing left, quibus rebus: these 
complaints , these events; “quibus” is a coordinating rel. dum pervenirent: until 
they should arrive; subj. with “dum” because the cl. denotes a possibility contem¬ 
plated by Caesar, which he resolved to prevent. 


316-820 Arar: the modern Saone. in utram partem: in which direction, in . .. 
fluat: indirect question, subject of “iudicari possit.” iunctis: with “lintribus.” 
tres partes: three-quarters. Helvetios: subject of “traduxisse.” 


306-310 populor, -ari: lay waste, ravage necessarius: close friend con- 
sanguineus: kinsman 

316-320 lenitas, -tatis: slowness ratis, -is: raft linter, -tris: small boat 
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traduxisse, quartam fere partem citra flumen Ararim reliquam 
esse, de tertia vigilia cum legionibus tribus e castris profectus 
ad earn partem pervenit quae nondum flumen transierat. Eos 
impedltos et inopinantes aggressus magnam partem eorum 
St6 concidit; reliqui sese fugae mandiirunt atque in proximas silvas 
abdiderunt. Is pagus appellabatur Tigurinus; nam omnis 
civitas Helvetia in quattuor pagos dlvlsa est. Hie pagus 
unus, cum domo exlsset, patrum nostrorum memoria L. 
Cassium consulem interfecerat et eius exercitum sub iugum 
sso mlserat. Ita sive casti sive consilio deorum immortalium, 
quae pars civitatis Helvetiae Insignem calamitatem populo 
Romano intulerat, ea prlnceps poenas persolvit. 

Caesar Bridges the Arar; the Helvetians Send a Deputation 

Hoc proelio facto, reliquas copias Helvetiorum ut consequi 
posset, pontem in Ararl faciendum curat atque ita exercitum 
336 traducit. Helvetia repentino eius adventu commoti, cum id, 


321-325 citra: on the east or Caesar’s side, de tertia vigilia: here “de” means 
just after the beginning of; the time would be just after midnight, impedltos: 
while their movements were hampered, mandarunt = “mandaverunt.” in silvas: 
the acc. is used because motion is implied; they ran into the woods and hid there. 

326-330 divisa est: is divided; the perf. is used of a present state resulting from 
a previously completed action, exisset = “exiisset.” memoria: abl. of time 
within which, sub iugum mittere: to send under the yoke. The yoke was a symbol 
of humiliation and defeat; it consisted of two upright spears supporting a third, 
under which the defeated enemy were led. 

331-335 quae pars: the antecedent “pars” is attracted into the rel. cl., which 
then precedes the principal cl. In translating, say “ea pars quae.” populo: dat. 
with the compound verb “intulerat.” princeps poenas persolvit: was the first to 
pay the penalty, pontem faciendum curat: he arranged for a bridge to be built , he 
had a bridge built; the gerundive is used in agreement with the direct object of 
“euro.” in Arari: over the Arar. cum . . . intellegerent: construe, “cum intel- 
legerent ilium uno die fecisse id quod ipsi.. . .” ut flumen translrent: noun cl. 
explanatory of “id”; he had done that , ( namely ) crossed the river. 

321-325 inoplnans, -antis: unaware, off guard concido, -ere, -cidl: kill 
326-330 pagus: canton sive . . . sive: whether ... or 
331-335 insignis: remarkable, signal persolvo: pay (in full) 
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quod ipsl diebus vlgintl aegerrime confecerant, ut flumen 
transirent, ilium uno die fecisse intellegerent, legatos ad eum 
mittunt; cuius legationis Divico princeps fuit, qui bello Cas- 
siano dux Helvetiorum fuerat. 

Is ita cum Caesare egit: Si pacem populus Romanus cum 340 
Helvetiis faceret, in earn partem ituros atque ibi futuros 
Helvetios ubi eos Caesar constituisset atque esse voluisset; 
sin bells persequi perseveraret, reminisceretur et veteris in- 
commodi populi RSmani et pristinae virtutis Helvetiorum. 
Quod imprSvisS unum pagum adortus esset, cum ei qui flumen 346 
transissent suis auxilium ferre nSn possent, ne ob earn rem 
aut suae magnopere virtuti tribueret aut ipsos despiceret; se 
ita a patribus maiSribusque suis didicisse ut magis virtute 
contenderent quam dolo aut insidiis niterentur. Quare ne 
committeret ut is locus ubi constitissent ex calamitate populi sso 
Romani et internecione exercitus nomen caperet aut memori- 
am proderet. 


336-340 si pacem: many passages in this selection are in ind. disc. As English 
meaning is often obscure in long passages of ind. disc., it is better to translate into 
direct discourse. 

341-343 Helvetios: subject of inf. “ituros (esse)” and “futuros (esse)”; in direct 
discourse “Ibunt atque erunt HelvetH.” eos: subject of “esse.” constituisset, 
voluisset: in direct discourse, “ubi t\i constitueris atque volueris.” sin... 
perseveraret: in direct discourse, “sin. . . perseverabis,” but if you continue to 
harass them in war. bello: abl. of means, reminisceretur: the subj. represents 
the imperative of the direct, “reminlscere.” incommodi: gen. with “reminis¬ 
ceretur.” quod adortus esset: in direct discourse, “quod (as to the fact that) 
adortus es.” 

346-352 ne ... despiceret: in direct discourse, “noli ob earn rem aut tuae 
magnopere virtuti tribuere (do not rate your own valor highly) aut nos despicere.” 
didicisse: from “disco.” magis quam: rather than, dolo, insidiis: abls. of means, 
with “nitor,” rely upon, quare ... proderet: in direct discourse, “Quare noli 
committere ut (do not be guilty of causing) hie locus ubi constitimus (we have taken 
our stand) ex calamitate . . . nomen capiat aut memoriam prodat (to become famed 
and remembered).” 


341-345 reminiscor, -i: remember pristinus : former, ancient 

346-352 maiores: ancestors dolus: craft, guile quare: therefore in- 
ternecio, -onis: massacre 
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Caesar Protests but Offers Terms; the Helvetians Haughtily 

Reject his Offer 

His Caesar ita respondit: Eo sibi minus dubitationis darl, 
quod eas res, quas legatl Helvetia commemorassent, memoria 

365 teneret. Quod si veteris contumeliae obllvisci vellet, num 
etiam recentium iniuriarum, quod eo invito iter per provinciam 
per vim temptassent, quod Haeduos, quod Ambarros, quod 
Allobroges vexassent, memoriam deponere posse? Quod sua 
victoria tarn Insolenter gloriarentur, quodque tarn diu se 

360 impune iniurias tulisse admirarentur, eodem pertinere. Con- 
suesse enim deos immortales, qub gravius homines ex commu- 
tatione rerum doleant, quos pro scelere eorum ulcisci velint, 
his secundiores interdum res et diuturniorem impunitatem 
concedere. Cum ea ita sint, tamen, si obsides ab els sibi 

366 dentur, uti ea quae polliceantur facturos intellegat, et si 


353-355 eo . . . teneret: in direct discourse, “Eo mihi minus dubitationis datur 
quod (I feel the less hesitation because) eas res ( the defeat of Cassius) quas vos 
commemoravistis memoria tene6. ,, eo: abl. of cause, explained by the cl. “quod 
. . . teneret.” commemorassent = “commemoravissent.” Quod .. . posse?: 
in direct discourse, “Quod si ( but if) veteris contumeliae (gen. with “obllvisci”) 
obllvisci velim (fut. less vivid condition), num . . . iniuriarum, quod me invito 
iter . . . temptavistis (the fact that you tried to force a passage), quod Haeduos . . . 
vexavistis, memoriam deponere possum?” “num . . . possum” in direct discourse 
is a rhetorical question, asked merely for effect; as it is equivalent to a statement, 
the vb. becomes an inf. in ind. disc. 

356-360 Quod ... pertinere: in direct discourse, “Quod (the fact that) vestra 
victoria (abl. of cause) . . . gloriaminl, quodque . . . vos impune (without being 
punished) iniurias tulisse admiraminf, eodem pertinent (tend to the same result ).” 
The two “quod” clauses are subjects of “pertinent.” Consuesse (= “consue- 
visse”) . . . concedere: in direct discourse, “consueverunt enim del immortales, 
quo (introducing purpose cl.) gravius homines . . . doleant, quos . . . ulcisci volunt, 
his . . . diuturniorem (quite long) impunitatem concedere.” 

361-365 cum: although, si. . . facturum: in direct discourse, “si obsides a vobls 
mihi dabuntur, uti (— “ut”) ea quae polliceminl vos facturos (esse) intellegam, 
et si Haeduls de iniurils quas Haeduls . . . intulistis . . . satisfacietis, voblscum 
pacem faciam.” 

353-355 contumelia: insult obliviscor, -I: forget 

356-360 vexo: harass, plunder admlror, -&ri: wonder at 

361-365 doled: suffer ulclscor, -I: punish secundiores res: greater 
prosperity interdum: sometimes 
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Haeduls de iniurils quas ipsis socilsque eorum intulerint, item 
si Allobrogibus satisfaciant, sese cum eis pacem esse facturum. 
Divico respondit: Ita Helvetios a maioribus suls Institutes 
esse utl obsides accipere, non dare, consuerint; eius rei popu- 
lum Romanum esse testem. Hoc responso dato discessit. 370 

A Cavalry Skirmish. The Helvetians Move on, Followed 

by Caesar 

Posters die castra ex eo loco movent. Idem facit Caesar, 
equitatumque omnem, ad numerum quattuor milium, quern 
ex omnl provincia et Haeduls atque eorum socils coactum 
habebat, praemittit, qul videant quas in partes hostes iter 
faciant. Qul cupidius novissimum agmen InsecutI alieno loco 376 
cum equitatu Helvetiorum proelium committunt, et paucl de 
nostrls cadunt. Quo proelio sublatl Helvetil, quod qulngentls 
equitibus tantam multitudinem equitum propulerant, audacius 
subsistere non numquam et novissimo agmine proelio nostros 
lacessere coeperunt. Caesar suos a proelio continebat ac satis 380 


366-370 consuerint = “consueverint.” 

371-375 coactum habebat: he had collected; “habeo” with a perf. part. pass, in 
the pred. sometimes has a force almost equivalent to that of the perf. or plup.; 
the phrase so formed calls attention to the permanence of the result, qui videant: 
pi. agreeing in sense with the collective noun “equitatum.” qui: but these; 
coordinating rel. cupidius: rather too eagerly, novissimum agmen: rearguard . 
loco: abl. of place where. 

376-380 pauci de nostrls: the rest fled at the instigation of their commander, 
Dumnorix. This Caesar found out later, equitibus : abl. of means, audacius ... 
coeperunt: began on occasion to make a bolder stand , and with their rearguard to 
provoke our men to a fight, satis habebat : considered it sufficient; as Caesar’s army 
was outnumbered by the enemy, he decided not to risk a decisive battle until he 
could choose his own time and place. 


366-370 instituo: teach, train 
371-375 alienus: unfavorable 

376-380 quingenti : five hundred propello, -ere, -puli : repulse 
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habebat in praesentia hostem rapinls, pabulationibus, popu- 
lationibusque prohibere. Ita dies circiter qulndecim iter fece- 
runt uti inter novissimum hostium agmen et nostrum primum 
non amplius quinis aut senls milibus passuum interesset. 

The Haeduans Fail to Cooperate with Caesar; He Complains 

to their Chiefs 

386 Interim cotldie Caesar Haeduos frumentum, quod essent 
publice polliciti, flagitare. Nam propter frigora, quod Gallia 
sub septentrionibus posita est, non modo frumenta in agrls 
matura non erant, sed ne pabull quidem satis magna c5pia 
suppetebat; eo autem frumento, quod flumine Ararl navibus 
390 subvexerat, propterea minus uti poterat, quod iter ab Ararl 
Helvetii averterant, a quibus discedere nolebat. Diem ex die 
diicere Haedui; conferri, comportarl, adesse dicere. 

Ubi se diutius duel intellexit et diem Instare, quo die fru¬ 
mentum militibus metlrl oporteret, convocatis eorum prin- 
396 cipibus, quorum magnam copiam in castris habebat, in his 


381-385 hostem: used collectively, rapinls: abl. of separation, ita... uti: 
in such a way that, primum: supply “agmen”; vanguard, milibus: abl. of 
comparison after “amplius.” quinis aut senis: the distributive numerals are used 
because this was the distance between the armies each day. Haeduos frumentum: 
double acc. after “flagitare,” a vb. of asking, quod essent polliciti: which (as he 
said) they had promised. The subordinate cl. has the subj. to imply that Caesar 
made this statement in demanding the grain. 

386-390 flagitare: historical inf. frigora: pi., cold seasons , periods of cold. 
frumenta: pi., standing crops; it was now late in June, pabuli: for the cavalry 
horses and pack animals, frumento: with “uti.” quod . . . subvexerat: which 
he had brought up by way of the Arar. Arari: the abl. of way by which is a branch 
of the abl. of means, minus: not very well. 

391-395 diem ex die: day after day. ducere: historical inf.; kept putting him 
off. dicere: historical inf.; supply “frumentum” as subject of “conferri... 
adesse.” se diutius duci: that he was being put off too long, diem quo die: the day 
on which, frumentum . . . oporteret: lit., to measure out grain to the soldiers was 
a duty; tr., he had to distribute grain to the soldiers. Grain was distributed twice a 
month, in his: among these. 

381-385 rapinae, -arum: plundering pabulatio, -onis: foraging 

386-390 flagito: demand septentriones, -um: the North pabulum: 
fodder suppeto: be at hand 

391-395 metior, -iri: measure out oportet, -ere: it is necessary; ought, 
should 
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Dlviciaco et Lisco, qul sumrao magistratul praeerat, graviter 
eos accusat, quod, cum neque eml neque ex agris sum! possit, 
tarn necessario tempore, tarn propinquls hostibus, ab eis non 
sublevetur; praesertim cum magna ex parte eorum precibus 
adductus bellum susceperit, multo etiam gravius quod sit 400 
destitutus queritur. 

Liscus Explains that Certain Haeduans are Working against 

Caesar 

Turn demum Liscus, oratione Caesaris adductus, quod antea 
tacuerat proponit: Esse nonnullos, quorum auctoritas apud 
plebem plurimum valeat, qui prlvatim plus possint quam ipsi 
magistrates. Hos seditiosa atque improba oratione multitu- 405 
dinem deterrere ne frumentum conferant quod debeant: 
praestare, si iam principatum Galliae obtinere non possint, 
Gallorum quam Romanorum imperia perferre; neque dubitare 
quin, si Helvetios superaverint Iiomani, una cum reliqua 
Gallia Haeduis libertatem sint erepturi. Ab eisdem nostra 410 


396-400 Dlviciaco, Lisco: in apposition with “prlncipibus.” qui... praeerat: 
who held the highest office . quod . . . non sublevetur: subj. with “quod” to express 
a quoted reason; because (as he said) he was not helped, cum . . . possit: supply 
“frumentum” as subject; when grain could neither be purchased . . . necessario 
tempore, propinquls hostibus: abls. abs.; at so urgent a crisis f with the enemy so 
near at hand, praesertim . . . susceperit: especially as he had undertaken the 
campaign largely in compliance with their entreaties. 

401-405 quod: supply “id” as antecedent of “quod” and object of “proponit.” 
esse nonnullos: in direct discourse, “sunt nonnulli,” there are some few men , there 
are certain individuals, plus possint: have more power, hos: subj ect of 11 deterrere. ’ ’ 

406-410 ne . . . conferant: from furnishing the grain; “conferant” and “debeant” 
are pi. in agreement with the pi. sense of “multitudinem.” praestare .. . erepturi: 
in direct discourse, (these men say, the idea of speaking being suggested by 
“oratione”), “Praestat, si (Haedu!) iam (for the moment) principatum Galliae 
obtinere non possunt, Gallorum quam Romanorum imperia perferre; neque 
dubitamus quin, si Helvetios superaverint Romani, una cum reliqua Gallia 
Haeduis libertatem sint erepturi (they intend to deprive the Haedui of their freedom).” 


401-405 queror, -1: complain turn demum: at length seditiosus: 
seditious, subversive improbus: violent 
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consilia quaeque in castrls gerantur hostibus enuntiari. Hos 
a se coerceri non posse. Quin etiam, quod necessario rem 
coactus Caesari enuntiarit, intellegere sese quanto id cum 
perlculo fecerit, et ob earn causam quam diu potuerit tacuisse. 

Liscus Explains the Power of Dumnorix and his Interest 
in the Helvetians 

416 Caesar hac oratione LiscI Dumnorlgem, Diviciaci fratrem, 
designarl sentiebat; sed, quod pluribus praesentibus eas res 
iactarl nolebat, celeriter concilium dlmittit, Liscum retinet. 
Quaerit ex solo ea quae in conventu dixerat. Dicit liberius 
atque audacius. Eadem secreto ab alils quaerit; reperit esse 
4£0 vera: Ipsum esse Dumnorlgem, summa audacia, magna apud 
plebem propter llberalitatem gratia, cupidum rerum novarum. 
Complures annos portoria reliquaque omnia Haeduorum vecti- 
galia parvo pretio redempta habere, propterea quod illo licente 
contra licerl audeat nemo. His rebus et suam rem familiarem 
4t6 auxisse et facultates ad largiendum magnas comparasse; 


411-^15 quaeque = “et (ea) quae.” se: Liscus, the chief magistrate, quin 
etiam: moreover, quod: as to the fact that, coactus: only under pressure. 

416-420 pluribus praesentibus: abl. abs.; with too many present, ex solo: from 
him in private, reperit esse vera: he learned that the true facts were; explained in 
the lines that follow, ipsum esse Dumnorigem: that Dumnorix was the very man. 
summa audacia: abl. of description; (a man) of boundless audacity. 

421-425 rerum novarum: gen. with “cupidum.” portoria: custom duties; 
vectigaiia: other revenues. The state sold at auction the privilege of collecting 
duties and taxes. What the successful bidder was able to collect above the amount 
he paid the state was his profit, redempta habere: he had bought in. illo licente : 
abl. abs.; when he made a bid. contra: against him. ad largiendum: for bribery. 
comparasse = “comparavisse.” 


416-420 designo: mark out, mean iacto: discuss secreto: separately 
reperid, -ire: find out 

421-425 gratia: favor, popularity redimo, -ere, -emi, -emptum: purchase, 
buy liceor, -eri: bid familiaris, -e: private facilitates, -um: resources 
largior, -Iri: bribe 
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magnum numerum equitatus suo stimptu semper alere et 
circum se habere; neque solum domi sed etiam apud finitimas 
civitates largiter posse, atque huius potentiae causa matrem 
in Biturigibus homini illic nobilissimo ac potentissimo collo- 
casse; ipsum ex Helvetiis uxorem habere. Si quid accidat iso 
Romanis, summam in spem per Helvetios regni obtinendi 
venire; imperio populi Romani n 5 n modo de regno sed etiam 
de ea quam habeat gratia desperare. 

Reperiebat etiam in quaerendo Caesar, quod proelium 
equestre adversum paucis ante diebus esset factum, initium iSB 
eius fugae factum a Dumnorige atque eius equitibus (nam 
equitatui, quern auxilio Caesari Haedui miserant, Dumnorix 
praeerat); eorum fuga reliquum esse equitatum perterritum. 

Caesar Decides to Punish Dumnorix but is Reluctant 
to Offend Diviciacus 

Quibus rebus cognitis, cum ad has suspiciones certissimae 
res accederent, quod per fines Sequanorum Helvetios tra- uo 


426-430 domi: loc.; in his own state, huius potentiae causa: to strengthen this 
influence, si quid . . . venire: in direct discourse, if anything should befall the 
Romans (i.e., should they be defeated) he conceives the highest hope that y by the 
aid of the Helvetians , he will secure the throne. 


431-435 imperio: abl. of attendant circumstances; whereas under the rule, in 
quaerendo: in the course of his enquiries, quod proelium .. . factum: as to the 
engagement which had taken place. 


436-440 equitatui: dat. with “praeerat/’ cum ... accederent: since undeniable 
facts were added to confirm these suspicions, quod . . . accusaretur: noun clauses 
in apposition to “res”; that he had led the Helvetians . .. 


426-430 sumptus, -us: expense aid, alere: maintain, keep largiter 
posse: to possess great influence colloco, -are: give in marriage 


486-440 accedo, -ere: be added 
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The Mausoleum of Hadrian, begun in 130 A.D., was 
used as a burial place by imperial families from the 
time of Hadrian to that of Caracalla in 217 A.D. 
During the middle ages, the huge monument was con¬ 
verted into a fortress called the Castel Sant’Angelo 
for defense of the western sector of the city, in¬ 
cluding the Vatican. 
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duxisset, quod obsides inter eos dandos curasset, quod ea 
omnia non modo iniussu suo et civitatis sed etiam inscientibus 
ipsis fecisset, quod a magistrate Haeduorum acctisaretur, satis 
esse causae arbitrabatur quare in eum aut ipse animadverteret 
aut civitatem animadvertere iuberet. 445 

His omnibus rebus unum repugnabat, quod Diviciaci fratris 
summum in populum Romanum studium, summam in se 
voluntatem, egregiam fidem, itistitiam, temperantiam cogno- 
verat; nam ne eius supplicio Diviciaci animum offenderet 
verebatur. Itaque priusquam quidquam conaretur, Dlviciacum 460 
ad se vocarl iubet et, cotldianls interpretibus remotis, per C. 
Valerium Troucillum, prlncipem Galliae provinciae, familiarem 
suum, cui summam omnium rerum fidem habebat, cum eo 
colloquitur; simul commonefacit quae ipso praesente in con- 
cilio Gallorum de Dumnorlge sint dicta, et ostendit quae 466 


obsides . . . curasset ( = << curavisset ,, )i he had arranged for an exchange 
of hostages, eos: the Helvetians and Sequanians. iniussu .. . civitatis: without 
Caesar's orders and those of the state, inscientibus ipsis: abl. abs.; “ipsis” = 
“Caesare et Haeduis.” causae: partitive gen. with “satis.” quare ... iuberet: 
good grounds for him to punish Dumnorix himself or to order his state to do so. 

JU6-Jt50 rebus: dat. with “repugnabat.” unum: nom., explained by the “quod” 
cl.; There was one objection to this course: Caesar had come to realize the very high 
regard which Diviciacus , the brother {of Dumnorix), had for the Romans, studium, 
voluntatem, etc.: in listing items Latin usually says ‘a, b, c’ or ‘a and b and c’; 
English, ‘a, b and c.’ eius supplicio: by the punishment of Dumnorix. priusquam 
... conaretur: subj. with “priusquam” to express anticipation, before he should 
take any definite step. 

Jfil-Jfid cui: dat. with “fidem habeo,” which has the meaning of “confido”; 
in whom he had the utmost confidence, simul. . . dixerit: at the sa?ne time Caesar 
related the remarks which had been made in the presence of Diviciacus concerning 
Dumnorix . . . , and showed what each person had said separately to Caesar about 
Dumnorix. 


441 - 44 & Insciens, -entis: ignorant animadverto, -ere: notice; with “ in ” 

+ acc., punish 

445-450 repugno, -are: fight back, resist; be in opposition egregius: 
exceptional 

451-455 cotidianus: regular interpres, -etis: interpreter familiaris: 
intimate friend commonefacio: remind 
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separatim quisque de eo apud se dlxerit. Petit atque hortatur 
ut sine eius offensione animl vel ipse de eo causa cognita 
statuat, vel civitatem statuere iubeat. 

Diviciacus Pleads for his Brother’s Life; Caesar Pardons 

Dumnorix 

Diviciacus multls cum lacrimls Caesarem complexus obse- 
460 crare coepit ne quid gravius in fratrem statueret: Scire se ilia 
esse vera, nec quemquam ex eo plus quam se doloris capere. 

Sese tamen et amore fraterno et exlstimatione vulgl com- 
moveri. Quod si quid el a Caesare gravius accidisset, cum 
ipse eum locum amlcitiae apud eum teneret, neminem exlsti- 
465 maturum non sua voluntate factum; qua ex re futurum utl 
totlus Galliae animl a se averterentur. Haec cum pluribus 
verbis flens a Caesare peteret, Caesar eius dextram prendit; 
consdlatus rogat flnem orandl faciat; tantl eius apud se gratiam 
esse ostendit utl et rel publicae iniuriam et suum dolorem eius 
470 voluntatl ac precibus condonet. Dumnorlgem ad se vocat, 


456-4^0 ut sine ... iubeat: that without offense to the feelings of Diviciacus he 
(Caesar ) might either investigate the case and pass judgment upon Dumnorix , or 
order the state to do so. complexus: Diviciacus knelt and clasped Caesar’s knees, 
ne . . . statueret: not to pass too heavy a sentence on his brother. Scire . . . capere: 
in direct discourse, “Scio ista ( what you say) esse vera, nec quisquam ex eo (that 
situation) plus quam ego doloris capit.” 

461-465 doloris: partitive gen. with “plus.” amore fraterno: by his love for his 
brother, vulgi: subjective gen. with “existimatione”; public opinion, quod si. . . 
averterentur: in direct discourse, “Quod si (but if) quid ei a te gravius accident, 
cum (since) ego hunc locum (such a position) amicitiae apud te teneam, nemo 
existimabit non mea voluntate (without my consent) factum (esse); qua ex re 
totlus Galliae animi a me avertentur.” futurum (esse): with “ut” and the subj. 
may replace the fut. inf. pass, in an indirect statement. 

466-4^0 cum: while, faciat: supply “ut”; indirect command, tanti: gen. of 
value; (Caesar) assured him that his influence with him (Caesar) was of such value. 
uti. . . condonet: lit., that he gave up both the injury to the state and his own vexation 
to his wish and prayers; tr., that he excused the injury to the state and the vexation felt 
by himself , in consideration for the goodwill and entreaties of Diviciacus. 


456-460 complector, -i, complexus: embrace 

466-470 fleo, flere: weep prendo: grasp 
condono, -are: overlook, pardon 
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obsecro: implore 

consolor, -ari: cheer, console 













fratrem adhibet; quae in eo reprehendat ostendit; quae ipse 
intellegat, quae cl vitas queratur, proponit; monet ut in reliqu- 
um tempus omnes suspiciones vitet; praeterita se Dlviciaco 
fratrl condonare dlcit. Dumnorlgi custodes ponit, ut quae 
agat, quibuscum loquatur, scire possit. 475 


Caesar Plans to Surprise the Helvetians 

Eodem die ab exploratoribus certior factus hostes sub monte 
consedisse mllia passuum ab ipslus castrls octo, qualis esset 
natura montis et qualis in circuitu ascensus, qui cognoscerent 
mlsit. Renuntiatum est ascensum esse facilem. De tertia 
vigilia Titum Labienum legatum cum duabus legionibus et 480 
els ducibus qui iter cognoverant summum iugum montis ascen- 
dere iubet; quid sui consilil sit ostendit. Ipse de quarta vigilia 
eodem itinere qu 5 hostes ierant ad eos contendit equita- 
tumque omnem ante se mittit. P. Considius, qui rel mllitaris 
perltissimus habebatur et in exercitu L. Sullae et postea in 485 
M. CrassI fuerat, cum exploratoribus praemittitur. 


The Plan Fails through the Mistake of Considius 

Prlma luce, cum summus m 5 ns a Labieno teneretur, ipse 
ab hostium castrls non longius mllle et qulngentls passibus 
abesset, neque, ut postea ex captlvls comperit, aut ipslus 
adventus aut LabienI cognitus esset, Considius equo admisso 490 


471-475 omnes suspiciones: all grounds for suspicion, praeterita: n. pi., 
bygones; he was overlooking the past for his brother Diviciacus’s sake . Dumnorigi 
. . . ponit: set agents to keep an eye on Dumnorix. 

476-480 Caesar returns to his account of the campaign against the Helvetians, 
qualis ... ascensus: what sort of an ascent there was all round; Caesar wanted to 
find out the best point from which to ascend the hill, qui cognoscerent mlsit: 
he sent (men) to find out. cum els ducibus: with those men as guides. 

481-485 consilil: gen. used in the pred.; what was involved in his plan, de 
quarta vigilia: a little after 2 a.m. habebatur: was considered, in M. CrassI: in 
(that) of Marcus Crassus. 

486-490 cum: with “teneretur, abesset, cognitus esset.” ipse: Caesar, ut: as. 
equo admisso .. . accurrit: rode up at full gallop. 

471-475 adhibeo: summon reprehendo: blame praetereo, -Ire: pass by 
486-490 comperio: find out 
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ad eum accurrit, dlcit montem quem a Labieno occupari 
voluerit ab hostibus teneri; id se a Gallicls armis atque insig- 
nibus cognovisse. Caesar suas copias in proximum collem 
subducit, aciem Instruit. 

i 96 Labienus, ut erat ei praeceptum a Caesare ne proelium 
committeret, nisi ipslus copiae prope hostium castra visae 
essent, ut undique uno tempore in hostes impetus fieret, monte 
occupato nostros exspectabat proelidque abstinebat. Multo 
denique die per exploratores Caesar cognovit et montem a 
600 suls teneri et Helvetios castra movisse et Considium timbre 
perterritum quod non vldisset pro viso sibi renuntiasse. Eo 
die, quo consuerat intervallo, hostes sequitur et mllia passuum 
tria ab eorum castris castra ponit. 

Caesar Marches for Bibracte to Secure Supplies; 
the Helvetians Follow 

Postridie eius die!, quod omnino biduum supererat cum 
606 exercitui frumentum metiri oporteret, et quod a Bibracte, 


491-495 Insignibus: decorations (on their helmets and shields), ut... prae¬ 
ceptum : as he had been instructed. 


496-500 ipsius = “Caesaris.” visae essent: in direct discourse, “visae erunt.” 
ut. . . fieret: purpose cl. proelio: abl. of separation, multo die: late in the day. 


501-505 quod: supply antecedent “id.” pro viso: as having seen, sibi = 
“Caesari.” quo . . . intervallo = “eo intervallo (abl. of maimer) quo sequi 
consueverat.” supererat: from “supersum.” cum ... oporteret: as two days 
in all remained before it was proper to issue the grain-ration to the army. 


491-495 insigne, -is: ornament, decoration subdued: withdraw prae- 
cipio: instruct, order 


496-500 denique: finally 

501-505 postridie: on the day following biduum: two days 
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oppido Haeduorum longe maximo et copiosissimo, non amplius 
mllibus passuum duodevlginti aberat, rel frumentariae pro- 
spiciendum existimavit; itaque iter ab Helvetiis avertit ac 
Bibracte Ire contendit. Ea res per fugitlvSs L. Aemilil, de- 
curionis equitum Gallorum, hostibus nuntiatur. Helvetil, seu 5io 
quod timore perterritos Romanos discedere a se exlstimarent 
(eo magis quod pridie, superioribus locls occupatls, proelium 
non commlsissent), slve eo, quod re frumentaria intercludi 
posse conflderent, commutato consilio atque itinere converso 
nostros a novissimo agmine insequl ac lacessere coeperunt. 6is 

Both Sides Prepare for Battle; the Helvetians Attack 

Postquam id animadvertit, copias suas Caesar in proximum 
collem subduxit equitatumque qul sustineret hostium impetum 
mlsit. Ipse interim in colle medio triplicem aciem Instruxit 
legionum quattuor veteranarum; sed in summo iugo duas 
legiones quas in Gallia citeriore proxime conscripserat et omnia sm 


506-510 rei frumentariae: dat. with “prospiciendum (esse) ,, ; that provision ought 
to he made for supplies. Bibracte: acc.; to Bibracte. fugitivos: deserters, seu . .. 
commlsissent: either because they thought that the Romans were moving away from 
them because of sheer panic , the more so because . . . they had not joined battle although 
they had seized the higher ground. 

511-515 exlstimarent: subj. in a quoted reason; Caesar suggests the reason 
existing in the minds of the Helvetians, slve . . . conflderent: or because they 
were confident that the Romans could be cut off from their grain-supply, re frumen¬ 
taria : abl. of separation, itinere converso: The Helvetians should have continued 
on their march, keeping well ahead of Caesar, and avoiding a battle; instead, they 
returned and gave Caesar the chance he had been waiting for. a novissimo 
agmine: began to follow and harass our rear. 

516-520 qul. . . impetum: i.e., to check the advance forces of the enemy and 
give Caesar time to form his lines, in colie medio: halfway up the hill, quas . . . 
conscripserat: it was not wise to put these inexperienced troops in the fighting line. 


506-510 copiosus: wealthy, rich amplius: adv., more decurio, -onis: 
decurion (officer in charge of ten horsemen) 

511-515 pridie: on the day before intercludo: cut off lacesso, -ere: 
provoke, attack 

516-520 citerior, -ius: nearer, hither 
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auxilia collocari ac totum montem hominibus complerl, et 
interea sarcinas in unum locum conferri, et eum ab els qui in 
superiore acie constiterant munirl iussit. Helvetil cum omni¬ 
bus suis carris secutl impedimenta in unum locum contulerunt; 
5i6 ipsi confertissima acie, reiecto nostro equitatu, phalange facta 
sub prlmam nostram aciem successerunt. 

The Helvetians Retire 

Caesar, prlmum suo, deinde omnium ex conspectu remotls 
equis, ut aequato omnium perlculo spem fugae tolleret, co- 
hortatus suos proelium commlsit. Mllites e loco superiore 
5S0 pills missis facile hostium phalangem perfregerunt. Ea dis- 
iecta, gladils destrictls in eos impetum fecerunt. Gallis magno 
ad pugnam erat impedlmento quod, pluribus eorum sctitls 
un5 ictu pllorum transflxls et colligatls, cum ferrum se Inflex- 
isset, neque evellere neque sinistra impedlta satis commode 
6S5 pugnare poterant, multi ut diu iactato bracchio praeoptarent 


521-525 auxilia: auxiliary troops, sarcinas: the men } s packs, eum: supply 
“locum.eis: the new legions and the auxiliary troops, qui. . . constiterant: 
who were stationed in line on the higher ground, phalange: To appreciate the tactics 
of a Gallic phalanx, we must picture a large mass of men in close formation. 
The soldiers overlapped their shields, shingle fashion, the front ranks holding 
their shields in front of them, the others, above their heads. As long as the phalanx 
remained unbroken, it could be used as a battering ram; but once broken, it 
was at a decided disadvantage. 

526-530 suo: supply “equo remoto.” omnium: of all the mounted officers, 
pilis: the “pllum,” which could be thrown about 30 yards, consisted of two 
parts, the wooden shaft and the iron point. 

531-535 Gallis = “Helvetiis.” Gallis, impedlmento: dats. of interest and 
purpose; the Gauls were greatly hampered by the fact that . . . pluribus . . . poterant: 
As the shields of the Helvetians overlapped, the Roman javelins in many cases 
pierced through several shields at once and locked them together; the iron point 
was bent and the Helvetians could neither withdraw it nor fight properly with the 
left arm (the shield arm) thus encumbered, cum: since, se inflexisset: had been 
bent, satis commode: to much advantage, multi: placed before “ut” for emphasis, 
ut... praeoptarent: cl. of result, so that many preferred, iactato bracchio: in an 
effort to shake out the javelin and thus separate their shields. 

521-525 carrus: cart confertus: closely packed 

528-535 aequo, -are: equalize perfringo, -ere, -fregi: break through 
disicid: scatter, disperse destringo, -ere, supine destrictum: draw (a sword) 
colligo, -kre : pin together praeopto, -are: prefer 
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Trans World Airlines, Inc. 



The Forum of Rome lies between the Palatine, Cap- 
itoline, and Esquiline hills. Placed at the heart of the 
city, it was the commercial, religious, and political 
center of the city. This view is of the site of the Temple 
of Castor and Pollux and of the Temple of the 
Deified Caesar. 
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scutum manu emittere et nudo corpore pugnare. Tandem 
vulneribus defessi et pedem referre et, quod mons aberat 
circiter mille passus, eo se recipere coeperunt. 

The Romans Follow; Allies of the Helvetians Arrive; 
a Double Battle Develops 

Capto monte et succedentibus nostris, Boil et Tulingl, qui 
640 hominum milibus circiter quindecim agmen hostium claude- 
bant et novissimis praesidio erant, ex itinere nostros ab latere 
aperto aggress! circumvenlre, et id conspicatl Helvetii, qui in 
montem sese receperant, rursus Instare et proelium redinte- 
grare coeperunt. RbmanI conversa signa bipartito intulerunt, 
646 prlma et secunda acies, ut victis ac summotls resisteret, tertia, 
ut venientes sustineret. 

The Helvetians, Defeated, Retreat; Caesar Follows 

Ita ancipiti proelio diu atque acriter pugnatum est. Diutius 
cum sustinere nostrorum impetus n5n possent, alterl se, ut 
coeperant, in montem receperunt, alter! ad impedimenta et 
660 carros suos se contulerunt. Nam h5c t5to proelio, cum ab 


536-540 nudo corpore: with no body 'protection, capto . . . nostris: they gained 
the heights, and as our men followed up . . . The Boii and Tulingi were allies of the 
Helvetians. They had been at the front of the line of march; they became the 
rear when the Helvetians turned about to attack Caesar. 

541-545 ex itinere: marched up and immediately attacked, ab latere aperto: the 
exposed or unprotected flank was the right flank, circumvenlre: depends on 
“coeperunt”; with the Helvetians in front and the allies working around behind, 
the Romans were in danger of being encircled. Caesar immediately took action, 
as explained in the next sentence, conversa . . . intulerunt: lit., bore forward their 
wheeled standards in two divisions; tr., wheeled and charged in two divisions, victis: 
the main body of the Helvetians. 

546-550 venientes: the newcomers, the Boii and Tulingi. ancipiti proelio: in a 
battle with two fronts, alter!. . . alter!: the one body (the Helvetians) . . . the other 
(the Boii and Tulingi). hoc toto proelio: in the course of this whole battle, cum: 
although. 

541-545 conspicor, -ari: catch sight of summoveo: drive off 
546-550 anceps, ancipitis: double, twofold 








hora septima ad vesperum pugnatum sit, aversum hostem 
videre nemo potuit. Ad multam noctem etiam ad impedi¬ 
menta pugnatum est, propterea quod pro vallo carros obiece- 
rant et e loco superiore in nostros venientes tela coniciebant, 
et nonnulli inter carros raedasque mataras ac tragulas subicie- 666 
bant nostrosque vulnerabant. Diu cum esset pugnatum, 
impedimentls castrisque nostri potiti sunt. Ibi Orgetorigis fllia 
atque unus e filiis captus est. Ex eo proelio circiter hominum 
milia cxxx superfuerunt eaque tota nocte continenter ierunt; 
nullam partem noctis itinere intermisso in fines Lingonum die 660 
quarto pervenerunt, cum et propter vulnera militum et propter 
sepulturam occlsorum nostri triduum morati eos sequi non 
potuissent. Caesar ad Lingones litteras nuntiosque misit ne eos 
frumento neve alia re iuvarent: qui si iuvissent, se eodem loco 
quo Helvetios habiturum. Ipse triduo intermisso cum omni- 666 
bus copiis eos sequi coepit. 


551-555 aversum hostem: the back of an enemy, ad impedimenta: by the baggage. 
pro vallo: as a rampart. 


556-560 impedimentls: abl. with “potiti sunt.” captus est: in agreement with 
“unus,” the nearer subject, ea tota nocte: during that whole night, fines Lin¬ 
gonum : about seventy miles from the scene of the battle, die quarto: three days 
later , according to our method of reckoning. 


561-565 occlsorum: of the slain, ne: telling them not to; the idea of speaking is 
suggested by “nuntios misit.” qui... habiturum: in direct discourse, “si 
iuveritis, vos eodem loco quo Helvetios habebo”; if you (the Lingones) help (the 
Helvetians) f I shall treat you in the same way as (I treated) the Helvetians (i.e., as 
enemies). 


551-555 obicio: place in front raeda: wagon matara: lance tragula : 
javelin 


556-560 potior, -iri, potitus sum: gain possession of ( with abl.) continenter: 
continuously 


561-565 sepultura: burial intermitto: in pass., elapse 
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The Survivors Surrender; Six Thousand Escape Temporarily 

Helvetia omnium rerum inopia adduct! legatos de deditione 
ad eum mlserunt. QuI cum eum in itinere convenissent seque 
ad pedes proiecissent suppliciterque locutl flentes pacem petis- 
670 sent, atque eos in eo loco quo turn essent suum adventum 
exspectare iussisset, paruerunt. Eo postquam Caesar pervenit, 
obsides, arma, servos qui ad eos perfugissent poposcit. Dum 
ea conquiruntur et conferuntur, nocte intermissa, circiter 
hominum milia sex eius pagi qui Verbigenus appellatur, slve 
676 timore perterriti ne armis traditls supplicio afficerentur, sive 
spe salutis inductl, quod in tanta multitudine dediticiorum 
suam fugam aut occultari aut omnino ignorari posse existima- 
rent, prima nocte e castris Helvetiorum egress!, ad Rhenum 
flnesque Germanorum contenderunt. 

680 Quod ubi Caesar resciit, quorum per fines ierant, his utl 
conquirerent et reducerent, si sibi purgatl esse vellent, im- 
peravit; reductos in hostium numero habuit; reliquos omnes, 
obsidibus, armis, perfugis traditis, in deditionem accepit. 

The Helvetians are Ordered to Return to their Lands 

Helvetios in fines suos, unde erant profecti, revert! iussit; 
686 et, quod omnibus frugibus amissis domi nihil erat quo famem 


566-570 qui cum ... convenissent: when they met him. petissent = “petivis- 
sent. ,, eos = “Helvetios.” essent: subj. because part of Caesar’s order. 

571-575 perfugissent: runaway slaves from the Roman army; subj. because part 
of Caesar’s demands, ea: n. pi. referring to “obsides, arma, servos.” perterriti: 
m. pi. agreeing with idea of “men” in “hominum milia.” 

576-580 prima nocte: in the early part of the night, quod: coordinating rel. 
resciit = “resclvit”: from “rescisco,” find out. quorum: the antecedent is “his.” 

581-585 sibi: dat. of reference; in his estimation, reductos ... habuit: those 
who were brought back he treated as enemies; having violated a military agreement, 
they were put to death or sold as slaves, in deditionem accepit: he accepted their 
surrender, quo tolerarent: rel. cl. of characteristic. 

566-570 suppliciter: as suppliants 

571-575 conquiro: seek out supplicio afficere: to punish 

576-580 dediticius: prisoner occulto, -are: conceal 

581-585 purgatus: guiltless perfuga: deserter fruges, -um: grain 
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tolerarent, Allobrogibus imperavit ut els frumentl copiam 
facerent; ipsos oppida vlcosque quos incenderant restituere 
iussit. 

Id ea maxime ratibne fecit, quod noluit eum locum unde 
Helvetil discesserant vacare, ne propter bonitatem agrorum 590 
German!, qui trans Rhenum incolunt, ex suis finibus in Helve- 
tiorum fines transirent et finitiml Galliae provinciae Allo- 
brogibusque essent. „ 

The Number of the Helvetians and their Allies 

In castrls Helvetiorum tabulae repertae sunt litteris Graecls 
confectae et ad Caesarem relatae, quibus in tabulis nominatim 696 
rati5 confecta erat, qui numerus domo exlsset eorum qu! arma 
ferre possent, et item separatim quot puerl, senes mulieresque. 

Summa omnium fuerunt ad milia ccclxviii. Eorum qu! 
domum redierunt, censu habito, ut Caesar imperaverat, 
repertus est numerus milium c et x. 600 

De Bello Gallico, I, 10-29 


586-590 ut. .. facerent: to supply them with grain, ipsos: the Helvetians and 
their allies, ea maxime ratione: mainly for this reason; explained by the “quod” 
cl. that follows. 


591-595 Allobrogibusque: and especially of the Allohroges f who lived in the 
Province, litteris Graecis: The Gauls, not having an alphabet of their own, 
borrowed the Greek alphabet from the Greek colony of Massilia (now Marseilles), 
repertae: “repertae et relatae sunt.” confectae: modifies “tabulae.” 


596-600 qui... exlsset (= “exiisset”): indirect question, qui ... possent: 
rel. cl. of characteristic, of such as could hear arms, fuerunt: agrees in number 
with “milia” in the pred. ad: adv., about, censu: A census of those who returned 
home showed a total of 110,000; probably over 100,000 w T ere lost in the battle. 


586-590 vaco, -are: be uninhabited bonitas, -tatis: fertility 
591-595 tabulae: lists, records nominatim: by name 
596-600 ratio: account census, -us: enumeration 
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Athens. Ruins of the temple of Zeus, a colossal struc¬ 
ture begun in the sixth century, B.C. Although work 
was resumed in Hellenistic times, the temple was not 
completed till centuries later. 

Long before the summer of 58 B.C. was over, the Helvetian threat 
had been crushed. The enemy who had menaced the existence of 
the Roman Province had been converted into a bulwark against 
the tribes farther north. By military skill and diplomacy Caesar 
had become the arbiter of Southern Gaul. Representatives from 
various Gallic tribes now came to him seeking aid against the 
German Ariovistus who had entered Gaul. Caesar answered the 
appeal, and by the end of the year had crushed the invader. Caesar 
now exercised virtual control over all Central Gaul. 

Following his victories of 58 B.C., Caesar kept his army in Gaul. 
The Belgian tribes regarded the Roman legions near their frontiers 
as a menace to their independence. To meet a Belgian confederacy 
Caesar invaded their country and in a hardfought campaign estab¬ 
lished Roman control there. Meanwhile one of Caesar’s generals 
had subdued the tribes along the Atlantic seaboard. 

The next year, 56 B.C., saw Rome’s suzerainty established in 
Southwestern Gaul and other areas. The Rhine was now estab¬ 
lished as the frontier not only of Gaul but also of the Roman 
Empire. In 55 Caesar crossed the Rhine, ravaged the territory of 
some of the German tribes, and recrossed the river. He was now 
free to undertake an expedition to Britain. 
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QUESTIONS 

Why did the Helvetians decide to emigrate? (Use the 
map.) 

What reply did Caesar make to their request to be 
allowed to march through the Province? 

What route did the Helvetians actually take? 

What action did Caesar take when he learned that they 
intended to settle among the Santones? Why? 

What three states appealed to Caesar for help against 
the Helvetians? 

In reply to their appeal what decision did Caesar make? 
And how did he avenge a previous Roman defeat? 
What did the Helvetians do after their defeat? 

How did Caesar reply to their accusations (a) by words / 
(b) by deeds? 

What tribe of the three mentioned failed to cooperate 
with the Romans? Explain. 

Liscus, the chief of this tribe, then told Caesar that a 
‘fifth column’ was working against the Romans. What 
person in particular did Liscus designate? 

Caesar decided to punish this man but hesitated to do so. 
Why? 

Diviciacus, the brother of Dumnorix, made a plea for his 
brother’s life. How did Caesar act and why? 

Why did Caesar’s plan for a double attack miscarry? 
Where did Caesar go to obtain supplies? What action 
did the Helvetians take? 

Caesar chose favorable ground and the battle was 
joined. How did it result? 

What allies came to the aid of the Helvetians in this 
crisis? 

What tactics did the Romans adopt? Were they suc¬ 
cessful? 

What was the final result of this battle upon the Hel¬ 
vetians (a) with respect to their future home, (b) with 
respect to the losses incurred? 



1 

333-401 

J 


402-475 


476-600 
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3. CAESAR’S FIRST EXPEDITION 
TO BRITAIN, 55 B.C. 


Caesar Decides to Invade Britain 

Exigua parte aestatis reliqua Caesar, etsl in his locis (quod 
omnis Gallia ad septentriones vergit) mjiturae sunt hiemes, 
tamen in Britanniam proficisci contendit, quod omnibus fere 
Gallicls bellls hostibus nostrls inde sumministrata auxilia 
606 intellegebat; et, si tempus anni ad bellum gerendum deficeret, 
tamen magno sibi usui fore arbitrabatur, si modo insulam 
adisset, genus hominum perspexisset, loca, portus, aditus 
cognovisset; quae omnia fere Gallis erant incognita. Neque 
enim temere praeter mercatores illo adit quisquam, neque 
eio els ipsis quidquam praeter oram maritimam atque eas regiones 
quae sunt contra Galliam notum est. Itaque vocatis ad se 
undique mercatoribus, neque quanta esset insulae magnitudo, 
neque quae aut quantae nationes incolerent, neque quern usum 
belli haberent aut quibus Institutis uterentur, neque qui 
615 essent ad maiorum navium multitudinem idonei portus 
reperire poterat. 


601-608 exigua parte reliqua: abl. abs.; tr. by concessive cl. ad septentriones 
vergit: has a northerly trend, omnibus Gallicls bellis: abl. of time when, si 
adisset . . . : the three “si”-clauses are the real subjects of “fore.” 


609-616 neque quidquam: and nothing, vocatis . . . mercatoribus: although he 
summoned. Note the indirect questions (“esset, incolerent,” etc.); these clauses 
depend on “reperire poterat.” quae aut quantae natibnes: tr. as if “quae 
nationSs earn incolerent aut quantae essent.” belli: in war. 


606 deficid: fail; be insufficient 

609 temere: with any regularity 1116: to that place 
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Reconnaissance; British Envoys Arrive 

Ad haec cognoscenda, priusquam perlculum faceret, ido- 
neum esse arbitratus Gaium Volusenum cum navi longa 
praemittit. Huic mandat, ut, exploratls omnibus rebus, ad 
se quam primum revertatur. Ipse cum omnibus copils in eso 
Morinos proficlscitur, quod inde erat brevissimus in Britan- 
niam traiectus. Hue naves undique ex flnitimis regidnibus et, 
quam superiore aestate ad Veneticum bellum effecerat classem 
iubet convenire. 

Interim eonsilio eius cognito et per mercatores perlato 625 
ad Britannos, a compluribus Insulae clvitatibus ad eum legatl 
veniunt, qul polliceantur obsides dare atque imperio popull 
R5manl obtemperare. Quibus audltls, llberaliter pollicitus 
hortatusque, ut in ea sententia permanerent, eos domum 
remittit; et cum els una Commium, quern ipse Atrebatibus 630 
superatls regem ibi constituerat, cuius et virtutem et consilium 
probabat et quern sibi fidelem esse arbitrabatur, cuiusque 
auctoritas in his regionibus magnl habebatur, mittit. Huic 
imperat, quas possit, adeat clvitates horteturque, ut popull 
Romani fidem sequantur, seque celeriter eo venturum nuntiet. 6S6 
Volusenus, perspectls regionibus omnibus, qulnto die ad 
Caesarem revertitur, quaeque ibi perspexisset renuntiat. 


617-623 priusquam periculum faceret: before making the attempt; “priusquam/' 
to denote something anticipated, is used with the subj. in Morinos: Caesar 
uses the name of a Gallic tribe in prepositional phrases to stand for the territory 
it occupies; tr. for the country of the Morini, who lived in that part of Gaul nearest 
Britain, in the district of Boulogne and Calais, quam: the antecedent is “clas¬ 
sem. ” Veneticum bellum: the war with the Veneti; in 56 B.C., the Veneti had 
led a confederacy of the maritime tribes of northwestern Gaul against Caesar 
and had been defeated in a battle at sea. 

627-635 qul polliceantur: rel. cl. of purpose, dare, obtemperare: after “polli- 
ceor” we usually find the fut. inf. with the subject expressed. Commium: 
Commius was a chief of the Atrebates. magnl: gen. of price or value; in high 
esteem, imperat: supply “ut,” which introduces three indirect commands 
(“adeat, hortetur, nuntiet”). ut fidem sequantur: to accept the protection; depends 
on “hortetur.” 


619-623 mando = impero Veneticus, adj.: against the Veneti 
628-637 obtemperare = parere perspicio: reconnoiter 
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Submission of the Morini; Preparations for Sailing 


Dum in his locis Caesar navium parandarum causa moratur, 
ex magna parte Morinorum ad eum legati venerunt, qul se 
61,0 de superioris temporis consilio excusarent, quod homines 
harbari et nostrae consuetudinis imperiti helium populo 
Romano fecissent, seque ea, quae imperasset, facturos polli- 
cerentur. Hoc sibi Caesar satis opportune accidisse arbitratus, 
quod neque post tergum hostem relinquere volebat neque belli 
61,6 gerendi propter anni tempus facultatem habebat, magnum 
els numerum obsidum imperat. Quibus adductis eos in fidem 
recepit. 

Navibus circiter octoginta onerariis coactis, quot satis esse 
ad duas transportandas legiones existimabat, quod praete- 
660 rea navium longarum habebat, quaestori, legatis praefec- 
tisque distribuit. Hue accedebant duodeviginti onerariae 
naves, quae ex eo loco a milibus passuum octo vento tene- 
bantur; has equitibus distribuit. Reliquum exercitum Q. 
Titurio Sabino et L. Aurunculeio Cottae legatis in Menapios 
666 atque in eos pagos Morinorum, a quibus ad eum legati non 
venerant, ducendum dedit; P. Sulpicium Rufum legatum cum 
eo praesidio, quod satis esse arbitrabatur, portum tenere iussit. 


The Crossing of the Channel; Landing Preparations 


His constitutis rebus, nactus idoneam ad navigandum 
tempestatem, tertia fere vigilia solvit, equitesque in ulteriorem 
660 portum progredi et naves conscendere et se sequi iussit. 
Ipse hora die! circiter quarta cum primis navibus Britanniam 
attigit atque ibi in omnibus collibus expositas hostium copias 
armatas conspexit. Cuius loci haec erat natura: ita montibus 
anguste mare continebatur uti ex locis superioribus in litus 
666 telum adigi posset. Hunc ad egrediendum nequaquam idoneum 
locum arbitratus, dum reliquae naves eo convenirent ad horam 
nonam in ancoris exspectavit. 
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639-6^7 qul. . . excusarent . . . pollicerentur: rel. cl. of purpose, de superioris 
temporis consilio: for their conduct of the season before, homines barbari: in 
apposition with the unexpressed subject of “fecissent”; insert the part, “being” 
before the descriptive words, imperasset = “imperavisset”; in direct discourse 
“imperaveris.” arbitratus: tr. by pres. part, eos: the Morini. in fidem recipere: 
to admit to terms. 

648-666 quot: subject of “esse,” depending on “exlstimabat”: a number which. 
(id) quod . . . habebat: what galleys he had besides, hue: to this number, a: at a 
distance of. ducendum: with “exercitum.” 

659-667 tempestatem: weather, tertia vigilia: just after midnight the morning 
of August 27. solvit: supply “naves.” ulteriorem portum: eight miles east of 
the harbor from which Caesar himself sailed, hora quarta: about 8:30 or 9 a.m. 
Britanniam attigit: near Dover, collibus: the famous white cliffs of Dover, 
haec: as follows, uti = “ut.” convenient: should assemble; “dum,” until, to 
denote purpose, or something expected or anticipated, is used with the subj. 

641 barbarus: uncivilized 
648 quot, indec.: as many as 

664-665 anguste: closely nequaquam, adv.: by no means 
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Monmouthshire, England. Two entrances to the 
amphitheatre at Caerleon, site of a Roman fortress 
founded and garrisoned by the second legion. This 
force was landed in England by the emperor Claudius 
during the first century. The amphitheatre and field 
barracks are the best structural remains revealed 
by excavation. 









Interim, legatis tribunisque mllitum convocatis, et quae 
ex Voluseno cognovisset et quae fieri vellet ostendit; monuitque 
ut ad nutum et ad tempus omnes res ab els administrarentur. 670 
His dimissis, et ventum et aestum uno tempore nactus secun¬ 
dum, dato signo et sublatis ancoris, circiter mllia passuum 
septem ab eo loco progressus, aperto ac piano litore naves 
constituit. 


The Britons Try to Prevent the Landing 

At barbari consilio Romanorum cognito, praemisso equitatu 676 
et essedariis, reliquis copiis subsecuti nostros navibus egredi 
prohibebant. Erat ob has causas summa difficulties, quod 
naves propter magnitudinem nisi in alt5 constitui non pote- 
rant; militibus autem, ignotls locis, impeditls manibus, magno 
et gravl onere armorum oppressis, simul et de navibus de- 680 
siliendum et in fluctibus consistendum et cum hostibus erat 


670-673 ad nutum et ad tempus: smartly at the right moment , or, combining the 
ideas, in the nick of time at a hint from him. ut administrarentur: indirect com¬ 
mand after “monuit.” aestum: the tides set up a current which runs alternately 
up and down the English Channel, dato signo, sublatis ancoris: abl. abs.; tr. by 
principal clauses, litore: Caesar landed on the east coast of Kent. 

676-677 essedariis: The Britons, unlike the Gauls of Caesar’s day, used chariots 
in warfare. The two-wheeled chariot (“essedum”) carried the driver (“auriga,” 
he that handles the reins) and a highly trained and well-armed warrior (“essedarius, ,, 
a fighter in a war-chariot). In his chariot, the warrior might move about the 
battlefield discharging missiles, or co-operate with the cavalry and join in its 
charges; he might dismount and fight on foot while his driver waited nearby 
with his chariot. Caesar had to learn how to deal with this type of warrior. He 
found that the charioteers were helpless against a legion in battle-formation, and 
that a sufficiently large force of cavalry, supported by infantry, could break up 
a body of charioteers by a well-timed charge, reliquis copiis: abl. of accompani¬ 
ment; in military phrases the abl. without “cum” may be used when modified 
by any adj. except a numeral, prohibebant: impf. of attempted action (conative 
impf.). has: the following. 

678-680 nisi in alto: except in deep water, militibus: dat. of agent with pass, 
periphrastic “desiliendum erat,” etc.; the soldiers had to ... . oppressis: dat., 
modifies “militibus.” 


670 nutus, -us: nod, command 
676 essedarius: charioteer 
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pugnandum; cum ill! aut ex arido aut paulum in aquam pro¬ 
gress!, omnibus membrls expeditis, notissimls locis, audacter 
tela conicerent et equos Insuefactos incitarent. Quibus rebus 
nostr! perterrit! atque huius omnino generis pugnae imperiti, 685 
non eadem alacritate ac studio quo in pedestribus uti proeliis 
consuerant utebantur. 

The Romans Force a Landing; a Centurion Leads the Way 

Quod ubi Caesar animadvertit, naves longas, quarum 
species erat barbarfs inusitatior, paulum remover! ab onerariis 
navibus et remis incitarl et ad latus apertum hostium constitul, 690 
atque inde fundis, sagittis, tormentls hostes propell! ac sum- 
mover! iussit; quae res magno usu! nostris fuit. Nam et 
navium figura et remorum motu et inusitato genere tormen- 
torum permot! barbar! constiterunt ac paulum modo pedem 
rettulerunt. Atque nostris mllitibus cunctantibus, maxime 695 
propter altitudinem maris, qu! decimae legionis aquilam 
ferebat, obtestatus deos, ut ea res legion! fellciter eveniret, 
“Desillte,” inquit, “commilitones, nisi vultis aquilam hostibus 
prodere; ego certe meum re! publicae atque imperator! officium 
praestitero.” Hoc cum voce magna dixisset, se ex navi proiecit 700 


682-687 cum: with "conicerent”; whereas, illi: denotes a change of subject; tr. 
by noun, pedestribus proeliis: battles on land, in which infantry was mainly 
used, consuerant = "consueverant.” 

688-694 quod: object of "animadvertit.” inusitatior: less familiar as compared 
with the transport vessels and such sailing ships as the Britons and Gauls used, 
remis incitari : full speed ahead, latus apertum : the right flank, unprotected by 
their shields, quae res: this maneuver, paulum modo: but only a little. 

695-700 nostris . . . cunctantibus: abl. abs.; tr. by cl. with while, qui: supply 
"is” as antecedent, decimae legionis : Caesar’s favorite legion, certe : with "ego”; 
I, for my part, praestitero : the tense expresses the certainty and completeness 
of the action: I shall be found to have done. 


684 insuefactus: trained 

689-694 inusitatus: unfamiliar, strange tormentum: engine of war; pi. 
artillery 

697-698 obtestor, -ari: implore, appeal to commilitones: fellow soldiers 



atque in hostes aquilam ferre coepit. Turn nostri cohortatl 
inter se, ne tantum dedecus admitteretur, universi ex navi 
desiluerunt. Hos item ex proximls navibus cum conspexissent, 
subsecutl hostibus appropinquarunt. 


The Britons are Routed 

706 Pugnatum est ab utrfsque acriter. Nostri tamen, quod 
neque ordines servare neque firmiter insistere neque signa 
subsequi poterant, atque alius alia ex navi quibuscumque 
signis occurrerat se aggregabat, magnopere perturbabantur; 
hostes vero notis omnibus vadis, ubi ex litore aliquos singulares 
710 ex navi egredientes conspexerant, incitatis equis impeditos 
adoriebantur, plures paucos circumsistebant, alii ab latere 
aperto in universos tela coniciebant. Quod cum animadver- 
tisset Caesar, scaphas longarum navium, item speculatoria 
navigia militibus compleri iussit, et quos laborantes con- 
716 spexerat, his subsidia summittebat. Nostri, simul in arido 
constiterunt, suis omnibus consecutis in hostes impetum 
fecerunt atque eos in fugam dederunt; neque longius prosequi 
potuerunt, quod equites cursum tenere atque insulam capere 
n5n potuerant. Hoc unum ad pristinam fortunam Caesari 
7to defuit. 


702-703 inter se: one another, ex proximls navibus: those who were in the nearest 
ships. 

705-711 ab utrisque: on both sides, nostri . . . perturbabantur: tr. principal 
cl. first, firmiter insistere: to get a firm footing, alius alia ex navi: men from 
different ships, quibuscumque . . . occurrerat: whatever standards they met. 
verb: freely, while, ubi: whenever, ex litore: with "conspexerant.” impeditos: 
supply "eos,” i.e., "aliquos” just mentioned; while they were in difficulties, adorie¬ 
bantur, etc.: repeated action. 

712-720 quod: coordinating rel. quos: the antecedent is "his.” summittebat: 
kept sending, simul = "simul atque.” neque: but . . . not .... longius: any 
great distance, ad pristinam . . . Caesari: to complete Caesar's usual good fortune. 


702 dedecus,-oris, n.: disgrace universus: all together 
709 singul&ris: one by one; pi. in small numbers 

713-719 scapha: (small) boat specul&toria n&vigia: scouting vessels 
pristinus: usual 
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The Britons Sue for Peace 


Hostes proelio superati, simul atque se ex fuga receperunt, 
statim ad Caesarem legatos de pace miserunt; sese obsides 
daturos quaeque imperasset facturds polliciti sunt. Una 
cum his legatls Commius Atrebas venit, quem supra demon- 
straveram a Caesare in Britanniam praemissum. Hunc ill! e 7t6 
navi egressum, cum ad eos oratoris modo Caesaris mandata 
deferret, comprehenderant atque in vincula coniecerant; turn 
proelio facto remiserunt, et in petenda pace eius rei culpam in 
multitudinem contulerunt et propter imprudentiam ut ignos- 
ceretur petiverunt. Caesar questus quod, cum ultro in conti- 790 
nentem legatls missis pacem ab se petissent, bellum sine causa 
intulissent, ignoscere se imprudentiae dixit obsidesque impe- 
ravit; quorum ill! partem statim dederunt, partem paucis 
diebus sese daturos dixerunt. Interea suos remigrare in agros 
iusserunt, principesque undique convenire et se civitatesque 796 
suas Caesar! commendare coeperunt. 

The Cavalry Transports are Dispersed by a Storm 

His rebus pace confirmata, post diem quartum quam est 
in Britanniam ventum, naves duodeviginti, de quibus supra 
demonstratum est, quae equites sustulerant, ex superiore 


723-734 daturos: for "se daturos esse.” quaeque = "et ea quae.” im¬ 
perasset: what he should require, supra: see line 630. oratoris modo: as an 
ambassador, eius rei: the seizure of Commius. ignosceretur: impers.; tr. that 
they might be 'pardoned, quod: introduces "intulissent.” cum petissent: though 
they had sought, illi: marks change of subject, remigrare: to move back from their 
strongholds to their farms. 

737-739 post . . . quam: "die quarto postquam.” est in Britanniam ventum: 
Britain was reached, naves: nom. supra: see line 651. sustulerant: had taken 
on board. 


726-730 modus: character, manner ultro: of their own accord 


313 




c* 


to 

* 

<</ 

A 



0 



A 











portu leni vento solverunt. Quae cum appropinquarent 740 
Britanniae et ex castris viderentur, tanta tempestas subito 
coorta est, ut nulla earum cursum tenere posset, sed aliae 
eodem, unde erant profectae, referrentur, aliae ad Inferiorem 
partem Insulae, quae est propius solis occasum, magno suo 
cum periculo deicerentur; quae tamen, ancons iactls, cum 74 s 
fluctibus complerentur, necessario adversa nocte in altum 
provectae, continentem petierunt. 


Many Ships are Wrecked off the British Coast 

Eadem nocte accidit ut esset luna plena, qul dies maritimos 
aestus maximos in Oceano efficere consuevit, nostrlsque id 
erat incognitum. Ita uno tempore et longas naves, quibus 750 
Caesar exercitum transportaverat, quasque in aridum sub- 
duxerat, aestus complebat et onerarias, quae ad ancoras erant 
deligatae, tempestas affllctabat, neque ulla nostris facultas 
aut administrandl aut auxiliandl dabatur. Compluribus navi- 
bus fractls, reliquae cum essent, funibus, ancons reliquisque 755 
armamentls amissis, ad navigandum inutiles, magna totius 
exercitus perturbatio facta est. Neque enim naves erant aliae, 
quibus reportari possent, et omnia deerant, quae ad reficiendas 
naves erant usul, et, quod omnibus constabat hiemari in Gallia 
oportere, frumentum in his locls in hiemem provisum non erat. 760 

740-747 solverunt: set sail, quae . . . complerentur: nevertheless , the ships cast 
anchor , but when (or since) they began to fill, necessario . . . provectae . . . pe¬ 
tierunt: they were forced to put out . . . and make for. adversa nocte: abl. abs.; 
in the face of night. 

748-760 luna plena: the night of August 30. qul dies: a time which, mari¬ 
timos aestus maximos: the tides often rise to 20 or 25 feet, nostris incognitum: 
the Romans knew little about tides, as the Mediterranean is an almost tideless 
sea. longas naves . . . complebat et onerarias . . . afflictabat: tr. by turning into 
the pass, voice, thus keeping the Latin order with its emphasis on “longas naves” 
and “onerarias.” neque ulla: tr. as if “et nulla.” compluribus navibus: tr. the 
abl. abs. and “cum” by as. ad reficiendas naves: with “usu!”;/or repairing ships. 
omnibus constabat: it was generally agreed, hiemari oportere: that they ought 
to pass the winter. 

748- 747 eodem, adv.: to the same place proveho, -ere, -vexi, -vectum: 

carry out 

749- 756 aestus, -us: tide auxilior, -ari: lend help armamenta, -orum: 

rigging, tackle 
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The Britons Plan to Renew the War 


Quibus rebus cognitis principes Britanniae, qui post proelium 
ad Caesarem convenerant, inter se collocutl sunt. Cum et 
equites et naves et frumentum Romanis deesse intellegerent 
et paucitatem mllitum ex castrorum exiguitate cognoscerent, 
765 optimum factu esse duxerunt, rebellione facta, frumento 
commeatuque nostros prohibere et rem in hiemem prbducere, 
quod his superatls aut reditu intercltisls neminem postea 
belli Inferendl causa in Britanniam transiturum cdnfldebant. 
Itaque paulatim ex castrls discedere et suos clam ex agrls 
770 deducere coeperunt. 

Caesar Repairs his Fleet 

At Caesar, etsi nondum eSrum consilia cognoverat, tamen 
et ex eventu navium suarum et ex eo, quod obsides dare 
intermlserant, fore id quod accidit suspicabatur. Itaque ad 
omnes casus subsidia comparabat. Nam et frumentum ex agrls 
776 cotldie in castra conferebat et, quae gravissime affllctae erant 
naves, earum materia atque aere ad reliquas reficiendas uteba- 
tur et quae ad eas res erant usul ex continent! compararl iube- 
bat. Itaque, cum summo studio a mllitibus administraretur, 
duodecim navibus amissls, satis commode navigare potuit. 


765-767 factu: the abl. supine is used as an abl. of respect with some adjec¬ 
tives; “optimum factu”: the best course to follow; “optimum esse” has as subjects 
“prohibere” and “producere.” duxerunt: they thought, rebellione facta: tr. as if 
“rebellionem facere.” rem: the campaign, his superatls, etc.: the ablatives 
absolute have the force of conditional clauses. 

772-779 ex eo quod: from the fact that, id: subject of “fore.” suspicabatur: 
was beginning to suspect, ad: to meet, quae . . . naves: the antecedent is included 
in the rel. cl.; tr. as though it read “earum navium quae.” materia, aere: note 
the case, quae: supply “ca” as antecedent; whatever, navibus amissls: abl. abs., 
with concessive force. 


762-768 colloquor, -i: confer exiguitas, -tatis: smallness rebellio, 
-onis: renewal of hostilities confido: be confident, feel sure 
772-779 eventus, -us: disaster; accident intermitto: cease commode: 
easily, readily; satis commode: reasonably well 
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The Britons Attack a Foraging Party 

Dum ea geruntur, legione ex consuetudine una frumen- 780 
tatum missa, quae appellabatur septima, neque ulla ad id 
tempus belli suspicione interposita, — cum pars hominum 
in agris remaneret, pars etiam in castra ventitaret,— ei qui 
pro portis castrorum in statione erant Caesar! nuntiaverunt 
pulverem maiorem quam consuetudo ferret in ea parte videri 785 
quam in partem legio iter fecisset. Caesar id quod erat 
suspicatus, aliquid novi a barbarls initum consilii, cohortes 
quae in stationibus erant secum in earn partem proficisci, 
ex reliquis duas in stationem succedere, reliquas armari et 
confestim sese subsequi iussit. Cum pauld longius a castris 790 
processisset, suos ab hostibus preml atque aegre sustinere et 
conferta legione ex omnibus partibus tela conici animadvertit. 
Nam quod, omni ex reliquis partibus demesso frumento, pars 
una erat reliqua, suspicati hostes hue nostros esse venturos, 
noctu in silvis delituerant; turn dispersos, depositis armis 795 
in metendo occupatos subito adorti, paucis interfectis reliquos 
incertis ordinibus perturbaverant, simul equitatu atque essedis 
circumdederant. 


780-789 legione missa, suspicione interposita: tr. these ablatives absolute 
by principal clauses; insert but now as a connective before the main cl. "el . . . 
nuntiaverunt.” frumentatum: the acc. supine is used after verbs of motion to 
express purpose; to forage, neque . . . interposita: no suspicion . . . had arisen. 
hominum: the Britons, in agris remaneret: to disarm suspicion, in statione: 
a cohort or half cohort was placed at each gate of the camp to guard against 
surprise, quam . . . ferret: than usual, id quod erat: what was actually the case. 
aliquid novi consilii: some fresh design, armari: to arm themselves. 

790-797 paulo longius: some little distance, conferta legione: abl. abs. ex 
reliquis partibus: from the rest of the neighborhood, delituerant: had hidden; from 
"delitesco.” dispersos: supply "nostros.” incertis ordinibus: abl. abs.; whose 
ranks were unformed. 


783-789 ventitd, -are: keep coming 
succedo, -ere: take the place of, relieve 
792-793 confertus: crowded together 


pulvis, pulveris: dust; cloud of dust 
demeto, supine demessum: reap, cut 
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The Britons' Method of Chariot Fighting 

Genus hoc est ex essedis pugnae. Primo per omnes partes 
800 perequitant et tela coniciunt atque ipso terrore equorum 
et strepitu rotarum ordines plerumque perturbant, et cum se 
inter equitum turmas insinuaverunt, ex essedis desiliunt et 
pedibus proeliantur. Aurigae interim paulatim ex proelio 
excedunt atque ita currus collocant, ut, si illi a multitudine 
806 hostium premantur, expeditum ad suos receptum habeant. 


799-801 hoc: as follows, equorum: subjective gen. ordines: the enemy's 
ranks. 


799-805 essedum: chariot perequito, -are: ride through; ride about 
strepitus, -us: noise, din rota: wheel se insinuare: work one’s way into 
receptus, -us: means of retreat 
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Ita mobilitatem equitum, stabilitatem peditum in proelils 
praestant ac tantum usu cotldiano et exercitatione efficiunt, 
utl in declivl ac praecipitl loco incitatos equos sustinere et 
brevi moderarl ac flectere et per temonem percurrere et in 
iugo Insistere et se inde in currus citissime recipere consuerint. 810 


802-810 equitum: their own cavalry; when the fighting men dismounted from 
the chariots, the British line was made up of bodies of cavalry and men on foot; the 
chariots meanwhile lined up in the rear, cum, when — whenever is used with the 
indie. (“Insinuaverunt”). ill!: the fighting men. expeditum receptum: a ready 
retreat, utl . . . consuerint ( = “consueverint”): result cl. depending on "effi¬ 
ciunt.” ac: and even, incitatos: from "incito”; at the gallop, iugo: a wooden 
crossbar resting on the horses’ necks and supporting the pole. 


806-810 mobilitas: mobility stabilitas: steadiness, staying power 

praesto: display, exhibit declivis: sloping praeceps, -cipitis: steep 
moderor, -ari: check, control flecto: turn temo, -onis: pole cito: 
swiftly; citissime: at top speed 
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Caesar Rescues the Seventh Legion 

Quibus rebus perturbatls nostris tempore opportunissimo 
Caesar auxilium tulit; namque eius adventu hostes consti- 
terunt, nostrl se ex timore receperunt. Quo facto, ad lacessen- 
dum hostem et ad committendum proelium alienum esse 
815 tempus arbitratus suo se loco continuit et, brevi tempore 
intermisso, in castra legiones reduxit. Dum haec geruntur, 
nostris omnibus occupatis, qui erant in agris reliqui disces- 
serunt. Secutae sunt continuos complures dies tempestates 
quae et nostros in castris continerent et hostem a pugna 
820 prohiberent. 

The Britons Assemble for a Final Effort 

Interim barbari nuntios in omnes partes dimlserunt pau- 
citatemque nostrorum militum suis praedicaverunt et quanta 
praedae faciendae atque in perpetuum sui liberandi facultas 
daretur, si Romanos castris expulissent, demonstraverunt. 
825 His rebus celeriter magna multitudine peditatus equitatusque 
coacta, ad castra venerunt. 

The Britons are Defeated 

Caesar, etsi idem quod superioribus diebus acciderat fore 
videbat, — ut, si essent hostes pulsi, celeritate periculum 


811-819 nostris: dat. with "auxilium tulit.” quo facto: concessive; in spite 
of this . alienum: modifies "tempus.” suo loco: place where, qui erant reliqui: 
supply "el” as antecedent, quae . . . continerent: which had the effect of keeping, 
severe enough to keep. 

823-824 sui liberandi: of freeing themselves; for the construction see Appendix, 
Section 296(c). expulissent: plup. subj. in subordinate cl. in ind. disc., repre¬ 
senting an original fut. perf. indie.; if they should drive . 

827-828 idem fore ut: "idem” is acc. subject of "fore.” ut effugerent: in 
apposition with "idem. ’ ut: namely that, essent pulsi: see note on "expulissent,” 
line 824. 


813-814 lacess6,-ere,-ivi,-Iturn: provoke; harass alienus: unfavorable 
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effugerent, — tamen nactus equites circiter triginta, quos 
Commius Atrebas (de quo ante dictum est) secum transporta- 830 
verat, legiones in acie pro castris constituit. Commisso 
proelio, diutius nostrorum militum impetum hostes ferre 
non potuerunt ac terga verterunt. Qu5s tantS spatio secuti 
quantum cursu et viribus efficere potuerunt, complures ex els 
occiderunt; deinde omnibus longe lateque aedificils incensis 836 
se in castra receperunt. 

Caesar Returns to Gaul 

Eodem die legati ab hostibus miss! ad Caesarem de pace 
venerunt. His Caesar numerum obsidum quern antea im- 
peraverat duplicavit, eosque in continentem adduci iussit; 
quod, propinqua die aequinoctii, infirmis navibus hiemi 840 
navigationem subiciendam non exlstimabat. Ipse idoneam 
tempestatem nactus paulo post mediam noctem naves solvit; 
quae omnes incolumes ad continentem pervenerunt; sed ex 
els onerariae duae eosdem portus quos reliquae capere non 
potuerunt et paulo Infra delatae sunt. 846 

(De Bello Gallico, IV, 20-36) 


830-834 ante: see lines 630 and 724. ac: but. tanto spatio: the abl. of the 
route by which often expresses the space over which, and so is close to the acc. 
of extent of space in meaning, cursu et viribus: lit. by speed and strength; as far 
as they were strong enough to run. 

838-845 his: for them, propinqua die, infirmis navibus: ablatives absolute 
expressing cause. Caesar left Britain perhaps ten days before the equinox, after 
a stay of three weeks or, at most, a month, subiciendam: supply “esse.” eosdem 
. . . reliquae: the same harbors as the rest, paulo infra: farther to the south. 

840 hiems: winter; stormy weather 


QUESTIONS 

How many ships did Caesar have? What kinds of ships? 
What was the result of the battle at the shore? 

Describe the British method of chariot fighting. 

What was the result of the Britons’ final effort? 

What terms of peace did Caesar require? 
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4. THE REVOLT OF THE NERVII 


After his second expedition to Britain in 54 B.C., Caesar returned 
to Gaul and distributed his legions among many states. Soon, 
however, Ambiorix, king of the Eburones, attacked one of the 
Roman camps. Failing to capture the camp, he asked for a parley 
and persuaded the Romans, under promise of safe passage, to 
leave their fortified position and march off to join Labienus,some 
fifty miles to the south. The little force left the entrenchments at 
daybreak and were led into a trap from which escape was hopeless. 
When night fell only a few stragglers were left alive. 

Elated by his success, Ambiorix persuaded the Aduatuci and the 
Nervii to join him in an attack on Cicero's camp. 

The Gauls Attack Cicero’s Camp 

Itaque c5nfestim dlmissls nuntils ad Ceutrones, Grudios, 
Levacos, qul omnes sub eorum imperi6 sunt, quam maximas 
possunt manus cogunt, et de improvlso ad Ciceronis hlberna 
advolant, nondum ad eum fama de Titurl morte perlata. Huic 
860 quoque accidit, quod fuit necesse, ut nonnulll mllites, qul 
lignationis munltionisque causa in silvas discessissent, repen- 
tlno equitum adventu interciperentur. His circumventls, 
magna manu Eburones, Nervii, Aduatuci atque horum omnium 
socil et clientes legionem oppugnare incipiunt. Nostrl celeriter 
866 ad arma concurrunt, vallum conscendunt. Aegre is dies sus- 
tentatur, quod omnem spem hostes in celeritate ponebant 
atque hanc adeptl victoriam in perpetuum se fore victores 
confldebant. 

Cicero at once tried to inform Caesar of his situation, but his 
messengers were intercepted. Meanwhile the Romans strengthened 
their fortifications and resisted the attacks of the enemy for several 
days. 

Titurius and Cotta had been the generals in command of the force trapped and 
destroyed by the Gauls. 

848-867 advolant: swoop down, huic: refers to Cicero; in his case too , as well 
as in that of Cotta and Titurius. quod fuit necesse: as was inevitable, lignationis 
munltionisque causa: to gather wood for the fortification, adepti: part, with 
conditional force; if they won. 

846-856 confestim = statim de improviso : suddenly lignatid, -onis: 
gathering wood repentinus: sudden sustento, -are: withstand, endure 
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This view of the Colosseum shows the massive con¬ 
crete structure which supported the seating area for 
50,000 people. Crumbled by earthquakes in the thir¬ 
teenth and fourteenth centuries, portions of the 
outer c-rcade, with travertine facing, provided ma¬ 
terial for construction of palaces and churches 
during the Renaissance. 
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Cicero Refuses to Accept the Terms of the Nervii 

Tunc duces prlncipesque Nerviorum, qul aliquem sermonis 
860 aditum causamque ainlcitiae cum Cicerone habebant, colloqul 
sese velle dlcunt. Facta po testate,, eadem, quae Ambiorix cum 
Titurio egerat, commemorant: omnem esse in armls Galliam; 
Germanos Rhenum translsse; Caesaris reliquorumque hlberna 
oppugnarl. Addunt etiam de Sabin! morte; Ambiorlgem 
866 ostentant fide! faciendae causa. Errare eos dlcunt, si quidquam 
ab els praesidil sperent qul suls rebus diffldant; sese tamen hoc 
esse in Ciceronem populumque Romanum animo, ut nihil 
nisi hlberna recusent, atque hanc inveterascere consuetudinem 
nolint; licere illls per se incolumibus ex hibernls discedere et, 
870 quascumque in partes velint, sine metu proficlscl. 

Cicero ad haec unum modo respondit: Non esse consue¬ 
tudinem popull Romani accipere ab hoste armato condi- 
cionem; si ab armls discedere velint, se adiutore utantur 
legatosque ad Caesarem mittant. 


The Nervii Besiege the Roman Camp 

876 Ab hac spe repulsl Nervii vallo pedum decern et fossa pedum 
qulndecim hlberna cingunt. Haec et superiorum annorum 
consuetudine a nobis cognoverant et quosdam de exercitu 
nactl captlvos ab his docebantur; sed nulla ferramentorum 
copia, quae esset ad hunc usum idonea, gladils caespites 
880 circumcldere, manibus sagullsque terram exhaurlre cogebantur. 


859-860 aliquem sermonis aditum: some claim to address, causam amicitiae: 

grounds of friendship. 

865-873 fide! faciendae causa: in-order to inspire credit (for their story), 
hoc animo: so disposed toward ("in”), per se: as far as they were concerned, se 
adiutore utantur: they might use his ( Cicero's ) assistance. 

875-879 pedum decern: in height, pedum qulndecim: in width at the top. 
consuetudine: from their association (with us), nulla copia: abl. abs. 


862-868 commemoro, -are: state, recount erro, -are: be mistaken diffldo: 
distrust; despair recuso, -are: refuse inveterasco: become established 
876-880 clngo: encircle ferramentum: tool caespes, -itis: sod, turf 
circumcido: cut around, cut sagulum: military cloak exhaurio: lift out; 
carry away 
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Qua quidem ex re hominum multitudo cognosci potuit; nam 
minus horis tribus milium passuum trium in circuitu muni- 
tionem perfecerunt. Reliquis diebus turres ad altitudinem 
valli facere coeperunt. 


The Nervii continued their vigorous attack on the Roman camp. 
They threw fireballs which, aided by a heavy wind, burned much 
of the camp. At one time victory seemed within their grasp. 


At tanta militum virtus atque ea praesentia animi fuit ut, 885 
cum undique flamma torrerentur maximaque telorum multi- 
tudine premerentur suaque omnia impedimenta atque omnes 
fortunas conflagrare intellegerent, non modo de vallo decederet 
nemo, sed paene ne respiceret quidem quisquam; ac turn 
omnes acerrime fortissimeque pugnarent. 890 

Hie dies nostris longe gravissimus fuit, sed tamen hunc 
habuit eventum ut eo die maximus numerus hostium vulnerare- 
tur atque interficeretur. Paulum quidem intermissa flamma, 
et quodam loco turn adacta et contingente vallum, tertiae 
cohortis centuriones ex eo quo stabant loco recesserunt suSsque 895 
omnes removerunt; nutu vocibusque hostes, si introire vellent, 
vocare coeperunt; quorum progredi ausus est nemo. Turn ex 
omni parte lapidibus coniectis deturbati, turrisque succensa est. 


883-884 reliquis diebus: on the days that followed, ad altitudinem valli: 
(corresponding) to the height of the (Roman) rampart. 

885-889 ea: such, praesentia animi: presence of mind or possibly resolution. 
cum: although, maxima . . . multitudine: by a hail of missiles, fortunas: pos¬ 
sessions. sed paene . . . quisquam: but scarcely anyone even looked behind him. 

891-896 hunc habuit eventum: the result was. nutu vocibusque: by signs and 
shouts. 


886-888 torreo: scorch decedo: leave 

893-894 intermitto: abate adigo, -ere: move up contingo, -ere: touch 
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An arch stands amid ruins of the ancient Roman city 
of Volubilis in Morocco, located twelve miles north ^ 
of the modern town of Meknes. 
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Erant in ea legione fortissiml virf, centuriones, qul prlmls 


900 ordinibus appropinquarent, T. Pull5 et L. Vorenus. HI per- 
pctuas inter se controversies habebant, uter alterl anteferretur, 
omnibusque annis do loco summls simultatibus contendebant. 
Ex his Pull5, cum acerrime ad munltiones pugnaretur, “Quid 
dubitas,” inquit, “Vorene? aut quem locum tuae probandae 

899-904 qui . . . appropinquarent : so brave indeed that they were nearing pro¬ 
motion to first rank, uter . . . anteferretur: which was the better man. omnibus 
annis: year after year, de loco: for promotion, summis simultatibus: with the 
keenest competition, quid: why? locum : chance, occasion. 

901-904 antefero: prefer locus: position, promotion simultas, -tatis: 
rivalry, jealousy quid : why locus : chance 
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virtutis exspectas? Hie dies de nostrfs controversils iudicabit.” 90S 
Haec cum dixisset, procedit extra munitiones, quaeque pars 
hostium confertissima est visa, in earn irrumpit. Ne Vorenus 
quidem sese vallo continet, sed omnium veritus existimationem 
subsequitur. 

Mediocrl spatio relicto Pullo pllum in hostes immittit atque 910 
unum ex multitudine procurrentem traicit; quo percusso et 
exanimato, hunc scutis protegunt hostes, in ilium universl 
tela coniciunt neque dant progrediendi facultatem. Trans- 
figitur scutum Pulloni et verutum in balteo deflgitur. Avertit 
hie casus vaginam et gladium educere conanti dextram moratur 915 
manum, impeditumque hostes circumsistunt. Succurrit ini- 
mlcus ill! Vorenus et laboranti subvenit. Ad hunc se confestim 
a Pullone omnis multitudb convertit; ilium veruto transfixum 
arbitrantur. Vorenus gladio rem comminus gerit atque uno 
interfectS reliquos paulum propellit; dum cupidius Instat, in 9to 
locum deiectus inferiorem concidit. Huic rursus circumvento 
fert subsidium Pullo, atque amb5 incolumes compluribus 
interfectls summa cum laude sese intra munitiones recipiunt. 

Sic fortuna in contentione et certamine utrumque versavit, 
ut alter alter! inimlcus auxilio salutlque esset, neque diiudicarl 9ts 
posset uter utri virtute anteferendus videretur. 


908 omnium existimationem: what everyone would think . 

910-916 mediocri . . . relicto: at a moderate distance, quo percusso et exani¬ 
mato, hunc . . . protegunt: the ordinary construction would be “quem percussum 
et exanimatum protegunt”; the construction as it stands is due to the writer’s 
wish to contrast “hunc” and “ilium.” ilium = “Pullonem.” Pulloni: dat. of 
interest, the person affected; the shield , (unfortunately) for Pullo, was pierced; 
Pullo , unfortunately, had his shield pierced, avertit . . . vaginam: this accident 
threw his scabbard out of place, conanti: supply "el”; as he tried, moratur: 
transitive, impeditum: supply “eum”; while he was thus hampered. 

916-926 inimicus: his rival, rem gerit: fights, in locum ... concidit: he 
stumbled into a hole and fell, rursus: in turn, in contentione et certamine: in 
their bitter rivalry, utrumque versavit: shuttled them back and forth, uter . . . 
videretur: which was to be considered the better man in valor. 


910-915 mediocris: moderate; small percutio, -ere, -cussi, -cussum: strike 
through, pierce exanimatus: unconscious, stunned transfigo: pierce 
verutum: dart; javelin balteus: sword belt vagina: scabbard 
919-925 comminus: at close quarters ambo: both verso, -are: treat, 
deal with diiudico, -are: decide 
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The Great Baths in the photograph above represent 
only a small portion of the huge complex of buildings 
forming Hadrian’s Villa near Tivoli. Constructed 
between 1 1 8 A.D. and 1 38 A.D., the “villa" was com¬ 
parable to a rural city and comprised more than five 
times the 1 50 acres throughout which ruins may now 
be seen. 
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Cicero Tries to Inform Caesar of his Danger 

Quanto erat in dies gravior atque asperior oppugnatio, 
tanto crebriores litterae nuntiique ad Caesarem mittebantur; 
quorum pars deprehensa in conspectu nostrorum militum cum 
cruciatu necabatur. Erat unus intus Nervius, nomine Vertico, 930 
loc5 natus honesto, qui a prima obsidione ad Ciceronem 
perfugerat, suamque el fidem praestiterat. Hie servo spe 
libertatis magnisque persuadet praemils ut litteras ad Cae- 
sarem deferat. Has ille in iaculo illigatas effert, et Gallus inter 
Gallos sine ulla suspicione versatus ad Caesarem pervenit. 9S5 
Ab eo de periculls Ciceronis legionisque cognoscitur. 

Caesar, now informed of the critical situation, alerted the com¬ 
manders of three of the camps. He ordered Crassus to set out at 
once and join him; Fabius, to relocate his troops; and Labienus, if 
he thought it advisable, to advance to the lands of the Nervii. 
Caesar himself remained ready for action with four hundred cavalry. 

Crassus and Fabius joined Caesar; Labienus held his ground but 
explained to Caesar his reasons for doing so. 

Caesar Sends a Dispatch to Cicero 

Caesar, consilio eius probato, etsi oplnione trium legionum 
deiectus ad duas redierat, tamen unum communis salutis 
auxilium in celeritate ponebat. Venit magnis itineribus in 
Nerviorum fines. Ibi ex captlvis cognoscit quae apud Cicer- 940 
onem gerantur quantoque in periculo res sit. Turn cuidam 

927-934 quanto . . . tanto: ablatives of measure of difference; the more serious 
... the siege became from day to day, the more frequent were the dispatches . . . sent 
. . . . cum cruciatu necabatur: was tortured to death, unus Nervius: a single 
Nervian; Vertico was a nobleman and had probably brought his servants and 
followers with him. intus: adv.; in the camp, loco . . . honesto: of good family. 
a prima obsidione: at the beginning of the siege, ille: the slave, illigatas: the dart 
was probably hollow with the letter contained in it. 

937-941 etsi. . . redierat: though, disappointed in his expectation of ( having ) 
three legions, he had been reduced (lit. he had returned) to two. unum: the one and 
only, apud Ciceronem: in Cicero’s camp. 

927-934 asper: rough; fierce, violent cruciatus, -us: torture illigo, 

-are: bind 

937-938 opinio: expectation deicio: cast down; disappoint 
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ex equitibus Gallls magnls praemiis persuadet uti ad Ciceronem 
epistulam deferat. Hanc Graecis conscriptam litterls mittit, 
ne, intercepts epistula, nostra ab hostibus consilia cognos- 
945 cantur. Si adlre non possit, monet ut tragulam cum epistula 
ad amentum deligata intra munitiones castrbrum abiciat. 
In litterls scribit se cum legionibus profectum celeriter adfore; 
hortatur ut pristinam virtutem retineat. Gallus periculum 
veritus, ut erat praeceptum, tragulam mittit. 

950 Haec casu ad turrim adhaesit, neque a nostris biduo animad- 
versa tertio die a quodam mllite conspicitur, dempta ad 
Ciceronem defertur. Ille perlectam in conventu mllitum recitat 
maximaque omnes laetitia afficit. Turn fuml incendiorum procul 
videbantur, quae res omnem dubitationem adventus legionum 
955 expulit. 

The Gauls, informed of the turn of events by scouts, now raised 
the siege of Cicero’s camp and hurried to face Caesar. But Caesar, 
through his own scouts, learned of the approach of the Gauls; he 
slowed his march and strengthened his position. 

Caesar Induces the Enemy to Attack him on his own Ground 

Eo die parvulls equestribus proeliis ad aquam factls utrique 
sese suo loco continent: Galll, quod ampliores copias, quae non- 
dum convenerant, exspectabant; Caesar, si forte timoris 
simulatione hostes in suum locum elicere posset, ut citra 
960 vallem pro castrls proelio contenderet; si id efficere non posset, 

943-946 epistulam: the historian Dio Cassius says that the message read: 
“Caesar to Cicero. He of good courage. Expect aid.” adire: gel into the camp. 
amentum: a leather strap attached to the middle of the spear to give impetus to 
the throw. 

950-953 c&su adhaesit: chanced to lodge, perlectam . . . recitat: he read the 
letter over and then read it aloud, fumi incendiorum: cohnnns of smoke from burning 
buildings. 

956-960 parvulls proeliis: skirmishes, si . . . contenderet: Caesar’s thought 
is, “if I can (“potero”) lure the enemy . . . , I shall fight ...” si . . . non posset: 
failing that. 

945-946 tragula: javelin amentum : thong deligo,-are : fasten 
950-952 adhaered, -ere, -haesi: stick to demd: take down perlego: 
read through recitd: read aloud 

959-960 simulatid, -onis: pretense elicio, -ere: lure, entice citra: on 
this side of 
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ut exploratls itineribus ininore cum perlculo vallem rlvumque 
transiret. Prlma luce hostium equitatus ad castra accedit 
proeliumque cum nostris equitibus committit. Caesar consulto 
equites cedere seque in castra recipere iubet; simul ex omnibus 
partibus castra altiore vallo munlrl portasque obstrui atque in 966 
his administrandis rebus quam maxime concursari et cum 
simulatione agi timoris iubet. 


The Gauls are Routed 

Quibus omnibus rebus hostes invitati copias traducunt 
aciemque iniquo loco constituunt; nostrfs vero etiam de vallo 
deductis propius accedunt et tela intra munitionem ex omni- 970 
bus partibus coniciunt, praeconibusque circummissis pronun- 
tiari iubent, seu quis Gallus seu Romanus velit ante horam 
tertiam ad se transire, sine perlculo licere; post id tempus 
non fore potestatem. Ac sic nostros contempserunt, ut, ob- 
structis in speciem portis singulis ordinibus caespitum, quod ea 975 
non posse introrumpere videbantur, alii vallum manu scindere, 
alii fossas complere inciperent. Turn Caesar omnibus portis 
eruptione facta equitatuque emisso celeriter hostes in fugam 
dat, sic uti omnlnS pugnandi causa resisteret nemo; magnum- 
que ex eis numerum occidit atque omnes armis exuit. 980 

963-967 consulto: adv. with “cedere.” obstrui: by piling a single row of 
sods against the gate. As the whole wall was faced with sods, the gates would 
look solid, but the sods in the gateway could easily be knocked down when the 
Romans were ready to issue forth, concursari, agi: the infinitives are impers.; 
that there should be as much running to and fro as possible and that the work should 
be done with a pretense of fear . 

968-980 invitati: lured on. seu quis . . . Romanus: if anyone ( whether ) Gaul 
or Roman, sic nostros . . . inciperent: after translating this sentence literally, 
try a freer translation in three English sentences: The gates were blocked up, 
though merely for show (“in speciem”), with single rows of turfs. The Gauls, how¬ 
ever, thought that they could not break in that way (“ea”). Utterly contemptuous of 
us, they began .... resisteret: stood his ground, nemo: in emphatic position; 
“omnino nemo”: not a single man. omnes armis exuit: lit. he robbed all of their 
arms (“armis,” abl.); all had to drop their arms. 

965 obstruo, -ere: barricade, block up 

968-980 invito, -are: tempt praeco, -onis: herald scindo, -ere: tear 
down exuo: despoil, strip 
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The Acropolis (upper city), Athens. Here in the fifth 
century B.C., the Greeks erected beautiful temples 
constructed of white marble cut from the mountains 
nearby. The buildings which stood here contained 
magnificent art treasures. 


334 


Aurel Catari 











Caesar Joins Cicero, and Congratulates him on his Defense 

Longius prosequi veritus, quod silvae paludesque inter- 
cedebant, omnibus suls incolumibus copils eodem die ad 
Ciceronem pervenit. Institutas turres, testudines, muni- 
tionesque hostium admlratur; legione producta, cognoscit non 
decimum quemque esse reliquum militem sine vulnere; ex his 985 
omnibus iudicat rebus quanto cum perlculo et quanta cum 
virtute res sint administrate. Ciceronem pro eius merito 
legionemque collaudat; centuriones singillatim tribunosque 
mllitum appellat, quorum egregiam fuisse virtutem testimonio 
Ciceronis cognoverat. De casu Sablnl et Cottae certius ex 990 
captlvls cognoscit. 

Postero die, contione habita, rem gestam proponit; mllites 
consolatur et conflrmat: quod detrlmentum culpa et teme- 
ritate legatl sit acceptum, hoc aequiore animo ferendum 
docet, quod, beneficio deorum immortalium et virtute eorum 995 
expiato incommodo, neque hostibus diutina laetitia neque 
ipsls longior dolor relinquatur. 

In spite of Cicero's successful defense and Caesar's great victory 
there was still considerable unrest in Gaul. Caesar, therefore, 
decided to spend the winter there. 

A rebel chief, Indutiomarus, attacked Labienus' camp but was 
badly defeated and the revolt was crushed. At the end of the cam¬ 
paign Caesar was able to report that “he now found Gaul somewhat 
more peaceable." 


983-985 institutas: tr. by a rel. cl. producta: paraded, before him. non deci¬ 
mum quemque: not one soldier in ten. 

989-996 appellat: addresses, certius cognoscit: he obtains more accurate 
information, quod detrimentum: the loss which, culpa et temeritate: the blame¬ 
worthy rashness. hoc: a combination of abl. of measure of difference and abl. of 
cause; with all the greater calmness , because, expiato incommodo: the loss has been 
wiped out. 


981-984 intercedo: intervene, be in the way produco: parade 

988-996 singillatim: individually contio, -onis: parade temeritas, 

-tatis: rashness expio: repair, make good diutinus: lasting 
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The conquest of Gaul, begun in 58 B.C., seemed practically com¬ 
pleted. But the Gallic nobles regretted the loss of their indepen¬ 
dence. They were encouraged by events at Rome, where it looked 
as if Caesar's political enemies would succeed in thwarting his 
plans for further conquests and secure his recall. 

Among the Arverni was a patriotic young nobleman named 
Vercingetorix. With a genius for organization, he collected troops, 
made himself king of his tribe, and stirred up revolt in many states. 
The Gauls had at last found a national leader. 

Vercingetorix avoided pitched battles with the Romans and 
adopted a scorched earth policy. Caesar made progress against the 
Gauls, but suffered a severe repulse when he besieged Gergovia. 
Then the Gauls, defeated in an attack on Caesar, retired to Alesia. 
Here they were shut up in the town by the Romans. A long siege 
followed; a large army of Gauls made an unsuccessful attempt to 
relieve the town. Vercingetorix was forced to surrender. The revolt 
was finally crushed the following year, 51 B.C. 

Of the many men mentioned in Caesar's account of the Gallic 
War, two stand out preeminently, Caesar himself and his chief 
opponent Vercingetorix. The latter, alone of the chiefs of Gaul, 
was able, by force of character and tact, to unite the discordant 
elements of Gaul and to weld them into a single force; “he drove one 
of the greatest generals of the world, whose army was in all but 
numbers far superior to his, to the point of withdrawing from the 
theater of war" (T. Rice Holmes). 


QUESTIONS 

How did Caesar, after returning to Gaul, distribute his 
legions? 

Why did Ambiorix, king of the Eburones, attack one of 
the Roman camps? 

Although he failed in his attack, what plan did he per¬ 
suade the Romans to follow? How did his plan succeed? 
What Gallic tribes now joined Ambiorix in his attempt 
to attack Cicero’s camp? 

What was Cicero’s reply to the Gauls’ demand for 
surrender? 

How did the Romans, under Cicero’s leadership, defend 
their camp? 

What further steps did Cicero take to save the situation? 
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What traits of character are highlighted by the story of 
Pullo and Vorenus? 

How did Cicero eventually get through to Caesar and 
inform him of his danger? 

What general plan of troop arrangement did Caesar 
now adopt to rescue Cicero? 

The Gauls who were besieging Cicero’s camp were now 
"on the horns of a dilemma.” How did they act? 

How did Caesar’s strategy pay off? 

What plan did Caesar adopt to prevent further Gallic 
revolts? 
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Ovid 


PUBLIUS 0VIDIUS NASO, Ovid (43 b.c.-17 a.d.). Born at 
Sulmo in Central Italy, Ovid was trained as a lawyer and held 
minor public offices until his decision to devote himself entirely to 
poetry. In 9 a.d., Ovid was banished by the Emperor Augustus 
and spent the last years of his life in exile at Tomis. 

Some of his more important writings are the Metamorphoses (15 
books of stories from Greek mythology, mostly involving changes 
of form); Fasti (6 books on the first 6 months of the Roman year, 
including history, astronomy, and religion); Tristia (5 books of 
letters from Ovid in exile); and Epistulae ex Ponto (4 more books 
of a similar nature). 

Although it would be foolish to pretend that Ovid was a profound 
writer, the winsome quality prevalent throughout his work and the 
extensive influence he exerted upon Latin and European letters 
have won for him a position of respect among classical writers. Ovid 
writes to entertain, but his work goes beyond the level of the naive 
reader. He is frank and light-handed; his stories are innocent and 
charming and they move swiftly. Ovid took the chaotic mass of 
Greek myths, never before portrayed in orderly fashion, and made 
both sense and good plots’. Though he misses some of the deep 
meanings of the myths, he also omits the unseemly features that 
are typical of folklore. If his tales lack depth, they appear gay, 
neither serious nor dull, neither earnest nor pretentious. Indeed, it 
was through Ovid that the names of Greek myths became household 
words. 
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The stadium on the island of Delos was situated in 
the mountains high above the sea. At some indetermi¬ 
nate time the Pythian games were transferred to 
this part of the country. 





As a writer, Ovid has certain flaws. His characters are frequently 
shallow and naive with motives and feelings lightly sketched. The 
plots—which constitute the most significant part of the work—are 
occasionally repetitious. Ovid was able to create superbly entertain¬ 
ing stories. He was, however, unable in many instances to provoke 
much thought or deep feeling. Characterized by undeniable smooth¬ 
ness, his verses may become monotonous. Notice the repeated use 
of the formula: 

Adjective A—Adjective B -Verb—Noun B—Noun A 

and the slight modifications of this formula. There is a tendency 
toward a display of knowledge in this type of poetry. Characters 
are designated not by name but by some scholarly reference (a 
device that was later to be used extensively by Milton) designed 
for elegance and for the flattery of the sophisticated reader. 

Standing midway between the Age of Augustus and the Silver 
Age of Latin literature, Ovid was a poet whose work was destined 
to survive the literary trends of succeeding generations. His work 
was in great favor during the Middle Ages with their tradition of 
“courtly love.” He was scrutinized and accepted by the humanists 
of the Renaissance. Now the poetry of Ovid has regained popu¬ 
larity in modern society. 


VERSE-RHYTHM (METER OF OVID AND HORACE) 

1. The sources of rhythm in poetry are different in English and 
Latin. English depends on stress: 

/ / t . ( 

The stag at eve had drunk his fill , 

Where danced the moon on Monan’s rill. 

Latin poetry depends on the length of syllables: 

ForsTtan | audTe | ris alT| quam cer | tamfne cursus 

For purposes of scansion, long syllables (as in the example) are 
marked and short syllables w : e.g., films audimus 
Your own language, by the way, has long and 
short syllables, with the quality varying accord¬ 
ingly. Compare the following: 

fable with fabulous 

tone tonic 

lethal lethargy . 

2. A Foot is a combination of syllables, like a bar in music. 

Typical feet are| |and| | . Compare |JJJ|and|JJ| . 
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The foot — ww is called a Dactyl (from the Greek word for finger), 
and is called a Spondee. We will concentrate on these two. 

In scanning, we divide feet from each other by bar-lines. 

3. Note that a long syllable is twice as long as a short syllable w . 
So is equal to ~ w . Very often in Latin verse, and 
are interchangeable. 


4. 


In the selections from Ovid, the lines are made up on the base 


In the first 4 feet any 

may be replaced by 
~ w . How many com¬ 
binations are possible? 


The 5th foot is almost 
always “ w w . The 
final syllable may be 
w or . 


This line is called a Dactylic Hexameter , i.e., 6 feet of dactyls or 
their equivalents. Here are some possible rhythm-plans in this kind 
of line; the other 13 may be invented by the students: 


Down Tn the | deep dark (dell was_an_[old cow | lazily | chewing. 
Down at_the|ejid of the j dell were | old cattle | lazTly | chewing. 
Down, deep | down, Tn the | dell were | old cows | lazTly | chewing. 


5. The first, and persistent, problem in reading Latin verse is to 
distinguish readily between long and short syllables. 

A syllable is long: 

(a) if it contains a long vowel: veloces, rumor; 

(b) if it contains a diphthong: laude, praemia; 

(c) if its vowel is followed by two consonants or by x: posses, 
dum notat, opifex; the two consonants need not be in the same word. 

When a mute (p, b, t, d, c, g) is followed by a liquid (1, r) the 
syllable may be long or short: patres or patres. 

A syllable not long is short. 

Note: 

(a) The letter h is ignored in scansion; in the group vincar habe- 
bis, the syllable -car does not become long. 

(b) The letter i is a consonant when it stands at the beginning 
of a word and is followed by a vowel, and also when it appears in a 
word between two vowels: iuvenis, Troia. 

(c) The combination qu is treated as a single consonant: so, in 
consequitur, the second syllable is short. 

6. Here are some handy devices: 

(a) Read aloud, actually or mentally, as much as you can. Most 
of you will soon pick up the rhythm by ear. 
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(b) Learn to recognize a few common long vowels in endings: 


nom. 

gen. 

dat./abl. 

acc . 


I, us 

o, I 


I, es, us 

6 rum 

Is 

as, os 


arum 


es, us 


a mas, amamus, mones, monemus, audls, audlmus, amabamus etc. 

(c) If there are no rules to guide you, long syllables will have to 
be recognized by ear, by calculation, or just plain luck. Practice 
reading aloud the following, pronouncing clearly, keeping the voice 
even, and using very little stress on long syllables: 

vivit, et instantem turbam violenta procorum 
dlxerat, ac nimios iuvenum damnarat amores 
obstipuit tollensque manus, “Ignoscite,” dixit 

Now try: 

Dum dubitat, tremebunda videt pulsare cruentum 
membra solum, retroque pedem tulit oraque buxo 
pallidiora gerens exhorruit aequoris Instar, 
quod tremit exigua cum summum stringitur aura. 

7. When the last syllable of a word ends in a vowel or diphthong, 
or in am, em, um; 

and when the next word begins with a vowel or h: 
then this final syllable is slurred, i.e., the vowel(s) or group is run 
over into the next word. This is known as Elision. It occurs in the 
poetry of many languages. 

met (a) est; penduntqu(e) ex; quiqu(e) aethera; vi(ae) est; 
faci(em) ac; magn(um) et; cert(um) est; peter(e) hoc; 
monstr(um) horrend(um) Inform(e) ingens. 

8. As in music, a break in rhythm often occurs within a line. 
This break is called a Caesura . The Caesura comes at the end of 
a word but within the verse foot. The Caesura most often occurs 
within the third foot of the verse. It may occur in the second 
or fourth foot, instead of in the third, or in both second and fourth 
feet 

dum notat haec hospes,||decursa novissima met(a) est 
ille fuit, superabat enim;||nec dlcere posses 

















ATALANTA 


The goddess Venus tells Adonis the story of Atalanta and 
Hippomenes. 


Fair the Reward; High the Stakes 

Forsitan audieris aliquam certamine cursus 
veloces superasse viros. Non fabula rumor 
ille fuit, superabat enim; nec dlcere posses, 
laude pedum formaene bono praestantior esset. 

Territa sorte del per opacas innuba silvas 6 

vivit, et instantem turbam violenta procorum 
condicione fugat, “Nec sum potienda, nisi,” inquit, 

“victa prius cursu. Pedibus contendite mecum; 
mors pretium tardis; ea lex certaminis est5.” 

Sederat Hippomenes cursus spectator iniqui, 10 

et “Petitur cuiquam per tanta pericula coniunx?” 
dixerat, ac nimios iuvenum damnarat amores. 

1-4 audieris = “audiveris”; perf. subj., you may have heard, aliquam: 
from “aliquis”; a certain girl, cursus: gen. superasse = “superavisse.” fabula: 
an idle tale, rumor: subject of “fuit.” nec dicere posses: the Latin use of the 
second pers. sing, as indefinite is like that of English ( nor could you (i.e., anyone) 
have said); French uses “on” to the same effect, laude . . . esset: whether (supply 
“utrum”) she was more distinguished for the fame of her speed (lit. feet) or (“-ne”) 
the charm of her beauty. 

5-9 sorte: When Atalanta, the daughter of Schoeneus, a king of Boeotia, 
had consulted the oracle about a husband, the god had replied, “Avoid a husband. 

Yet you will not escape marriage.” violenta condicione fugat: in translating, 
transfer “violenta,” which modifies the subject, to “condicione”; with harsh terms 
she repelled, potienda: from “potior”; I am not to be won. pedibus: in a race . 
tardis: dat.; death (shall be) the reward for those who lag behind, esto: fut. im¬ 
perative of “sum”; let that be the condition. Even on this condition a throng of 
suitors came to try their fate. 

10-12 Hippomenes, the son of Megareus of Onchestus in Boeotia, had been 
invited to act as a judge at one of the contests, iniqui: ill-matched, cuiquam: 
from “quisquam”; poetic dat. of agent, nlmids amores: the headstrong love. 
damnarat = “damnaverat.” 

1-4 forsitan: perhaps cursus: race vel6x: swift laus, laudis:fame 
forma : beauty praestans : distinguished 

5-9 sors, sortis : oracle opacus : shady innubus : unmarried 

Instans: insistent procus: suitor potior, -Iri: obtain tardus: slow, 
sluggish 

12 nimlus : excessive, headstrong damno : condemn 
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Ut faciem et posito corpus velamine vidit, 
obstipuit tollensque manus, “Ignoscite,” dixit, 

15 “quos modo culpavi. Nondum mihi praemia nota.” 

Dum notat haec hospes, decursa novissima meta est, 
et tegitur festa victrix Atalanta corona. 

Dant gemitum victl, penduntque ex foedere poenas. 

Hippomenes Will Face the Risk 

Non tamen eventu iuvenis deterritus horum 
20 constitit in medio, vultuque in virgine fixo, 

“Quid facilem titulum superando quaeris inertes? 
Mecum confer!” ait; “seu me fortuna potentem 
fecerit, a tanto non indignabere vine!; 

(namque mihi genitor Megareus Onchestius: ill! 

25 est Neptunus avus: pronepos ego regis aquarum; 
nec virtus citra genus est;) seu vincar, habebis 
Hippomene victo magnum et memorabile nomen.” 


13-15 ut: when . posito = "deposito”; translate abl. abs. first; when she 
had laid aside her outer robe and he beheld .... quos: rel. pron.; its antecedent 
is the subject of the verb ,, ignoscite. ,, modo: just now . praemia: pi. in a kind of 
collective sense; inducement, nota: supply "erant.” 

16-18 notat: While Hippomenes watched, he fell desperately in love with 
Atalanta and hoped that she would win. haec: the progress of the race and the 
girl’s beauty, meta: the last lap of the race was run. tegitur victrix: was crowned 
victor, festa corona: abl. of means; the laurel wreath was the symbol of victory, 
victi: from “vinco.” ex foedere: according to the contract. 

19-27 eventu horum: by the fate of these men. quid: why. facilem titulum: 
an easily won renown, superando: abl. of gerund; its object is “inertes.” confer: 
imperative; strive, seu . . . seu (line 26): if ... or if. potentem: the winner. 
a tanto: by one so important, indignabere: second sing. fut. indie, of “indignor”: 
you will think it a disgrace. Onchestius: adj., of Onchestus. ego: supply “sum.” 
nec virtus (mea) est citra genus (meum): nor is my manly worth inferior to my 
noble birth. Hippomene victo: abl. abs., expressing cause. 


13-15 facies, -ei: face; figure velamen: cloak obstipesed: be amazed 
igndsed: forgive culpo: blame 

16-18 noto: mark, notice hospes: stranger decurro: run down 
festus: festal gemitus: groan pendo: pay 

19-25 eventus, -us: fate vultus, -us: face, gaze figo: fix iners: 
inactive, sluggish aid: say namque: for genitor: father pronepds: 
great-grandson 
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To Win or to Lose? 

Talia dicentem molli Schoeneia vultu 
aspicit, et dubitat, superari an vincere malit. 

Atque ita “Quis deus hunc formosis,” inquit, “iniquus so 
perdere vult, caraeque iubet discrimine vitae 
coniugium petere hoc? Non sum, me iudice, tanti.” 


28-82 dicentem: supply "eum.” (utrum) malit: whether she 'prefers . hunc: 
direct object of "perdere.” formosis: dat. with adj. "iniquus”; handsome men. 
discrimine: at the risk, coniugium hoc: marriage with me. me iudice: abl. abs.; 
if I am the judge, tanti: gen. of price; I am not worth so great a price. 


28-82 mollis: soft, gentle aspicio: gaze on iniquus: hostile cams: dear 
iudex: judge 
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Hippomenes Prays to Venus 

lam solitos poscunt cursus populusque paterque, 
cum me sollicita proles Neptunia voce 
36 invocat Hippomenes, “Cytherea,” que “comprecor, ausis 
adsit” ait, “nostris et quos dedit, adiuvet ignes.” 

Detulit aura preces ad me non invida blandas: 
motaque sum, fateor, nec opis mora longa dabatur. 

Est ager, indigenae Tamasenum nomine dlcunt, 

40 telluris Cypriae pars optima, quam mihi prisci 
sacravere senes templisque accedere d5tem 
hanc iussere mels; medio nitet arbor in arvo, 
fulva comas, fulvo ramis crepitantibus auro: 
hinc tria forte mea veniens decerpta ferebam 
46 aurea poma manu; ntilllque videnda nisi ipsi 
Hippomenen adil doculque, quis usus in illis. 

The First Apple 

Signa tubae dederant, cum carcere pronus uterque 
emicat, et summam celerl pede libat arenam. 


36-46 adsit: may be near and assist. ignes: the fire of love. (agrum) Tama¬ 
senum: the field of Tamasus. prisci: tr. as phrase, in ancient times, templis . . . 
meis: lit. bade this gift to be added to my temples, comas: acc. of respect, a Greek 
construction, forte: adv. nulll videnda (nom.): invisible to all. quis usus in illis: 
how to use the apples. 

47-48 carcere: with “emicat”; from the barrier. summam arenam: the 
surface of the sandy course. 


33-46 solitus: accustomed sollicitus: anxious; suppliant proles: 
offspring; youth Neptunius, adj.: of Neptune, Neptunian invocd : call on 
comprecor: pray ausum: a bold deed adiuvd: aid aura: breeze 
invidus: envious, unfavorable blandus: pleasant, agreeable fateor: con¬ 
fess (ops), opis: aid mora: delay indigena: native tellus: land 
Cyprius, adj.: of Cyprus, Cyprian priscus: ancient sacrd: set apart as 
sacred, consecrate d6s, ddtis: (dowry); gift, offering nite6: gleam 
arvum: field fulvus: gold-colored coma: hair; foliage crepitd: crackle 
decerpo, -cerpere, -cerpsi, -cerptum: pluck off pomum: apple 
47-48 tuba: trumpet career, -eris: barrier pronus: crouching low 
emied: flash forth libo: skim over arena: sand; ground 


346 











Adiciunt animos iuveni clamorque favorque 

verbaque dicentum. “Nunc, nunc incumbere tempus! so 

Hippomene, propera! Nunc viribus utere totls! 

Pelle moram, vinces!” Dubium, Megareius heros 
gaudeat an virgo magis his Schoeneia dictls. 

0 quotiens, cum iam posset transire, morata est, 
spectatosque diu vultus invlta rellquit! ss 

Aridus e lasso veniebat anhelitus ore, 
metaque erat longe. Turn denique de tribus unum 
fetibus arboreis proles Neptunia mlsit. 

Obstipuit virgo nitidlque cupidine poml 

decllnat cursus aurumque volubile tollit. 60 

Praeterit Hippomenes; resonant spectacula plausu. 

The Second Apple 

Ilia moram celerf cessataque tempora cursu 
corrigit, atque iterum iuvenem post terga relinquit, 
et rursus poml iactu remorata secundl 

cdnsequitur transitque virum. 65 


49-58 clamorque favorque: shouts of applause; this is an example of hen- 
diadys, the expression of a single idea by means of two words joined by "et” 
or “-que.” dicentum = “dlcentium”; shouts of applause and the words of those 
who cried to him lent encouragement to the young man. incumbere: depends on 
"tempus (est).” utere: imperative of "utor.” dubium: supply "est utrum.” 
Megareius: son of Megareus. dictis: noun; abl. of cause. 

54-61 cum iam: just when, spectatds diu vultus: lit. his face long looked 
upon; after gazing long upon his face (as she could do while she ran even with 
him) she left him behind, e lasso ore: from his weary throat, fetibus arboreis 
(adj.): fruits of the tree } i.e., the apples, mlsit: threw (to one side of the course), 
cupidine: in her eager desire, spectacula: the seats of the spectators; here the 
spectators themselves. 

62-64 celeri cursu: pvlting on a spurt. moram cessataque tempora: 
hendiadys; the time lost through the delay, iactu: at the tossing. 

49-52 adicio, -ere: add to incumbo: exert one’s self pello: put aside 
dubius: doubtful 

56-61 aridus: dry lassus: weary anhelitus: panting denique: 
at length fetus, -us: fruit obstipesco: be astounded nitidus: shining 
declino: turn aside volubilis: rolling praetered: pass plausus, -us: 
applause 

62-64 cesso: waste (of time) corrigo: make up for iterum: again 
iactus, -us: throwing remoror: delay 
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The Third Apple 


Pars ultima cursus 

restabat. “Nunc,” inquit, “ades, dea muneris auctor.” 
Inque latus campl, quo tardius ilia rediret, 
iecit ab obliquo nitidum iuvenaliter aurum. 

70 An peteret, virgo visa est dubitare; coegi 
tollere, et adiecl sublato pondera malo, 
impedilque oneris pariter gravitate moraque. 

Neve meus sermo cursu sit tardior ipso, 
praeterita est virgo; duxit sua praemia victor. 

67-74 ades: imperative of "adsum”; be 'present now to help me. muneris 
auctor: giver of my gift, quo: in order that, ab obliquo: sideways, iuvenaliter: 
with all his youthful strength, an: whether she should go after it. coegi: Venus 
herself is telling the story, sublato malo: to the apple she picked up. impedii = 
"impedlvi”; supply "earn.” mora: the loss of time, neve: and lest, tardior: 
longer, duxit: led away; "duco” also means lead home as wife, i.e., marry, prae¬ 
mia: poetic pi.; his cherished prize. 

67-73 resto: remain munus, -eris: gift tarde: slowly pondus, 
-eris: weight gravitas: weight sermo: story 


QUESTIONS 

For what two qualities was Atalanta famous? 

Why did she persistently refuse to marry? 

What did she require of the suitor who should win her? 
Who was Hippomenes and how did he become involved? 
When he challenged Atalanta, what did he tell her 
about himself? 

What were Atalanta’s thoughts as she looked on 
Hippomenes? 

Before entering the contest, to whom did Hippomenes 
pray for help? What answer was given to his request? 
How did Hippomenes use the apples — especially the 
third — to win the race? 

What additional help did Venus give Hippomenes with 
the third apple? 

In your opinion was Atalanta happy at the outcome? 
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NIOBE 


Niobe was a proud queen: the talents of her husband Amphion, 
their noble birth, the pomp and power of their kingdom of Thebes, 
all helped to make her proud. But, above all, she was proud of her 
children. 

One day a priestess had gone rushing through the streets, calling 
on the women of Thebes: “Come, crown your heads with laurel 
wreaths; offer incense and your prayers to Latona and her children.” 
The women obeyed. Then Niobe appeared with her attendants. 
She swept her proud gaze over the throng and cried: “ What madness 
is this, to honor gods of whom you have merely heard more highly 
than those you can see? Tantalus is my father; Jupiter and Atlas 
are my grandfathers. I am as beautiful as any goddess. Add to 
this my seven sons and seven daughters. Why ignore me in favor 
of Latona with her one son and one daughter?” 

The women, awed by Niobe, removed their garlands and left the 
rites unfinished. Latona was indignant. She called on her children, 
Apollo and Diana, to avenge the insult offered to her by the queen. 
Soon Niobe’s sons were slain by the arrows of Apollo. 


The Defiant Queen 

Heu quantum haec Niobe Niobe distabat ab ilia, 76 

quae modo Latols populum submoverat arls 
et mediam tulerat gressus resuplna per urbem 
invidiosa suls, at nunc miseranda vel hostl. 

Corporibus gelidls incumbit et ordine nullo 

oscula dispensat natos suprema per omnes. so 


76 Niobe (nom.) Niobe (abl.): Alas, how different was this Niobe from that Niobe. 

76-80 gressus: her course; had walked, invidiosa suis: an object of envy to her 
friends, vel: even. 


76-80 modo: but now Latous: of Latona resuplnus: with head thrown 
back; proudly incumbo: throw one’s self upon dispenso: bestow 
natus: son supremus: last 
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A quibus ad caelum llventia bracchia tollens, 
“Pascere, crudelis, nostro, Latona, dolore, 
pascere,” ait, “satiaque meo tua pectora luctu, 
corque ferum satia,” dixit; “per funera septem 
86 efferor. Exsulta victrixque inimlca triumpha. 

Cur autem victrlx? Miserae mihi plura supersunt, 
quam tibi felici; post tot quoque funera vinco.” 

Dlxerat, et sonuit contents nervus ab arcu, 
qul praeter Nioben unam conterruit omnes. 

90 Ilia malS est audax. Stabant cum vestibus atrls 
ante toros fratrum demisso crine sorores. 

E quibus una trahens haerentia vlscere tela 
imposito fratrl moribunda relanguit ore. 

The Final Disaster 

Altera solar! miseram conata parentem 
96 conticuit subito duplicataque vxilnere caeco est. 


81-85 a quibus: from them (her sons), llventia: blackened with bruises, pascere, 
satia: imperatives, per . .. efferor: lit., through seven deaths I am carried forth {to 
burial); tr., I die seven deaths, exsulta ... triumpha: exult , and triumph in your 
hateful victory. 

86-90 plura: nom. quoque: even, dlxerat: she finished speaking, contento: 
tight-drawn , taut, malo audax: emboldened by misfortune ; “malo,” abl. of cause. 

91-95 demisso crine: with loosened hair t as a sign of mourning, trahens: while 
trying to draw, vlscere: from her brother's flesh; abl. of separation, tela: poetic 
pi. for sing, imposito . . . ore : sank down dying , with her face upon him. altera: a 
second, duplicata est: was bent double, caeco: (a wound) from an unseen source. 


81-85 pascor, -l: feed upon, with abl. satio: glut ferus: bloodthirsty 


86-90 supersum: be left sono: sound, twang nervus: bowstring con¬ 
ferred: terrify 

91-95 torus: bier relanguesco: sink down solor: console conticesco, 
-ere, conticui: fall silent 
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Haec frustra fugiens collabitur, ilia sorori 
immoritur; latet haec; illam trepidare videres. 

Sexque datis leto diversaque vulnera passis, 

ultima restabat; quam toto corpore mater, 

tota veste tegens, “Unam minimamque relinque. 100 

De multis minimam posco,” clamavit, “et unam.” 

Dumque rogat, pro qua rogat, occidit. 

All Tears 


Orba resedit 

exanimes inter natos natasque virumque, 
deriguitque malls. Nullos mo vet aura capillos, 
in vultu color est sine sanguine, lumina maestis 106 

stant immota genis; nihil est in imagine vivum. 

Nec fleet! cervix nec bracchia reddere mot us 
nec pes Ire potest; intra quoque viscera saxum est. 

Flet tamen, et valid! circumdata turbine venti 

in patriam rapta est. Ibi fixa cacumine montis no 

liquitur, et lacrimas etiam nunc marmora manant. 

Metamorphoses, Book VI 


96-100 haec, ilia, haec, illam: four of the remaining daughters, latet: tries to 
hide, illam . . . videres: you might have seen another rushing about in terror, sex: 
abl. abs. with “datis” and “passis” (from “patior,” endure), minimamque (natu): 
and that the youngest. 

101-105 et unam: and that but one. pro qua: supply antecedent “ea.” virum: 
her husband, Amphion, in grief at the death of his sons, had taken his own life, 
deriguit mails: became rigid from her woes; grief turned her to stone, sine sanguine: 
bloodless. 

106-110 reddere motus = “mover!.” intra . . . est: within also, her vital organs 
are stone, valid!.. . turbine vent!: by a whirling gust of violent wind, patriam: 
Phrygia, in Asia Minor. 

Ill liquitur: she continues to weep, lacrimas marmora manant: tears trickle from 
her marble (face). 

96-100 collabor, -i: fall immorior: die upon letum: death diversus: 
various 

101-105 orbus: childless resido, -ere: sit down exanimis: lifeless 
derigesco, -ere, derigui: become stiff color: complexion lumina: eyes 

106-110 immotus: fixed, motionless genae, -arum: cheeks; face imago: 
picture cervix: neck cacumen: peak 
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QUESTIONS 

What was the cause of Niobe’s pride? 

Why did she claim higher honors than Latona? 

How did Latona first punish Niobe for her pride? 

Why did Niobe’s pride still endure in spite of this 
punishment? 

What further punishment did Latona inflict? 

What was Niobe’s final request of Latona? What was 
Latona’s answer? 

On whom did the final punishment fall and what was its 
nature? 


DAEDALUS 

Daedalus, the cunning craftsman, was born in Athens, but had 
to leave the city because he had killed his nephew who sur¬ 
passed him in skill. He went to Crete, where his fame won 
him the friendship of King Minos. Later Daedalus, incurring 
the king’s displeasure, was imprisoned. Set free by the queen, 
Daedalus could not escape from Crete since Minos had seized 
all the ships on the coast. Daedalus, however, made good his 
escape by constructing wings for himself and his son Icarus. 


The Craftsman at Work 

Daedalus interea, Creten longumque perosus 
exsilium tactusque loci natalis amore, 


112-113 Creten: acc. sing.; a Greek form. Creten longumque exsilium: his 
long exile in Crete; hendiadys (see note on line 49)- perosus: from “perodi,” 
hate utterly, t&ctus amore: filled with longing. 


113 tangd: touch natalis, adj.: of one’s birth 
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clausus erat pelago. “Terras licet,” inquit, “et undas 
obstruat: at caelum certe patet; Ibimus iliac. its 

Omnia possideat, non possidet aera Minos.” 

Dixit, et ignotas animum dlmittit in artes 
naturamque novat. Nam ponit in ordine pennas, 
atque ita compositas parvo curvamine flectit, 
ut veras imitetur aves. Puer Icarus una no 

stabat et, ignarus sua se tractare perlcla, 
ore renldentl modo, quas vaga mSverat aura, 
captabat plumas, flavam modo pollice ceram 
molllbat lusuque suo mlrabile patris 

impediebat opus. ns 


A Lesson in Aviation 

Postquam manus ultima coepto 
imposita est, geminas opifex llbravit in alas 
ipse suum corpus, motaque pependit in aura. 


114 -H 6 clausus erat pelago: (could not escape from Crete because) he was 
hemmed in by the sea; “pelago,” abl. of means, licet (Minos) obstruat: “licet” 
with the subj. has concessive force; although Minos may block my way. at: yet. 
omnia: all else, possideat: jussive subj., here with concessive force, granted that 
he possess, aera: Greek acc. sing. 

117- 124 dlmittit: sets, ignotas artes: sciences never explored before, naturam 

novat: alters the laws of nature, ponit . . . pennas: lays feathers in order, ita 
compositas: when he had arranged them in this way. ut . . . aves: to make them 
look like real birds’ wings, una: adv., beside him. pericla = “perlcula”; the mate¬ 
rials he was handling were to endanger his life, ore renldentl: with gleeful face. 
modo . . . modo: now . . . now , at one time ... at another, ceram molllbat 
(= “molliebat”): softening the wax (that his father wished to set), lusu suo: by 
his pranks, -que: and (as a result). 

126-128 manus ultima: the finishing touches, coepto: dat. with compound 
verb “impono.” llbravit: balanced his body on his two wings, pependit: from 
“pendeo”; hung poised, mota: beaten (by his wings). 

114-116 pelagus: sea obstruo, -ere: block up pateo: lie open ill&c: 
by that route possideo: possess aer: air 

118- 124 novo: change, make new penna: feather curvamen: curve 

flecto: bend imitor: imitate avis: bird tracto: handle capto: 

catch at pluma: feather flavus: yellow pollex: thumb cera: wax 
mollio: soften lusus, -us: play, sport 

126-127 coeptum: undertaking impono: place on gemini: double; two 
opifex: master workman 
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Instruit et natum, “Medio” que “ut llmite curras, 
iso Icare,” ait, “moneo, ne, si demissior Ibis, 

unda gravet pennas; si celsior, ignis adurat. 

Inter utrumque vola. Nec te spectare Booten 
aut Helicen iubeo, strictumque Ononis ensem; 
me duce carpe viam.” Pariter praecepta volandl 
1S5 tradit et ignotas umeris accommodat alas. 

Inter opus monitusque genae maduere senlles, 
et patriae tremuere manus. 

In Flight 

Dedit oscula nato 

non iterum repetenda suo; pennlsque levatus 
140 ante volat comitlque timet, velut ales ab alto 
quae teneram prolem produxit in aera nldo; 
hortaturque sequl damnosasque erudit artes, 
et movet ipse suas et natl respicit alas. 


129-187 instruit (alls) et natum: he equips his son too (with wings), -que: 
connects “Instruit” and “ait.” medio: the key word in the speech of Daedalus, 
medio limite curras: follow a course midway between earth and heaven, de¬ 
missior: too low. ignis: of the sun. Booten, Helicen, Ononis: Bootes is a 
constellation in the northern sky. Helice is the Great Bear. After death, Orion, 
a famous hunter, was placed among the stars; there he may be seen with his 
sword hanging from his belt. Ancient navigators steered their course by the stars. 
Icarus is not to steer his own course but is to follow Daedalus, me duce: abl. abs. 
carpe viam: shape your course, volandl: gen. of gerund; rules of flying, ignotas: 
unfamiliar, inter opus monitusque: amid his work and warnings , as he worked 
and warned his son. maduere: from “madesco,” become wet; supply “lacrimls.” 
patriae: adj. “patrius,” belonging to a father. 

139-143 ndn repetenda: destined not to be repeated; he kissed his son , whom 
he was never to kiss again, ante: ahead, comiti: dat. of interest, ab alto . . . nldo: 
from its nest in the treetops. sequl: supply “eum” as subject, damnosas: that 
were to be his ruin, nati . . . alas: looks back, watching his son in flight. 


129-137 limes, -itis: course unda: wave, water gravo: weight 
celsus: high aduro: burn void: fly stringd: draw ensis: sword 
pariter: at the same time praeceptum: rule umerus: shoulder accom- 
modo: fit monitus, -us: warning gena: cheek senilis, adj.: of an old 
man tremd: shake 

138-142 osculum: kiss levo: raise velut: just as ales: bird tener: 
tender proles: brood nidus: nest erudio: teach 
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Hos aliquis tremula dum captat harundine pisces, 
H6 aut pastor baculo stlvave innlxus arator 

vidit et obstipuit, quique aethera carpere possent 
credidit esse deos. 


Flying Too High 

Et iam Iunonia laeva 

parte Samos—fuerant Delosque Parosque relictae— 
150 dextra Lebinthos erat fecundaque melle Calymne, 
cum puer audacl coepit gaudere volatu, 
deseruitque ducem caelrque cupldine tractus 
altius egit iter. Rapid! vicinia solis 
mollit odoratas, pennarum vincula, ceras. 

166 Tabuerant cerae. Nudos quatit ille lacertos, 
remigioque carens non ullas percipit auras; 


144 - 14 ? aliquis: taken with all three nouns, (fisherman), shepherd, plowman, 
captat: tries to catch, innlxus: from “innitor.” vidit et obstipuit: caught sight of 
them and stood stock still in astonishment, quique = “et e5s, qul.” aethera: Greek 
acc. sing, possent: subj. in rel. clause of reason; “qul,” who — since they. 
148-150 Iunonia Samos: Juno had a famous temple on the island of Samos. 
The names of all five islands are Greek nom. forms, laeva parte: on the left. 
Samos, etc.: if Daedalus is heading for Italy and Sicily, his course is a strange one. 
The poet’s geography is not to be taken seriously. He has chosen five Aegean 
islands with names that fit his meter nicely. He does create the impression of 
onward flight. 

151-156 coepit: a “cum”-clause which contains the main statement of the 
sentence has the indie, mood, volatu: abl. of cause with “gaudere.” caeli . . . 
tractus: drawn on by his eagerness for the open sky. altius: pred. acc.; directed his 
course too high, vicinia: the nearness of the devouring sun , i.e., the scorching rays 
of the sun as he drew near it. vincula: in apposition with “ceras”; that bound his 
icings together, nudos: the important word in the clause; naked (i.e., wingless) 
are his arms as he beats them up and down . remigio: abl. of separation with 
“carens.” percipit: takes hold on. 


144-146 tremulus: flexible, quivering harundo: rod piscis: fish 
baculum: crook stiva: plow-handle -ve: or innlxus: leaning upon 
arator: plowman aether: air 
150 fecundus: fruitful, rich mel, mellis: honey 

151-156 volatus, -us: flight rapidus: consuming odoratus: fragrant 
vinculum: bond, fastening tabescb, -ere, tabui: melt quatio: shake, flap 
lacertus: arm remigium: (oarage); wings careo: lack 
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oraque caerulea patrium clamantia nomen 
excipiuntur aqua, quae nomen traxit ab illo. 

At pater infelix, nec iam pater, “Icare,” dixit, 

“Icare,” dixit, “ubi es? Qua te regione requlram? 

Icare,” dicebat; pennas aspexit in undls, 
devovitque suas artes, corpusque sepulcro 
condidit, et tellus a ndmine dicta sepultl. 

157-158 ora: nom., his lips, excipiuntur: are swallowed up. nomen traxit: 
took its name, Mare Icarium in the southeast Aegean. 

159-163 nec iam: now no longer, qua regione: in what place, requlram: 
deliberative subj. dicebat: the impf. is very effective; called again and again. 
tellus: the island of Icaria in the Aegean, dicta: supply “est.” sepultl: supply 
“pueri.” 

According to the legend, Daedalus went to Cumae on the west coast of Italy. 
Here he built a vast temple to Apollo, to whom he dedicated his wings. 


157 caeruleus: dark blue patrius adj.: of a father 

160-163 requiro: search for devoveo: curse sepulcrum: tomb condo: 
bury sepelio: bury 


QUESTIONS 

Why did Daedalus wish to construct the wings? 

How did Icarus show his interest as the work progressed? 
When the wings were completed, what advice did 
Daedalus give to his son? 

What reasons did he give to support this advice? 

What general course did Daedalus and Icarus follow in 
their flight? 

What three spectators of the flight are mentioned in the 
poem? Whom did they think they were seeing? 

What was the result of Icarus’ failure to follow his 
father’s instructions? 

Select two or three lines in the poem which suggest 
(a) Daedalus* love for his son, (b) Daedalus’ fear that 
some disaster might occur, (c) Daedalus’ grief when the 
disaster did occur. 
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PALLAS AND ARACHNE 


The Greek goddess Pallas Athene, whom the Romans identified 
with Minerva, was the patroness of arts and crafts, among which 
spinning and weaving were prominent. 

Arachne, Proud of Her Skill in Weaving, 
Challenges Pallas Athene 

Non ilia loco nec origine gentis 
16$ clara, sed arte, fuit. Sclres a Pallade doctam, 

quod tamen ipsa negat, tantaque offensa magistra 
“Certet,” ait, “mecum; nihil est, quod victa recusem.” 
Pallas anum simulat; falsosque in tempora canos 
addit et infirmos baculo quoque sustinet artus. 
no Turn sic orsa loqul: “Non omnia grandior aetas, 
quae fugiamus, habet. Serfs venit usus ab annfs. 
Consilium ne sperne meum. Tibi fama petatur 
inter mortales faciendae maxima lanae; 
cede deae, veniamque tufs, temeraria, dictfs 
176 supplice voce roga. Veniam dabit ilia roganti.” 


164-165 ilia: Arachne. loco ... gentis: for place of birth or noble descent, scires: 
you (one) would have known that she had been taught (“doctam esse”) by Pallas . 

166-170 tanta offensa magistra: offended at the suggestion that she had had any 
teacher , no matter how famous, certet: jussive subj. quod .. . recusem: which I 
would not forfeit if beaten, anum simulat: assumed the form of an old woman. 
falsos canos (supply “capillos”):/a£$e locks of gray, orsa: supply “est.” non ... 
habet: lit., advanced age has not all things that we are to shun; tr., not everything 
that advanced age brings in its train are we to shun. 

171-175 sens ab annis: with riper years, ne sperne: poetic = “noli spernere.” 
tibi: dat. of agent, used with pass, forms in poetry, petatur: jussive subj.; Pallas 
suggests that Arachne seek to establish a reputation by competing with mortals 
only, faciendae lanae: gen. gerundive construction; handling wool, deae: dat. 
veniam tuis dictis: pardon for your words, ilia: Pallas, roganti: supply “tibi”; 
part, with conditional force. 

164-165 ars: skill 

166-170 certo, -are: strive tempus, -oris: temple (side of the head) 
canus: gray sustined: support artus, -us: limb ordior, -iri, orsus 
sum: begin grandis: old 

171-175 serus: late usus: experience lana: wool temerarius: reck¬ 
less supplex, -icis: humble 
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Aspicit hanc torvls, inceptaque flla relinquit 
vixque mantis retinens confessaque vuitibus Tram 
talibus obscuram resecuta est Pallada dictis: 

"Mentis inops longaque vents confecta senecta, 

et nimium vtxisse diu nocet. Audiat istas, tso 

si qua tibi nurus est, si qua est tibi filia, voces. 

Consilii satis est in me mihi. Neve monendo 
profecisse putes, eadem est sententia nobis. 

Cur non ipsa venit? Cur haec certamina vitat?” 

Turn dea, “Venit,” ait; formamque removit anilem, 185 
Palladaque exhibuit. Venerantur ntimina nymphae 
Mygdonidesque nurus. S 5 la est non territa virgo. 

Arachne Persists in the Contest 

Perstat in incepts, stolidaeque cuptdine palmae 

in sua fata ruit. Neque enim love nata recusat, 

nec monet ulterius, nec iam certamina differt. 190 


176-180 hanc: the old woman, torvls: supply “oculis”; sullenly, incepta ffla: 
the threads ( i.e ., the weaving) which she had begun, confessa vuitibus iram: showing 
anger on her face; with anger showing plainly on her face. Pallada: Greek acc. sing, 
mentis inops: feebleminded, confecta: nom. senecta: abl. vixisse (tibi) 
nocet: lit., to have lived too long harms you; tr., you have lived too long , that is your 
trouble, audiat: jussive subj. istas voces: those words of yours. 

181-185 si qua: if any. consilii. . . mihi: enough of advice is to me in me; i.e., 
I am quite able to advise myself, monendo: abl. of gerund, expressing means, 
neve . . . : and lest you may think that you have accomplished ( anything) by your 
warning , I (“nobis” = “mihi”) am still of the same opinion: tr., do not think . . . 
for I am .... 

186-190 numina: acc. pi.; her godhead. Mygdonides nurus: the Mygdonian 
women who had gathered from the neighborhood to watch Arachne at her spinning, 
perstat in incepto: she persists in her challenging, stolidae: transferred epithet; 
in her stupid desire for the prize, nata: from “nascor”; born of Jupiter, i.e., Pallas, 
the daughter of Jupiter. 

176-180 aspicio: regard torvus: stern, grim filum : thread confiteor, 
-eri, confessus sum: confess obscurus: disguised resequor: reply 

inops: bereft confectus: spent senecta: old age nimium: too much 

181-185 nurus: daughter-in-law proficio: make progress vito, -are: 
avoid anflis: adj. } of an old woman 

186-190 exhibeo: display veneror: worship stolidus: stupid recuso: 
refuse differo: put off 
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Haud mora; consistunt dlversis partibus ambae, 
et gracill geminas intendunt stamine telas. 

On her tapestry Arachne depicts some scenes that are not com¬ 
plimentary to the gods. Pallas is shocked at these scenes but is 
forced to admire Arachne’s skill. 

N5n illud Pallas, non illud carpere Llvor 
possit opus. Doluit successu flava virago 
195 et rupit pictas — caelestia crlmina — vestes. 

Utque Cytoriaco radium de monte tenebat, 
ter quater Idmoniae frontem percussit Arachnes. 

Non tulit Tnfellx, laqueoque animosa ligavit 
guttura. Pendentem Pallas miserata levavit, 
too atque ita, “Vive quidem, pende tamen, improba,” dixit, 
lexque eadem poenae, ne sis secura futuri, 
dicta tuo generi serisque nepotibus esto!” 


191-195 consistunt... ambae: they took up position in different parts of the 
room, gracill: modifies “stamine”; in translating transfer to modify “telas.” 
geminas: emphasizes the idea of two; each stretched the slender threads upon her 
loom, illud: Arachne’s work, carpere possit: could find a flaw, doluit successu: 
was indignant at Arachne 1 s success, virago: heroic maiden, i.e., Pallas, caelestia 
crimina: the heavenly crimes , i.e., which displayed the crimes committed by the 
gods. 

196-200 Cytoriaco . . . monte: lit., a shuttle from Mount Cytorus (on the north 
shore of Asia Minor); tr., a shuttle of Cytorian boxwood. Idmoniae: modifies 
“Arachnes”; Idmon was Arachne’s father. “Arachnes” with Greek gen. ending, 
non tulit: could not endure it. Suddenly Arachne felt the irresistible power of 
Pallas and attempted to hang herself. Transfer “animosa” from “guttura” to 
the girl; she , with a show of spirit, pendentem: supply “earn.” miserata: filled 
with pity. 

201-202 lex: subject of “esto,” fut. imperative of “sum”; lit., let the same doom 
of punishment be declared for your race, futuri: gen. with adj. “secura”; that you 
may not be free from care for the future , i.e., that you may fear for the future. 


191-195 ambo, ambae, ambo: both stamen, -minis: thread tela: loom 
carpo: find fault with Livor: Envy flavus: golden-haired rumpo: 
rend pictus: embroidered vestis: tapestry 

196-200 ut: as frons: forehead percutio: strike laqueus: noose 
ligo: bind guttur: throat pendeo: hang miseror, -ari: pity im- 
probus: wicked 

201-202 nepos, nepotis: grandchild 
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Arachne is Transformed into a Spinning Spider 

Fitque caput minimum; toto quoque corpore parva est. 

In latere exiles digit! pro cruribus haerent, 
cetera venter habet; de quo tamen ilia remittit 
stamen, et antlquas exercet aranea telas. 

Metamorphoses, Book VI 


203- 206 in latere . . . haerent: the slender fingers cling to her side as legs, cetera 
. . . habet: lit., the belly has the rest, i.e., the rest is belly, de quo: from that belly. 
remittit stamen: spins a thread, antlquas . . . telas: as a spider is busy with her 
web as of old. 

204 - 206 exflis: slender crus, cruris: leg aranea: spider 


QUESTIONS 

What is the scientific name of the class to which the 
spiders belong? 

What was Arachne’s social status? By whom had she 
been trained? 

What led to the challenge? 

What did the goddess do in an effort to save the girl? 
Describe Arachne’s reaction to the suggestions of the 
goddess. 

Describe the course of the contest and the final result. 
Did Arachne deserve her fate? 


ORPHEUS AND EURYDICE 

According to Greek tradition, Orpheus was a famous poet and 
musician. Apollo gave him the lyre, and the Muses taught him 
how to use it. 

Orpheus with his lute made trees 
And the mountain tops that freeze 
Bow themselves, when he did sing. 

Everything that heard him play, 

Even the billows of the sea, 

Hung their heads, and then lay by. 

Shakespeare 


206 
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The story opens during the wedding festivities of Orpheus 
and the nymph Eurydice. 

The Bride’s Ill-Fortune; the Groom’s Distress 

Nam nupta per herbas 
dum nova Naiadum turba comitata vagatur, 
occidit, in talum serpentis dente recepto. 
tio Quam satis ad superas postquam Rhodopeius auras 
deflevit vates, ne non temptaret et umbras, 
ad Styga Taenaria est ausus descendere porta, 
perque leves populos simulacraque functa sepulcro 
Persephonen adiit inamoenaque regna tenentem 
tlB umbrarum dominum; pulsisque ad carmina nervis 
sic ait: 


Can Music Charm the Gods? Orpheus Tells his Story 

“O positl sub terra numina mundl, 
in quern recidimus, quidquid mortale creamur: 

207-208 nupta nova: the bride , Eurydice. The Naiades were nymphs of fresh 
water, turba: abl. 

209-215 occidit: she lost her life, dente recepto: abl. abs., expressing 
cause, quam: coordinating rel. ad superas auras: in the upper world. Rhodo¬ 
peius vates: the Thracian bard , Orpheus: Rhodope was a mountain in Thrace, 
ne non = “ut” in a cl. of purpose; that he might rouse the sympathy of the shades 
as well. Styga: Greek acc. sing.; the Styx was one of the rivers of Hades. Taenaria 
porta: abl. of means; Taenarum, in the south of Greece, was said to be an entrance 
to Hades, leves populos: the unsubstantial throngs . functa sepulcro (abl.): who 
have had experience of (i.e., have received) burial; “fungor” with abl. Only those 
spirits whose bodies had received burial rites could be carried over the River Styx 
by Charon; others were doomed to wander about the bank of the river for a hun¬ 
dred years. Persephonen: Greek acc.; Proserpina, wife of Pluto, tenentem: 
modifies “dominum,” Pluto, king of the underworld, adiit: the second "-i” has 
been lengthened for metrical purposes, ad carmina: in accompaniment to his song. 
217-218 6 numina: 0 ye deities who rule the world which lies beneath the earth; 

referring to Pluto and Proserpina, quidquid . . . creamur: all of us who are bom 
mortal. 

207-208 herba: grass comito: accompany 

209-215 talus: ankle dens, dentis: tooth; fang defied: weep over 

vfites: bard temptd: try simulacrum: phantom fungor: fulfill, dis¬ 
charge inamoenus: unlovely carmen: song nervus: string (of lyre) 

218 recido: fall back 
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causa viae est coniunx, in quam calcata venenum 

vlpera diffudit, crescentesque abstulit annos. tto 

Posse pat! volui, nec me temptasse negabo; 

vicit Amor. Supera deus hie bene notus in ora est; 

an sit et hie, dubito. Sed et hie tamen auguror esse; 

famaque si veteris non est mentita rapinae, 

vos quoque iunxit Amor. Per ego haec loca plena timoris, tt6 

per Chaos hoc ingens vastique silentia regni, 

Eurydices, oro, properata retexite fata. 

Omnia debemur vobis, paulumque morati 
serius aut citius sedem properamus ad unam. 

Tendimus hue omnes, haec est domus ultima, vosque iso 

human! generis longissima regna tenetis. 

Haec quoque, cum iustos matura peregerit annos, 
iuris erit vestri; pro munere poscimus usum. 

Quod si fata negant veniam pro coniuge, certum est 

nolle redire mihl; leto gaudete duorum.” tS6 


219-223 calcata: when trampled on; vlpera: nom. crescentes: budding, temp¬ 
tasse = ^temptavisse.” an sit et hie: whether he may he {known) here too. 

22^ fama: if the story of that kidnapping in days gone by does not lie. 

225-231 per with acc., used in oaths and prayers; by. Note the position of 
“ego.” hoc ingens: with “Chaos.” retexite fata: lit. unweave {the web of) fate , 
i.e., restore her life too quickly ended, omnia: acc. of respect; in all things, longis¬ 
sima regna: the most lasting sway {over). 

232-235 haec: Eurydice. iustos annos: her proper span of years, matura: 
of ripe age. pro . . . usum: I ask the enjoyment of her as a gift from you. veniam: 
noun; a reprieve, certum est mihi: I am resolved. 


219-223 calco: tread upon vipera: snake diffundo: pour cresco: grow 
superus: upper ora: (shore); world auguror: imagine 

22^ mentior, -iri, mentitus sum: lie, tell a lie rapina: carrying off 

226-230 Chaos: void vastus: vast, huge paulum: a little while 
serius: later citius: more quickly sedes: abode tendo: make one's 
way 


232-235 perago: complete ius, iuris: right letum: death 
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The Gods are Moved; They Call Eurydice 

Tunc prlmum lacrimls victarum carmine fama est 
Eumenidum maduisse genas. Nec regia coniunx 
sustinet oranti, nec qui regit Ima, negare, 
Eurydicenque vocant. Umbras erat ilia recentes 
tifi inter, et incessit passu de vulnere tardo. 


236- 240 lacrimis: with “maduisse.” victarum carmine: overcome by his song. 
fama est: they say . sustinet negare: has the heart to say , “No" oranti: dat., supply 
“Orphei.” qui = “is qui.” inter: governs “umbras recentes” ( newly arrived). 
passu tardo: abl. of manner; even as a shade she still suffered from the serpent’s 
bite. 

237- 240 Eumenides: the Furies madesco: become moist gena: cheek 

regius: of a king, royal incedo: advance, walk 
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The Bride Restored; but on What Terms! 

Hanc simul et legem Rhodopeius accipit Orpheus, 
ne flectat retro sua lumina donee Avernas 
exierit valles; aut irrita dona futura. 

The Goal in Sight but Not Quite Reached 

Carpitur acclivis per muta silentia trames, 
arduus, obscurus, caligine densus opaca. tifi 

Nec procul afuerunt telluris margine summae. 

Hie, ne deficeret rtietuens, avidusque videndi, 
flexit amans oculos; et protinus ilia relapsa est. 

The Last Farewell 

Bracchiaque intendens prendique et prendere certans 

nil nisi cedentes infelix arripit auras. t60 

Iamque iterum moriens non est de coniuge quicquam 

questa suo—quid enim nisi se quereretur amatam?— 

supremumque “Vale,” quod iam vix auribus ille 

acciperet, dixit revolutaque rursus eodem est. 

241- 243 hanc: Eurydice. legem: the condition told in the next two lines, 
exierit: here a trans. verb; he had left, futura: supply “esse”; inf. in indirect 
statement. 

244 per muta silentia: through places of utter silence. 

246-248 afuerunt: the vowel “-e” is short, telluris summae: of the upper 
earth , ne deficeret: that she might faint, videndi: gen. of gerund with adj. 
“avidus.” relapsa est: into Hades 

249-254 intendens: supply “Orpheus.” moriens: supply “Eurydice.” non 

questa est quidquam: uttered no complaint, quid quereretur: what had she to 

complain of. supremum “Vale”: object of “dixit”; a last farewell, quod . . . 
acciperet: (so low) that he scarce caught it. eodem: to the same place ( from which 
she had come) } i.e., “the lower world.” 

242- 243 retro: back lumina: pi. eyes donee: until irritus: unavailing 

244-345 carpo: take acclivis: sloping upward trames: path arduus: 

steep caligo: darkness opacus: shaded, pitchy 

246-248 tellus,-uris: earth margo: margin avidus: eager protinus: 

instantly relabor: slip back 

249-254 bracchium: arm intendo: stretch out prendo: grasp certd: 

struggle arripio: clasp queror: complain auris: ear revolvd: in 

pass, fall back 
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QUESTIONS 

What caused the death of Eurydice? 

To whom did Orpheus appeal in the Underworld? 

With what argument did Orpheus attempt to win back 
his bride? 

On what terms was Eurydice restored? 

What brought about the final catastrophe? 


PYRAMUS AND THISBE 

Gentles, perchance you wonder at this show; 

But wonder on, till truth make all things plain. 

This man is Pyramus, if you would know; 

This beauteous lady Thisby is certain. 

This man, with lime and roughcast, doth present 

Wall, that vile Wall which did these lovers sunder; 

And through Wall's chink, poor souls, they are content 

To whisper. At which let no man wonder. 

(Shakespeare, A Midsummer Night's Dream , Act V, Sc. 1.) 

Love’s Young Dream 

255 Pyramus et Thisbe, iuvenum pulcherrimus alter, 
altera, quas Oriens habuit, praelata puellls, 
contiguas tenuere domos, ubi dicitur altam 
coctilibus murls clnxisse Semiramis urbem. 

Notitiam prlmosque gradus vTcInia fecit. 


256-259 Oriens: the East; the story is set in ancient Babylon, puellis: dat. 
with compound verb “praefero”; tr. fairer than any of the maidens. Semiramis 
was the wife of Ninus (line 278), the legendary founder of Babylon, notitiam 
primosque gradus: the first steps in their acquaintance; hendiadys (see note on 
line 49). 

256-259 Oriens: the East praefero: prefer contiguus: side by side 
coctiles muri: walls of burned brick cingo: encircle notitia: acquaintance 
gradus, -us: step vicinia: nearness 
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Tempore crevit amor; taedae quoque iure colssent, t60 

sed vetuere patres; quod non potuere vetare, 
ex aequo captis ardebant mentibus amb5. 

Conscius omnis abest; nutu signisque loquuntur. 

“And such a wall, as I would have you think, 

That had in it a crannied hole or chink, 

Through which the lovers, Pyramus and Thisby, 

Did whisper often very secretly.” 

Fissus erat tenul riraa, quam duxerat olim 
cum fieret, paries domul communis utrlque. tes 

Id vitium, null! per saecula longa notatum, 

(quid non sentit amor?) prim! vldistis, amantes, 
et vocis fecistis iter; tutaeque per illud 
murmure blanditiae minimo transire solebant. 

Sub noctem dlxere “Vale”, partlque dedere tro 

oscula quisque suae, non pervenientia contra. 


260-267 taedae iure: in the rite of the torch, i.e., in lawful marriage; the torch 
furnished light for the evening procession which was part of a Roman wedding. 
Here we find Ovid introducing a Roman custom of his own day into a tale of the 
ancient East; he is interested, not in historical accuracy, but in telling a good 
story, colssent = “coiissent”: from “coeo”; plup. subj.; would have come to¬ 
gether, i.e., would have been united, quod: a thing which , looking forward to the 
statement of the next line, ex aequo: equally, fissus erat: the subject is “paries” 
(in the next line), the wall between the two houses, quam duxerat: which it had 
received (had developed), cum fieret: when it was being built, id vitium: this flaw, 
i.e., the chink; object of “vldistis.” null!: dat. of agent, used w T ith pass, forms 
in poetry, prim! vidistis: you were the first to see. amantes: part, as noun. 


269-271 murmure minimo: in the gentlest of whispers, parti quisque suae: each 
to his own side, contra: to the other side. 


260-263 cresco: grow taeda: marriage-torch ius: law ardeo: (burn) 
be inflamed ambo: both conscius: a go-between nutus,-us: nod 


264-266 findo, findere, fidi, fissum: split tenuis: slender rima: crack, 
chink paries: wall saeculum: an age, years noto: notice 

269 blanditiae: loving words 
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Two views of Hadrian's Wall. This structure, extending 
seventy-three miles across England from east to 
west, formed the northern frontier of the Roman 
province. Sentries patrolled the wall, seeking to check 
forays by Piets and Scots. 









“Oh, Let’s Elope!” The Rendezvous 


Postera nocturnos Aurora removerat ignes, 

solque prulnosas radiis siccaverat herbas; 

ad solilum coiere locum. Turn, murmure parvo 

multa prius questl, statuunt ut nocte silent! t 75 

fallere custodes foribusque excedere temptent, 

cumque domo exierint, urbis quoque tecta relinquant, 

conveniant ad busta Nini lateantque sub umbra 

arboris. Arbor ib! niveis uberrima pomis 

ardua morus erat, gelido contermina font!. tso 

Pacta placent, et lux tarde discedere visa 
praecipitatur aquls, et aquis nox exit ab Isdem. 

Thisbe Arrives First: She Sees the Lioness 

Callida per tenebras versato cardine Thisbe 
egreditur fallitque suos, adopertaque vultum 


272-278 nocturnos ignes: the starry beacons of the night, coiere: from “coeo.” 
multa quest!: with many a lament, statuunt: usually completed by a comple¬ 
mentary inf., here used with “ut” and the subj. (“temptent, relinquant, conven¬ 
iant, lateant”). exierint: perf. subj.; in direct, fut. perf. indie, ad busta Nini: 
at Minus’ tomb. 

279-282 uberrima: loaded with, contermina: close by; modifies “morus” 
(fern.), pacta : their plan, lux: tr. both as light and sun: the daylight seemed slow 
to depart , but at last the sun plunged into the waters, isdem = “elsdem.” 

283-284- callida: skillful; tr. as adv., stealthily, versato cardine: lit. turning 
the hinge; turning the door on its hinges, vultum: acc. of respect; lit. veiled as to 
her face. 


272-278 Aurora: the Dawn pruinosus: covered with frost radius: 
ray sicco: dry herba: grass solitus: accustomed fallo: elude, slip past 
foris: door tectum: (roof) dwelling lateo: hide 

279-282 niveus: snow-white uber: rich, fertile pomum: fruit mor¬ 
us : f. mulberry tree gelidus: cool fons: spring praecipito: throw' down 
headlong 

283-284 tenebrae: darkness adoperio: cover, veil 
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£85 pervenit ad tumulum dictaque sub arbore sedit. 
Audacem faciebat amor. Venit ecce recentl 
caede leaena bourn spumantes oblita rictus, 
depositura sitim vicinl fontis in unda. 

Quam procul ad lunae radios Babylonia Thisbe 

£90 vidit' et obscurum timidd pede fugit in antrum; 
dumque fugit, tergo velamina lapsa rellquit. 

Ut lea saeva sitim multa compescuit unda, 
dum redit in silvas, inventos forte sine ipsa 
ore cruentato tenues laniavit amictus. 

“Anon comes Pyramus, sweet youth and tall, 

And finds his trusty Thisby’s mantle slain.” 

£95 Serius egressus, vestigia vidit in alto 
pulvere certa ferae, totoque expalluit ore 
Pyramus. Ut vero vestem quoque sanguine tlnctam 
repperit, “Una duos,” inquit, “nox perdet amantes, 
e quibus ilia fuit longa dignissima vita; 

300 nostra nocens anima est: ego te, miseranda, pereml, 
in loca plena metus qul iussl nocte venires, 
nec prior hue venl. Nostrum dlvellite corpus, 
et scelerata fero consumite viscera morsu, 


285-288 dicta arbore: the try sting-tree, venit ecce: but look! there comes, bourn: 
gen. pi. spumantes oblita (from "oblino”) rictus: lit. smeared as to her frothing 
jaws ; “oblita” modifies “leaena.” depositura: fut. part, expressing purpose; to 
slake. 

289- 293 ad radios: by the rays, tergo: abl. of separation with “lapsa.” 
multa unda: by copious draughts, inventos laniavit amictus: she found and tore 
the garment, forte: adv. sine ipsa: without its owner. 

295-301 vestigia certa: unmistakable tracks, toto ore: abl. of place where, 
longa vita: abl. with adj. “dignissima.” miseranda: f. sing. voc. (ut) venires: 
in place of regular complementary inf. with “iubeo.” 

285-288 tumulus: tomb leaena: lioness boves: cattle spumo: 
foam oblino, oblitum: smear rictus,-us: jaw sitis: thirst vicinus: 
nearby 

290- 294 obscurus: dark antrum: cave velamen: mantle labor: 

fall, slip compesco: quench cruentatus: bloody tenuis: light lanio: 
tear, rend amictus, -us: robe, garment 

295-303 serius: later fera: wild beast expallesco: grow pale vero: 

however vestis: cloak tingo: tinge, smear reperio: find nocens: 
guilty anima: soul miserandus: pitiable, poor perimo: destroy, slay 
divello: rend sceleratus: guilty ferns: fierce consumo: devour 
viscera: pi. flesh morsus: (bite) teeth 
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O qulcumque sub hac habitatis rupe, leones. 

Sed timid! est optare necem.” Velamina Thisbes sos 

tollit, et ad pactae secum fert arboris umbram. 

The Price of Love 

“Accipe nunc,” inquit, “nostrl quoque sanguinis haustus.” 
Quoque erat accinctus, demlsit in Ilia ferrum. 

Ecce metu nondum posito, ne fallat amantem, 

ilia redit iuvenemque oculis animlsque requirit, sio 

quantaque vltarit narrare pericula gestit. 

Utque locum et visa cognoscit in arbore formam, 
sic facit incertam poml color. Haeret an haec sit. 

Dum dubitat, tremebunda videt pulsare cruentum 

membra solum, retroque pedem tulit 5raque buxo S16 

pallidiora gerens exhorruit aequoris Instar, 

quod tremit exigua cum summum stringitur aura. 

“Asleep, my love? 

What, dead, my dove? 

0 Pyramus, arise!” 

Sed postquam remorata suos cognovit amores, 
percutit indignos claro plangore lacertos, 

304-305 leones: voc. timidi: pred. possessive gen.; it is a coward’s way. 
optare: {merely) to wish for. 

307-313 accipe haustus: drink deep; addressed to the mulberry tree, quoque 
= “et quo”; “et demlsit . . . ferrum quo . . . posito = “deposito.” ne fallat: 
clause of purpose, vitarit = “vitaverit”: indirect question, utque ... sic: and 
although . . . yet. visa in arbore = “vlsae arboris”; of the familiar tree, incertam: 
supply “earn.” haeret ... sit: “an” here = “num”; she wonders if this is the tree. 
315-317 membra: acc., subject of “pulsare.” gerens: with, aequoris Instar: 
“Instar” with the gen. usually means like or in the manner of. summum: the 
surface. 

318-319 suos amores = “suum amantem.” indignos: innocent. 

304-306 rupes: cliff nex, necis: death pactus: agreed upon 
307-311 haustus, -us: a draught accingo: gird demitto: plunge 
ilia: bowels falld: disappoint requiro: look for vito: (avoid) escape 
gestio: be eager 

314-317 tremebundus: quivering pulso: beat cruentus: bloody 
membrum: limb solum: the ground retro: back buxum: box-wood 
pallidus: pale exhorresco: tremble aequor: sea tremo : quiver 
stringo: graze 

318-319 remoror: delay percutio: smite plangor: loud lamentation 
lacertus: the arm 
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sto et laniata comas amplexaque corpus amatum 
vulnera supplevit lacrimis fletumque cruori 
miscuit, et gelidis in vultibus oscula figens, 

“Pyrame,” clamavit, “quis te mihi casus ademit? 

Pyrame, responde! Tua te carissima Thisbe 
sts nbminat. Exaudi vultusque attolle iacentes!” 

Ad nomen Thisbes oculos a morte gravatbs 
Pyramus erexit, visaque recondidit ilia. 

Quae postquam vestemque suam cognovit et ense 
vidit ebur vacuum, “Tua te manus,” inquit, “amorque 
sso perdidit, Infelix. Est et mihi fortis in unum 

hoc manus, est et amor; dabit hie in vulnera vires. 

320-325 comas: acc. of respect; translate the part, by the active, tearing her 
hair, mihi: dat., from me. vultus iacentes (from “iaceo”): drooping head. 
326-327 Thisbes: gen. recondidit: supply “oculos.” 

328-331 ense: abl. of separation, in unum hoc: for this one deed, hie: i.e., 
“amor.” 

320-325 coma: hair amplector: embrace suppleo: fill fletus: weep¬ 
ing, tears cruor: blood misced: mingle figd: fix c&sus: mischance 
adimo: take away nomino: call attolld: lift iaceo: lie 
326-327 grav&tus: heavy erigo: raise recondd: close (eyes) 

328-329 ensis: sword ebur: (ivory) scabbard vacuus: empty 
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“At tu, quae ramls arbor miserabile corpus 
nunc tegis unlus, mox es tectura duorum, 
signa tene caedis, pullosque et luctibus aptos 
semper habe fetus, gemini monumenta cruoris.” SS5 

Dixit, et aptato pectus mucrone sub Imum 
incubuit ferro, quod adhuc a caede tepebat. 

The Memorial 

Vota tamen tetigere deos, tetigere parentes; 

nam color in pomo est, ubi permaturuit, ater, 

quodque rogls superest una requiescit in urna. S 40 


332-337 es tectura: vrill shelter, pullos habe fetus: bear fruit of a dark color. 
ferro: dat. with compound verb “incubuit.” 

338-340 tamen: although the lovers were dead, quodque = “et id quod.” 
rogis: dat. pi. with “superest.” 

332-337 ramus: branch tego: (cover) shelter pullus: dark-colored 
luctus: grief aptus: fit fetus, -us: fruit geminus: double monu- 
mentum: memorial cruor: death apto: fit pectus: breast mucro: 
swordpoint incumbo: fall forward on adhuc: still tepeo: be warm 
338-340 vota: pi. prayers permaturesco: be fully ripe rogus: funeral 
pyre requiesco: rest 


QUESTIONS 

Where does this story take place? 

What part does the wall play? 

What was the lovers’ rendezvous? Why had this place 
been chosen? 

What event led Pyramus to misjudge the situation? 
With what result? 

Describe Thisbe’s action on finding the dying Pyramus. 
What effect had the tragedy on the lovers’ parents? 
On the tree? 

What parallels do you find in this story and that of 
Romeo and Juliet? 

Pyramus and Thisbe is an example of a perfect short 
story. Discuss this statement. 
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Ruins of public cisterns on the island of Delos, small¬ 
est of the Aegean Cyclades. In the second century 
B.C., water from these cisterns was piped to the 
shore to furnish a fresh water supply for ships which 
stopped there. 
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A ulus Gellius 


What little we know of Aulus Gellius we learn from the author’s 
own writings. He was probably born in Rome about 123 A.D.; 
at any rate he was in Rome when, at the age of fifteen or sixteen, 
he assumed the gown of manhood. He came of a good family 
and possessed considerable means. 

At school he pursued the usual course of study with emphasis 
on rhetoric. After completing his studies in Rome he went to 
Athens for a year for instruction in philosophy. After returning to 
Rome he was appointed a judge in private cases. He continued 
his legal practice to the end of his life, at the same time pursuing 
the study of philosophy. He enjoyed the friendship of many of the 
intellectual men of his day. 

He was a man of universal interests and a lover of cultured, 
scholarly conversation. All this is reflected in his twenty books of 
casual talk, to which, in memory of his year in Athens, he gave 
the title Nodes Atticae. His work is a collection of interesting 
notes on many themes: antiquities, biography, history, philosophy, 
natural sciences, law, grammar, literary criticism. It gives us 
valuable information in many fields of knowledge; it contains ex¬ 
tracts from numerous Greek and Roman writers, whose works are 
otherwise wholly or in great part lost. In the main he is accurate 
and conscientious, neither profound nor original, but modest and 
fond of learning; for him culture is an essential element of life. 
His style is that of a scholar of his day, sometimes made obscure 
by unusual words and expressions, but as a rule easy reading. 
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SELECTIONS FROM THE NOCTES ATTICAE 
OF AULUS GELLIUS 

The Ring Finger 

Veteres Graecos anulum habuisse in digito accepimus sinis- 
trae manus qui minimo est proximus. RSmanos quoque 
homines aiunt sic plerumque anulls usos esse. Causam esse 
huius rei Apion in librls Aegyptiacis hanc dicit, quod insectis 
6 apertisque humanls corporibus, ut mos in Aegypto fuit, reper- 
tum est nervum quendam tenuissimum ab eo uno digits de 
quo dlximus ad cor hominis pergere ac pervenlre; propterea 
non Inscltum visum esse eum digitum tall honore decorandum, 
qui continens et quasi conexus esse cum corde videretur. 
( 10 . 10 ) 


Croesus' Dumb Son 

10 Fllius Croesi regis, cum iam farl per aetatem posset, Infans 
erat et, cum iam multum adolevisset, item nihil farl poterat. 
Mutus diu habitus est.. Cum in patrem eius hostis gladiS 
educto, regem esse ignorans, invaderet, adulescens dlduxit os, 
clamare nltens, eoque nlsu vitium nSdumque linguae rupit 
16 planeque elocutus est, damans in hostem ne rex Croesus 
occiderctur. Turn et hostis gladium reduxit et rex vita donatus 
est, et adulescens loqul prorsum deinceps incepit. (5.9) 


1-5 accepimus: we have heard. Apion: author of Aegyptiaci libri (Egyptian 
History). 

6-9 tali. . . decorandum: should be honored with such an ornament. 

10-17 farl. . . posset: was old enough to speak, nodum linguae: the bond upon 
his tongue, in hostem: to the enemy, prorsum deinceps: from that time on. 

1-5 anulus:ring digitus: finger inseco, -are, insecui, insectum: cut into 

6-9 nervus: nerve tenuis: fine, delicate pergo, -ere: proceed, go forward 
inscitus: unreasonable decoro, -are: adorn continens: continuous 
conexus: united 

10-16 for, farl, fatus sum: say, speak infans (in-, negative): dumb mutus: 
mute invado, -ere: rush upon diduco: open nisus, -us: effort 
vitium: impediment plane: plainly dono, -are: present 
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Remarks of Marcus Cato 


Marcus Cato, consularis et censbrius, ptiblicTs iam prlva- 
tisque opulentis rebus, villas suas inexcultas et rudes fuisse 
dicit ad annum usque aetatis suae septuagesimum. Atque ibi to 
postea his verbis utitur: “Neque mihi,” inquit, “aedificatio 
neque vasum neque vestlmentum ullum est pretiosum neque 
pretiosus servus neque ancilla. Si quid est,” inquit, “quod 
utar, utor; si non est, egeo. Suum cuique per me utl atque 
frul licet.” Turn deinde addit: “Vitio vertunt, quia multa ts 
egeo; at ego illls, quia non possunt egere.” (13.24) 

Alexander and Bucephalas 

Equus AlexandrI regis Bucephalas appellatus est. Super hoc 
equo dignum memoria visum est, quod, ubi ornatus erat 
armatusque ad proelium, haud umquam se Inscendl ab alio 
nisi ab rege passus sit. so 


18-22 Marcus Porcius Cato (234-149 B.C.), born of peasant stock, fought as a 
youth in the Second Punic War and was at the Battle of Metaurus, 207 B.C. 
He rose to the highest offices in the state. His policy was one of reconstruction: 
moral, social, and economic, publicis . . . rebus: abl. abs.; when the State and 
private individuals were already wealthy, ibi: in that connection , on that subject. 

23-26 si quid est quod utar: “quod utar” is a rel. cl. of characteristic; if I have 
anything to use. cuique per me . . . licet: lit., it is permitted to each one through 
me; i.e., as far as I am concerned each man may . . . ; note the acc. “suum” where 
classical Latin uses the abl. with “utor. ,, vitio vertunt: lit., they turn it for a fault; 
tr., they find fault with me. 

27-30 Alexander the Great of Macedon ruled 336-323 B.C. Bucephalas in Greek 
means ox-headed , referring to the breadth of the horse’s forehead, memoria: 
abl. with “dignus.” passus sit: from “patior.” 


18-22 consularis: ex-consul censorius: ex-censor publicus: of the people, 
of the State privatus: individual, private opulentus: wealthy in- 
excultus: unadorned rudis: plain aetas, aetatis: age septuagesimus: 
seventieth aedificatio: building vasum: vessel, utensil vestlmentum: 
garment pretiosus: valuable, costly 

23-25 ancilla: woman servant, maid egeo, -ere : do without fruor, frui: 
enjoy vitium: fault 

27-30 super: about, concerning inscendo, -ere: mount 


377 




Ancient well and water jars. Pompeii. The water 
supply for private households in Roman cities often 
came from public wells sunk deep in layers of vol¬ 
canic lava or from the numerous fountains at street 
corners and crossroads. 
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Dum insidens in eo Alexander bells Indies facinora faeit 
fortia, in hostium multitudinem, nSn satis sibi providens, im- 
mlsit. Coniectis undique in Alexandrum tells, cum vulneribus 
altls in cervlce atque in latere equus perfossus esset, mori- 
bundus tamen e medils hostibus regem vivacissimo cursu 36 
rettulit, atque ubi eum extra tela extulit, IlicS concidit et 
animam exspiravit. Turn rex Alexander, parta eius belli vic¬ 
toria, oppidum in eisdem locis condidit idque ob equi honSres 
Bucephalon appellavit. (5.2) 

The Priest of Jupiter (Dialis Flamen) 

ReligiS est equS Dialem flaminem vehi; item religiS est exer- 40 
citum armatum videre; idcircS rarS flamen Dialis creatus 
cSnsul est, quod bella cSnsulibus mandabantur; item iurare 
Dialem fas numquam est; item anulS uti nisi perviS. 

NSdum in apice neque in clnctu neque in alia parte ullum 
habet. Capillum Dialis, nisi qui liber homS est, nSn detSnset. 46 

De lectS suS trinoctium continuum nSn decubat neque in 
eS lectS cubare alium fas est. 

UxSrem si amisit, flaminiS decedit. Locum in quS bustum 
est numquam ingreditur, mortuum numquam attingit. (10.15) 


40 - 4 ® religio est: it is unlawful, vehi: to ride, armatum: in battle array. 
iurare: to take an oath. 


46 de lecto: away from his bed. 


31-39 insideo: sit upon Indicus: Indian facinus, -oris, n.\ deed pro¬ 
vided : look out immitto: drive cervix, -icis: neck perfodio, -ere, 
-fodi, -fossum, pierce through moribundus: dying vivax, vivacis: swift 
Hied: immediately exspiro, -are: breathe out pario, -ere, peperi, partum: 
win, secure 

40-46 flamen, -inis: priest idcirco: therefore pervius: perforated 


44-4$ apex, apicis: headdress cinctus, -us: girdle detonseo: cut 
lectus-.bed trinoctium: cf. “triduum” decubo,-are: sleep flaminium: 
the office of “flamen” decedo: abdicate, resign from bustum: tomb 
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How a Vestal Virgin was “Taken” by the Chief Pontiff 


50 Ei qui de virgine capiendii scrlpserunt, minorem quam annos 
sex, maiorem quam annos decern natam, negaverunt capl fas 
esse; item quae lingua debill sensuve aurium deminuta sit. 
Sed earn cuius soror ad id sacerdotium delecta est excusa- 
tionem merer! aiunt; item cuius pater flamen aut augur est. 
55 Virgo autem Vestalis simul atque est capta atque in atrium 
Vestae deducta et pontificibus tradita est, statim e patris 
potestate exit. Ea quae capta prlma est a Numa rege est 
capta. 

“Capl” autem virgo propterea die! videtur, quia pontificis 
60 maxim! manu prensa ab eo parente in cuius potestate est, velut 
bello capta, abducitur. Ea sunt verba pontificis: “Sacerdotem 
Vestalem, quae sacra faciat quae ius sit sacerdotem Vestalem 
facere pro populo Romano, te, Amata, capio.” 

“Amata” a pontifice maximo appellatur, quod quae prlma 
66 capta est hoc fuisse nomen traditum est. (1.12) 


50-54 natam: from “nai5Cor. ,> lingua debill: with an impediment in her speech. 

55-58 Numa: Little is known of the origin of this cult; it was said to have 
originated with King Numa. 

59-65 “Capl” . . . videtur: a Vestal is said “to be taken,” it appears, prensa ab 
eo parente . . . abducitur: having been grasped . . . she is led away from the parent. 
Sacerdotem Vestalem: to be taken with “te, Amata, capio”; / take you , Amata , 
as priestess of Vesta, quae sacra faciat: rel. cl. of purpose; to perform the riles. 
quae . . . Romano: which it is lawful for a priestess of Vesta to perform for the 
Roman people, quae prlma: “(eius virginis) quae prlma.” 


50-54 minor: younger fas: lawful lingua: tongue debilis: disabled, 
infirm sensus, -us: faculty of perceiving, perception auris, auris: ear 
deminuo: lessen, diminish sacerdotium: priesthood excusatio: exemption 
mereor, -eri: deserve augur: augur, soothsayer 

55-58 atrium: House pontifex: priest Numa: Numa, second king of 
Home 


59-61 propterea quia: for the reason that, because prendo, -ere, prendi, 
prensum: grasp, take velut: as abduco: lead away 
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Demetrius the Besieger at Rhodes 

Rhodum Insulam celebritatis antlquissimae oppidumque in ea 
pulcherrimum ornatissimumque obsidebat Demetrius, dux 
aetatis suae inclutus, qui multas machinas ad capienda oppida 
reppererat. Turn ibi in obsidione aedes quasdam, quae extra 
urbis muros cum parvo praesidio erant, aggredi et vastare 70 
atque consumere igni parabat. 

In els aedibus erat memoratissima imago, Prbtogenis manu 
facta, illustris pictoris, cuius operis pulchritudinem Ithodils 
invidebat. Mittunt Rhodii ad Demetrium legatos cum his 
verbis: “Quae, malum,” inquiunt, “ratio est ut tu imaginem 76 
nostram veils incendio aedium facto disperdere? Nam, si nos 
omnes superaveris et oppidum hoc totum ceperis, imagine 
quoque ilia integra et incoluml per victoriam potieris; sin nos 
vincere obsidendo nequlveris, petimus ut conslderes ne turpe 
tibi sit, quia non potuerls bello Rhodios vincere, bellum cum 80 
Protogene mortuo gessisse.” Hoc ubi ex legatls audlvit, et 
imaginl et clvitatl pepercit. (15.31) 

The Rise of Ventidius Bassus 

Multi in vetere memoria altissimum dignitatis gradum ascen- 
derunt ignobilissiml prius homines. Ventidius Bassus Plcens 
fuit, genere et loco humill, et mater eius a Pompeio Strabone, 86 


66-68 Demetrius ruled Macedonia 294-288 B.C. He was a famous besieger of 
cities, aetatis suae: of his age. Protogenes was a celebrated Greek painter who 
spent the greater part of his life in Rhodes and died 300 B.C. 

75-81 malum: you plague, imagine: abl. with “potior.” ne . . . sit. . . gessisse : 
lest it bring shame upon you . . . to have waged. 

83-85 in vetere memoria: in ancient times. Picens: born in Picenum, on the 
Adriatic coast, genere . . . humili: of a humble station. 

66-71 celebritas, -tatis: fame, renown inclutus: famous machina: (mili¬ 
tary) engine aedes, -is: sing. } temple; pl. t house, building 

72-76 memoratus: famous imago: picture illustris: distinguished 
pictor, -oris: painter ratio: reason disperdd, -ere : destroy 

78-79 sin: but if nequeo, -ire, -ivi: be unable considero, -are: take 
thought 

83-85 gradus, -us: grade ignobilis: of obscure birth 
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Pompeii Magni patre, bello social!, capta cum ipsd est; mox 
triumphante Pompeio Strabone is puer inter ceterbs ante cur¬ 
ium imperatoris sinu matris vectus est. Postea, cum adole- 
visset, victum sibi aegre quaesivit comparandis mulls et 
90 vehiculls quae magistriitus conducebant. In isto quaestu notus 
esse cocpit C. Caesari, et cum eo profectus est in Gallias. 
Turn, quia in ea provincial satis niiviter versatus est et deinceps 
civill bello mandata sibi strenue fecit, non modo in amicitiam 
Caesaris sed ex ea in amplissimum quoque ordinem pervenit. 
95 Mox tribunus quoque plebis ac deinde praetor creatus est, 
atque in eo tempore iudicatus est a senatu hostis. Post ea 
non pristinam tantum dignitatem recuperiivit sed pontificatum 
ac deinde consulatum quoque adeptus est. Eamque rem tarn 
intoleranter tulit populus Romanus, qui Bassum Ventidium 
100 meminerat curandis mulls vixisse, ut vulgo per vias urbis 
versiculi proscriberentur: 

Concurrite omnes augures, haruspices! 

Portentum inusitatum conflatum est recens. 

Nam mulos qui fricabat consul factus est. (15.4) 

Tales That Travelers Tell 

105 Cum c Graecia in Italiam rediremus et Brundisium iremus 
egresslque a navi in terram in portu illo ambularemus, fasces 
librorum vensllium expositos vidimus. Atque ego avide statim 
pergo ad libros. Erant autem isti omnes libri Graeci miracu- 
lorum fabularumque pleni. Percontatus pretium sum, et, 


S6-09 bello social!: the Social War, between Rome and her Italian allies, 90- 
89 B.C. Gallias: pi., the Gallic provinces, versatus est: he acted, non . . . 
tantum: not only, intoleranter ferre : be indignant. 

S0-90 triumpho, -are: celebrate a triumph sinus, -us: bosom victus, 
-us: means of living, livelihood comparo, -are: procure mulus: mule 
conduco: hire quaestus, -us: occupation 

91-100 naviter: energetically verso, -are: turn mando: entrust 
strenue: promptly, actively amplissimus: highest pontificatus, -us: 
pontificate vulgo: everywhere 

101-104 yersiculus: (little) verse proscribo: post haruspex, -ids: sooth¬ 
sayer inusitatus: strange conflo, -are: produce, cause frico, -are: 
rub down, curry 

100-109 fascis, -is: bundle venalis: for sale percontor, -ari: ask 
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adductus mlra atque Insperata vllitate, libros plurimos aere no 
pauco emo, eosque omnes duabus proximis noctibus cursim 
transeo. 

Erant in illls librls scrlpta huius modi: Scythos, qui sub ipsls 
septentrionibus aetatem agunt, corporibus hominum vescl; 
item esse homines sub eadem regione caell unum oculum in ns 
frontis medio habentes; alios item esse homines singularis 
velocitatis, vestigia pedum habentes retro porrecta, non, ut 
ceterorum hominum, prospectantia. Praeterea traditum esse 
in ultima quadam terra quae Albania dlcitur nascl homines 
qui in pueritia canescant. et plus cernant oculis per noctem ito 
quam interdiu. 

Id etiam in elsdem librls scriptum est (quod postea in libro 
Plinil Secundl Naturalis Historiae septimo leg!) esse quasdam 
in terra Africa hominum familias voce et lingua fascinan- 
tium, qui si forte laudaverint pulchras arbores, segetes lae- its 
tiores, Infantes amoeniores, egregios equos, moriantur repente 
haec omnia. Item esse in montibus terrae Indiae homines 
canlnis capitibus; atque esse item apud ultimas orientis terras 
homines singulis cruribus saltatim currentes; quosdam etiam 
esse nullls cervlcibus, oculos in humerls habentes. Eldem HU iso 
scrlptores aiunt gentem esse apud extrema Indiae corporibus 
avium rltti plumantibus; Pygmaeos quoque haud longe ab els 
nascl, quorum qui longissiml sint non longiores esse quam 
pedes duo et quadrantem. (9.4) 


11^-123 aetatem agunt: pass their life, porrecta: from ‘‘pon-lgo.” Plinil: 
Gaius Plinius Secundus, A.D. 23/24 -79, author and scientist, author of Naturalis 
Historia. 

125- 129 laetiores: plentiful, singulis cruribus: with their single leg. 

110-115 insperatus: unexpected vilitas, -tatis: cheapness cursim: rapidly 
vescor, -i: with abl. f eat 

116-120 frons, frontis: forehead prospecto: point forward pueritia: 
childhood canesco, -ere: turn white 

121-125 interdiu: by day fascino, -are: work spells seges, segetis: 
crop 

126- 130 amoenus: charming caninus: adj. } of dogs saltatim: by hopping 
humerus: shoulder 

131-134 ritu: after the manner of plumans: feathered quadrans, -antis: 
a fourth part, a quarter 
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QUESTIONS 

Why did the Greeks and Romans consider the fourth 
finger of the left hand the ring finger? 

How did the son of Croesus save his father’s life? 

What possessions were unimportant to Cato? 

In what respect was Cato criticized? For what did he 
criticize others? 

Tell the story of Alexander’s horse. Can you name other 
famous horses? 

What Roman religious official was forbidden to touch a 
dead body? To what other restrictions was he subjected? 
To whom was the name Amata given? What was the 
origin of this name? 

What argument did the Rhodians use to persuade 
Demetrius to abandon his attack? 

Name three steps in the rise of Ventidius Bassus. 
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Cicero 


Marcus Tullius Cicero was born at Arpinum near Rome in 106 B.C. 
He was educated for the law in Rome and pursued further studies 
in Athens and Rhodes. He won the greatest distinction as an 
orator and gradually became the leading advocate in Rome. Enter¬ 
ing the field of politics, he held, in turn, the offices of quaestor, 
aedile, and praetor. In 63 he gained the great object of his ambi¬ 
tion, the consulship. During his year of office occurred the 
conspiracy of Catiline, which was suppressed and crushed through 
Cicero’s prudence and energy. In the Civil War Cicero leaned to 
Pompey’s side, and after the death of Caesar in 44, he violently 
opposed Caesar’s successor, Mark Antony. In 43 he was assassi¬ 
nated by Antony’s henchmen. 

It is as an author that Cicero deserves the highest praise. In 
his works the Latin language appears in the greatest perfection. 
Cicero was the most voluminous writer of the Roman world. His 
writings include rhetorical works, philosophical treatises, orations 
(of which fifty-seven survive), and letters. 

During the most important period of his life Cicero kept up a 
close correspondence with members of his family, with Atticus (a 
banker and publisher) and with a wide circle of literary and political 
friends. We now have upward of 800 letters, covering a space of 
twenty-six years. In his letters, characterized by extreme frankness 
and self-revelation, we have a clear picture of the man. We see 
how he reacts to every fluctuation in day-to-day politics, how fear 
and hope are interchanged as failure or success attends him; we 
recognize his seriousness and his sincere concern for Rome and its 
people, his deep attachment to his family and friends, his care for 
his household slaves; we learn with what efforts this man from back 
country reached and held his high place in a critical period of 
Roman history. 
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FROM THE CORRESPONDENCE OF 
MARCUS TULLIUS CICERO 


1. In October, 58 B.C. Cicero writes to Atticus from Thessalonica 
complaining that he has received no letters. 

Cicero Attico Sal. Triginta dies erant cum has dabam 
litteras, per quos nullas a vobis acceperam. Mihi autem erat 
in animo iam, ut antea ad te scrips!, ire in Epirum et ibi 
omnem casum potissimum exspectare. Te oro ut, si quid erit 
quod perspicias quamcumque in partem, quam planissime ad 6 
me scribas et meo nomine, ut scribis, litteras, quibus putabis 
opus esse, ut des. Data v Kal. Novembris. 

Ad Att. 3.21 

2. In December, 49 B.C. Caesar visited the villa of Philippus, 
where his large escort gave considerable trouble. Cicero who was 
to be Caesar’s next host was understandably alarmed. 

Cicero Attico Sal. Cum ad Philippum vesper! venisset, 
villa ita completa militibus est ut vix triclinium, ubi cenaturus 
ipse Caesar esset, vacaret; quippe hominum duo milia! Sane 10 
sum commotus quid futurum esset postridie, ac mihi Barba 
Cassius subvenit: custodes dedit. Castra in agro; villa mea 
defensa est. 


1-5 Sal.: “salutem dlcit,” gives greetings, erant, dabam, acceperam: episto¬ 
lary tenses. The writer of a letter often used tenses which are not appropriate at 
the time of writing, but which will be so at the time when his letter is received. 
A tense thus used is called an epistolary tense. The natural tense “scribo,” I am 
writing, may become the epistolary tense “scribebam,” I was writing', “scrips!,” 
I have written, I wrote, may become “scripseram,” I had written, ibi potissimum: 
there preferably, quod perspicias: rel. cl. of characteristic, quamcumque (from 
“quicumque”) in partem: i.e., whether favorable or not. 

6-7 meo nomine: in my behalf, ut scribis: as you suggest, opus esse: with 
abl., there is need, des: send, write. 

With the date at the close of the letter, the word “data” or the contraction 
“D.” was sometimes written. It indicates that the letter was given at such a 
time (and place) to the person by whom it was to be delivered. From “data” 
is derived our word “date.” v. Kal. Novembris: short for “ante diem quintum 
Kalendas Novembris,” which is October 28. 

8-13 vesper!: in the evening, vacaret: could be kept free quippe: it is a fact 
that, castra: supply a verb. 

8-13 triclinium: dining room subvenio: with dat., come to one’s assistance 
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The Erechtheum, an Ionic temple of Athena on the 
Acropolis at Athens, is famous for its exquisite per- 
◄ fection of detail. Shown here is the Porch of the 
Maidens (Caryatides), unsurpassed in the grace and 
beauty of its statues. 





Post meridiem ille ambulavit in litore. Post h5ram octti- 
16 vam in balneum iit; iinetus est, accubuit. Edit et bibit 
iueunde. Praeterea tribus triclinils accept! sunt comites 
copiose; servis nihil defuit. Quid multa? 

Ilospes tamen non is cui diceres, “Amabo te, ad me rever- 
tere.” Scmel satis est. Quid quaeris? Delectatus est et 
to libenter fuit. Puteolls se aiebat unum diem fore, alterum 
ad Baiiis. 

Ego paulisper hie, deinde in Tusculilnum. 

Ad Att. 13.52 

3. In July, 51 B.C. Cicero, on his way to his province of Cilicia, 
writes to Atticus from near Ephesus. 

Ciceko Attico Sal. Ante quam aliquo loco consedero, neque 
longas a me neque semper mea manu litteras exspectabis; cum 
S6 autem erit spatium, utrumque praestabo. Nunc iter cbnficie- 
bamus aestuosii et pulverulenta via. Dederam Epheso pridie. 
In provincia mea fore me putabam Kal. Sextilibus. Interea 
tamen haec mihi quae vellem afferebantur, primum otium 
Parthicum, deinde confectae pactiones publicanorum, postre- 
so m5 seditio militum sedata ab Appio. 


14-22 ille: the important man, Caesar, horam octavam: about 2 p.m. unetus 
est: he made his toilet, accubuit: he look his place at table, comites: Caesar’s 
suite, cui diceres: rel. cl. of characteristic; the guest was not the sort of person to 
whom you would say. Puteoli and Baiae were seaport towns in Campania. 
Tusculanum: Cicero’s favorite villa at Tusculum in Latium. 

25-20 utrumque: i.e., both long letters and letters written by my own hand, 
conficiebamus: epistolary tense; so also “dederam, putabam, afferebantur, erat 
(lines 26-34).” dederam: / sent ( letters ) yesterday. Kalendis Sextilibus (the 
month later called “Augustus”): Aug. 1 . haec: these items of news, otium 
Parthicum: peace with the Parthians; at this time the Parthians were a serious 
threat to Rome’s eastern provinces, confectae . . . publicanorum: the conclusion 
of contracts with the tax collectors. Appius was Cicero’s predecessor in the East. 


15-10 balneum: bath unguo, -ere, unxi, unctum: anoint edo, edere, 
edi: eat iueunde: with satisfaction copiose: plentifully, hospitably 
quid: why semel: once delecto, -are : delight, please 

23-30 consido, -ere, -sedi: settle down aestuosus: hot pulverulentus: 
dusty seditio: mutiny sedo,-are : suppress 
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Nos Asia accepit admlrabiliter. Adventus noster nemini ne 
minimo quidem fuit sumptui. Magno timore sum, sed bene 
speramus. Omnes iam nostri praeter Tullium tuum venerunt. 
Erat mihi in animo recta proficiscl ad exercitum, aestivos 
menses reliquos rei militarl dare, hibernos iuris dictionl. 35 

Habes epistulam plenam festinationis et pulveris; reliquae 
subtlliores erunt. 

Ad Att. 5.14 

4. From Athens Trebonius reports that Cicero’s son is studying 
hard at the University (44 B.C.). 

Trebonius Cicer5ni S. S.v.b.e. Athenas venl ante diem xi 
Kalendas Iunias atque ibi (quod maxime optabam) vidi filium 
tuum deditum optimls studils. Qua ex re quantam volupta- 40 
tern ceperim scire poteris, etiam me tacente. Non enim nescis 
quanti te faciam, et quo modo tuis etiam minimis commodis 
gaudeam. Noli putare, mi Cicero, me hoc auribus tuis dare. 
Nemo est adulescente tuo aut amabilior ex omnibus eis qui 
Athenis sunt, neque studiosior earum artium quas tu maxime 45 
amas. Itaque tibi — quod vere facere possum — libenter 
gratulor. 


32-37 timore: Cicero feared a Parthian invasion. Tullius: a friend of Atticus. 
subtHiores: more detailed. 

38-42 S.: “salutem.” S.v.b.e.: “Si vales, bene est, “if you are well , I am glad 
(lit., it is well), ante diem xi Kalendas Iunias: May 22. ceperim: perf. subj. in 
indirect question, quanti te faciam: lit., of how much I rate you; tr., how highly 
I prize you. commodis: abl. of cause, with “gaudeo.” 

43-47 auribus tuis dare: lit., give to your ears; tr., flatter you. adulescente: abl. 
of comparison. 


31-36 admirabiliter: wonderfully sumptus, -us: expense recta (via): 
directly aestivus: of the summer hibernus: of the winter iuris dictio : 
administration of justice festinatio, -onis: haste 

40-42 deditus: devoted studia: pi., studies, pursuits commodum: 
advantage, interest 

43-47 amabilis: attractive, amiable libenter: gladly gratulor, -arl: with 
dat.j congratulate 
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Puer cum mihi in sermone iniecisset se velle Asiam videre, 
non modo invitatus, sed etiam rogatus est a me ut id faceret; 
nam mecum eo Ire poterit cum in Asiam pro consule iero. so 
Illud quoque erit nobis curae, ut Cratippus cum ed sit, ne 
putes ilium futurum in Asia feriatum ab els studiis. Ilium 
etiam video paratum esse in dies discendo exercendoque se 
procedere. D. viii K. Itin. Athenls. 


A Series of Letters Written by Cicero to his Wife 
Terentia in 48-47 B.C. 

5. Tullius Terentiae Suae S. D. Quod nos in Italiam 66 
.salvos venisse gaudes, perpetuo gaudeas velim; sed perturbatl 
dolore animl magnlsque iniurils metuo ne id consilil ceperimus 
quod non facile explicare posslmus. Qua re, quantum potes, 
adiuva; quid autem possls, mihi in mentem non venit. In 
viam quod te des hoc tempore, nihil est; et longum est iter et eo 
non tutum, et non video quid prSdesse possls si veneris. Yale. 

D. pr. Non. Nov. Brundisio. 

Ad Fam. 14.12 


Jt8-52 pro consule: as proconsul, as governor (of a province), ut. . . sit: cl. in 
apposition with “illud”; that Cratippus should he with him . Cratippus was a 
philosopher who spent much of his time in Athens and was a teacher of young 
Cicero. 

58-64 hi dies: from day to day. 

65-62 S.D.: “salutem dicit.” Quod gaudes: as to your rejoicing. Italiam: 
Cicero was at Brundisium, where he had gone after the Battle of Pharsalus. 
gaudeas velim: I hope that you may rejoice, mihi. . . venit: does not occur to me. 
in . . . est: there is no reason for your coming to me. pr. Non. Nov.: short for 
“pridie Nonas NovembrTs,” which is Nov. 4. 


48-54 sermo, -onis: conversation inicio: mention feriatus: on holiday 
procedo: make progress 


58-61 explico: explain; disentangle adiuvo: help prosum, prodesse: 
be of assistance, help 


391 



C. Tullius Terentiae Suae S. D. In maximis mels dolS- 
ribus excruciat me valetudS Tulliae nostrae, de qua nihil est 
65 quod ad te plura scribam, tibi enim aeque magnae curae esse 
certo scio. Quod me propius vultis accedere, video ita esse 
faciendum; etiam ante fecissem, sed me multa impediverunt, 
quae ne nunc quidem expedlta sunt. Sed a Pomponio exspecto 
litteras, quas ad me quam prlmum perferendas cures velim. 
70 Da operam ut valeas. 

Ad Fam. 14.19 

7. Tullius Terentiae Suae Sal. Plurimam. Ad ceteras 
meas miserias accessit dolor et de Doliibellae valetudine et de 
Tulliae. Omnino de omnibus rebus nec quid consilil capiam 
nec quid faciam scio. Tu velim tuam et Tulliae valetudinem 

75 cures. Vale. 

Ad Fam. 14.9 

8. Tullius Terentiae Suae S. D. Si quid haberem quod 
ad te scrlberem, facerem id et pluribus verbis et saepius. 
Nunc quae sint negotia vides; ego autem qu5 mods sim 
affectus ex Trebatio poteris cognoscere. Tu fac ut tuam et 

80 Tulliae valetudinem cures. Vale. 

Ad Fam. 14.17 

9. Tullius S. D. Terentiae. Si vales, bene est. Const!- 

v 

tueramus, ut ad te antea scrlpseram, obviam Ciceronem Cae- 


66-69 quod vultis: as to your wish, quas perferendas cures velim: which 1 
should like you to see are delivered. 

72-7^ accessit: from “accedo,” is added. Dolabellae: husband of Tullia, 
Cicero’s daughter, quid consilil capiam: what plan (course of action) I am to 
adopt, tu velim: / should wish that you = please. Written at Brundisium, 
Dec. 17, 48 B.C. 

78-79 quo ... affectus: how worried I am. Trebatius: an intimate friend of 
Cicero. 

64-70 excrucio, -are: torture, torment valetudo, -inis: health certo: 
surely expedio, -ire: settle, adjust operam dare: to give heed, take care 

72 miseria: wretchedness, misery dolor: grief, sorrow valetudo: health 

82 obviam: to meet 


392 





sari mittere, sed mutavimus consilium quia de illius adventu 
nihil audiebamus.' De ceteris rebus, etsi nihil erat novi, tamen 
quid velimus et quid hoc tempore putemus opus esse ex Sicca 85 
poteris cognoscere. Tulliam adhuc mecum teneo. Valetu- 
dinem tuam cura diligenter. Vale, xii K. Qulnctilis. 

Ad Fam. 14.15 


10. S. v. b. e. v. Nos cotidie tabellarios exspectamus, qui si 
venerint, fortasse erimus certiores quid n5bis faciendum sit, 
faciemusque te statim certiorem. Valetudinem tuam cura 90 
diligenter. Yale. K. Septembr. 


Ad Fam. 14.22 


83-87 illius: Caesar’s, (nihil) erat: epistolary tense, xii K. Quinctflis = “ante 
diem duodecimum Kalendas Qulnctilis,” June 20. 

91 Written at Brundisium, Sept. 1, 47 B.C. K. Septembr.: short for “Kalendls 
Septembribus.” 


88-91 tabellarius: letter-carrier, courier fortasse: perhaps diligenter: 
carefully 


QUESTIONS 

What were the names of (1) Cicero’s wife, (2) Cicero’s 
daughter, (3) Cicero’s banker friend, (4) the governor 
designate who wrote Cicero from Athens? 

Describe Caesar’s visit to Cicero in 49 B.C. 

Of what province was Cicero himself governor in 51 
B.C.? What good news reached him on the way? How 
was he received by the provincials? What was the 
danger that threatened his province? 

Where was Cicero’s son studying? What was the gover¬ 
nor’s impression of young Cicero? What favor did the 
governor confer on him? 

From the series of letters written to his wife in 48-47 
B.C., what do we learn of Cicero’s activities? of his con¬ 
cern for his family? of his character? 
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GAIUS PLINIUS CAECILIUS SECUNDUS, Pliny the Younger 
(a.d. 61-113). Pliny the Younger, born at Novum Comum (Como) 
in Cisalpine Gaul, was brought up by his uncle, the famous scientist, 
known as Pliny the Elder. A lawyer, Pliny was a member of the 
court circle under the Emperor Domitian and an official under 
Nerva and Trajan. In 111-112 a.d., Trajan appointed him governor 
of Bithynia with special powers to reorganize the finances of that 
province. Pliny was the author of the Panegyricus and of 10 books 
of Letters. 

Pliny describes the life of his age as seen by a refined man moving 
amid a cultivated circle. He writes letters both official and per¬ 
sonal to the Emperor Trajan. There may be a hint of excessive 
humility in them, but there is also respect and affection. Trajan’s 
answers are brief and, generally, kindly. Pliny gives us a good idea 
how an urbane man of letters spends his time at work and on 
holiday, and of his relations with his family and the community. In 
one of his letters, he mentions the first Board of Education on 
record. In another, he gives a rather formal account of his religious 
obligations, as he instructs his architect about the rebuilding of a 
temple to Ceres. 

Pliny’s style is attractive; it is polished but not ornate. He 
writes self-consciously, probably foreseeing that his letters would 
be made public. The total impression he leaves is that of a well- 
groomed, amiable, efficient, and conscientious man of affairs. 
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THE GOVERNOR AND THE EMPEROR 


Gaius Plinius Caecilius Secundus was governor of the Roman 
province of Bithynia in Asia Minor in a.d. 111-112. The following 
selections are taken from his correspondence with the Emperor 
Trajan. 

1. Pliny Congratulates Trajan on his Succession to the Empire 

C. Plinius Traiano Imperator!. Tua pietas, imperator sanc- 
tissime, optaverat ut quam tardissime succederes patri; sed del 
immortales festlnaverunt virttites tuas ad gubernacula rel 
publicae admovere. Precor ergo ut tibi et, per te, generi 
5 hum and prospera omnia contingant. Fortem esse te et fellcem, 
imperator optime, et privatim et publice opto. (10.1) 

2. A Request to Grant Roman Citizenship to Pliny’s Physician 

C. Plinius Traiano Imperator!. Proximo anno, domine, 
gravissima valetudine usque ad periculum vitae vexatus 
medicum adsumpsi; cuius sollicitudin! et studio tua tan turn 
10 indulgentia referre gratiam possum. Qua de causa rogo ut des 
el civitatem Romanam. Est enim peregrfnus; vocatur ipse 
Harpocras. (10.5) 


1-6 Note the simplicity of the salutation: Gains Pliny to the Emperor 
Trajan, pietas: loyal affeclion } filial reverence, sanctissime: most sacred , a con¬ 
ventional term as applied to an emperor, succederes: subj. in indirect command, 
patri: the Emperor Nerva, Trajan’s adoptive father, died after a short reign, 
gubernacula: Pliny may have used the plural,as an ancient vessel was steered 
with two large oars, one on each side of the stern, fortem: healthy, et privatim 
et publice: Pliny’s good wishes are those of a friend for a friend and of a subject 
for his emperor. 

7-10 proximo: last, indulgentia: abl. of means; some favor on your part. 


3-6 festino: hasten gubernaculum: helm admoveo: move toward, 
advance contingo: happen, turn out 

8-11 valetudo, -dinis: illness vexo: attack medicus: physician 
adsumo: employ indulgentia : favor peregrinus: foreigner 
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3. The Emperor Grants Pliny Leave of Absence 

Thai anus PlInio. Et propter rem tuam prlvatam et rem 
publicam, multas causas petendl commeatus mihi dedisti; mihi 
autem sola voluntas tua sufficit. Neque enim dubito te, cum 16 
prlmum potueris, ad tuum officium reversurum. 

Statuam ponl mihi a te, quamquam eius modi honorum sum 
parcissimus, tamen patior ne videar impedire cursum erga me 
pietatis tuae. (10.9) 

4. Congratulations to Trajan on his Victory over the Dacians 

C. PlInius Traiano ImperatorI. Victoriae tuae, optime so 
imperator, maximae, pulcherrimae, et tuo nomine et rel pub- 
licae gratulor; deosque immortales precor ut omnia consilia 
tua tarn laetus sequatur eventus, ut tuls virtutibus tantls 
gloria imperil et novetur et augeatur. (10.14) 

5. Plans for a Journey 

C. PlInius Traiano ImperatorI. Quod confldo, domine, ad S6 
curam tuam pertinere, nuntio tibi me Ephesum cum omnibus 
mels navigavisse. Contrarils ventls retentus, nunc paro partim 
navibus partim vehiculls provinciam petere. Nam slcut 
itinerl graves sunt aestus, ita continul ventl navigation! sunt 
impediments. (10.15) so 

13- 18 rem: affairs, sola voluntas tua: the mere expression of a wish on your 
part, ponl: to be erected, eius modi: gen. of description, honorum: gen. with 
adj. “parcissimus”; Trajan allowed few statues of himself to be erected, videar: 
subj. in cl. of purpose. 

20-24 The Dacians were a warlike people living north of the Danube. In a 
lengthy war Trajan conquered their country and made it into the Roman prov¬ 
ince of Dacia, victoriae (dat.) gratulor: / congratulate your victory , i.e., I con¬ 
gratulate you on your victory, tuo nomine: on your account, rei publicae: supply 
“nomine.” consilia: acc. imperii: empire, novetur: subj. in cl. of purpose. 

25-29 ad curam tuam pertinere: the news is of interest to you. Ephesum: acc.; 
motion to with name of city; Ephesus was an important seaport of Asia Minor, 
meis: including his wife and his official and personal retinue, petere: to make for. 
itineri graves sunt: prevent traveling by land. 

14 - 19 commeatus,-us: leave of absence suffici6: suffice officium: post 

parcus: sparing pietas: loyalty 

23-24 eventus, -us: result novo, -are: make new, renew 

28-29 vehiculum: carriage aestus,-us: heat wave 
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6. Trajan’s Reply 

Traianus PlInio. Recte nuntiavisti, ml Secunde carissime. 
Cognoscere enim volo quail itinere in provinciam pervenias. 
Prudenter autem constituis interim navibus interim vehiculls 
uti, ut loca suaserint. (10.16) 

7. Trajan’s Interest in the Affairs of Bithynia 

35 Traianus PlInio. Qud die pervenisses in Blthyniam cognovi, 
Secunde carissime, litteris tuls. Provinciates, credo, prospec- 
tum esse sibi a me intellegent. Nam tu dabis operam ut 
manifestum sit illis te missum esse me! loco. In primis autem 
rationes urbium tibi excutiendae sunt. 

40 Mensores vix etiam els operibus quae aut Romae aut in 
flnitimd flunt sufficientes habeo. Sed in omni provincia 
inveniuntur mensores quibus credere possls. (10.18) 

8. Disastrous Fire in Nicomedia, a Celebrated City of Bithynia 

C. PlInius Traiano ImperatorI. Cum partem provinciae 
circumirem, Nicomediae vastissimum incendium multas priva- 
46 torum domos et duo ptiblica opera absumpsit. Est autem 
latius dispersum et violentia venti et inertia hominum qui 
immobiles spectatores adstiterunt. Nullus usquam in publico 
slpho, nulla hama, nullum denique instrumentum ad incendia 
compescenda. Haec, ut iam praecepl, parabuntur. 

60 Putasne, domine, collegium fabrorum Instituendum esse? 
(10.33) 

31-34 nuntiavisti: supply “mihi haec.” pervenias: subj. in indirect question, 
interim: sometimes, suaserint: fut. perf. indie., from “suadeo”; as the nature of 
the country suggests. 

35- 41 pervenisses: subj. in indirect question, prospectum esse: from 
"prospicio”: impers.; that thoughtful provision has been made, mei loco: in place 
of me. in primis: especially, rationes: financial affairs, tibi: dat. agent with 
pass, periphrastic, in finitimo: in the neighborhood. 

44-49 Nicomediae: loc. latius: adv. spectatores: as spectators, in publico: 

for public use. ut: as. 

36- 40 prdvinciiles: the provincials operam dare: to take care mani- 

festus: clear excutio: investigate mensor,-oris: surveyor 

44-50 circumed: travel around absumd: destroy inertia: laziness, 
inactivity sipho: fire engine hama : bucket compesco: suppress, check 
collegium: guild faber, fabri: fireman 
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SELECTIONS FROM 
PLINY’S PERSONAL LETTERS 


9. A Day on his Tuscan Estate 

C. PlInius Fusco Suo S. Quaeris quem ad modum in Tuscls 
diem aestate disponam. Evigilo cum libuit, plerumque circa 
horam prlmam, saepe ante, tardius raro. Clausae fenestrae 
manent. Liber et mihi relictus sum. Cogito si quid in manibus 
habeo. Notarium voco, et die admisso ea quae formaveram 55 
dicto. Abit, rursusque revocatur, rursusque dlmittitur. 

Hora quarta vel quinta—neque enim est certum tempus—ut 
dies suasit, domo exeo; reliqua meditor et dicto. 

Vehiculum ascendo; ibi quoque idem quod ambulans facio. 
Paulum dormio, dein ambulo, mox oratiSnem Graecam 60 
Latlnamve clare et intente non tarn vocis causa quam stoma- 
chl leg5. 

CenantI mihi, si cum uxore vel paucls, liber legitur; post 
cenam comoedus aut lyristes; mox cum mels ambulo, quorum 
in numerS sunt erudltl. 65 

Ita longissimus dies cito conditur. (9.36) 


61-58 quem ad modum: how. in Tuscis: on my Tuscan estate, horam primam: 
the first hour after sunrise; this was rather late by Roman standards, mihi 
relictus: left to myself, reliqua . . . dicto: I consider and dictate what remains (of 
the subject I have in hand), i.e., I continue my composition and dictation. 

59-66 vehiculum: Pliny’s villa had a hippodromos for riding and driving. 
Latlnamve: or Latin, clare et intente: aloud and vigorously; an ancient physician 
recommends reading aloud and walking afterwards as beneficial in disorders of 
the stomach, comoedus: a slave trained to read or recite scenes from comedies. 
The custom of dramatic readings at dinners is mentioned by several writers of 
this period, lyristes: frequently the Romans had flute-players at their banquets; 
with the increase of luxury, musicians playing on various sorts of lyres were intro¬ 
duced. meis: members of my family, including guests, conditur: is laid to rest , 
is brought to an end. 


52-65 evigild: awaken libet, libere, libuit: it pleases 
cogitd: ponder not&rius: shorthand writer, secretary 
dictd: dictate dein: next, then lyristes: musician 


fenestra: window 
form6: compose 
eruditi: scholars 
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10. Pliny Chides his Friend for not Writing 

C. PlInius Fabio Iusto Sue S. Glim mihi nullas epistulas 
mittis. Nihil est, inquis, quod scribam. At hoc ipsum scribe 
nihil esse quod scribas, vel solum illud unde incipere priores 
70 solebant “Si vales, bene est; ego valeo.” Hoc mihi sufficit; est 
enim maximum. Ludere me putas? Serio peto. Fac sciam 
quid agas, quod sine sollicitudine summa nesclre non possum. 
Vale. (1.11) 


11. Pliny Enjoys Hunting 

C. PlInius Cornelio Tacito Suo S. Ridebis, et licet rideas. 
76 Ego ille quern novistl apros tres et quidem pulcherrimos cepl. 
“Ipse?” inquis. Ipse; non tamen ut omnlno ab inertia mea et 
quiet e discederem. Ad retia sedebam; erat in proximo non 
lancea sed stilus et pugillares. Meditabar aliquid scribebam- 
que, ut, si manus vacuas, plenos tamen pugillares reportiirem. 
80 Non est quod contemnas hoc studendl genus. Nam animus 
motu corporis excitatur. Undique silvae et solitudo ipsumque 
illud silentium quod venatiSnl datur cSgitationes incitant. 
Itaque cum venaberis, licebit auctore me ut pugillares tecum 
feras. Non solum Diana sed etiam Minerva in montibus errat. 
( 1 - 6 ) 


67-72 olim . . . mittis: for a long time you have sent, illud unde: that phrase 
with which, priores: our forefathers, quid agas: how you are . 

74-79 Tacitus, the great historian, Pliny’s intimate friend, licet rideas: 
laugh you may. novistl: from "nosco.” et quidem: and I am telling you. non 
tamen ut omnlno: yet not so that . . . entirely, ad retia sedebam: Roman sports¬ 
men were not interested in the excitement of the hunt but rather in the number 
of animals taken. Frequently they hunted by enclosing a large space in the forest 
with strong nets and by using beaters and dogs to drive the game into a narrow 
area from which there was no escape. The hunters could then kill the beasts in 
comparative safety. Pliny says that while he waited at the nets he busied himself 
with literary composition, ut . . . reportarem: cl. of purpose. 

83-84 auctore me: upon the strength of my example. Diana: goddess of the 
chase; Minerva: goddess of wisdom. 


71-72 ludd:jest sollicitudo: apprehension, anxiety 

75-83 aper, apri: boar quies, quietis: sedentary ways pugillares: 
writing tablets venatio: hunting cogitationes: thoughts venor, -ari: 
hunt 
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1 2. Sad Death of Fundanus’ Young Daughter 

C. PlInius MarcellIno Suo S. Tristissimus haec tibi scrfbo. 86 
FundanI nostri fllia minor defuncta est, qua puella nihil um- 
quam festivius, amabilius, nec modo longiore vita sed prope 
immortalitate dignius vidi. Nondum annos quattuordecim 
impleverat, et iam ill! prudentia matronalis gravitasque erat, 
et tamen suavitas puellaris cum virginall verecundia. Ut ilia 90 
patris cervicl inhaerebat! Ut nos amlcos paternos et amanter 
et modeste complectebatur! Qua ilia patientia, qua etiam 
constantia novissimam valetudinem tulit! Plurimas gravissi- 
masque nobis causas reliquit et desiderii et doloris. 

Iam destinata erat egregio iuveni, iam electus nuptiarum 96 
dies, iam nos vocatl. Quod gaudium quo maerore mutatum 
est! Non possum exprimere verbis quantum animo vulnus 
acceperim, cum audivi Fundanum ipsum praecipientem ut, 
quod in vestes gemmasque fuerat erogaturus, hoc in tus et 
unguenta impenderetur. (5.16) 100 

13. Pliny Helps to Endow a School 

C. Plinius Cornelio Tacito Suo S. Te salvum in urbem 
venisse gaudeo. Ipse paucis adhuc diebus in Tusculano 
commorabor ut opusculum quod est in manibus conficiam. 


86-99 qua puella: abl. of comparison, vita: abl. with adj. “dignus.” puellaris, 
virginalis: adjectives; relate to “puella” and “virgo.” ut ilia: how she used to ... . 
fuerat erogaturus: he would have spent . 

101-102 This letter gives us an insight into Pliny’s generosity and shrewdness, 
and tells us something about education in the provinces in his day. te . . . 
venisse: with “gaudeo” the cause of joy may be expressed by an acc. and inf. 
paucis adhuc diebus: for the next few days; Pliny sometimes uses an abl. of time 
how long, in Tusculano: on my estate at Tusculum. Tusculum was a town in 
Latium, about ten miles southeast of Rome, high in the mountains. 

86-94 minor: younger defungor: die festivus: lively amabilis: 
lovable impleo: complete matronalis: womanly gra vitas: dignity 
suavitas: attractiveness verecundia: modesty inhaereo: cling to, with 
dat. amanter: affectionately modeste: modestly constantia: heroism 
deslderium: regret 

95-100 destino: betroth nuptiae, -arum: wedding maeror: grief 
exprimo: express praecipio: give instructions tus, turis, n.: incense 
unguentum: perfume impendo: expend 
103 opusculum: a little work 
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Delphi. The Sacra Via leading to the Temple of 
Apollo. The spring of Castalia and remains of the 
earliest shrine. The photograph shows the entrance 
to the gorge and the border of the spring cut into 
the rock. A pilgrim wishing to consult the oracle was 
ritually purified by the waters of this spring. 
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Proxime, cum in patria mea ful, venit ad me salutandum 
municipis mel fllius praetextatus. Huic ego “Studes?” inquam. 106 
Respondit, “Etiam.” “Ubi?” “Mediolanl.” “Cur non hie?” 

Et pater eius (erat enim una atque etiam ipse adduxerat 
puerum), “Quod nullos hie praeceptores habemus.” 

“Quare nullos? Nam interest vestra, qui patres estis,”—et 
opportune complures patres audiebant—“liberos vestros hie no 
discere. Ubi enim aut iucundius morentur quam in patria, 
aut pudicius contineantur quam sub oculls parentum, aut 
minore sumptu quam domi? Facile est, collata pecunia, 
conducere praeceptbres. Atque ego, qui nondum liberos habeo, 
paratus sum pro re publica nostra, quasi pro filia vel parente, 116 
tertiam partem eius quod conferre vdbis placebit dare. 

“Nihil honestius praestare liberis vestris, nihil gratius patriae 
potestis. Educentur hie qui hie nascuntur.” 

Haec a fonte repetlvl ut suscipias id quod peto. Rogo ut 
ex copia studiosorum, quae ad te ex admiratione ingenii tui ito 
convenit, circumspicias praeceptores quos sollicitare possimus. 
Vale. (4.13) 


14. Pliny Plans to Enlarge a Temple to Ceres. 

A Letter to his Architect 

C. Punius Mustio Sub S. Haruspicum monitu reficienda est 
mihi aedes Cereris in praediis in melius et in maius. Vetus 
sane est et angusta, cum sit stato die frequentissima. Nam its 

104- 107 proxime : recently, cum . . . fui: indie, as denoting time simply, patria: 
his hometown of Comum in Cisalpine Gaul, praetextatus: The toga praetexta, 
with a purple border, was worn by boys of free birth until they assumed the 
toga virilis, the plain white toga of manhood, studes: do you go to school f una: 
adv. 

109- 118 interest vestra: it is to your interest, morentur, contineantur: delibera¬ 
tive subj. eius: of the sum . educentur: from “educo, educare”; jussive subj. 

123-125 The soothsayers interpreted the will of the gods, in praediis: on my 
estate, cum: although, statd die: on a particular day; as the region is an agri¬ 
cultural one, the temple of Ceres would be crowded on a festival in her honor. 

105- 108 municeps: fellow townsman Mediolanum: Milan praeceptor: 
teacher (of rhetoric) 

110- 121 opportune: opportunely pudlce: modestly contineo: supervise 
sumptus, -us: cost conduco: hire honestus: glorious praesto: confer 
copia: number studiosus: learned ingenium: genius, talents sollicito: engage 

123-124 haruspex, -icis: soothsayer monitus, -us: advice aedes, aedis: 
temple 
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Idibus Septembribus magnus e regione tota coit populus, 
multae res aguntur, multa vota suscipiuntur, multa redduntur. 
Sed nullum in proximo suffugium est aut imbris aut solis. 
Videor ergo munifice simul religioseque facturus, si aedem 
iso quam pulcherrimam exstruxero, addidero porticus aedl, illam 
ad usum deae, has ad hominum. 

Velim ergo emas quattuor marmoreas columnas, cuius tibi 
videbitur generis. Erit etiam vel faciendum vel emendum 
ipsius deae signum, quia antiquum illud e ligno vetustate 
1S6 truncatum est. (9.39) 

15. The Boy and the Dolphin 

C. PlInius Canixio Suo S. Fabulam audivl veram dignamque 
tub poetico ingenio. 

Est in Africa Hipponensis colonia, marl proxima. Hie omnis 
aetas piscandi, navigandl, atque etiam natandi est cupida, 
1J,0 maxime pueri. His est gloria et virtus altissime provehl; victor 
est ille qui longissime et lltus et ceteros natantes reliquit. 

Hoc certamine puer quldam audacior erat ceteris. Del- 
phinus puero occurrit, et nunc praecedere puerum, nunc sequl, 
nunc circumlre, postremo sublre, deponere, iterum sublre, 
H6 trepidantemque puerum perferre prlmum in altum, mox flectit 
ad lltus, redditque terrae et comitibus. 


126-133 Idibus Septembribus: September 13. aguntur: are transacted, reddun¬ 
tur: are paid, velim emas: please buy. videbitur: shall seem best. 

137-141 ingenio: abl. with adj. “dignus.” Africa: the Roman province of 
Africa. Hipponensis colonia: a colonial town named Hippo; now Bizerte. hie: 
adv. omnis aetas: people of every age. piscandi: gen. of gerund, with adj. 
“cupidus.” his = “puerls”; dat. of possession, altissime provehi: to swim out 
into the deepest water, longissime: at the greatest distance, natantes: part, used as 
noun. 

143-145 puero: dat. with “occurrit.” praecedere: this and the infs, that follow 
are historical infs, sublre: got under, i.e., look upon his back, mox: then. 


126-135 coeo, coire: come together, assemble suffugium: shelter imber, 
imbris: rain munifice: bountifully religiose: with reverence for the gods 
exstruo: erect, construct porticus, -us: portico marmoreus: marble 

(adj.) vel . . . vel: either ... or lignum: wood vetustas:age tinn¬ 
ed : mutilate 

130-143 piscor, -ari: fish certamen, -minis: contest delphinus: dolphin 
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Serpit per coloniam fama. Concurrere omnes, ipsum puerum 
tamquam mlraculum aspicere, interrogate, audlre, narrare. 
Postero die obsident lltus. Natant puerl; inter hos ille, sed 
cautius. Delphlnus rursus ad puerum venit. Fugit ille cum iso 
ceteris. Delphlnus, quasi puerum invltet, exsilit et mergitur. 

Hoc altero die, hoc tertio, hoc pluribus. Puer qul primus 
expertus est Insilit tergo, fertur referturque; se amarl putat, 
amat ipse; neuter timet, neuter timetur. (9.33) 


16. THE ERUPTION OF VESUVIUS 

The eruption of Vesuvius, for which two letters of Pliny the Younger 
are our chief sources of information, is the theme of Bulwer Lytton’s 
The Last Days of Pompeii. 

Evidently the people of Pompeii did not realize that such a 
catastrophe was imminent, for they had grown used to the rum¬ 
blings of Vesuvius. In November A.D. 79 they were disturbed 
by a preliminary outburst of an alarming nature. Many people 
seem to have left the city, but to have returned later to collect 
their goods in case a quick withdrawal became necessary. While 
thus occupied, they were surprised by terrific eruptions. A great 
part of the city was quickly buried, and the people entombed. The 
city remained buried for about eighteen centuries until archaeolo¬ 
gists began excavating and found everything well preserved in a 
casing of lava and ashes. 

In his first letter Pliny described to the historian Tacitus the 
eruption of Vesuvius and the death of Pliny’s uncle (Pliny the 
Elder). The following is adapted from a second letter written from 
the neighboring town of Misenum, continuing the account of 
the eruption. 


147-153 serpit fama: the story spreads . ille: the hero of the previous day. 
quasi: as if, used with subj. mergitur: immerses himself , i.e., dives, altero: the 
next, tergo: dat. with compound verb "Insilit.” 


147-153 serpo: creep exsilio: leap out Insilio: leap on 
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156 C. PlInius Tacito Suo S. Ais te, adductum litterls quas exi- 
gentl tibi de morte avuncul! mei scrips!, cupere cognoscere 
quos ego Miseni relictus non solum metus verum etiam casus 
pertulerim. “Quamquam animus meminisse horret, ineipiam.” 

The Night of the Eruption 

Profecto avunculo ipse reliquum tempus studiis (ideo enim 
160 remanseram) impend!: mox balneum, cena, somnus inquietus 
et brevis. Ilia vero nocte tremor terrae ita invaluit ut non 
mover! omnia sed vert! crederentur. Irrumpit cubiculum 
meum mater. Residimus in area domtis, quae mare a tectls 
modico spatio dividebat. 

They Leave the House in the Morning 

166 lam hora die! prima, et adhuc dubius et quasi languidus dies. 
Turn demum excedere oppido visum: sequitur vulgus attoni- 
tum. Egress! tecta consistimus. Multa ibi miranda, multas 
formldines patimur. Nam vehicula quae prodtici iusseramus, 
quamquam in pianissimo campo, in contrarias partes ageban- 
170 tur, ac ne lapidibus quidem fulta in eodem vestlgio quiescebant. 


155-160 quos: with “metus” and “casus.” Miseni: loc. pertulerim: from 
“perfero.” quamquam . . . ineipiam: the quotation is from Vergil, Aeneid, II, 
12. profecto: from “proficiscor.” 

161-165 verti: “verto” is often used of violent motion, tectis: the buildings. 
hora diei prima: note omission of verb; about 6 a.m. at that time of year in 
Campania; normally the sun w r ould be well above the horizon in a cloudless sky. 
dies: daylight. 

166-170 visum (est): impersonal; it seemed best , i.e., we decided, tecta: acc. 
with “egress!,” here used transitively, vehicula ... in contrarias partes age- 
bantur: the carriages . . . rolled from side to side, ne . . . quiescebant: not even 
when propped up by stones , kept steady in the same place. 

155-160 exigo, -ere: ask horreo, -ere: dread, shudder at studium: 
study ideo: on that account impendo, -ere, -pendi: spend, employ 
balneum : bath inquietus: restless, unquiet 

161-165 invalesco, -ere, -valui: become violent cubiculum: bedroom 
resido, -ere: sit down area: grounds, courtyard modicus: moderate 

languidus: faint 

166-170 attonitus: astonished, dismayed formido, -inis: fear, terror; pl. f 
terrifying experiences contrarius: opposite fulcio, -ire, fulsi, fultum: 
support, prop up 
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Pliny Refuses to Save Himself without his Family 

Turn vero amicus avuncull acrius et Instantius “Si,” inquit, 
“tuus avunculus vlvit, vult esse v5s salv5s; si periit, super- 
stites voluit: proinde quid cessatis evadere?” Respondimus 
non commissuros nos ut de salute illlus incertl nostrae con- 
suleremus. Non moratus ultra, proripit se, effusoque cursu 176 
aufertur. Non multo post ilia nubes descendere in terras, 
operlre maria. Turn mater orare, hortarl, iubere qu5qu5 modo 
fugerem; posse enim iuvenem, se et annls et corpore gravem 
bene morituram, si mihi causa mortis non fuisset. Ego contra, 
salvum me nisi una non futurum: deinde manum eius amplexus, 180 
addere gradum eogo. Paret aegre, incusatque se quod me 
moretur. Iam cinis, adhuc tamen rarus: respicio, densa callgo 
tergls imminebat, quae nos, torrentis modo Infusa terrae, 
sequebatur. “Deflectamus,” inquam, “dum videmus, ne turba 
in tenebrls obteramur.” 185 


171-175 respondimus: we answered that we should not be guilty of looking out for 
our own safety (supply “saluti”) while still uncertain (“incertl,” nom.) about his 
safety, effuso cursu: on the full run. 

176-180 descendere, operire: historical infs, quoquo: from “quisquis.” (me) 
posse (fugere) iuvenem: ind. disc, after idea of saying in “orare,” etc.; in trans¬ 
lating add saying, iuvenem: in apposition with “me.” fuisset: for the fut. 
perf. of the direct, ego: supply “dixi.” una: supply “cum ea.” 

181-185 torrentis modo: like a torrent, deflectamus: hortatory subj. videmus: 
we can see. 


171-175 instanter: urgently superstes, -stitis: living, surviving cesso, 
-are: delay evado, -ere: escape se proripere: to hurry off effusus 
(from “ effundo 1 ’): hasty, hurried 

176-180 operio, -ire: cover bene: happily amplector, -i, amplexus sum: 
clasp 

181-185 addo: quicken gradus, -us: step, pace incuso, -are: blame 
moror, -ari: transitive , delay, hamper cinis, cineris: ashes callgo, -inis: 
thick darkness, fog immineo, -ere: hang over, with dat. infusus: spread 
over deflecto: turn aside obtero, -ere: trample on 
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Confusion of the Mob in the Dark 


Vix consideramus, et nox, non qualis illunis aut nubila, sed 
qualis in locis clausis, lumine exstincto. Audires ululatus 
feminarum, infantium quiritatus, clamores virorum: alii paren- 
tes, alii liberos, alii coniuges vocibus requirebant, vocibus 
190 noscitabant: hi suum casum, illi suorum miserabantur: erant 
qui metu mortis mortem precarentur: multi ad debs mantis 
tollere. 


With the Coming of Day Conditions Worsen 

Mox dies verus, sol etiam effulsit, luridus tamen, qualis esse, 
cum deficit, solet. Regressi Misenum, suspensam dubiamque 
196 noctem spe ac metu exegimus. Metus praevalebat: nam 
tremor terrae perseverabat. Nobis tamen ne tunc quidem, 
quamquam et expertis periculum et exspectantibus, abeundi 
consilium, donee de avunculo nuntius. (6.20) 


186-190 locis clausis: in a closed room, audires: you {one) might hear. 

191-196 qui.. . precarentur: rel. cl. of characteristic, qualis ... solet: lit., 

what - like it is accustomed to be, when it is in eclipse; tr., as it generally is when 
it is in eclipse. 

196-198 expertis: with “nobis.” consilium: supply a verb; we had no thoughts 
of leaving, donee: until we could receive some news . . . The body of the elder 
Pliny had been recovered the previous day, but in the confusion and terror no 
news had yet reached Misenum. 


186-190 consido, -ere, -sidi: sit down illunis: moonless nubilus: cloudy 
ululatus, -us: wailing cry quiritatus, -us: whimpering requiro, -ere: 
search for noscito, -are: recognize miseror, -ari: lament 


191-196 effulgeo, -ere, -fulsi: shine forth luridus: wan, ghastly deficio: 
be in eclipse suspensus: doubtful exigo, -ere, -egi: pass (time) prae- 
valeo: prevail 


196-198 experior, -Iri, expertus sum: experience 
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I QUESTIONS 

As far as you can judge from the letters read, what were 
the relations between the Emperor and the Governor? 
Why did Pliny request citizenship for the physician? 

To what military actions of the Emperor did Pliny refer? 
Where is Bithynia? What do we learn about that 
province from Pliny’s letter? 

What do we learn about Pliny’s character and way of 
life from his letters? 

What are your reactions to Pliny’s manner of hunting? 

List some of the admirable qualities of Fundanus’ young 
daughter. What can we learn about Roman marriage 
customs and funeral customs from the letter describing 
her death? 

What help did Pliny offer for establishing a school in 
his home town? 

To what deity was the temple dedicated which Pliny 
planned to enlarge? Why was an extension necessary? 
What instructions did Pliny give to his architect? 

What is our chief source of information about the eruption 
of Vesuvius? 

Give the date of the eruption. Locate Vesuvius, Pompeii, 
Misenum. 

To whom was Pliny’s letter addressed? He had already 
written one letter; why did he write a second? 

What did Pliny do after the departure of his uncle? 
What did Pliny’s mother request, and what did Pliny 
reply? 

Describe the scene Pliny and his mother encountered on 
leaving their house. 

Describe the conduct of the mob in the dark. 

With the coming of day where did Pliny and his mother 
go? 

What happened to Pliny's uncle? 


U78 


74-154 


155-198 
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Horace 


Horace (Quintus Horatius Flaccus) was born, Dec. 8, 65 B.C., in 
Venusia, on the border of Lucania and Apulia. His father was a 
freedman, employed as a collector of taxes, who was able to save 
enough to buy a small property near Venusia. The father’s chief 
interest was in his son, whose companion, guide and friend he 
strove to be. Instead of sending Horace to the school of the pro¬ 
vincial town, the father went to Rome with his son and took him 
to the school of the renowned grammarian Orbilius. At about the 
age of twenty Horace went to Athens to pursue philosophical 
studies. It is probable that he got as much pleasure out of his 
first contacts with the Greek lyric poets as he did out of his study 
of the philosophers. 

After the assassination of Caesar, Horace, like many of his fellow- 
students, in the autumn of 44 B.C. joined the army of Brutus. 
With the rank of military tribune he fought in the Battle of Philippi, 
in which his conduct was, as he admits, far from heroic. 

When, later, he returned to Italy, he found his father dead and his 
paternal property confiscated. He secured a post as clerk in the 
quaestor’s office, which assured him a livelihood but cannot have 
given him much satisfaction. In his spare time he wrote poetry. 

His verse attracted the friendship of Vergil and Varius, who 
secured for Horace an introduction to Maecenas, the foremost 
patron of literature at Rome (39 B.C.). Horace had friends at 
court now; the rough paths were made as smooth as one could wish 
whose tastes were moderate and whose life was simple. His patron 
gave him a small country estate in the Sabine hills near Tibur 
and about thirty miles from Rome. From this resort Horace 
derived the greatest enjoyment; to it he could retreat to devote 
himself to literary work, to meditate, and to entertain his friends 
far from the din of the capital. He continued to live on the most 
intimate terms with Maecenas, and this friendship brought Horace 
to the notice of other great men of the period and at length to that 
of the emperor Augustus himself. Horace died in 8 B.C., a few 
months after Maecenas. 

Among the works of Horace are two books of Satires (Sermones), 
a book of Epodes, four books of Odes, and two books of Epistles. 
The Satires, written in an easy and graceful style, in a loose hexa¬ 
meter verse, deal mainly with social topics. An acute observer of 
human nature and of the social life of the day, he sets forth the 
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From the pharos (or lighthouse) at Dover, England, the 
Romans sent signals to their supply ships crossing 
from the continent. This lighthouse near the Roman 
city of Dubrae is one of the earliest constructed in 
western Europe. 
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vices and follies of mankind. He does not cry out against his 
fellows, but rather, with genial humor and good-natured raillery, 
sets forth the laughable aspects of these vices. The Satires of 
Horace have always been among the most admired works of Latin 
literature. 


1. THE TOWN AND THE COUNTRY MOUSE 

Olim 

rusticus urbanum murem mus paupere fertur 
accepisse cavo, veterem vetus hospes amicum, 
asper et attentus quaesitls, ut tamen artum 
6 solveret hospitiis animum. Quid multa? neque ille 
sepositi ciceris nec longae invidit avenae, 
aridum et ore ferens acinum semesaque lardl 
frusta dedit, cupiens varia fastidia cena 
vincere tangentis male singula dente superbo; 
w cum pater ipse domus palea porrectus in horna 
esset ador loliumque, dapis meliora relinquens. 

Tandem urbanus ad hunc: “Quid te iuvat,” inquit, “amice, 
praerupti nemoris patientem vivere dorso? 

Vis tu homines urbemque feris praeponere silvis? 

16 Carpe viam, mihi crede, comes, terrestria quando 


I- 5 rusticus . . . : note the order of the first four words in line 2; compare the 
order of the last four words in line 3. fertur: such is the tale, asper: roughly (he 
lived, not self-indulgent), attentus quaesitis: with a watchful eye on his hoard. 
artum . . . animum: he could open his thrifty soul in acts of hospitality, quid 
multa?: in short. 

6-10 sepositi ciceris: his store of chick-peas, fastidia vincere ... superbo: to 
overcome the daintiness {of a guest) who with squeamish tooth would scarely touch 
each morsel, pater domus: the master of the house. 

II- 15 esset: impf. subj. of “edo, esse” eat. patientem vivere: living so hard 
a life, vis tu?: can’t you?, won’t you? carpe viam: set out {with me), terrestria: 
earthly creatures. 

I- 5 rusticus: of the country urbanus: of the town mus, muris: mouse 
cavus: hole quaesita, -drum: acquisitions 

6-10 invideo: grudge avena: oats aridus: dried acinus: raisin 
semesus: half-eaten lardum: bacon frustum: piece palea: straw 
porrectus: stretched out hornus : this year’s 

II- 15 ador loliumque: spelt and darnel daps, dapis: feast praeruptus: 
steep nemus, nemoris: grove dorsum: riage quando: since 
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mortales animas vivunt sortita, neque ulla est 

aut magno aut parvo let! fuga: quo, bone, circa, 

dum licet, in rebus iucundis vlve beatus, 

vlve memor quam sis aevi brevis.” Haec ubi dicta 

agrestem pepulere, domo levis exsilit; inde *0 

ambo propositum peragunt iter, urbis aventes 

moenia nocturni subrepere. Iamque tenebat 

nox medium caeli spatium, cum ponit uterque 

in locuplete domo vestigia, rubro ubi cocco 

tincta super lectos canderet vestis eburnos, ts 

multaque de magna superessent fercula cena, 
quae procul exstructis inerant hesterna canistris. 

Ergo, ubi purpurea porrectum in veste locavit 
agrestem, veluti succinctus cursitat hospes 

continuatque dapes, nec non verniliter ipsis so 

fungitur officiis, praelambens omne quod affert. 

Ille Cubans gaudet mutata sorte bonisque 
rebus agit laetum convivam, cum subito ingens 
valvarum strepitus lectis excussit utrumque. 

Currere per t5tum pavidi conclave, magisque S6 


16-20 mortales animas sortita: having mortal lives allotted to them by fate, quo, 
bone, circa: = “quocirca, bone.” quam . . . brevis: lit., of how brief life you are . 
pepulere = “pepulerunt,” impressed, levis: tr. as an adv. 

21-25 peragunt iter: pursue the journey. 

26-30 procul exstructis canistris: in baskets piled up hard by. ubi. . . agrestem: 
when ( the town mouse) has the rustic stretched out on purple covers, veluti suc¬ 
cinctus: as if girt up ( for waiting on table)] tr., in waiter-style, continuat dapes: 
brings up one dish after the other, nec non . . . officiis: and also performing all the 
duties of a home-bred slave. 

31-35 ille: the country mouse . bonis rebus: amid the good cheer, agit: plays the 
part of. currere, trepidare: historical infs. 

16-20 sortior, -iri, sortitus sum: decide by lot letum: death quocirca: 
therefore agrestis: a rustic exsilio, -ire: leap forth 

21-25 aveo: be eager subrepo, -ere: creep under locuples, -pletis: 
wealthy rubrum coccum: scarlet tingo, -ere, tinxi, tinctum: dip, dye 
candeo: glitter vestis: covers eburnus: ivory 

26-30 supersum: be left over fercula: pl. t courses insum: be in 
hestemus: of yesterday cursito: bustle about verniliter: like a house- 
bred slave 

31-35 praelambo, -ere: taste beforehand cubo, -are: recline (at table) 
conviva: guest valvae: the doors (actually the two halves of the “ianua”) 
excutio, -ere, -cussi: hurl, tumble out pavidus: frightened conclave: room 
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exanimes trepidare, simul domus alta Molossls 
personuit canibus. Turn rusticus “Haud mihi vita 
est opus hac,” ait, “et valeas; me silva cavusque 
tutus ab Insidiis tenui sSlabitur ervo.” 

Satires, II.6.79-117 


2. UNPLEASANT COMPANY 

A Talkative Fellow 

ifi Ibam forte Via Sacra, slcut meus est mos, 
nescio quid meditans nugarum, totus in illis. 

Accurrit quidam notus mihi nomine tantum, 
arreptaque manu, “Quid agis, dulcissime rerum?” 

“Suaviter, ut nunc est,” inquam, “et cupio omnia quae vis.” 
Cum adsectaretur, “Num quid vis?” occupo. At ille 


36-39 simul = “simul atque.” Molossian hounds, from Epirus, were famous. 

UNPLEASANT COMPANY 

The Sacra Via was the principal street in Rome; it ran from the valley between 
the Caelian and Esquiline Hills, past the Forum Romanum, to the Capitol. 
(See map of Rome.) Picture the poet strolling along the Sacra Via, “pondering 
some trifle or other and wholly absorbed in it,” when suddenly the bore whom 
the poet hardly knew rushed up to him. Horace’s first speeches are polite and 
nothing more. 


40-46 slcut... mos: with “meditans.” quidam: a fellow, quid agis?: how 
goes it? dulcissime rerum: my dearest fellow, suaviter: tolerably well, cupio . . . 
vis: I wish you every success, adsectaretur: note tense, he kept following me up. 
num quid vis?: there 1 s nothing you wish f is there? The poet hopes to close the 
conversation but fails, occupo: I anticipate him with . . . 


36-39 exanimis: half-dead (with fear) 
insidiae: alarms tenuis: humble, homely 


persono, -are, -sonul: resound 
solor, -ari: solace ervum: vetch 


40-46 slcut: as meditor, -ari: ponder nugae, -arum: trifle tantum: 
only arripio, supine arreptum: seize adsector, -ari: follow up 
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“Noris nos,” inquit; “docti sumus.” Hie ego, “Pluris 

hoc,” inquam, “mihi eris.” Misere discedere quaerens, 

ire modo ocius, interdum c5nsistere, in aurem 

dicere nescio quid puero, cum sudor ad im5s 

manaret talos. “0 te, Bolane, cerebri 60 

felicem!” aiebam tacitus; cum quidlibet ille 

garriret, vicos, urbem laudaret. Ut ill! 

nil respondebam, “Misere cupis,” inquit, “abire; 

iamdudum video; sed nil agis; usque tenebo; 

persequar; hinc quo nunc iter est tibi?” “Nil opus est te 66 

circumagi; quendam vol5 visere non tibi notum; 

trans Tiberim longe cubat is, prope Caesaris hortos.” 

“Nil habeo quod agam, et non sum piger; usque sequar te.” 

Demitto auriculas, ut iniquae mentis asellus, 

cum gravius dorso subiit onus. Incipit ille: 60 


46-50 noris = “noveris” (fut. perf.), you'd better get to know me; note the bore’s 
use of the plural “nos.” docti: learned , a man of letters, pluris: gen. of price; 
because of this (the fact that we are both men of letters) I'll think all the more of 
you. ire, consistere, dicere: historical infs, puero: a slave accompanying his 
master, cum: while, te: acc. of exclamation, cerebri: gen. with “felicem”; 
0 Bolanus , you lucky man with your hot temper. (Bolanus was a friend of Horace.) 

51-55 tacitus: to myself, quidlibet: anything and everything, ut: when; note 
the impf. “respondebam.” iamdudum video: I've long seen that, nil agis: lit., 
you are accomplishing nothing, usque tenebo: I'll stick with you. nil.. . cir¬ 
cumagi : there's no need for you to be taken so far round. 

56-60 hortos: Julius Caesar had left an estate on Mount Janiculum to the 
citizens of Rome, nil quod agam: nothing to do. iniquae mentis: sullen-tempered. 
cum ... onus: when too heavy a load is placed upon his back. 


46-50 nosco, -ere, novi: become acquainted with (a person) hie: hereupon 
misere: awfully modo . . . interdum: sometimes . . . sometimes auris, 
auris: ear; diminutive “auricula,” line 59 sudor: sweat mano, -are: flow, 
run talus: heel cerebrum: brain; quick temper 

51-55 garrio, -ire: chatter vicus: street iamdudum: now this long time 
opus esse: to be need 

56-60 viso, -ere: visit cubo: lie sick hortus: garden piger: lazy 
demitto: let fall asellus: (a little) ass dorsum: back 
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“Si bene me novi, non Viscum piuris amicum, 
non Varium facies; nam quis me scribere plures 
aut citius possit versus? quis membra movere 
mollius? invideat quod et Hermogenes ego canto.” 

What the Gypsy Foretold 

65 Interpellandi locus hie erat: “Est tibi mater, 

cognati, quis te salvo est opus?” “Haud mihi quisquam; 
omnes composui.” “Felices! Nunc ego resto. 

Confice; namque instat fatum mihi triste, Sabella 
quod puero cecinit divina mota anus urna: 

70 “Hunc neque dira venena, nec hosticus auferet ensis, 
nec laterum dolor aut tussis, nec tarda podagra; 
garrulus hunc quando consumet cumque; loquaces, 
si sapiat, vitet, simul atque adoleverit aetas.” 


61-66 si. . . novi: if I know anything about myself, non Viscum pluris amicum 
... facies: you will not value Viscus more highly as a friend. Viscus is not an 
important person; Varius was one of the most distinguished poets of the day. 
me: abl. of comparison, mollius: more gracefully, dancing was a rather dis¬ 
reputable accomplishment among the Romans at this time, invideat. . . canto: 
construe, “id canto quod et Hermogenes invideat”; I sing that which even Hermo¬ 
genes might envy) tr., my singing even Hermogenes might envy. Elsewhere Horace 
speaks of Hermogenes as “optimus cantor.” est. . . : Horace suggests that the 
bore ought not to risk catching a fatal disease from the sick man. 

66-70 quis — “quibus,” dat.; lit., to whom there is need of you safe, composui: 
have laid to rest, confice: finish me off. Sabella .. . uma: construe, “quod mihi 
puero anus Sabella cecinit urna divina mota.” The fortune teller would write 
on pebbles certain names or words, here the names of various forms of death, 
and drop them in an urn; then, as she shook the urn, the pebbles would jump out. 

71-73 laterum dolor: pleurisy, tarda podagra: crippling gout, quando... 
cumque: take as one word, “quandocumque,” at some time or other. 

61-65 versus, -us: verse membra movere: to dance interpello, -are: 
interrupt 

66-70 cognatus: relative resto: be left insto: be at hand Sabellus: 
Sabellian cano, -ere, cecini: foretell divinus: prophetic anus, -us: 
old woman urna: urn dirus: dread hosticus: of an enemy ensis: 
sword 

71-73 tussis: cough garrulus: chatterbox loquax, -&cis: talker ado- 
lesco, -ere, adolevi: grow up 
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No Help in Sight 


Ventum erat ad Vestae, quarta iam parte die! 

praeterita, et casu tunc respondere vadato 76 

debebat; quod ni fecisset, perdere litem. 

“Si me amas,” inquit, “paulum hie ades.” “Inteream si 
aut valeo stare aut novi civilia iura; 

et propero qu5 scis.” “Dubius sum quid faciam,” inquit, 

“tene relinquam an rem.” “Me, sodes.” “Non faciam,” ille, 80 
et praecedere coepit. Ego, ut contendere durum est 
cum victore, sequor. 

Introduce Me to Maecenas 

“Maecenas quomodo tecum?” 

'nine repetit: “paucorum hominum et mentis bene sanae; 
nemo dexterius fortuna est usus. Haberes 86 


7^-75 ad (templum) Vestae: they had now reached the south end of the Forum, 
near which was the Temple of Vesta and the courts of justice. It was now past 
9 a.m. casu . . . debebat: it chanced that at that hour he was hound to answer a 
plaintiff. If he did not make an appearance in court, he would forfeit a deposit 
he had made to guarantee his appearance and the case would go against him 
by default. 

76-80 si me amas: if you will be so kind ; the vowel in “me” is short and is not 
elided, ades: imperative; attend me in court and give me your advice and support, 
valeo stare: have the strength to stand all through a trial, faciam, relinquam: 
deliberative subjs. rem: my case, sodes (si audes): if you please. 

81-85 Now we learn what the bore really wants — an introduction to Maecenas, 
the patron of Rome’s best poets. The bore suggests to Horace that, if made a 
member of Maecenas’ circle, he will support Horace and aid him in shoving all 
his rivals aside. Maecenas ... tecum: on what terms is Maecenas with you? 
hinc repetit: so he begins afresh, paucorum . . . sanae: he is a man of few friends 
and has a very level head. 


7^-80 praetereo: go past vadatus: a plaintiff in a lawsuit perdo, -ere: 
lose lis, litis: lawsuit hie: here 


81-85 praecedo: lead the way ut: as contendo: fight dexterius: 
more shrewdly 
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Caerwent (Venta Silurum), near the Welsh border, 
was founded by the Romans. Above, the remains of 
the south wall looking east; below, the south gate, 
inner face. 
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magnum adiutorem, posset qui ferre secundas, 

hunc hominem velles si tradere; dispeream ni 

submosses omnes.” “N5n ist5 vivimus illic 

quo tu rere modo; domus hac nec purior ulla est 

nec magis his aliena malls; nil ml officit,” inquam, 90 

“dltior hie aut est quia doctior; est locus uni 

cuique suus.” “Magnum narras, vix credibile!” “AtquI 

sic habet.” “Accendis, quare cupiam magis illl 

proximus esse.” “Veils tantummodo: quae tua virtus, 

expugnabis; et est qui vincI possit, eoque 96 

difficiles aditus prlmos habet.” “Haud mihi deerS: 

muneribus servos corrumpam; non, hodie si 

exclusus fuero, desistam; tempora quaeram, 

occurram in trivils, deducam. Nil sine magno 

vita labore dedit mortalibus.” Haec dum agit, ecce too 

Fuscus Aristius occurrit, mihi carus et ilium 

qui pulchre nosset. Consistimus. “Unde venls?” et 

“Quo tendis?” rogat et respondet. Vellere coepl 

et prensare manu lentissima bracchia, nutans, 

distorquens oculos, ut me eriperet. Male salsus 106 


86-90 ferre secundas (partes): a stage term for ‘the second lead’; tr., support 
you. hunc hominem: your humble servant, submosses = “submovisses”: the 
plup. suggests the completion or the rapidity of the action; you would find that 
you had cleared every one from your way; you would shove them all aside in a twin¬ 
kling. non isto ... : construe, “non vivimus illic isto modo quo tu rere.” rere = 
“reris:” from “reor.” hac: abl. of comparison; the house of Maecenas, magis 
. .. malls: more free from such intrigues, nil mi officit: it doesn’t trouble me. 

91-95 hie: one. quia: place at beginning of clause, magnum narras: what you 
tell me is wonderful, quare cupiam = “ut ea re cupiam”; result cl. veils . .. 
expugnabis: you have only to wish it — such is your valor — you will storm the fort. 
qui. .. possit: rel. cl. of characteristic, eoque . . . habet: and for that reason he 
makes the first approaches difficult. 

96-100 haud ... deero: I’ll not fail myself, fuero: here = “ero.” tempora: 
the fitting time, triviis: at the street corners, deducam: I’ll escort him on his way 
downtown to the Forum, haec . . . agit: while he is thus running on. 

101-105 qui... nosset: one who , I felt sure , knew the fellow right well ; “nosset” = 
“novisset.” rogat et respondet: is asked and answered on both sides, vellere: 
to pull his toga, lentissima: unresponsive, male salsus: with cruel humor. 

86-87 adiutor: helper, backer trado: introduce dispereo: perish 

90-105 officio: trouble dltior, comp, of “dls”: richer atqui: and yet 
accendo, -ere: inflame, fire munus, -eris: gift excludo: shut out prenso, 
-are: seize, clasp nuto, -are: nod distorqueo: roll, twist 
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ridens dissimulare; meum iecur urere bilis. 

“Certe nescio quid secreto velle loqui te 
aiebas mecum.” “Memini bene, sed meliore 
tempore dicam; hodie tricesima sabbata; vin tu 
no nostris Iudaeis oppedere?” “Nulla mihi,” inquam, 
“religio est.” “At mi; sum paulo infirmior, unus 
multorum. Ignosces; alias loquar.” Huncine solem 
tam nigrum surrexe mihi! Fugit improbus ac me 
sub cultro linquit. 


Saved! 

115 Casu venit obvius ill! 

adversarius, et, “Quo tu, turpissime?” magna 
inclamat voce, et “Licet antestari?” Ego verb 
oppono auriculam. Rapit in ius; clamor utrimque, 
undique concursus. Sic me servavit Apollo. 

Satires, 1.9 


106-110 dissimulare: historical inf.; he pretended not to understand, meum . . . 
bilis: lit., bile burnt my liver ; tr., I grew hot with anger ; the liver was supposed to 
be the seat of the passions, here of anger. Certe . . . mecum: construe, “certe 
aiebas te velle loqui secreto nescio quid mecum. n tricesima: thirtieth ; probably 
an invention of Fuscus, who was enjoying Horace’s plight, vin = “visne.” 

111-115 religio: religious scruple ; Horace does not mind talking business on the 
Sabbath; Fuscus, however, says that he is not strong-minded enough to be free 
from superstition, huncine . . . mihi: to think that this day’s sun rose so black for 
me; surrexe = “surrexisse,” exclamatory inf. sub cultro: like a victim about to 
be sacrificed, venit obvius: comes to meet. 

116-119 adversarius: the plaintiff in the lawsuit, licet antestari: may I use 
you as a witness that this fellow was abroad at this hour instead of being in court? 
oppono: I offer my ear to touch, signifying my willingness to appear as a witness, 
rapit in ius: he hurries the man to court. Note how the central figure of the poem 
is clearly indicated in the first and last phrases: “Ibam forte ... sic me servavit 
Apollo.”. 

106-110 Iudaeus: Jew oppedo, -ere: insult 
111-115 alias: on another occasion culter, -tri: knife 

116-119 inclamo: cry utrimque: on both sides concursus: crowding, 
running to and fro 
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QUESTIONS 

What is the moral of the tale of the two mice? 

Contrast the home life of the country mouse with that of 
the city mouse. 

Contrast the characters of the two mice. 

In this simple tale Horace at times rises to a mock-heroic 
style. Give an example or two. 

Have you ever had an experience like that of Horace? 
How did you escape? 

What was Horace doing when the bore pounced on him? 
How did Horace describe the bore? How did the bore 
describe himself? What was the bore really seeking? 
Give the contents of the old woman’s prophecy. 

Describe the part played by Aristius Fuscus. 

Wherein does the humor of the satire lie? 
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The Vulgate 


The Vulgate (Vulgata Editio) is the name commonly given to the 
Latin version of the Bible prepared by Jerome in the latter part 
of the fourth century A.D. 

Jerome (Sophronius Eusebius Hieronymus) was born of Christian 
parents near Aquileia at the head of the Adriatic Sea about 348 A.D. 
As a boy he went to school at Rome, where he studied the classical 
writers. Later he commenced the study of theology, being ordained 
a priest in 379. He travelled widely, and died in 420. 

Jerome’s best known work is his translation of the Bible into 
Latin, which since that time has remained in use in the Roman 
Church. His translation of the New Testament, begun at the in¬ 
vitation of Pope Damasus, was little more than a revision of the 
existing Latin text. His Old Testament version, however, was an 
independent translation from the Hebrew into Latin. 

The Latin used by Jerome is strongly influenced by the language 
of the people in the fourth century A.D. Sentence structure is 
much simpler than in the periodic prose of Caesar. Syntax varies 
a great deal. In place of the accusative and infinitive in an indirect 
statement, the conjunction quia or quod is used with the indicative or 
subjunctive (See line 5). Indicative and subjunctive are frequently 
interchanged. The use of prepositions is widely extended. As 
you read the selections from the Vulgate, note some of these 
departures from Classical Latin. 
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THE STORY OF JOSEPH 


The English forms of the proper names found in these selections 
are: Canaan, Dothan, Gilead, Goshen, Jacob, Joseph, Judah, 
Midianites, Pharaoh, Potiphar, Reuben, Shechem. 


Joseph and his Brothers 

Habitavit Iacob in terra Chanaan. Ioseph, cum sedecim esset 
annorum, pascebat gregem cum fratribus suis adhuc puer. 
Iacob autem diligebat Ibseph super omnes filios subs, quod in 
senectute genuisset eum; fecitque el tunicam polymitam. 
Videntes autem fratres eius quod a patre plus cunctis filils 5 
amaretur, oderant eum, nec poterant el quidquam pacifice 
loqui. Accidit quoque ut visum somnium referret fratribus 
suis; quae causa maioris odii fuit. 

Dlxitque ad eos: “Audite somnium meum quod vidi: puta- 
bam nos ligare manipulos in agro, et quasi consurgere manipu- 10 
lum meum, et stare, vestrosque manipulos circumstantes 
adorare manipulum meum.” Responderunt fratres eius: 
“Num rex noster eris? aut subiciemur ditioni tuae?” 

Aliud quoque vidit somnium, quod narrans fratribus ait: 
“Vidi per somnium, quasi solem et lunam et Stellas undecim is 
adorare me.” Quod cum patri sub et fratribus rettulisset, 
increpavit eum pater suus, et dixit: “Quid sibi vult hoc som¬ 
nium quod vidisti? Num ego et mater tua et fratres tui 
adorabimus te super terram?” Invidebant el igitur fratres 
sui; pater verb rem tacitus considerabat. so 


1-5 “Iacob” and “Ioseph” are indeclinable, quod amaretur: in medieval Latin 
“quod” with the subj. often replaced the acc. and inf. construction. 

16-20 quid sibi vult: what means? super terram: to the ground, rem con¬ 
siderabat : kept the matter in mind. 

I- 5 pasco, -ere: feed grex, gregis: flock dlligo, -ere: love senectus, 
-tutis: old age gigno, -ere, genul: beget tunica: coat polymitus: 
many-colored cunctus: all 

6-10 pacifice: peaceably refero: tell ligo: bind manipulus: sheaf 
quasi: lo! 

II- 20 adoro: bow down subicio: put under, subject ditio, -onis: 
authority increpo, -are: rebuke 
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Cum fratres illius in pascendls gregibus patris morarentur 
in Sichem, dixit ad eum pater: “Fratres tui pascunt oves: venl, 
mittam te ad eos.” Qu5 respondente, “Praesto sum,” ait el: 
“Vade et vide si cuncta prospera sint erga fratres tuos et 
£5 pecora: et renuntia mihi quid agatur.” Missus venit in Si¬ 
chem. Invenitque eum vir errantem in agro, et interrogavit 
quid quaereret. At ille respondit: “Fratres meos quaero; 
indica mihi ubi pascant greges.” Dlxitque el vir: “Recesse- 
runt.de loco isto: audlvl autem eos dlcentes ‘Eamus in 
so Dothain.’ ” 

Ioseph invenit eos in Dothain. QuI, cum vldissent eum 
procul, antequam accederet ad eos, cogitaverunt ilium occl- 
dere. Et mutuo loquebantur: “Ecce, somniator venit. Venlte, 
occldamus eum, et mittamus in cisternam veterem, dlce- 
S6 musque: ‘Fera pessima devoravit eum’; et tunc apparebit quid 
illl prSsint somnia sua.” 

Audiens autem hoc, Ruben nltebatur llberare eum de mani- 
bus eorum, et dlcebat: “Nollte interficere animam eius; sed 
proicite in cisternam hanc manusque vestras servate innoxias.” 
40 Hoc autem dlcebat, volens eripere eum de manibus eorum, et 
reddere patrl suo. Confestim igitur ut pervenit ad fratres 
suos, nudaverunt eum tunica mlseruntque eum in cisternam, 
quae non habebat aquam. Et sedentes ut ederent panem 
vlderunt viatores venire de Galaad. Dixit ergo Iudas fratri- 
45 bus suls: “Quid nobis prodest si occlderimus fratrem nostrum? 


21-25 praesto sum: 1 am ready, erga fratres: with your brothers, quid agatur: 
what is going on. 

26-30 eamus: hortatory subj. 

31-35 antequam accederet: before he could come near. 

36-40 prosint: from “prosum.” 

21-25 ovis,-is: sheep vado,-ere : go si: whether 

26-30 indico, -are: tell recedo: withdraw, go away iste, ista, istud: 
this, that 

31-35 cogito: conspire mutuo: to one another somniator: dreamer 
mitto: throw cistema: pit 

36-40 nitor, -i: try anima: life proicio: throw, cast innoxius: 
blameless, innocent 

41-46 nudo, -are: strip panis, -is: bread 
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Melius est ut venundetur.” Acquieverunt fratres sermonibus 
illius. Et praetereuntibus Madianitis, negotiatoribus, extra- 
hentes eum de cisterna, vendiderunt eum vlginti argentels: 
qul duxerunt eum in Aegyptum. 

Reversusque Ruben ad cisternam n5n invenit puerum. 50 
Pergens ad fratres suos, ait: “Puer non adest, et ego quo Ibo?” 
Tuleruntque autem tunicam eius, et in sanguine haedi quem 
occiderant tinxerunt; mittentes qul ferrent ad patrem et 
dicerent: “Hanc invenimus; vide utrum tunica fllil tul sit an 
n5n.” Quam cum agnovisset pater, ait: “Tunica fllil mei est; 56 
fera pessima comedit eum, bestia devoravit Ioseph.” Scis- 
sisque vestibus lugebat fllium suum multo tempore. Con- 
gregatls autem cunctls liberls eius ut lenirent dolorem patris, 
noluit consolationem accipere. 

Genesis, XXXVII 


Joseph in Egypt 

Igitur Ioseph ductus est in Aegyptum, emitque eum Putiphar, 60 
princeps exercitus, vir Aegyptius. Fuitque Dominus cum e5, 
et erat vir in cunctls prospere agens; habitavitque in domo 
dominl sui, qul optime noverat Dominum esse cum eo. In- 
venitque Ioseph gratiam coram domino suo, et ministrabat ei. 

A quo praepositus omnibus gubernabat creditam sibi domum, 65 


51-55 mittentes qui ferrent: sending (some men) to bring. 
60-65 noverat: from “nosco.” 


46-50 venundd, -are: sell acquiesco, -ere: acquiesce in, give assent to 
negotiator: merchant extraho: draw out argenteus: piece of silver 

51-55 haedus: kid tingo, -ere, tinxl: dip, dye utrum... an: whether 
... or agnosco: recognize 

56-59 comedo, -esse, -edl: devour bestia: beast scindo, -ere, scidi, 
scissum: rend lugeo: mourn congrego, -are: assemble lenio, -ire: 
soothe 

60-65 gratia: grace coram: before, in the eyes of ministro, -are : serve 
praepono: put in charge guberno: manage credo: entrust 
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et universa quae el tradita fuerant: benedlxitque Dominus 
domui Aegyptil propter Ioseph. Erat autem Ioseph pulchra 
facie, et decorus aspectu. 

When Pharaoh dreamed two dreams the meaning of which baffled 
the magicians of Egypt, he was informed that Joseph could interpret 
dreams. Pharaoh sent for Joseph and consulted him. 

Respondit Idseph: “Quae facturus est Deus, ostendit Phara- 
70 dni. Ecce septem anni venient fertilitatis magnae in universa 
terra Aegypti, quos sequentur septem anni alii tantae sterili- 
tatis: consumptura est fames omnem terram. Nunc ergo 
provideat rex virum sapientem et industrium, et praeficiat 
eum terrae Aegypti: qui constituat praepositos per cunctas 
76 regiones: et omne frumentum sub Pharaonis potestate conda- 
tur serveturque in urbibus.” Dixit ad Ioseph: “Tu eris super 
domum meam et ad tui oris imperium cunctus populus oboe- 
diet.” Tulitque anulum de manu sua et dedit eum in manti 
eius. 

In seven years of plenty Joseph gathered up great stores of grain. 
When the years of famine came there was bread in Egypt. Then, 
as the famine spread to all the surrounding lands, men came to 
Egypt to buy grain. Joseph’s brethren likewise came to Egypt. 

80 Et Ioseph erat princeps in terra Aegypti, atque ad eius 
nutum frumenta populis vendebantur. Cumque adorassent 
eum fratres sui, et agnovisset eos, quasi ad alienos durius 
loquebatur, interrogans eos: “Unde venistis?” Qui responde- 
runt: “De terra Chanaan ut emamus victui necessaria.” Et 
86 tamen fratres ipse cognoscens, non est cognitus ab eis. 


66-70 quae: “(ea) quae. ,> 

71-75 provideat: jussive subj. 

76-80 ad . . . imperium: according to the command of your mouth. 

81-85 adorassent = “adoravissent.” durius: roughly. 

66-70 benedico: bless, with dat. facies, -ei: appearance; face decorus: 
becoming, beautiful 

71-75 sterilitas: barrenness fames: hunger, famine constituo: appoint 
praepositus: overseer condo, -ere: store up 

76-80 oboedio, -ire: obey 
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Non se poterat ultra cohibere Ioseph multis coram adstanti- 
bus; unde praecepit ut egrederentur cuncti foras, et nullus 
interesset alienus agnitioni mutuae. Elevavit vocem cum 
fletu, et dixit fratribus suis: “Ego sum Ioseph; adhuc pater 
meus vivit?” Non poterant respondere fratres nimio terrore 90 
perterriti. Ad quos ille clementer: “Accedite,” inquit, “ad 
me.” Et cum accessissent prope, “Ego sum,” ait, “Ioseph, 
frater vester, quern vendidistis in Aegyptum. Nolite pavere, 
neque vobis durum esse videatur quod vendidistis me in his 
regionibus; pro salute enim vestra misit me Deus ante vos in 96 
Aegyptum. Festinate et descendite ad patrem meum, et 
dicetis ei: ‘Haec mandat filius tuus Ioseph: Deus fecit me 
dominum universae terrae Aegypti: descende ad me, ne 
moreris; et habitabis in terra Gessen, erisque iuxta me tu, et 
filii tui, et filii flliorum tuorum, oves tuae et armenta tua et 100 
universa quae possides.’ ” 

Profectusque est Iac5b cum omnibus quae habebat; misit 
autem Iudam ante se ad Ioseph. Iuncto Ioseph curru suo 
ascendit obviam patri suo; vidensque eum, irruit super collum 
eius, et inter amplexus flevit. Dixitque pater ad Ioseph: 105 


86-90 non ultra: no longer, multis .. . adstantibus: abl. abs. with concessive 
force. 

91-95 neque ... videatur: nor let it seem hard to you, i.e., do not reproach 
yourselves. 

96-100 ne moreris = “noli morarl.” 

101-105 omnibus: n. 


86-90 cohibeo: refrain foras: out of doors intersum: be present 
agnitio: recognition elevo, -are: raise nimius: excessive 

91-95 paved:fear 


96-100 festino, -are: 
flock 

hasten 

iuxta: near, close 

too 

armentum: herd, 

101-105 iungo: make 

ready 

irruo, -ere, -rui: 

fall 

on collum: neck 

amplexus, -us: embrace 

fleo, flere, flevi: weep 
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“Iam laetus moriar, quia vldi faciem tuam.” 

Post haec intrdduxit Ioseph patrem suum ad regem, et 
statuit eum coram eo; qul benedicens illi, et interrogatus ab 
eo: “Quot sunt dies annorum vitae tuae?” Respondit: “Dies 
no peregrinationis meae centum triginta annorum sunt, parvi et 
mail.” Et benedicto rege, egressus est foras. Ioseph vero 
patri et fratribus suis dedit possessionem in Aegypto in optimo 
terrae loco, ut praeceperat Pharao. 

Genesis, XXXIX-XLVII 


106-110 statud, -ere, statui: set peregrinatio: travel, sojourn 


QUESTIONS 

What was the occupation of the sons of Jacob? 

What was the attitude of his brothers towards Joseph? 
What were the reasons for this attitude? and what was 
the result? 

What did Joseph dream? What did Pharaoh dream? 
What interpretations were given to these dreams? 
Describe the conduct of Reuben. How did it differ from 
that of his brothers? 

What effect did the “death” of Joseph have on his 
father? 

Describe the rise of Joseph in Egypt. 

According to Joseph, what divine purpose was served by 
his sale into Egypt? 

Describe the final reunion. 
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APPENDIX 






REVIEW OF SYNTAX 


AGREEMENT 

196 The verb agrees with its subject in person and number. 

Hostes legatos ad Caesarem mittunt. 

The enemy send envoys to Caesar. 

197 A plural verb may have two singular subjects. 

Filius et fllia principis capiuntur. 

The chiefs son and daughter are captured. 

198 A verb with two singular subjects may agree with the 
nearer subject. 

Filius eius et fllia capta est. 

His son and daughter were captured. 

199 A singular collective noun when used as the subject 
has a singular verb. 

Vult populus Romanus. 

It is the wish of the Roman people. 

200 When the subjects are of different persons, the first 
person is preferred to the second or third, the second to 
the third. 

Ego et tu delect! sumus. 

You and I have been chosen. 

201 An adjective or a participle agrees with its noun in 
gender, number, and case. 

Castra sunt magna. 

The camp is large. 

Lucanius, dum circumvento fflio subvenit, interficitur. 

Lucanius is killed while coming to the support of his son 
who had been surrounded. 


430 



















202 When an adjective or participle modifies two or more 
nouns referring to persons, the adjective or participle is 
generally in the plural, and the masculine takes precedence 
over the feminine. 

Et pater et mater Romam profecti sunt. 

Both father and mother have set out for Rome. 

203 A noun in apposition is in the same case as the noun 
which it explains. 

Pompeius, interpretem suum, mittit. 

He sends Pompeius, his own interpreter. 


CASES 

Nominative 

204 The subject of a verb in the indicative or subjunctive 
mood is in the nominative. 

Caesar exercitum reducit ad mare. 

Caesar leads his army back to the sea. 

Pueri nobiscum veniant. 

Let the boys come with us. 

205 A predicate noun corresponding to the subject is in 
the nominative. (Predicate Nominative) 

Britannia est insula. 

Britain is an island. 

Cincinnatus dictator dictus est. 

Cincinnatus was named dictator. 

Genitive 

206 The genitive is used to express possession. (Possessive 
Genitive) 

Ager agricolae est parvus. 

The farmer’s field is small. 

207 The genitive is used to denote the whole of which a 
part is taken. (Partitive Genitive) 

Partem obsidum statim dederunt. 

Part of the hostages they gave at once. 
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208 The partitive genitive is often used with such words 
as quid, what , plus, more , satis, enough . (See Section 92) 

Quid consilii capiunt? 

What plan (literally , What of plan) are they adopting? 

209 A noun in the genitive modified by an adjective may 
be used to describe a person or thing. The Genitive of Descrip¬ 
tion is used if the descriptive phrase has to do with numerals. 

Est vir magnae virtutis. 

He is a man of great courage. 

Murus trium pedum. 

A three-foot wall. 

210 The genitive may be used to express the subject of the 
action implied in the noun on which it depends. (Subjective 
Genitive; see Section 85) 

De fuga exercitus certior factus est. 

He was informed of the flight of the army. (The army 
has fled.) 

211 The genitive may be used to express the object of the 
action implied in the noun on which it depends. (Objective 
Genitive; see Section 85) 

Propter mortis timorem fugit. 

He fled because of his fear of death. (He feared death.) 

212 The genitive is used with some adjectives to complete 
their meanings. (For list see Section 85) 

Cupidus imperil est. 

He is eager for power. 

213 The genitive may be used with causa and gratia, for 
the sake of; the genitive regularly precedes. 

Liberorum meorum causa. 

For the sake of my children. 


Dative 

214 The indirect object (the person to whom something is 
given, said, or shown) is expressed by the dative case. 
Mflitibus arma dat. 

He gives arms to the soldiers. 
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215 The dative is used with certain special verbs. 

Nobis facile persuasit. 

He easily persuaded us. 

appropinquo, appropinquare, appropinqua vi, appropinquatum, 

approach 

cdnfldo, confidere, confisus sum, trust 

credo, credere, credidl, creditum, believe 

faveo, favere, favi, fautum, favor 

igndsco, ignoscere, ignovi, ignotum, pardon, forgive 

impero, imperare, imperavi, imperatum, command 

noceo, nocere, nocui, nocitum, injure, harm 

occurro, occurrere, occurri, occursum, meet 

pared, parcere, peperci, parsum, spare 

pared, parere, parui, paritum, obey 

persuaded, persuadere, persuasi, persuasum, persuade 

resisto, resistere, restiti, resist 

studeo, studere, studui, be eager for, aim at, devote oneself to 

216 Many verbs compounded with ad, ante, con, in, inter, 
ob, post, prae, sub, and super are used with the dative case. 

Sabinus legioni praeest. 

Sabinus is in command of the legion. 

Succurrit ill! Vorenus et laboranti subvenit. 

Vorenus runs up to him and helps him in his distress. 

217 A noun in the dative may express the purpose or 
intention of an action. (Dative of Purpose) 

Locum castris deligit. 

He chooses a place for a camp. 

218 The dative may denote the person (or thing) in whose 
interest or to whose advantage or disadvantage something 
is done. (Dative of Interest) 

Liberis consulit. 

He takes thought for his children. 

Navibus timet. 

He fears for his ships. 

219 The dative of interest is often combined with the dative 
of purpose. (Double Dative) 

Milites urbi praesidio rellquit. 

He left soldiers as a guard for the city. 
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220 The dative is used to complete the meaning of many 
adjectives. 

Belgae proximl sunt Germanis. 

The Belgians are nearest the Germans. 


amicus, -a, -um, friendly 
inimlcus, -a, -um, unfriendly, 
hostile 

fidelis, faithful 

flnitimus, -a, -um, neighboring, 
adjacent 

notus, -a, -um, known 
incognitus, -a, -um, unknown 


par, equal 

periculosus, -a, -um, dangerous 
proximus, -a, -um, next, nearest 
similis, like 
dissimilis, unlike 
utilis, useful 
inutilis, useless 


221 With the passive periphrastic, the agent is expressed 
by the dative. 

Bellum nobis gerendum est in Italia. 

(War must be waged by us in Italy.) We must wage war 
in Italy. 


Accusative 

222 The direct object of a verb is in the accusative. 

Victoriam nuntiat. 

He announces the victory. 

223 A predicate noun corresponding to the object is in the 
accusative. (Predicate Accusative) 

Cincinnatum dictatorem dlcunt. 

They name Cincinnatus dictator. 

224 Many prepositions have their objects in the accusative. 
(See Section 5) 

Copias trans flumen contra hostes ducit. 

He leads the troops across the river against the enemy. 

225 With names of cities, towns, small islands, domus 
( home ), and rus (the country ), place to which is expressed by 
the accusative without a preposition. 

Legatl Romani Carthaginem venerunt. 

Roman envoys came to Carthage. 
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226 Extent of space is expressed by the accusative without 
a preposition. 

Flumen est latum sedecim pedes. 

The river is sixteen feet wide. 

227 Time how long is expressed by the accusative without 
a preposition. 

Octo annos imperium obtinuit. 

He held command for eight years. 

228 The subject of the infinitive, if separately expressed, 
is in the accusative. 

Regem agros vastare non erat aequum. 

(For the king to lay waste the fields was not right.) It 
was not right for the king to lay waste the fields. 

Partem provinciae vastari audiebat. 

He heard that part of the province was being laid waste. 

Ablative 

229 The means or instrument by which something is done 
is expressed by the ablative without a preposition. (Ablative 
of Means). The ablative of the way by which and the ablative 
with utor, use , and potior, take possession of , are varieties of 
the ablative of means. 

Cotta funda vulneratur. 

Cotta is wounded by a sling. 

Hostes proelio superati legatos mlserunt. 

The enemy, conquered in battle (literally , by battle), 
sent envoys. 

Ilia via profecti sunt. 

They set out by that road. 

Gladils utuntur. 

They use their swords. 

230 In company with and in conflict with are expressed by 
the ablative with the preposition cum. 

Cum Gallo ambulat. 

He is walking with the Gaul. 

Cum Gallo pugnat. 

He is fighting with the Gaul. 
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231 The ablative without a preposition is used to indicate 
in what respect a statement is true. (Ablative of Respect) 

Hie servus est uno pede claudus. 

This slave is lame in one foot. 

232 The person, or group of persons, by whom an act is 
performed is called the agent. The agent is expressed by the 
ablative with ab. 

Oppidum a mflitibus (ab exercitu) captum est. 

The town was taken by the soldiers (by the army). 

233 Many prepositions have their objects in the ablative. 
(See Section 5) 

Sine legionibus in Gallia manebat. 

He remained in Gaul without the legions. 

234 With comparatives, the ablative may be used as an 
equivalent of quam, than , with a nominative or accusative. 
(Ablative of Comparison) 

Germania est latior Gallia. 

Germany is wider than Gaul. 

Ad insulam maiorem Hibernia venit. 

He came to an island larger than Ireland. 

235 With comparatives, the ablative without a preposition 
is used to denote the measure or degree of difference. (Ablative 
of Measure of Difference) 

Tunis est altior decern pedibus quam mums. 

(The tower is higher by ten feet than the wall.) The tower 
is ten feet higher than the wall. 

236 The manner in which an action is performed is ex¬ 
pressed by a noun in the ablative preceded by the preposition 
cum. If the noun is modified by an adjective, cum is usually 
omitted. (Ablative of Manner) 

Cum celeritate venerunt. 

They came with speed. 

Summa celeritate venerunt. 

They came with the utmost speed. 
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237 A noun in the ablative modified by an adjective may 
be used to describe a person or thing. The Ablative of Descrip¬ 
tion is regularly used if the descriptive phrase has to do with 
physical characteristics. 

Vir magna sapientia est. 

He is a man of great wisdom. 

GermanI erant ingenti magnitudine corporum. 

The Germans were of enormous size of body. 

238 Place in which is expressed by the ablative with in. 
But nouns modified by totus (and sometimes by other adjec¬ 
tives), and loco and locls may be used without in. 

In Italia; tota Italia; loco aequo; omnibus locls. 

In Italy; throughout Italy; on level ground; in all places. 

239 Separation is usually expressed by the ablative with 
ab, de, or ex. Some verbs, such as libero, free , are regularly 
used without a preposition. Some verbs, such as excedo, 
withdraw , are used either with or without a preposition. 

Hostes ex silvis veniunt. 

The enemy come out of the woods. 

Nos periculo liberant. 

They free us from danger. 

Ex proelio (or Proelio) excedunt. 

They withdraw from battle. 

240 With names of cities, towns, and small islands, domus 
(home) ) and rus (the country), place from which is expressed by 
the ablative without a preposition. 

Roma iter faciunt. 

They are marching from Rome. 

241 Time when and time within which are expressed by 
the ablative without a preposition. 

Secunda hora castra oppugnaverunt. 

At the second hour, they attacked the camp. 

Sex diebus perveniet. 

He will arrive within six days. 
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242 The ablative is sometimes used to denote the cause of 
an action. 

Victoria sua gloriantur. 

They boast of (because of) their victory. 

243 An ablative absolute phrase, made up of a noun or 
pronoun together with a participle, noun, or adjective in 
agreement, may be used to express some idea of time, cause, 
condition, or concession connected with the main idea of a 
sentence. 

Oppido incenso hostes discesserunt. 

When the town had been burned, the enemy withdrew. 

Vocative 

244 The vocative is similar to the nominative of address in 
English. 

Quid, serve, facis? 

Slave, what are you doing? 

Locative 

245 With names of cities, towns, and small islands, domus 
(home), and rus (the country ), place in which is expressed by 
the locative. 

Romae sunt multa templa. 

There are many temples in Rome. 

PRONOUNS 

246 Personal pronouns. The nominative case is used for 
emphasis or contrast. The genitive plural forms nostri and 
vestri are used as objective genitives, nostrum and vestrum 
as partitive genitives. 

Ego sum dux; ego impero, tu pares. 

I am the leader; I command, you obey. 

Habetis ducem memorem vestri. 

You have a commander mindful of you. 

Quis vestrum Ibit mecum? 

Who of you will go with me? 
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247 Reflexive pronouns. A reflexive may refer to the 
subject of its own clause (direct reflexive). 

Se dedit. 

He surrenders himself. 

In a subordinate clause, the reflexive may refer to the subject 
of the main clause (indirect reflexive). 

Postulavit ut sibi obsides darent. 

He demanded that they should give him hostages. 

248 A relative pronoun connects a subordinate clause of 
which it is a part with the antecedent. In Latin, a relative 
pronoun agrees with its antecedent in gender, number, and 
person; but its case is determined by its use in the clause in 
which it stands. 

Stellae [quas videmus] sunt clarae. 

The stars [that we see] are bright. 

The relative pronoun may be used with the pronoun is as 
its antecedent. 

Da mihi id quod habes. 

Give me what (that which) you have. 

The relative pronoun (co-ordinating relative) is used at the 
beginning of an independent sentence for closer connection 
with the preceding sentence. 

Naves duodeviginti ex superiore portu solverunt. Quae 
cum appropinquarent Britanniae, tempestas coorta 
est. 

Eighteen ships set sail from the upper harbor. As they 
were approaching Britain, a storm arose. 

249 Demonstrative pronouns: hie, this; ille, that; is, this or 
that (not emphatic). Hie . . . ille may express the latter ... the 
former. Ille may mark a change of subject. 

Fabius et Cicero sunt legati; hie in Morinis hiemat, ille 
in Nerviis. 

Fabius and Cicero are generals; the latter is wintering 
among the Morini, the former, among the Nervii. 

Caesar hostium copias conspicatus est. 1111 ad flumen 
progress! sunt. 

Caesar caught sight of the forces of the enemy. They 
( = the enemy) advanced to the river. 
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250 Idem means the same; Idem qul, the same as. 

Idem legatus eandem legionem, quam antea, misit. 

The same general sent the same legion as (he had sent) 
before. 

251 The emphatic pronoun ipse emphasizes nouns or 
pronouns of any person. 

Legatus ipse haec dixit. 

The envoy himself said this. 

Exercitus a Caesare ipso ductus est. 

The army was led by Caesar in person. 

252 The interrogative pronouns are uter, which of the two? 
and quis, who? which? used of more than two. 

Quis scit uter horum militum sit fortior? 

Who knows which of these (two) soldiers is the braver? 

253 The indefinite pronoun quis, anyone, somebody, quid, 
anything, something, is used after si, nisi, ne, num. 

SI quis quid scit, dicat. 

If anyone knows anything, let him speak. 

254 Aliquis, someone (or other), aliquid, something, is 
generally used in the singular to indicate a person or thing not 
defined in the mind of the speaker. 

Aliquis mihi viam monstrabit. 

Someone will show me the way. 

255 NonnullI means some in the sense of some few, some but 
not all. 

NonnullI ex mllitibus terga verterunt. 

Some (but not all) of the soldiers turned and fled. 

256 The pronoun quisquam, anyone, quidquam (quicquam), 

anything, is used in negative sentences. 

Nec quisquam audet resistere. 

Nor does anyone dare resist. 

257 Quldam, a certain> indicates a person or thing not 
named, but known to the speaker. 

Quldam mihi hoc dixit. 

A certain man (whom I know) told me this. 


440 















258 Uterque, each of two, is singular in number but is often 
best translated by the plural with both. 

Uterque consul vulneratur. 

(Each consul is wounded.) Both consuls are wounded. 

259 Quisque means each (of several ). 

Sibi quisque consulat. 

Let each man take thought for himself. 


ADJECTIVES 

260 The possessive adjectives of the first and second 
persons are 

meus, mea, meum, my 
noster, nostra, nostrum, our 
tuus, tua, tuum, your 
vester, vestra, vestrum, your. 

The reflexive possessive adjective of the third person is 
suus, sua, suum, his, her, its, their. 

261 Plural adjectives are freely used as nouns. The mascu¬ 
line denotes persons; the neuter denotes things. 

bonl, good people, the good bona, good things, property 
omnes, all people, everybody omnia, all things, everything 

262 Summus, top of , medius, middle of, imus, bottom of, 
omnis, all of, totus, the whole of, reliquus, the rest of, are adjec¬ 
tives used in agreement with their nouns. 

Tota cohors est in summo monte. 

The whole of the cohort is on top of the mountain. 


TEMPORAL CLAUSES 

263 Dum, while = within the period that, is used with the 
present indicative even when referring to the past. 

Dum haec geruntur, impetus factus est. 

While this was going on, an attack was made. 
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264 Dum, quoad, quamdiu, while = as long as, are used with 
the indicative in any tense required by the meaning. 

Quoad potuit, restitit. 

As long as he could, he resisted. 

Dum vivet, erimus magno in periculo. 

As long as he lives, we shall be in great danger. 

265 Ubi, ut, when, antequam, priusquam, before, postquam, 
after, simul atque, cum prirnum, as soon as, dum, quoad, donee, 

until , referring to a single act in the past, are used with the 
perfect indicative. 

Hannibal, ubi respexit, vldit post se serpentem. 

When Hannibal looked back, he saw a serpent behind him. 
Mansi donee venit. 

I remained until he came. 

266 Cum, ubi, when , referring to the future, are used with 
the future or the future perfect indicative. 

Ad Caesarem, cum in Gallia erit, veniemus. 

We shall come to Caesar when he is in Gaul. 

Ad Caesarem, cum in Galliam pervenerit, veniemus. 

We shall come to Caesar when he has arrived in Gaul. 

267 Simul atque, cum prirnum, as soon as, antequam, 
priusquam, before , dum, quoad, until , referring to the future, 
are used with the future perfect indicative. 

Caesarem, simul atque pervenerit, videbimus. 

We shall see Caesar as soon as he arrives. 

Manete hie dum Caesar redierit. 

Remain here until Caesar returns. 

268 Cum, when , referring to past time, in a clause describing 
the situation or circumstances under which the principal action 
takes place, is used with the imperfect or pluperfect subjunctive. 
The imperfect is used when the subordinate action is con¬ 
temporary with the main action: the pluperfect, when it is 
prior to the main action. 

Cum iter per Galliam faceret, ad Rhodanum pervenit. 

When he was marching through Gaul, he reached the 
Rhone. 
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Cum iter per Galliam fecisset, ad Rhodanum pervenit. 

When he had marched through Gaul, he reached the 
Rhone. 

269 Antequam and priusquam, before y are used with the 
present or imperfect subjunctive to denote something antici¬ 
pated or prevented. 

Caesar pontem rumpi iussit priusquam Gall! ad castra 
nostra pervenirent. 

Caesar ordered the bridge to be broken down before the 
Gauls should (or, could) reach our camp. 

270 Dum, until , is used with the present or imperfect sub¬ 
junctive to denote purpose or something expected or anticipated. 

Exspecto dum veniat. 

I am waiting until he comes (for him to come). 

CAUSAL AND CONCESSIVE CLAUSES 

271 Quod, quia, quoniam, because , are used 

(a) with the indicative (in any tense), of a reason vouched 
for by the speaker. 

Quod rex erat bonus, parebamus. 

Because the king was good, we were obedient. 

(b) with the subjunctive (in any tense), of a quoted reason. 
Auxilium petebant quod oppida oppugnarentur. 

They sought help because, as they said, their towns were 
being attacked. 

272 Cum, since , as, is used with the subjunctive in any 
tense required by the meaning. 

Cum haec ita sint, redeamus. 

Since these things are so, let us go back. 

Cum haec ita essent, rediimus. 

Since these things were so, we went back. 

273 Quamquam, etsi, although , are used with the indicative 
in any tense required by the meaning. 

Quamquam vulnerati erant, pugnabant. 

Although they had been wounded, they continued to fight. 
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274 Cum, although , is used with the subjunctive in any 
tense required by the meaning. 

Cum pars classis fracta sit, naves solvere poterimus. 

Although part of the fleet has heen wrecked, we shall be 
able to set sail. 


CONDITIONAL SENTENCES 

275 A simple condition in present or past time takes the 
indicative in both protasis and apodosis. 

SI adest, bene est. 

If he is present, it is well. 

SI aderat, bene erat. 

If he was present, it was well. 

276 A future more vivid condition takes the future or the 
future perfect indicative in the protasis, the future indicative 
in the apodosis. 

SI aderit, omnia videbit. 

If he is (= will be) present, he will see everything. 

SI Galll obsides mlserint, Caesar pacem faciet. 

If the Gauls send hostages, Caesar will make peace. 

277 A future less vivid condition takes the present sub¬ 
junctive in both clauses. 

SI Galll obsides mittant, Caesar pacem faciat. 

If the Gauls should send (were to send) hostages, Caesar 
would make peace. 

278 An untrue condition, in either protasis or apodosis, 
takes the imperfect subjunctive to refer to present time, the 
pluperfect subjunctive to refer to past time. 

SI Hannibal adesset, tutl essemus. 

If Hannibal were here (now), we should be safe. 

SI Hannibal adfuisset, tutl fuissemus. 

If Hannibal had been here, we should have been safe. 

SI Hannibal auxilium tulisset, tutl essemus. 

If Hannibal had brought aid, we should be safe (now). 
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SUBJUNCTIVE MOOD 

In Principal Clauses 

279 The first person plural of the present subjunctive is 
used when one person urges others of his own group and 
includes himself. (Hortatory Subjunctive) 

Hie maneamus. 

Let us remain here. 

280 The present subjunctive is used to express a command 
in the third person. (Jussive Subjunctive) 

Marcus hie maneat. 

Let Marcus remain here. 

281 The present and imperfect subjunctive are used in 
deliberative questions. (Deliberative Subjunctive) 

Quid faciam? 

What am I to do? 

Quid facerent? 

What were they to do? 

282 The present, imperfect, and pluperfect subjunctive are 
used in wishes. (Optative Subjunctive) 

Sis victor. 

May you be victorious. 

Utinam dives essem. 

Would that I were rich. 

Utinam ne missus essem. 

Would that I had not been sent. 


In Subordinate Clauses 

283 In an indirect question in primary sequence, the present 
subjunctive, the perfect subjunctive, and the future participle 
with sim may be used. In secondary sequence, the imperfect 
subjunctive, the pluperfect subjunctive, and the future 
participle with essem may be used. 
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Die mihi quo ieris. 

Tell me where you went. 

Mihi dixit quo iturus esset. 

He told me where he would go. 

284 In an indirect command in primary sequence, the 
present subjunctive is used; in secondary sequence, the im¬ 
perfect subjunctive. 

Mflitibus imperat ut proelium committant. 

He orders the soldiers to begin battle. 

Mflitibus imperabat ne proelium committerent. 

He was ordering the soldiers not to begin battle. 

285 In a clause of purpose in primary sequence, the present 
subjunctive is used; in secondary sequence, the imperfect 
subjunctive. 

Pugnamus ut vincamus. 

We fight to conquer (in order that we may conquer). 
Pugnavimus ne vinceremur. 

We fought so that we might not be conquered. 

286 If the principal clause states that a certain person 
(or thing) is designated for a certain purpose, the relative pro¬ 
noun may introduce the clause of purpose. 

Legatum mittit qul pacem petat. 

He is sending an envoy to seek peace (who is to seek peace). 

287 In a clause of result, the present, imperfect, and perfect 
subjunctive may be used, the tense depending upon the sense. 

Tanta est virtus nostra ut hostes vincamus. 

Such is our valor that we are defeating the enemy. 

Tam grave erat vulnus consulis ut mortuus sit. 

So serious was the consul’s wound that he died. 

288 In clauses after a verb of fearing in primary sequence, 
the present subjunctive is used; in secondary sequence, the 
imperfect subjunctive. 

Vereor ne arx capiatur. 

I fear that the citadel may be taken. 

Verebar ut (ne non) arx caperetur. 

I feared that the citadel might not be taken. 
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289 For the subjunctive with cum, see Appendix, Sections 
268, 272, 274. 

290 For the subjunctive with antequam and priusquam, 
see Appendix, Section 269; with dum, Appendix, Section 270. 

291 For the subjunctive in conditional sentences, see 
Appendix, Sections 277, 278. 

292 For the subjunctive in subordinate clauses in indirect 
discourse, see Lesson 24. 


INFINITIVES 


293 The infinitive may be used 

(a) as the subject of a form of sum. 

Laborare est bonum. 

(To work is good.) It is good to work. 

(b) to complete the meaning of another verb. (Comple¬ 
mentary Infinitive) 

Redire constituent. 

He had decided to return. 

(c) in an indirect statement. 

Dico eum venire. 

I say that he is coming. 

(d) as the historical infinitive. The infinitive is often used 
in historical narrative with the force of the imperfect 
indicative, especially when a series of actions is de¬ 
scribed. The subject is in the nominative. 

Titurius trepidare et concursare cohortesque disponere. 

Titurius lost his head, and ran up and down the line trying 
to get the cohorts into battle formation. 


PARTICIPLES 

294 (a) A participle is a verbal adjective. As a verb, 

it has voice and tense, may be modified by an adverb, and 
may govern an object in the same case as the verb of which 
it is a part. As an adjective, the participle is declined, and 
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agrees in gender, number, and case with the noun or pronoun 
which it modifies. 

(b) The perfect participle passive of a regular verb is passive 
in meaning, and denotes time prior to that of the main 
verb. 

Oppidum captum incendetur. 

The town, if captured, will be burned. 

(c) The perfect participle of a deponent is active in meaning, 
and denotes time prior to that of the main verb. 

Mille passus progressa, legio castra posuit. 

After advancing a mile, the legion pitched camp. 

(d) The present participle of all verbs is active in meaning, 
and expresses an action going on at the same time as the 
action of the main verb. 

Ei quaerentl nihil respondebo. 

(To him asking I shall give no reply.) If he asks, I shall 
give him no reply. 

Transire conans, interfectus est. 

While trying to cross, he was slain. 

(e) The future participle of all verbs is active in meaning. 
It is most commonly used with forms of sum to denote 
intention or that which is about to happen. 

Copiae discessurae sunt. 

The troops intend to depart. 

Copiae profecturae sunt. 

The troops are about to set out. 

GERUND AND GERUNDIVE 

295 (a) The gerund is a verbal noun, declined in the 

genitive, dative, accusative, and ablative singular. 

(b) The genitive is used with causa, adjectives, and nouns. 
Pugnandi causa conveniunt. 

They assemble for the purpose of fighting. 

Hae nationes sunt cupidae pugnandi. 

These tribes are fond of fighting. 

Nostri finem sequendi non fecerunt. 

Our men did not stop pursuing. 
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(c) The accusative is found only with the preposition ad; 
it is used to express purpose; with some adjectives of 
fitness and readiness; and with usul. 

Ad persuadendum civibus venit. 

He came for the purpose of persuading the citizens. 

Naves idoneas ad navigandum habet. 

He has ships suitable for sailing. 

HI mllites sunt magno usul ad explorandum. 

These soldiers are of great use for reconnoitering. 

(d) The ablative is used to denote means, and with the 
preposition in. 

Legendo legere discimus. 

By reading we learn to read. 

Nostrl erant in metendo occupatl. 

Our men were busy reaping. 

(e) The gerund cannot be used as the subject or object of 
a verb, the infinitive being used instead. 

Videre est credere. 

Seeing is believing. 

HIc manere malumus. 

We prefer remaining here. 

296 (a) The gerundive is a passive participle, used in 

agreement with the noun or pronoun to which it belongs. 

(b) Latin generally avoids the use of a gerund governing 
a direct object in the accusative case, and prefers 
to use a gerundive construction. The direct object, 
with the gerundive in agreement, is put in the case 
required for the gerund. 

Navis parandae causa fabros deligit (in preference to, 
navem parandl causa). 

He chooses workmen to prepare a ship. 

Naves idoneas ad onera transportanda habet (in preference 
to, ad transportandum onera). 

He has ships suitable for transporting cargoes. 

Facultatem praedae faciendae nunc habemus (in prefer¬ 
ence to, praedam faciendl). 

We now have a chance of getting booty. 
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(c) With the genitive pronouns mei, tui, sui, nostri, 
vestri, the gerundive ends in -ndl. 

In perpetuum sui liberandi facultas datur. 

A chance is given of freeing themselves forever. 

SUPINE 

297 (a) The supine has two forms, an accusative ending 

in -um, and an ablative ending in -u : factum, factu. 

(b) The accusative is used with verbs involving motion to 
express purpose. 

Pacem petitum venerunt. 

They came to seek peace. 

(c) The ablative is used as an ablative of respect with a few 
adjectives. 

Hoc est facile dictu. 

This is easy to say. 
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INFLECTIONS 


DECLENSION OF NOUNS 
298 FIRST DECLENSION 


Nom. 

puella 

puellae 

Aeneas 

Gen. 

puellae 

puellarum 

Aeneae 

Dat. 

puellae 

puellis 

Aeneae 

Acc. 

puellam 

puellas 

Aenean 

Abl. 

puella 

puellis 

Aenea 


Nouns of first declension are feminine, except nouns denoting 
males (such as agricola, nauta, Aeneas), which are masculine. 

299 SECOND DECLENSION 


Nom. 

murus 

Gen. 

muri 

Dat. 

muro 

Acc. 

murum 

Abl. 

muro 

Nom. 

muri 

Gen. 

murorum 

Dat. 

muris 

Acc. 

muros 

Abl. 

muris 


Masculine 


puer 

ager 

pueri 

agri 

puero 

agro 

puerum 

agrum 

puero 

agro 

pueri 

agri 

puerorum 

agrorum 

pueris 

agris 

pueros 

agros 

pueris 

agris 



Neuter 

vir 

bellum 

viri 

belli 

viro 

bello 

virum 

bellum 

viro 

bello 

viri 

bella 

viromm 

bellorum 

viris 

bellis 

viros 

bella 

viris 

bellis 


The vocative singular of second declension masculine nouns 
in -us ends in -e : mure. The vocative singular of filius and of 
proper names in -ius ends in -i : fill, Acci. 
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300 


THIRD DECLENSION 


Masculine and Feminine Neuter 


Nom. 

miles 

legio 

corpus 

flumen 

Gen. 

mllitis 

legionis 

corporis 

fluminis 

Dat. 

mfliti 

legioni 

corpori 

flumini 

Ace. 

mflitem 

legionem 

corpus 

flumen 

Abl. 

mflite 

legione 

corpore 

flumine 

Nom. 

mflites 

legiones 

corpora 

flumina 

Gen. 

mllitum 

legionum 

corporum 

fluminum 

Dat. 

mflitibus 

legionibus 

corporibus 

fluminibus 

Acc. 

milites 

legiones 

corpora 

flumina 

Abl. 

militibus 

legionibus 

corporibus 

fluminibus 

301 

l-STEMS OF THE THIRD 

DECLENSION 




Masculine and Feminine 


Nom. 

hostis 

navis turns 

caedes 

mons 

Gen. 

hostis 

navis turns 

caedis 

montis 

Dat. 

host! 

navi turn 

caedi 

monti 

Acc. 

hostem 

navem turrim 

caedem 

montem 

Abl. 

hoste 

nave(-i) turri 

caede 

monte 

Nom. 

hostes 

naves turres 

caedes 

montes 

Gen. 

hostium 

navium turrium 

caedium 

montium 

Dat. 

hostibus 

navibus turribus 

caedibus 

montibus 

Acc. 

hostes (-is) 

naves(-is) turres(-is) caedes(-is) 

montes (-is; 

Abl. 

hostibus 

navibus turribus 

caedibus 

montibus 



Neuter 




Nom. 

mare 

animal 



Gen. 

mans 

animalis 



Dat. 

marl 

animali 



Acc. 

mare 

animal 



Abl. 

marl 

animali 



Nom. 

maria 

animalia 



Gen. 


animalium 



Dat. 

maribus 

animalibus 



Acc. 

maria 

animalia 



Abl. 

maribus 

animalibus 
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302 


IRREGULAR NOUNS 



Nom. vis, /. 

bos 

Iuppiter 


Gen. 

bovis 

Iovis 


Dat. 

bovi 

Iovi 


Acc. vim 

bovem 

Iovem 


Abl. vl 

bove 

love 


Nom. vires 

boves 



Gen. virium 

bovum, bourn 



Dat. viribus 

bobus, bubus 



Acc. vires (-is) 

boves 



A bl. viribus 

bobus, bubus 
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FOURTH DECLENSION 



Masculine 

Neuter 


Nom. 

exercitus 

cornu 

domus 

Gen. 

exercitus 

cornus 

domus 

Dat. 

exercitui 

cornu 

domui, domo 

Acc. 

exercitum 

cornu 

domum 

Abl 

exercitu 

cornu 

domo (domu, rarely) 

Nom. 

exercitus 

cornua 

domus 

Gen. 

exercituum 

cornuum 

domuum, domorum 

Dat. 

exercitibus 

cornibus 

domibus 

Acc. 

exercitus 

cornua 

domos, domus 

Abl. 

exercitibus 

cornibus 

domibus 


Fourth declension nouns in -us are masculine; in -u, neuter. 
Domus, manus, and quercus are feminine. 

304 FIFTH DECLENSION 


Singular Plural 


Nom. 

dies 

res 

dies 

res 

Gen. 

diei 

rei 

dierum 

rerum 

Dat. 

diei 

rei 

diebus 

rebus 

Acc. 

diem 

rem 

dies 

res 

Abl. 

die 

re 

diebus 

rebus 


Fifth declension nouns are feminine, except dies and 
meridies, which are masculine. 
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DECLENSION OF ADJECTIVES 


305 FIRST AND SECOND DECLENSIONS 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 


Nom. altus 

alta 

altum 


Gen. alti 

altae 

alti 


Dat. alto 

altae 

alto 


Acc. altum 

altam 

altum 


Abl. alto 

alta 

alto 


Nom. alti 

altae 

alta 


Gen. altorum altarum 

altorum 


Dat. aids 

altis 

altis 


Acc. altos 

altas 

alta 


Abl. altis 

altis 

altis 

The vocative singular 

of second 

declension masculine 

adjectives in 

-us ends in -e 

: alte. 



Adjectives in 

-er which KEEP the -e 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

liber 

libera 

liberum 

Gen. 

llberi 

llberae 

llberi 

Dat. 

llbero 

llberae 

llbero 

Acc. 

liberum 

llberam 

liberum 

Abl. 

llbero 

libera 

llbero 

Nom. 

llberi 

llberae 

libera 

Gen. 

llberorum 

llberarum 

llberorum 

Dat. 

llberis 

llberis 

llberis 

Acc. 

llberos 

liberas 

libera 

Abl. 

llberis 

llberis 

llberis 


Adjectives in 

-er WHICH DROP the -e 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

pulcher 

pulchra 

pulchrum 

Gen. 

pulchri 

pulchrae 

pulchri 

Dat. 

pulchro 

pulchrae 

pulchro 

Acc. 

pulchrum 

pulchram 

pulchrum 

Abl. 

pulchro 

pulchra 

pulchro 


454 








Nom. 

pulchri 


pulchrae 

pulchra 



Gen. 

pulchrorum 

pulchrarum 

pulchrorum 


Dat. 

pulchris 


pulchris 

pulchris 



Acc. 

pulchros 


pulchras 

pulchra 



Abl 

pulchris 


pulchris 

pulchris 
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unus, una, unum 

uter, utra, utrum 



one 


which (of two)? 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

unus 

una 

unum 

uter 

utra 

utrum 

Gen. 

unius 

unius 

unius 

utrius 

utrius 

utrius 

Dat. 

uni 

uni 

uni 

utri 

utri 

utri 

Acc. 

unum 

unam 

unum 

utrum 

utram 

utrum 

Abl. 

uno 

una 

uno 

utro 

utra 

utro 


alius, alia, aliud 

alter, 

altera, alterum 



another 


the other (of two) 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

alius 

alia 

aliud 

alter 

altera 

alterum 

Gen. 

alius 

alius 

alius 

alterius 

alterius 

alterius 

Dat. 

alii 

alii 

alii 

alter! 

alter! 

alter! 

Acc. 

alium 

aliam 

aliud 

alterum 

alteram 

alterum 

Abl. 

alio 

alia 

alio 

altero 

altera 

altero 


Ullus, nullus, solus, totus are declined like unus; neuter is 
declined like uter. 


307 ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. acer 

acris 

acre 

fortis 

fortis 

forte 

Gen. 

acris 

acris 

acris 

fortis 

fortis 

fortis 

Dat. 

acri 

acri 

acri 

forti 

forti 

forti 

Acc. 

acrem 

acrem 

acre 

fortem 

fortem 

forte 

Abl. 

acri 

acri 

acri 

fort! 

forti 

forti 

Nom. 

acres 

acres 

acria 

fortes 

fortes 

fortia 

Gen. 

acrium 

acrium 

acrium 

fortium 

fortium 

fortium 

Dat. 

acribus 

acribus 

acribus fortibus 

fortibus 

fortibus 

Acc. 

acres (-Is) acres (-Is) acria 

fortes (-Is) 

fortes (-Is) fortia 

Abl. 

acribus 

acribus 

acribus fortibus 

fortibus 

fortibus 
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MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

audax 

audax 

audax 

Gen. 

audacis 

audacis 

audacis 

Dat. 

audaci 

audaci 

audaci 

Acc. 

audacem 

audacem 

audax 

Abl. 

audaci 

audaci 

audaci 

Nom . 

audaces 

audaces 

audacia 

Gen. 

audacium 

audacium 

audacium 

Dat. 

audacibus 

audacibus 

audacibus 

Acc. 

audaces (-is) 

audaces (-is) 

audacia 

Abl. 

audacibus 

audacibus 

audacibus 


308 A few adjectives of the third declension are declined 
with consonant stem endings, as vetus, veteris, old . 


MASC. AND FEM. 


NEUT. 


Nom. 

vetus 

vetus 

Gen. 

veteris 

veteris 

Dat. 

veteri 

veteri 

Acc. 

veterem 

vetus 

Abl. 

vetere 

vetere 

Nom . 

veteres 

vetera 

Gen. 

veterum 

veterum 

Dat. 

veteribus 

veteribus 

Acc. 

veteres 

vetera 

Abl. 

veteribus 

veteribus 


309 COMPARISON OF ADJECTIVES 

Positive Comparative Superlative 


altior, higher 
fortior, braver 
miserior, more 
wretched 

pulcher, beautiful pulchrior, more 


altus, high 
fortis, brave 
miser, wretched 


altissimus, highest 
fortissimus, bravest 
miserrimus, most wretched 


celer, swift 


pulcherrimus, most beautiful 

beautiful 

celerior, swifter celerrimus, swiftest 
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acer, sharp 
facilis, easy 
difficilis, difficult 

similis, like 

dissimilis, unlike 

bonus, good 
malus, bad 
magnus, great 
parvus, small 
multus, much 
multi, many 
exterus, outside 
inferus, under 
posterus, following 
superus, upper 


acrior, sharper 
facilior, easier 
difficilior, more 
difficult 
similior, more 
like 

dissimilior, more 
unlike 

melior, better 
peior, worse 
maior, greater 
minor, smaller 
plus, more 
plures, more 
exterior, outer 
inferior, lower 
posterior, later 
superior, higher 
interior, inner 
ulterior, farther 
prior, former 
propior, nearer 


acerrimus, sharpest 
facillimus, easiest 
difficillimus, most difficult 

simillimus, most like 

dissimillimus, most unlike 

optimus, best 
pessimus, worst 
maximus, greatest 
minimus, smallest 
plurimus, most 
plurimi, most 

extremus, extimus, outermost 
infimus, imus, lowest 
postremus, postumus, last 
supremus, summus, highest 
intimus, inmost 
ultimus, farthest, last 
primus, first 
proximus, nearest, next 


novus, new 


novissimus, newest, last 

idoneus, 

suitable magis idoneus, 

maxime idoneus, 

most 


more suitable 

suitable 
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COMPARATIVE ADJECTIVES 



MASC. & FEM. 

NEUT. 

MASC. & FEM. 

NEUT. 

Nom. 

fortior 

fortius 

minor 

minus 

Gen. 

fortioris 

fortioris 

minoris 

minoris 

Dat. 

fortiori 

fortiori 

minori 

minori 

Acc. 

fortiorem 

fortius 

minorem 

minus 

Abl. 

fortiore 

fortiore 

minore 

minore 

Nom. 

fortiores 

fortiora 

minores 

minora 

Gen. 

fortiorum 

fortiorum 

minorum 

minorum 

Dat. 

fortioribus 

fortioribus 

minoribus 

minoribus 

Acc. 

fortiores 

fortiora 

minores 

minora 

Abl. 

fortioribus 

fortioribus 

minoribus 

minoribus 
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MASC. & FEM. NEUT. 


Nom. 

plures 

plura 

Gen. 

plurium 

plurium 

Dat. 

pluribus 

pluribus 

Ace. 

plures 

plura 

Abl. 

pluribus 

pluribus 

PRESENT PARTICIPLE 

ACTIVE 


MASC. & FEM. 

NEUT. 

Nom. 

portans 

portans 

Gen. 

portantis 

portantis 

Dat. 

portanti 

portanti 

Acc. 

portantem 

portans 

Abl. 

portante 

portante 

Nom. 

portantes 

portantia 

Gen. 

portantium 

portantium 

Dat. 

portantibus 

portantibus 

Acc. 

portantes 

portantia 

Abl. 

portantibus 

portantibus 


312 COMPARISON OF ADVERBS 

Positive Comparative Superlative 


late, widely 
llbere, freely 

aegre, scarcely, 
with difficulty 
fortiter, bravely 

celeriter, swiftly 

acriter, fiercely 

audacter, boldly 

bene, well 
male, badly, ill 


latius, more widely latissime, most widely 
llberius, more liberrime, most freely 

freely 

aegrius, with aegerrime, with the greatest 

greater difficulty difficulty 
fortius, more fortissime, most bravely 

bravely 
celerius, more 
swiftly 
acrius, more 
fiercely 

audacius, more 
boldly 

melius, better 
peius, worse 


celerrime, most swiftly 

acerrime, most fiercely 

audacissime, most boldly 

optime, best, very well 
pessime, worst, very badly 
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diu, for a long 
time, long 

facile, easily 

magnopere, 

greatly 

multum, much 
parum, too little 
prope, near, 
nearly 
saepe, often 


diutius, for a 
longer time, 
longer 

facilius, more 
easily 

magis, more 

plus, more 
minus, less 
propius, nearer 

saepius, more 
often 


diutissime, for the longest 
time, very long 

facillime, most easily 

maxime, chiefly, especially 

plurimum, most, very much 
minime, least, very little 
proxime, nearest, very near 

saepissime, most often 
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NUMERALS 


CARDINAL NUMERALS 


ORDINAL NUMERALS 


I. 

unus, -a, -um 

primus, -a, -um 

II. 

duo, -ae, -o 

secundus 

III. 

tres, tria 

tertius 

IV. 

quattuor 

quartus 

V. 

quinque 

quintus 

VI. 

sex 

sextus 

VII. 

septem 

septimus 

VIII. 

octo 

octavus 

IX. 

novem 

nonus 

X. 

decern 

decimus 

XI. 

undecim 

undecimus 

XII. 

duodecim 

duodecimus 

XIII. 

tredecim 

tertius decimus 

XIV. 

quattuordecim 

quartus decimus 

XV. 

quindecim 

quintus decimus 

XVI. 

sedecim 

sextus decimus 

XVII. 

septendecim 

septimus decimus 

XVIII. 

duodeviginti 

duodevicesimus 

XIX. 

undeviginti 

undevicesimus 

XX. 

viginti 

vicesimus 

XXI. 

vlgintl unus 

vicesimus primus 

XXVIII. 

duodetriginta 

duodetrieesimus 

XXIX. 

undetriginta 

undetricesimus 

XXX. 

triginta 

tricesimus 
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XL. 

quadraginta 

quadragesimus 

L. 

qulnquaginta 

qulnquagesimus 

LX. 

sexaginta 

sexagesimus 

LXX. 

septuaginta 

septuagesimus 

LXXX. 

octoginta 

octogesimus 

XC. 

nonaginta 

nonagesimus 

C. 

centum 

centesimus 

CI. 

centum unus 

centesimus primus 

CC. 

ducentl, -ae, -a 

ducentesimus 

CCC. 

trecentl, -ae, -a 

trecentesimus 

CCCC. 

quadringentl, -ae, -a 

quadringentesimus 

D. 

qulngentl, -ae, -a 

quingentesimus 

DC. 

sescenti, -ae, -a 

sescentesimus 

DCC. 

septingentl, -ae, -a 

septingentesimus 

DCCC. 

octingentl, -ae, -a 

octingentesimus 

DCCCC. 

nongenti, -ae, -a 

nongentesimus 

M. 

mllle 

mlllesimus 

MM. 

duo milia 

bis mlllesimus 


314 DECLENSION OF NUMERALS 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

unus 

una 

unum 

Gen. 

umus 

unius 

unius 

Dat. 

uni 

uni 

uni 

Acc. 

unum 

unam 

unum 

Abl. 

uno 

una 

uno 


The plural of unus is used occasionally in the sense of alone. 
It is declined like the plural of altus, -a, -um. 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

duo 

duae 

duo 

Gen. 

duorum 

duarum 

duorum 

Dat. 

duobus 

duabus 

duobus 

Acc. 

duos, duo 

duas 

duo 

Abl. 

duobus 

duabus 

duobus 


MASC. & FEM. 

NEUT. 


Nom. 

tres 

tria 


Gen. 

trium 

trium 


Dat. 

tribus 

tribus 


Acc. 

tres 

tria 


Abl. 

tribus 

tribus 
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Milia, thousands, is a neuter plural noun. 


Nom. 

milia 

Gen. 

milium 

Dat. 

milibus 

Acc. 

milia 

Abl. 

milibus 


DECLENSION OF PRONOUNS 

315 PERSONAL AND REFLEXIVE PRONOUNS 

Reflexive of the 



First Person 

Second Person 

Third Person 


ego, 

i 

tu 

, you 

sui, of himself , etc. 

Nom. 

ego 


tu 




Gen. 

mei 


tui 


sui 


Dat. 

mihi 


tibi 


sibi 


Acc. 

me 


te 


se, 

sese 

Abl. 

me 


te 


se, 

sese 

Voc. 



tu 




Nom. 

nos 


VOS 




Gen. 

nostrum, 

nostri 

vestrum, vestri 

sui 


Dat. 

nobis 


vobis 


sibi 


Acc. 

nos 


VOS 


se, 

sese 

Abl. 

nobis 


vobis 


se, 

sese 

Voc. 



VOS 
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DEMONSTRATIVE 

PRONOUNS 




hie, this 



ille, that 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

hie 

haec 

hoc 

ille 

ilia 

illud 

Gen. 

huius 

huius 

huius 

illius 

illius 

illius 

Dat. 

huic 

huic 

huic 

illi 

illi 

illi 

Acc. 

hunc 

hanc 

hoc 

ilium 

illam 

illud 

Abl. 

hoc 

hac 

hoc 

illo 

ilia 

illo 

Nom. 

hi 

hae 

haec 

illi 

illae 

ilia 

Gen. 

horum 

harum 

horum 

illorum 

illarum 

illorum 

Dat. 

his 

his 

his 

illis 

illis 

illis 

Acc. 

hos 

has 

haec 

illos 

illas 

ilia 

Abl. 

his 

his 

his 

illis 

illis 

illis 


461 




is, this, that; he, she, it 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. is 

ea 

id 

Gen. eius 

eius 

eius 

Dat. ei 

ei 

ei 

Acc. eum 

earn 

id 

Abl. eo 

ea 

eo 

Nom. ei, ii 

eae 

ea 

Gen. eorum 

earum 

eorum 

Dat. eis, iis 

eis, iis 

eis, iis 

Acc. eos 

eas 

ea 

Abl. eis, iis 

eis, iis 

eis, iis 

idem, 

the same 


MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. idem 

eadem 

idem 

Gen. eiusdem 

eiusdem 

eiusdem 

Dat. eidem 

eidem 

eidem 

Acc. eundem 

eandem 

idem 

Abl. eodem 

eadem 

eodem 

Nom. eidem 

eaedem 

eadem 

Gen. eorundem 

earundem 

eorundem 

Dat. eisdem 

eisdem 

eisdem 

Acc. eosdem 

easdem 

eadem 

Abl. eisdem 

eisdem 

eisdem 


317 EMPHATIC PRONOUN 

ipse, self 



MASC. 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

ipse 

ipsa 

ipsum 

ipsi 

ipsae 

ipsa 

Gen. 

ipsius 

ipsius 

ipsius 

ipsorum 

ipsarum 

ipsorum 

Dat. 

ipsi 

ipsi 

ipsi 

ipsis 

ipsis 

ipsis 

Acc. 

ipsum 

ipsam 

ipsum 

ipsos 

ipsas 

ipsa 

Abl. 

ipso 

ipsa 

ipso 

ipsis 

ipsis 

ipsis 
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318 


RELATIVE PRONOUN 





qui 

, who , which , that 




MASC. 

FEM. 

NEUT. MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

qui 

quae 

quod qui 

quae 

quae 

Gen. 

cuius 

cuius 

cuius quorum 

quarum 

quorum 

Dat. 

cui 

cui 

cui quibus 

quibus 

quibus 

Acc. 

quem 

quam 

quod quos 

quas 

quae 

Abl. 

quo 

qua 

quo quibus 

quibus 

quibus 
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INTERROGATIVE PRONOUN 





quis? who? 




MASC. & 






FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

quis 

quid 

qui 

quae 

quae 

Gen. 

cuius 

cuius 

quorum 

quarum 

quorum 

Dat. 

cui 

cui 

quibus 

quibus 

quibus 

Acc. 

quem 

quid 

quos 

quas 

quae 

Abl. 

quo 

quo 

quibus 

quibus 

quibus 
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INTERROGATIVE ADJECTIVE 





qui? what? 




MASC. 

FEM. 

NEUT. MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

qui 

quae 

quod qui 

quae 

quae 

Gen. 

cuius 

cuius 

cuius quorum 

quarum 

quorum 

Dat. 

cui 

cui 

cui quibus 

quibus 

quibus 

Acc. 

quem 

quam 

quod quos 

quas 

quae 

Abl. 

quo 

qua 

quo quibus 

quibus 

quibus 


INDEFINITE PRONOUNS AND ADJECTIVES 
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quis, anyone 




MASC. & 






FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom . 

quis 

quid 

qui 

quae 

qua (quae) 

Gen. 

cuius 

cuius 

quorum 

quarum 

quorum 

Dat. 

cui 

cui 

quibus 

quibus 

quibus 

Acc. 

quem 

quid 

quos 

quas 

qua (quae) 

Abl. 

quo 

quo 

quibus 

quibus 

quibus 
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qui, any (adj.) 




MASC. 

FEM. NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

Nom. 

qui 

qua (quae) quod 

qui 

quae 

qua (quae) 

Gen. 

cuius 

cuius cuius 

quorum 

quarum 

quorum 

Dat. 

cui 

cui cui 

quibus 

quibus 

quibus 

Acc. 

quern 

quam quod 

quos 

quas 

qua (quae) 

Abl. 

quo 

qua quo 

quibus 

quibus 

quibus 
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Some of the important compounds of quis and qui are: 


Pronouns 


Adjectives 

MASC. & 

FEM. 

NEUT. 

MASC. 

FEM. 

NEUT. 

aliquis 


aliquid 

aliqui 

aliqua 

aliquod 

quisquam 

quidquam 




quisque 


quidque 

quisque 

quaeque 

quodque 

quidam 

m., quaedam/. quiddam 

quidam 

quaedam quoddam 


In the above compounds, only the pronominal or adjectival 
part is declined. A few additional points should be noted. 
Aliqui has aliqua in the feminine nominative singular and in 
the neuter nominative and accusative plural. Quisquam is 
not used in the plural. Quisque has quaeque in the feminine 
nominative singular and in the neuter nominative and accusa¬ 
tive plural. Quidam has quaedam in the feminine nominative 
singular and in the neuter nominative and accusative plural; 
quendam, quandam in the masculine and feminine accusative 
singular, and quorundam, quarundam in the genitive plural, 
the m being assimilated to n before d. 
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quidam, one , a certain 


Nom. 

quidam 

quaedam 

quiddam, quoddam 

Gen. 

cuiusdam 

cuiusdam 

cuiusdam 

Dat. 

cuidam 

cuidam 

cuidam 

Acc. 

quendam 

quandam 

quiddam, quoddam 

Abl 

quodam 

quadam 

quodam 

Nom. 

quidam 

quaedam 

quaedam 

Gen. 

quorundam 

quarundam 

quorundam 

Dat. 

quibusdam 

quibusdam 

quibusdam 

Acc. 

quosdam 

quasdam 

quaedam 

Abl. 

quibusdam 

quibusdam 

quibusdam 
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325 nemo, no one , nobody 

Nom. nemo 

Gen. nullius 

Dat. nemini or null! 

Acc. neminem 

Abl. nullo 


SUMMARY OF VERBS 


326 

PRESENT INFINITIVE 

ACTIVE 


1st conj. 

2nd conj. 

3rd conj. 

3rd conj. -io 

4th conj. 

portare 

movere 

ducere 

capere 

audire 

327 

PRESENT INDICATIVE 

ACTIVE 


1 carry , 

/ move , 

/ lead , 

I catch , 

I hear , 

I am carrying 

/ am moving 

I am leading 

I am catching 

1 am hearing 

porto 

moved 

duco 

capio 

audio 

portas 

moves 

ducis 

capis 

audls 

portat 

movet 

ducit 

capit 

audit 

portamus 

movemus 

ducimus 

capimus 

audimus 

portatis 

movetis 

ducitis 

capitis 

auditis 

portant 

movent 

ducunt 

capiunt 

audiunt 

328 

PRESENT 

INDICATIVE 

PASSIVE 


1 am {being) 

1 am (being) 

1 am {being) 

I am {being) 

1 am {being) 

carried 

moved 

led 

caught 

heard 

portor 

moveor 

ducor 

capior 

audior 

portaris 

moveris 

duceris 

caperis 

audiris 

portatur 

movetur 

ducitur 

capitur 

auditur 

portamur 

movemur 

ducimur 

capimur 

audimur 

portamini 

movemini 

ducimini 

capimini 

audimini 

portantur 

moventur 

ducuntur 

capiuntur 

audiuntur 

329 

IMPERFECT INDICATIVE ACTIVE 


I was 

I was 

1 was 

I was 

I was 

carrying 

moving 

leading 

catching 

hearing 

portabam 

movebam 

ducebam 

capiebam 

audiebam 

portabas 

movebas 

ducebas 

capiebas 

audiebas 

portabat 

movebat 

ducebat 

capiebat 

audiebat 

portabamus 

movebamus 

ducebamus 

capiebamus 

audiebamus 

portabatis 

movebatis 

ducebatis 

capiebatis 

audiebatis 

portabant 

movebant 

ducebant 

capiebant 

audiebant 
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330 


IMPERFECT INDICATIVE PASSIVE 


I was being 

/ was being 

1 was being 

/ was being 

/ was being 

carried 

moved 

led 

caught 

heard 

portabar 

movebar 

ducebar 

capiebar 

audiebar 

portabaris 

movebaris 

ducebaris 

capiebaris 

audiebaxis 

portabatur 

movebatur 

ducebatur 

capiebatur 

audiebatur 

portabamur 

movebamur 

ducebamur 

capiebamur 

audiebamur 

portabamini 

movebamini 

ducebamini 

capiebamini 

audiebaminl 

portabantur 

movebantur 

ducebantur 

capiebantur 

audiebantur 

331 

FUTURE 

INDICATIVE 

ACTIVE 


I shall carry 

/ shall move 

/ shall lead 

/ shall catch 

/ shall hear 

portabo 

movebo 

ducam 

capiam 

audiam 

portabis 

movebis 

duces 

capies 

audies 

portabit 

movebit 

ducet 

capiet 

audiet 

portabimus 

movebimus 

ducemus 

capiemus 

audiemus 

portabitis 

movebitis 

ducetis 

capietis 

audietis 

portabunt 

movebunt 

ducent 

capient 

audient 

332 

FUTURE 

INDICATIVE 

PASSIVE 


I shall be 

/ shall be 

I shall be 

/ shall be 

I shall be 

carried 

moved 

led 

caught 

heard 

portabor 

movebor 

ducar 

capiar 

audiar 

portaberis 

moveberis 

duceris 

capieris 

audieris 

portabitur 

movebitur 

ducetur 

capietur 

audietur 

portabimur 

movebimur 

ducemur 

capiemur 

audiemur 

portabimini 

movebimini 

ducemini 

capieminl 

audiemini 

portabuntur 

movebuntur 

ducentur 

capientur 

audientur 

333 

PERFECT 

INDICATIVE 

ACTIVE 


I have carried , I have moved, I have led , 

I have caught , 

I have heard, 

I carried 

/ moved 

/ led 

/ caught 

I heard 

portavl 

movl 

duxi 

cepi 

audivi 

portavisti 

movisti 

duxisti 

cepistl 

audivistl 

porta vit 

movit 

duxit 

cepit 

audivit 

porta vimus 

movimus 

duximus 

cepimus 

audivimus 

porta vistis 

movistis 

duxistis 

cepistis 

audivistis 

portaverunt 

moverunt 

duxerunt 

ceperunt 

audiverunt 

(portavere) 

(movere) 

(duxere) 

(cepere) 

(audivere) 
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334 


PERFECT INDICATIVE PASSIVE 


I have been carried , 
I was carried 


I have been moved , 
I was moved 


I have been led , 
I was led 


sum 

[sum 

[sum 

es 

motus{ es 

ductus jes 

est 

(est 

(est 

sumus 

[ sumus 

[ sumus 

estis 

moti < estis 

duett < estis 

sunt 

(sunt 

(sunt 


I have been caught , 
I was caught 


I have been heard , 
I was heard 


captus | 

fsum 

es 

(est 

[ sumus 
captij estis 
(sunt 

auditusj 

[sum 

es 

(est 

[ sumus 
audits estis 
(sunt 

335 


PLUPERFECT 

INDICATIVE 

ACTIVE 



I had carried 

portaveram 

portaveras 

portaverat 

portaveramus 

portaveratis 

portaverant 


1 had moved 

moveram 

moveras 

moverat 

moveramus 

moveratis 

moverant 


I had led 

duxeram 

duxeras 

duxerat 

duxeramus 

duxeratis 

duxerant 


/ had caught 

ceperam 

ceperas 

ceperat 

ceperamus 

ceperatis 

ceperant 


/ had heard 

audiveram 

audiveras 

audiverat 

audiveramus 

audiveratis 

audiverant 


336 


PLUPERFECT INDICATIVE PASSIVE 


/ had been carried 




I had been moved 


eram 

[eram 

eras 

motuss eras 

erat 

(erat 

eramus 

[ eramus 

eratis 

moti {eratis 

erant 

(erant 


I had been led 

{ eram 
eras 
erat 

( eramus 
eratis 
erant 


I had been caught 


I had been heard 


[ eram 

[ eramus 

[eram 

| 

| eras 

capti| eratis 

auditus< eras 

auditi{ 

(erat 

(erant 

(erat 

\ 
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337 


FUTURE PERFECT INDICATIVE ACTIVE 


I shall 

I shall 

I shall 

I shall 

I shall 

have carried 

have moved 

have led 

have caught 

have heard 

portavero 

movero 

duxero 

cepero 

audivero 

portaveris 

moveris 

duxeris 

ceperis 

audiveris 

portaverit 

moverit 

duxerit 

ceperit 

audiverit 

portaverimus 

moverimus 

duxerimus 

ceperimus 

audiverimus 

portaveritis 

moveritis 

duxeritis 

ceperitis 

audiveritis 

portaverint 

moverint 

duxerint 

ceperint 

audiverint 

338 

FUTURE PERFECT INDICATIVE PASSIVE 


/ shall have been 

I shall have been I shall have been 

carried 

moved 


led 


|ero 

(ero 


fero 

portatus< 

eris 

motus< eris 

ductus^ eris 


(erit 

(erit 


(erit 


j^erimus 

(erimus 

(erimus 

portati < 

eritis 

mot! | eritis 

ducti 

l eritis 


(erunt 

(erunt 


(erunt 


I shall have been caught 


(ero 

Zerimus 

(ero 

( 

{eris 

capti^ eritis 

audltus< eris 

audit! { 

(erit 

(erunt 

(erit 

1 


I shall have been heard 


erunt 


PRESENT SUBJUNCTIVE ACTIVE 


339 

portem 

portes 

portet 

portemus 

portetis 

portent 


moveam 

moveas 

moveat 

moveamus 

moveatis 

moveant 


ducam 

ducas 

ducat 

ducamus 

ducatis 

ducant 


capiam 

capias 

capiat 

capiamus 

capiatis 

capiant 


audiam 

audias 

audiat 

audiamus 

audiatis 

audiant 


PRESENT SUBJUNCTIVE PASSIVE 


340 

porter 

porteris 

portetur 

portemur 

portemini 

portentur 


movear 

movearis 

moveatur 

moveamur 

moveamini 

moveantur 


ducar 

ducaris 

ducatur 

ducamur 

ducaminl 

ducantur 


capiar 

capiaris 

capiatur 

capiamur 

capiamini 

capiantur 


audiar 

audiaris 

audiatur 

audiamur 

audiamini 

audiantur 
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341 

portarem 

portares 

portaret 

portaremus 

portaretis 

portarent 

342 

portarer 

portareris 

portaretur 

portaremur 

portaremini 

portarentur 

343 

portaverim 

portaveris 

portaverit 

portaverimus 

portaveritis 

portaverint 

344 

portatusj 


portati 

( sim 
sis 
sit 


IMPERFECT SUBJUNCTIVE ACTIVE 

moverem ducerem caperem audirem 
moveres duceres caperes audires 
moveret duceret caperet audiret 

moveremus duceremus caperemus audiremus 
moveretis duceretis caperetis audiretis 
moverent ducerent caperent audirent 

IMPERFECT SUBJUNCTIVE PASSIVE 

moverer ducerer caperer audirer 
movereris ducereris capereris audireris 
moveretur duceretur caperetur audiretur 

moveremur duceremur caperemur audiremur 
moveremini duceremini caperemini audiremini 
moverentur ducerentur caperentur audlrentur 


PERFECT SUBJUNCTIVE ACTIVE 


moverim 

moveris 

moverit 

moverimus 

moveritis 

moverint 


duxerim 

duxeris 

duxerit 

duxerimus 

duxeritis 

duxerint 


ceperim 

ceperis 

ceperit 

ceperimus 

ceperitis 

ceperint 


audiverim 

audiveris 

audiverit 

audlverimus 

audiveritis 

audiverint 


PERFECT SUBJUNCTIVE PASSIVE 


sim 


[sim 


Jsim 

sis 

motuss 

sis 


ductus l sis 

sit 

! 

[sit 


(sit 

simus 

1 

f simus 


(simus 

sitis 

moti j 

sitis 


ducti \ sitis 

sint 

1 

[sint 


(sint 

1 

f simus 

1 

fsim 

simus 

captij 

sitis 

auditusj 

sis 

auditij sitis 

1 

sint 

1 

sit 

(sint 
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345 


PLUPERFECT SUBJUNCTIVE ACTIVE 


porta vissem 
porta visses 
porta visset 


movissem 

movisses 

movisset 


duxissem cepissem 
duxisses cepisses 
duxisset cepisset 


audivissem 

audlvisses 

audivisset 


portavissemus movissemus duxissemus cepissemus audivissemus 
portavissetis movissetis duxissetis cepissetis audivissetis 
portavissent movissent duxissent cepissent audlvissent 


346 PLUPERFECT SUBJUNCTIVE PASSIVE 


[essem 

[essem 

1 

l esses 

motuss esses 

ductus] 

(esset 

(esset 

1 

( essemus 

(essemus 

1 

l essetis 

motl l essetis 

ducti \ 

(essent 

(essent 

1 


essem 


essemus 

essetis 


( essem 
esses 
esset 


( essemus (essem (essemus 

essetis audituss esses auditi< essetis 
essent (esset (essent 


347 


PRESENT IMPERATIVE ACTIVE 


carry 

move 

lead 

catch 

hear 

porta 

move 

due 

cape 

audi 

portate 

movete 

ducite 

capite 

audite 


The present imperative active of the third conjugation 
regularly ends in -e in the singular, such as mitte, send . A few 
verbs have lost the -e : die, due, fac, fer. 

348 PRESENT IMPERATIVE PASSIVE 


be carried be moved 

portare movere 

portaminl moveminl 


be led 

ducere 

ducimini 


be caught 

capere 

capimim 


be heard 

audire 

audimini 


349 INFINITIVES 

Active 


Present 

portare 

movere 

ducere 

capere 

audire 

Perfect 

porta visse 

movisse 

duxisse 

cepisse 

audlvisse 

Future 

portaturus 

moturus 

ducturus 

capturus 

auditurus 


esse 

esse 

esse 

esse 

esse 
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Present portari 
Perfect portatus 

esse 

Future portatum 

In 


Passive 

mover! due! 
motus ductus 

esse esse 

motum ductum 

iri iri 


cap! audiri 

captus auditus 

esse esse 

captum auditum 

It! iri 


350 


PARTICIPLES 


Active 

Present portans movens ducens capiens 

Future portaturus moturus ducturus capturus 

Passive 

Perfect portatus motus ductus captus 

Gerundive portandus movendus ducendus capiendus 


audiens 

auditurus 

auditus 

audiendus 


351 GERUND 


Gen. 

portandi 

movendi 

ducendi 

capiendi 

audiendi 

Dat. 

portando 

movendo 

ducendo 

capiendo 

audiendo 

Acc. 

portandum 

movendum 

ducendum 

capiendum 

audiendum 

Abl 

portando 

movendo 

ducendo 

capiendo 

audiendo 

352 



SUPINE 



Acc. 

portatum 

motum 

ductum 

captum 

auditum 

Abl. 

portatu 

motu 

ductu 

captu 

auditu 


353 DEPONENT VERBS 

Conor, conari, conatus sum 
vereor, vereri, veritus sum 
sequor, sequi, secutus sum 
progredior, progredi, progressus sum 
partior, partiri, partitus sum 

354 PRESENT INDICATIVE 


/ try 

I fear 

I follow 

I advance 

I share 

Conor 

vereor 

sequor 

progredior 

partior 

conaris 

vereris 

sequeris 

progrederis 

part iris 

conatur 

veretur 

sequitur 

progreditur 

partitur 

conamur 

veremur 

sequimur 

progredimur 

partimur 

conamini 

veremini 

sequimini 

progredimini 

partimini 

conantur 

verentur 

sequuntur 

progrediuntur 

partiuntur 


try 

fear 

follow 

advance 

share 
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355 


IMPERFECT INDICATIVE 


I was 
trying 

conabar 

conabaris 

conabatur 

conabamur 

conabamini 

conabantur 

356 

I shall 
try 

cdnabor 

conaberis 

conabitur 

conabimur 

conabimini 

conabuntur 


I was I was I was I was 

fearing following advancing sharing 

verebar sequebar progrediebar partiebar 
verebaris sequebaris progrediebaris partiebaris 
verebatur sequebatur progrediebatur partiebatur 

verebamur sequebamur progrediebamur partiebamur 
verebaminl sequebaminl progrediebamini partiebamini 
verebantur sequebantur progrediebantur partiebantur 


FUTURE INDICATIVE 


I shall 
fear 

verebor 

vereberis 

verebitur 

verebimur 

verebimini 

verebuntur 


I shall 
follow 

sequar 

sequeris 

sequetur 

sequemur 

sequemini 

sequentur 


I shall 
advance 

progrediar 

progredieris 

progredietur 

progrediemur 

progrediemini 

progredientur 


I shall 
share 

partiar 

partieris 

partietur 

partiemur 

partiemin! 

partientur 


357 


I have tried 

jnatus^ 


PERFECT INDICATIVE 

I have feared 


I have followed 


conati 


sum 

(sum 

(sum 

es 

veritusj es 

secutus^ es 

est 

(est 

(est 

sumus 

(sumus 

( sumus 

estis 

veriti l estis 

secutl l estis 

sunt 

(sunt 

(sunt 


/ have advanced 


I have shared 


(sum 1 

(sumus 

[sum I 

f sumus 

progressuss es progresslj 

estis 

partltus j es partiti \ 

estis 

(est 

(sunt 

(est 

[sunt 


358 


/ had tried 


PLUPERFECT INDICATIVE 

/ had feared 


I had followed 


eram 

(eram 

(eram 

eras 

veritusj eras 

secutusj eras 

erat 

(erat 

(erat 

eramus 

(eramus 

(eramus 

eratis 

veriti l eratis 

secuti l eratis 

erant 

(erant 

(erant 
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I had advanced 


1 

f eram I 

[ eramus I 

feram 

progressusj 

eras progress! \ 

eratis partitusj 

eras part!t!< 

1 

(erat 

[erant 

[erat ( 


I had shared 

eramus 


erant 


359 


I shall have tried 


FUTURE PERFECT INDICATIVE 

I shall have feared I shall have followed 


ero 

[ero 

[ero 

eris 

veritus< eris 

secutus< eris 

erit 

(erit 

(erit 

erimus 

(erimus 

[ erimus 

eritis 

veriti l eritis 

secuti l eritis 

erunt 

1 erunt 

(erunt 


I shall have advanced 


I shall have shared 


[ero 

[erimus 

(ero I 

{erimus 

progressus< eris 

progress! {eritis partitus 

<eris partitis 

eritis 

(erit 

(erunt 

(erit 

[erunt 

360 

PRESENT SUBJUNCTIVE 



coner 

verear 

sequar 


coneris 

verearis 

sequaris 


conetur 

vereatur 

sequatur 



361 


conemur 

conemin! 

conentur 


vereamur 

vereamin! 

vereantur 


sequamur 

sequamini 

sequantur 


progrediar 

progrediaris 

progrediatur 

progrediamur 

progrediamini 

progrediantur 


partiar 

partiaris 

partiatur 

partiamur 

partiamini 

partiantur 


IMPERFECT SUBJUNCTIVE 


conarer 

conareris 

conaretur 

conaremur 

conareminl 

conarentur 


vererer 

verereris 

vereretur 

vereremur 

vereremini 

vererentur 


sequerer 

sequereris 

sequeretur 

sequeremur 

sequeremini 

sequerentur 
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362 

conatus 

conatl 


363 

conatus 

conatl 


progrederer 

progredereris 

progrederetur 

progrederemur 

progrederemini 

progrederentur 


partirer 

partireris 

partiretur 

partiremur 

partiremini 

partirentur 


PERFECT SUBJUNCTIVE 


sim 

[sim 

[sim 

sis 

veritus< sis 

secutus^ sis 

sit 

(sit 

(sit 

simus 

[simus 

[ simus 

sitis 

veriti sitis 

secuti l sitis 

sint 

(sint 

(sint 


( Sim 
sis 
sit 


( sim 
sis 
sit 


I simus 
sitis 
sint 


( simus 
sitis 
sint 


PLUPERFECT SUBJUNCTIVE 


essem 

[essem 

[ essem 

esses 

veritusl esses 

secutus^ esses 

esset 

(esset 

(esset 

essemus 

[ essemus 

[ essemus 

essetis 

veriti j essetis 

secuti < essetis 

essent 

(essent 

(essent 


I essem 
esses 
esset 


I essem 
esses 
esset 


( essemus 
essetis 
essent 


1 essemus 
essetis 
essent 
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364 PRESENT IMPERATIVE 
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Acc. conatum veritum secutum progressum parti tu: 

Abl. conatu veritu secutu progressu partitu 





369 


THE IRREGULAR VERB SUM 


sum, esse, fui, be 

Indicative Subjunctive 


present 

I am 


sum 

sumus 

sim 

simus 

es 

estis 

sis 

sitis 

est 

sunt 

sit 

sint 



IMPERFECT 



I was 



eram 

eramus 

essem 

essemus 

eras 

eratis 

esses 

essetis 

erat 

erant 

esset 

essent 



FUTURE 


I shall be 



ero 

erimus 



eris 

eritis 



erit 

erunt 

PERFECT 


I have been 



fui 

fuimus 

fuerim 

fuerimus 

fuisti 

fuistis 

fueris 

fueritis 

fuit 

fuerunt(-ere) fuerit 

fuerint 



PLUPERFECT 


I had been 



fueram 

fueramus 

fuissem 

fuissemus 

fueras 

fueratis 

fuisses 

fuissetis 

fuerat 

fuerant 

fuisset 

fuissent 


future perfect 

I shall have been 

fuero fuerimus 

fueris fueritis 

fuerit fuerint 


Imperative 
es, be este, be 

Infinitives Participle 

Pres . esse 
Perf. fuisse 

Fut . futurus esse or fore futurus, -a, -um 
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THE IRREGULAR VERB POSSUM 


possum, posse, potui, be able 
Indicative Subjunctive 


PRESENT 

I am able , I can 


possum 

possumus 

possim 

possimus 

potes 

potestis 

possis 

possitis 

potest 

possunt 

possit 

possint 


IMPERFECT 


I was 

able } I could 



poteram 

poteramus 

possem 

possemus 

poteras 

poteratis 

posses 

possetis 

poterat 

poterant 

posset 

possent 



FUTURE 


I shall be able 



potero 

poterimus 



poteris 

potentis 



potent 

poterunt 

PERFECT 


I have been able 



potui 

potuimus 

potuerim 

potuerimus 

potuisti 

potuistis 

potueris 

potueritis 

potuit 

potuerunt 

(potuere) 

potuerit 

potuerint 


PLUPERFECT 


I had been able 



potueram 

potueramus potuissem 

potuissemus 

potueras 

potueratis 

potuisses 

potuissetis 

potuerat 

potuerant 

potuisset 

potuissent 


FUTURE PERFECT 

I shall have been able 

potuero potuerimus 

potueris potueritis 

potuerit potuerint 

Infinitives 

Present posse Perfect potuisse 

Participles 

Present potens, potentis (used as adjective), powerful 
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THE IRREGULAR VERB E6 


eo, ire, ii (ivi), itum, go 

Indicative Subjunctive 

present 

/ go 


eo 

imus 

earn 

eamus 

is 

itis 

eas 

eatis 

it 

eunt 

eat 

eant 



IMPERFECT 



I was going 



ibam 

ibamus 

irem 

iremus 

ibas 

ibatis 

ires 

iretis 

ibat 

ibant 

iret 

irent 



FUTURE 



I shall go 



ibo 

ibimus 



ibis 

ibitis 



ibit 

ibunt 

PERFECT 



I have gone 



ii 

iimus 

ierim 

ierimus 

iisti 

iistis 

ieris 

ieritis 

iit 

ierunt 

ierit 

ierint 


(iere) 

PLUPERFECT 



I had gone 



ieram ieramus 

iissem(issem) 

iissemus 

ieras 

ieratis 

iisses 

iissetis 

ierat 

ierant 

iisset 

iissent 


FUTURE PERFECT 

I shall have gone 


iero 

ierimus 

ieris 

ieritis 

ierit 

ierint 


Imperative 

i, go ite, go 
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Infinitives 
Pres, ire 
Perf. iisse (isse) 
Put. iturus esse 

Gerund 
eundi, etc. 


Participles 
Pres. Act. iens (euntis) 
Fut. Act. iturus 
Gerundive eundus 

Supine 

itum 


372 THE IRREGULAR VERBS VOLO, NOLO, MAL 6 



volo, 

velle, volui, 

be willing 



nolo, 

nolle, nolui, 

be unwilling 



malo, 

malle, malui, 

prefer 



Indicative 


Subjunctive 



PRESENT 



I am 

I am 





willing 

not willing I prefer 




volo 

nolo 

malo 

velim 

nolim 

malim 

vis 

non vis 

mavis 

veils 

noils 

mails 

vult 

non vult 

mavult 

velit 

nolit 

malit 

volumus 

nolumus 

malumus 

velimus 

nolimus 

malimus 

vultis 

non vultis mavultis 

velitis 

nolitis 

malitis 

volunt 

nolunt 

malunt 

velint 

nolint 

malint 



IMPERFECT 



I was 

I was not I was 




willing 

willing 

preferring 




volebam 

nolebam 

malebam 

vellem 

nollem 

mallem 

volebas 

nolebas 

malebas 

velles 

nolles 

malles 

volebat 

nolebat 

malebat 

vellet 

nollet 

mallet 

volebamus ndlebamus malebamus 

vellemus nollemus 

mallemus 

volebatis 

nolebatis 

malebatis 

velletis 

nolletis 

malletis 

volebant 

nolebant 

malebant 

vellent 

nollent 

mallent 



FUTURE 



I shall 

I shall not 

I shall 




be willing 

be willing 

prefer 




volam 

nolam 

malam 




voles 

noles 

males 




volet 

nolet 

malet 




volemus 

nolemus 

malemus 




voletis 

noletis 

maletis 




volent 

nolent 

malent 
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PERFECT 


I have 
been 
willing 

volul 


I have 

not been I have 
willing preferred 

ndlui malm voluerim noluerim maluerim 


I had 
been 
willing 

volueram 


PLUPERFECT 

I had 

not been I had 
willing preferred 

nolueram malueram voluissem noluissem maluissem 


FUTURE PERFECT 

I shall I shall not 
have been have been I shall have 
willing willing preferred 

voluero noluero maluero 

Imperative 

Singular noli, be unwilling , don’t 
Plural nolite, be unwilling , don’t 

Infinitives 

Present velle nolle malle 

Perfect voluisse noluisse maluisse 

Participles 

Present volens, willing nolens, unwilling 

373 THE IRREGULAR VERB FERO 

fero, ferre, tuli, latum, bear 
Indicative Subjunctive 


PRESENT 


ACTIVE 

PASSIVE 

ACTIVE 

PASSIVE 

/ bear 

I am borne 



fero 

feror 

feram 

ferar 

fers 

ferns 

feras 

feraris 

fert 

fertur 

ferat 

feratur 

ferimus 

ferimur 

feramus 

feramur 

fertis 

ferimini 

feratis 

feramini 

ferunt 

feruntur 

ferant 

ferantur 
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IMPERFECT 


I was bearing 

/ was being borne 



ferebam 

ferebar 

ferrem 

ferrer 

ferebas 

ferebaris 

ferres 

ferreris 

ferebat 

ferebatur 

ferret 

ferretur 

ferebamus 

ferebamur 

ferremus 

ferremur 

ferebatis 

ferebamini 

ferretis 

ferremini 

ferebant 

ferebantur 

ferrent 

ferrentur 


FUTURE 



I shall bear 

I shall be borne 



feram 

ferar 



feres 

fereris 



feret 

feretur 



feremus 

feremur 



feretis 

feremini 



ferent 

ferentur 




PERFECT 


I have borne 

I have been borne 



tuli 

latus sum 

tulerim 

latus sim 


PLUPERFECT 


I had borne 

I had been borne 



tuleram 

latus eram 

tulissem 

latus esse 


FUTURE PERFECT 


I shall have borne I shall have been borne 


tulero 

latus ero 




Active 


Imperative 


fer ferte ferre 


Passive 

ferimini 


Pres . 
Perf. 
Fut. 


Infinitives 

Active 

ferre 
tulisse 
la turns esse 


Passive 

ferri 

latus esse 
latum Iri 
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Participles 


Gerund 

Pres. Act. 

ferens 

Gen. 

ferendi 

Perf. Pass. 

latus 

Dat. 

ferendo 

Put. Act. 

laturus 

Acc. 

ferendum 

Gerundive 

ferendus 

Abl. 

ferendo 


Supine 


Acc. 

latum 

Abl. 

latu 


THE IRREGULAR 

VERB FlO 


flo, fieri, factus sum, 

be made, become 

Indicative 

Subjunctive 


PRESENT 


I become 



flo 

(fimus) 

flam 

flamus 

flS 

(fitis) 

fias 

flatis 

fit 

fiunt 

flat 

fiant 


IMPERFECT 


I was becoming 



flebam 

flebamus 

fierem 

fieremus 

fiebas 

fiebatis 

fieres 

fieretis 

flebat 

flebant 

fieret 

fierent 


FUTURE 

I shall become 


flam 

fiemus 

fies 

fietis 

fiet 

fient 


PERFECT 

I have become 

factus sum factus sim 

PLUPERFECT 

I had become 

factus eram factus essem 

FUTURE PERFECT 

I shall have become 

factus ero 
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Imperative 


singular 
fi, become 

Infinitives 
Pres . fieri 
Perf. factus esse 


PLURAL 

fite, become 

Participles 
Perfect factus 
Gerundive faciendus 


375 DEFECTIVE VERBS 

The most important of the defective verbs are the perfects 
meminl, I remember; odi, I hate; and coepi, I have begun. 
Notice that meminl and odi have the meanings of presents. 
Their pluperfects and future perfects have the meanings of 
imperfects and futures. 


Indicative 


Perf. 

memini 

odi 

coepi 

Plup. 

memineram 

oderam 

coeperam 

Put. Perf. 

meminero 

odero 

coepero 


Subjunctive 


Perf. 

meminerim 

oderim 

coeperim 

Plup. 

meminissem 

odissem 

coepissem 


Imperative 

SINGULAR PLURAL 

memento mementote 


Infinitive 

Perf. meminisse odisse coepisse 

376 Aio, I say y has in common use only the present in¬ 
dicative, aio, ais, ait, aiunt, and the imperfect, aiebam, etc. 

Inquam, I say , has in common use only the first and third 
persons singular of the present indicative, inquam and inquit. 
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LATIN PHRASES 
CURRENTLY USED IN ENGLISH 


Anno Domini (A.D.) 

In the year of our Lord 
Ante meridiem (a.m.) 

Before noon 

Artium Magister (A.M.) 
Master of Arts 
Aurea mediocritas 
The golden mean 
Ave atque vale 
Hail and farewell 
Carpe diem 
Make use of the day 
Casus belli 

A cause or occasion of war 

Caveat emptor 

Let the buyer beware 

Cedant arma togae 

Let arms yield to the toga 

Ceteris paribus 

Other things being equal 

Cui bono? 

Who benefits by it? 

De gustibus non disputandum 
There is no disputing tastes 
Dei gratia 

By the grace of God 
De mortuis nil nisi bonum 
Of the dead (say) nothing but 
good 


De novo 

Anew 

Deo volente 

God willing; by God’s will 
Dis aliter visum 
The gods willed otherwise 
Dramatis personae 
The characters in a play 
Dum vivimus, vivamus 
While we live, let us live 
E pluribus unum 
Out of many, one 
Esse quam videri 
To be rather than to seem 
Ex libris 

From the books (of) 

Facile princeps 
Easily pre-eminent 
Fiat iustitia 
Let justice be done 
Habeas corpus 

You must have the body (a writ 
requiring the body of a person 
to be brought before the judge 
or into court) 

Hodie mihi, eras tibi 

Mine today, yours tomorrow 

Humanum est errare 

To err is human 
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In aeternum 

Forever 

In loco parentis 

In the place of a parent 

In medias res 

Into the midst of things 

Inter nos 

Between ourselves 
Ipsissima verba 
The very words 
Labor omnia vincit 
Labor conquers all things 
Magna cum laude 
With great distinction 
Magnum opus 
A great work 
Me iudice 
In my opinion 
Mens sana in corpore sano 
A sound mind in a sound body 
Mirabile dictu 
Wonderful to relate 
Modus operandi 
Manner of working 
Monumentum aere perennius 
A monument more lasting than 
brass 

Multum in parvo 
Much in little 
Ne plus ultra 

Perfection (nothing further) 

Nil desperandum 

Never despair 

Nisi Dominus, frustra 

Unless God be with us, all is in 
vain 

Non compos mentis 

Not of sound mind 


Non sequitur 

It does not follow 
Nota bene (N.B.) 

Note well 
Novus ordo 
A new order 
Ora et labora 
Pray and work 
O temporal O mores! 

O the times! 0 the manners! 

Pax vobiscum 

Peace be with you 

Per capita 

For each person 

Per diem 

By the day 

Per se 

By itself; essentially 

Persona non grata 
A person who is not acceptable 
Post meridiem (p.m.) 

After noon 
Primus inter pares 
First among equals 
Pro bono publico 
For the public good 
Pro tempore (pro tern.) 

For the time being 

Proxime accessit 

He stood second (came nearest) 

Quid pro quo 

Something in return; an ex¬ 
change 

Quod erat demonstrandum 
(q.e.d.) 

Which was to be proved 
Quot homines tot sententiae 
So many men so many minds 
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Rara avis 

A rare bird; an extraordinary 
person or thing 
Requiescat in pace 
May he (she) rest in peace 
Sanctum sanctorum 
Holy of holies; a person’s private 
room or study 
Satis superque 

Enough and more than enough 
Satis verborum 
No more need be said 
Semper fidelis 
Ever faithful 

Semper paratus 

Ever ready 

Sic transit gloria mundi 

50 passes away earthly glory 

51 monumentum quaeris, 
circumspice 

If you seek his monument, look 
around you 

Sine die 

Without a day being appointed 


Sine qua non 

Something indispensable 

Sub iudice 

Before the judge; not decided 

Sub rosa 

Secretly 

Summum bonum 

The highest (or chief) good 

Tempora mutantur 

Times change 

Tempus fugit 

Time flies 

Terra firma 

Solid earth 

Uno animo 

With one mind; unanimously 
Vae victis 

Woe to the vanquished 

Verbum sat sapienti 

A word to the wise is sufficient 

Viva voce 

Orally 

Vox populi 

The voice of the people 
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LATIN-ENGLISH VOCABULARY 


1. The genitive and gender are not given of regular first declension 
nouns (puella) and of regular second declension nouns in -us 

(murus) and -um (bellum). 

2. Many proper nouns are omitted when the nominative in Latin 
(Asia) is the same as the nominative in English (Asia). 

3. Only the masculine nominative singular is given of first and 
second declension adjectives in -us-a-um (altus); and the masculine 
and neuter nominative singular of third declension adjectives in 
-is-is-e (fortis). 

4. Regular verbs, including deponents, of the first conjugation 
are indicated by the numeral (1) following the present indicative: 
porto (1), hortor (1). 

5. Sum is omitted in the perfect form of deponents. 

6. Verbs of the fourth conjugation of the type audio, -Ire, -ivl, 
-ltum are indicated by the numeral (4) following the present indica¬ 
tive: audio (4). 


A 

a, ab prep. + abl. from, by 
abdo, -ere, abdidl, abditum hide 
abed, -Ire, -ii, -itum go away 
abicio, -ere, abiecl, abiectum 

throw away 

absens, absentis absent, at a 
distance 

absisto, -ere, abstiti keep away 
from; cease 

abstineo, -ere, -tinul, -tentum 

keep aloof from; refrain 
absum, abesse, aful be absent, 
be distant 

absumo, -ere, -sumpsl, 
-sumptum destroy 


ac conj. and, and also 
accedo, -ere, accessl, accessum 
approach; be added to 
accendo, -ere, accendi, 
accensum fire, incite 
accido, -ere, accidl happen 
accido, -ere, accidl, accisum cut 
into 

accingo, -ere, -cinxl, -clnctum 

gird on 

accipio, -ere, accepl, acceptum 
receive, accept; learn 
acclivis, -e sloping; steep 
accola, -ae m. one who dwells 
near, a neighbor 
accommodo (1) adjust, fit on 
accurate adv. carefully 
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acer, acris, acre sharp, keen; 
fierce 

acies, aciel /. line of battle 
acquiesco, -ere, -evl, -etum rest, 
die, sleep one's last sleep 
acriter adv. (acrius, acerrime) 
sharply, fiercely 
actuarius fitted with oars 
acutus sharpened, pointed 
ad prep. + acc. to, toward; near; 
of time up to, until; with 
numerals up to, about 
adaequo (1) equal; keep up with 
addo, -ere, addidi, additum 
add; give; put 

adduco, -ere, -duxl, -ductum 

lead to, bring to; influence 
adeo, -ire, -ii, -itum approach, 
visit; attack 

adeo adv. so, so much, so very 
adhaereo, -ere, -haesi, -haesum 
cling to, stick to 
adhibeo, -ere, -hibui, -hibitum 
summon; employ 
adhortor (1) encourage, incite 
adhuc adv. up to this time, still 
adicio, -ere, -iecl, -iectum throw 
to, hurl; add to, increase 
adigo, -ere, -egi, -actum bring 
to; drive; hurl 

adimo, -ere, -eml, -emptum take 
away, remove 

adipiscor, adipisci, adeptus gain, 
attain; win 

aditus, -us, m. approach; access 
adiungo, -ere, -iunxl, -iunctum 
join to, unite; add 
adiutor, -oris m. helper, assistant 
adiuvo, -are, -iuvi, -iutum help, 
assist 

administer, -tri m. attendant; 
priest 


administro (1) manage, perform 
admlratio, -onis /. wonder, ad¬ 
miration 

admiror (1) wonder at; admire 
admitto, -ere, -misr, -missum 
admit; commit 

admodum adv. very much; very; 

with numerals fully 
admoneo, -ere, -monui, 
-monitum warn 
admoveo, -ere, -movl, -motum 
move toward; bring; advance 
adolesco, -ere, adolevl, adultum 
grow up 

adoperio, -Ire, -ul, -turn cover, 
wrap 

adorior, -Iri, -ortus arise; 
attack 

adsisto, -ere, -stitl stand near 
adsto, -are, -stitl stand near 
adsuefacio, -ere, -feci, -factum 

accustom, train 

adsuesco, -ere, -suevl, -suetum 
become accustomed 
adsum, adesse, adful be present; 
help 

adsumo, -ere, -sumpsi, 
-sumptum receive, take; 
employ 

adulescens, -entis m. young man 
aduro, -ere, -ussi, -ustum burn 
adventus, -us m. arrival; 
approach 

adversus prep. + acc. against; 

opposite to; in reply to 
adversus adj. turned to or 
against, opposite; unfavorable; 
ad verso flumine up the river; 
in adversum os full in the face 
advolo (1) fly to or against; rush 
on or at 

aedes, -is /. temple 
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aedificium building 
aedifico (1) build 
aeger, aegra, aegrum sick 
aegre adv. (aegrius, aegerrime) 
with difficulty 

Aeneas, -ae ra. Aeneas, the hero 
of the Aeneid 
aequinoctium the equinox 
aequitas, -tatis /. equality; 
fairness 

aequo (1) make equal, equalize 
aequor, -oris n. the sea 
aequus fair, just; aequus animus 
equanimity, composure; 
ex aequo equally 

aer, aeris (acc. aera) ra. air ; mist 

aes, aeris n. copper; money; 
aes alienum debt 

aestas, -tatis /. summer 
aestimatio, -onis /. valuation 
aestimo (1) value, estimate; 
reckon 

aestus, -us ra. heat; tide 
aetas, -tatis /. age 
aether, -eris ra. air; sky 
affero (adfero), afferre, attuli, 
allatum bring; bring word 
afficio, -ere, affeci, affectum 
treat, affect 

affllcto (1) damage greatly; 
shatter 

affligo, -ere, affilxi, affilctum 

strike against; overthrow; 
damage 

Africus the southwest wind 
ager, agri ra. field; land 
agger, aggeris ra. mound, 
rampart 

aggredior, aggredi, aggressus 

attack 

aggrego (1) assemble; join, 
attach 


agmen, agminis n. army on the 
march; column; primum 
agmen the van; novissimum 
agmen the rear 
agnosco, -ere, -novi, -nitum 
recognize 

ago, -ere, egl, actum drive; do, 
accomplish; mention; 
gratias agere to thank; 
agere cum to treat with 
agricola, -ae m. farmer 
aio def. say 
ala wing 

alacer, -cris, -ere lively; eager; 
active 

alacritas, -tatis f. eagerness, 
ardor 

alces, -is /. the elk 
ales, alitis m. and f. bird 
alias adv. at another place or 
time; alias ... alias at one 
time ... at another 
alibi adv. elsewhere 
alienus belonging to another; 
unfavorable; aes alienum 
debt; alieno loco on unfavor¬ 
able ground 

aliquamdiu adv. for some time 
aliquantus some, considerable; 
neut. as noun with partitive gen. 
a good deal 

aliqul, -qua, -quod adj. some 
aliquis, -quid someone, some¬ 
thing; anyone, anything 
aliquot indec. some, several 
aliteradc. otherwise; aliter ... 

ac otherwise . . . than 
alius, -a, -ud other, another; 
alius ... alius one . . . another; 
alii. .. alii some . . . others 
allicio, -ere, allexi, allectum 
attract, entice 
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Alpes, -ium /. pi. the Alps 
alter, -era, -erum the other (of 
two); alter... alter the one 
.. . the other 

altitudo,-dinis/. height; depth 
altus high, tall; deep; neut. as 
noun the deep, the sea; alte 
adv. on high 

amabilis, -e lovable, amiable; 
attractive 

amanter adv . affectionately 
ambactus vassal 
Ambiorix, -Igis m. Ambiorix, 
king of the Eburones 
ambo, -ae, -6 both 
ambulo (1) walk 
amentum strap, thong 
amlcitia friendship 
amictus, -us m. robe, garment 
amicus friendly; m. as noun 
friend 

amittd, -ere, amlsl, amissum lose 
amo (1) love 
amor, amdris m. love 
amphora jar 

ample adv. largely, fully; comp. 

amplius more, farther 
amplector, -I, amplexus embrace 
amplified (1) extend, enlarge 
amplitudd,-dinis/. size; wide 
extent 

amplus great, large; magnificent 
an conj. or, whether 
anceps, ancipitis two-headed; 

doubtful 
ancora anchor 
angulus corner 
anguste adv . closely; in close 
quarters 

angustiae, -arum/, pi. narrow¬ 
ness; strait; defile 


angustus narrow; limited 
anhelitus, -us m. panting, hard 
breathing 

anima breath; life; soul 
animadverto, -ere, -verti, 
-versum notice, observe 
animal, -alis n. animal 
animus mind; spirit, soul; 
courage 

Anio, Anienis m. the Anio, a 
tributary of the Tiber 
annus year 

ante prep. + acc. before, in front 
of; adv. before, previously 
antea adv. before 
antecedo, -ere, -cessi, -cessum 
precede; surpass 
antecursor, -oris m. forerunner; 
pi. vanguard 

antefero, -ferre, -tuli, -latum 

carry before; prefer 
antequam conj. before 
antlquitus adv. from ancient 
times; long ago 
antlquus ancient 
antrum cave 
aper, apri m. boar 
aperte adv. openly, manifestly 
apertus open, exposed; ab latere 
aperto on the unprotected 
flank 

aperio, -Ire, aperul, apertum 

open, reveal, disclose 
Apollo, -inis m. Apollo 
App. abbreviation for Appius 
appareo, -ere, -ul, -itum appear, 
be seen 

appello (1) call, name 

appello, -ere, -pull, -pulsum 

bring to land 

Appennlnus sing, the Apennines 
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appeto, -ere, -ivi, -itum grasp at 
applied (1) apply; se applicare 

to lean 

apporto (1) bring 

appropinquo (1) approach 

apto (1) fit, put on 

aptus fitted, suited 

apud prep. + acc. among; near; 

at the house of 
aqua water 
aquila eagle; standard 
aquilifer, -feri m. standard- 
bearer 

Aquitanus adj. of Aquitania; 

m. pi. as noun the Aquitanians 
ara altar 

arator, -oris m. plowman 
arbiter, -tri m. umpire, 
arbitrator 

arbitrium decision, judgment 
arbitror (1) think 
arbor (arbos), arboris f. tree 
arboreus of a tree 
arced, -ere, -ui keep off; drive 
away 

arcesso, -ere, -ivi, -itum 
summon; invite 
ardeo, -ere, arsi, arsum burn; 
be eager 

arduus towering; steep 
arena sand; ground 
argentum silver 
argilla white clay 
argumentum proof 
aridus dry; neut. as noun dry 
land 

arma, -drum n. pi. arms; war 
armamenta, -drum n. pi. imple¬ 
ments, gear; tackle, rigging 
armatus armed; m. pi. as noun 
armed men 


armo (1) arm 
aro (1) plow 

arripio, -ere, -ripui, -reptum 

snatch, seize, lay hold of 
ars, artis f. art; skill 
articulus joint 
artificium handicraft; trade 
arvum field; land 
arx, arcis /. citadel 
ascendo, -ere, ascendi, 
ascensum mount, climb 
ascensus, -us m. approach, 
ascent 

aspectus, -us m. look; 
appearance 

asper, -era, -erum rough; fierce 
aspicio, -ere, aspexi, aspectum 

see; look upon 

assiduus continual, incessant 
assisto, -ere, astiti stand by or 
near 

at conj. but, at least 

ater, atra, atrum black, dark 
Athenae, -arum /. pi. Athens 
atque conj. and, and also 
Atrebas, -batis m. an Atreba- 
tian; pi. the Atrebates 
attingo, -ere, -tigi, -tactum 
touch, border on; extend to 
attollo, -ere lift up 
attribuo, -ere, -tribui, -tributum 
assign, allot 

auctor, -oris m. adviser; author 
auctoritas, -tatis f. influence, 
authority 

audacia boldness, daring 
audacter adv. boldly 
audax, -acis bold, daring 
audeo, audere, ausus sum dare; 

venture 
audio (4) hear 
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aufero, auferre, abstull, ablatum 

take away, remove 
augeo, -ere, auxi, auctum make 
greater, increase; in pass, be¬ 
come greater, increase 
auguror (1) surmise, imagine 
aura breeze; sky 
aureus golden 
auriga, -ae m. charioteer 
auris, -is /. ear 
aurum gold 
aut conj. or; aut. .. aut 
either... or 

autem postpositive conj. but, 
however, moreover 
auxilior (1) help, assist 
auxilium help, aid; auxilium 
ferre to bring aid, with dat.; 
auxilia, -orum n. pi. reinforce¬ 
ments 

Avernus adj. of Avernus 
averto, -ere, avert!, aversum 
turn away, draw off 
avidus eager for 
avis, avis /. bird 
avus grandfather 

B 

Babylon, -onis /. Babylon 
Babylonius adj. Babylonian 
baculum stick, staff 
balteus sword belt 
barbarus adj. native, uncivilized; 

m. pi. as noun natives 
Belgae, -arum m. pi. the Belgae 
Belgium Belgium 
bellicosus warlike 
bellicus military 
bellum war; bellum inferre to 
make war on, with dat. 
bene adv. (melius, optime) well 


beneficium welldoing, benefit, 
favor 

benevolentia good will, kindness 
bibo, -ere, bibi drink 
biduum two days 
bin!, -ae, -a two each; two at a 
time 

bipartlto (bipertito) adv. in two 
parts 

blanditia flattery 
bonus (melior, optimus) good; 
kind; as noun bonum advan¬ 
tage; bona, -drum goods, 
property; boni, -orum the 
good 

bos, bovis m. andf. ox; cow; pi. 
cattle 

bracchium arm 

brevis, -e short; brevi adv. in a 
short time 
Britannia Britain 
Britanm Britons 
bruma the winter solstice 
Brundisium Brundisium (Brin¬ 
disi), town in Southern Italy 
bustum mound; tomb 
buxum boxwood 

C 

C. abbreviation for Gaius 
cadd,-ere, cecidi, casum fall; be 
slain; die 

caedes, -is/, murder; slaughter 
caedo, -ere, cecidi, caesum cut, 
cut down, slay 
caelestis, -e heavenly; pi. as 
noun the gods 
caelum sky, heaven 
caeruleus dark blue 
Caesar, Caesaris m. Caesar 
caespes, caespitis m. sod, turf 
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calamitas, -tatis /. misfortune, 
disaster ; calamitatem accipere 
to suffer defeat 
calco (1) trample, tread on 
calidus warm 
caligo, -inis /. darkness 
callidus shrewd, clever 
Calymne, -es /. Calymne, an 
island 

campus plain; level groilnd 
canis, canis m. and f. dog 
Cannae, -arum /. pi. Cannae, a 
town in Apulia 
Cantium Kent 

capio, -ere, cepi, captum take, 
seize, capture; reach; 
consilium capere to form a 
plan 

Capitolium the Capitol, temple 
of Jupiter in Rome 
capra goat 

captivusad/. captive; m. as noun 
captive, prisoner 
capto (1) strive to catch 
caput, capitis n. head; capital; 
capitis poena capital punish¬ 
ment 

career, -eris m. prison; barrier 
cardo, -inis m. hinge 
careo, -ere, -ui lack, miss 
carmen, -inis n. song 
carpo, -ere, carpsi, carptum 
pluck; find fault with; viam 
carpere to take one’s way 
card, carnis /. flesh, meat 
carrus cart 

Carthaginiensis, -e Cartha¬ 
ginian; as noun a Carthaginian 
Carthago, -inis/. Carthage; 

Carthago Nova New Carthage 
carus dear 
casa cottage, hut 


caseus cheese 
castellum fort, stronghold 
castra, -drum n. pi. camp 
casus, -us m. accident; chance; 

misfortune; casu by chance 
cauda tail 

causa cause, reason; causa with 
gen. for the sake of 
caute adv. cautiously 
cedo, -ere, cessi, cessum go, go 
away; retreat, withdraw; yield 
celer, celeris, celere swift 
celeritas, -tatis f. speed, 
swiftness 

celeriter adv. (celerius, 

celerrime) quickly, swiftly 
celsus high 

Celtae, -arum m. pi. the Celts 
cena dinner 
ceno (1) dine 

censed, -ere, censui, censum 
think; decide 
centum one hundred 
centurio, -onis m. centurion 
cera wax 

Cerberus Cerberus, a dog guard¬ 
ing the entrance to the Under¬ 
world 

Ceres, Cereris /. Ceres, the 
goddess of agriculture 
cerno, -ere, crevl, cretum see, 
perceive 

certamen, -inis n. fight, contest 
certe adv. certainly, surely 
certo (1) struggle; vie, rival 
certus sure, certain; true, 
proved; certiorem facere to 
inform; certior fieri to be 
informed 

cervix,-icis/. neck; head 
cervus stag 

cesso (1) waste (of time) 
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ceteri, -ae, -a the rest of, the 
remaining, the other; m. pi. as 
noun the others, (all) the rest 
Chaos, n. nom. and acc. empty 
space 

Charon, -ontis m. Charon, tine 
ferryman of the Underworld 
cibus food 

Cicero, -onis m. (a) Marcus Tul¬ 
lius Cicero, a Roman orator; 
(b) Quintus Tullius Cicero, his 
brother , one of Caesar’s officers 
cingo, -ere, cinxi, cinctum 
encircle, encompass 
circa adv. and prep. + acc. 

around, near 
circiter adv. about, near 
circuitus, -us m. circumference 
circum prep. + acc. around, 
about 

circumcldo, -ere, -cidi, -cisum 
cut, cut around or off 
circumcludd, -ere, -clusi, 
-clusum encircle 
circumdo, -dare, -dedi, -datum 
surround, encompass 
circumducd, -ere, -duxl, 
-ductum lead around 
circumeo, -Ire, -ii, -itum go or 
march around; visit 
circummittd, -ere, -misi, 
-missum send around 
circumsisto, -ere, -stiti stand 
around, surround 
circumspicio, -ere, -spexi, 
-spectum consider; examine; 
look for 

circumveho, -ere, -vexi, -vectum 

carry around; pass, ride 
around 

circumvenid, -ire, -veni, -ventum 
surround 


citerior, -ius nearer, hither; 
Gallia Citerior Hither Gaul, on 
the Italian side of the Alps 
cito adv. (citius, citissime) 
quickly 

citra prep. + acc. on this side of, 
nearer than 
civilis, -e civic, civil 
civis, civis m. and f. citizen 
civitas, -tatis/. citizenship; state 
clades, cladis /. disaster, defeat 
clam adv. secretly 
clamito (1) cry out repeatedly, 
exclaim 

clamo (1) cry out, shout 
clamor, -oris m. shout, din 
clarus clear, bright; famous; 

loud; clare adv. clearly 
classis, -is f. fleet 
claudo, -ere, clausi, clausum 
shut in 

dementia humanity, kindness 
cliens, clientis m. and f. client 
clientela vassalage; clients 
Cn. abbreviation for Gnaeus 
coactus, -us m. compulsion 
coctilis, -e baked; burned; built 
of burned bricks 
coed, -ire, -ii, -itum be united; 
assemble 

coepi, coepisse began 
coeptum undertaking 
coerced, -ere, -cui, -citum 
restrain, check 
cogitatid, -onis f. reflection, 
thought 

cdgito (1) consider thoroughly, 
reflect, think; intend 
cognatio, -onis/. family; clan 
cogndsco, -ere, cognovi, cogni- 

tum learn; in perfect tenses 
know 
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cogd, -ere, coegl, coactum 
compel, force; collect 
cohors, cohortis /. cohort 
cohortor (1) encourage, cheer 
collaudo (1) praise highly 
collega, -ae m. colleague, 
associate 

colligo, -ere, -leg!, -lectum 

gather together 

Colllnus Colline, adj. applied to 
N.E. district in Rome; porta 
Collina the Colline Gate 
collis, -is m. hill 
colloco (1) station 
colloquium parley, interview 
colloquor, -i, -locutus confer, 
talk with 

cold, -ere, colul, cultum culti¬ 
vate; dwell in; honor, worship 
colonia colony, settlement 
color, -oris m. color 
columna column, pillar 
coma hair; leaves 
comes, comitis m. companion, 
associate 

comitia, -drum n. pi. assembly; 
elections 

comito (1) accompany, follow 
commeatus, -us m. trip, voyage; 
supplies, provisions; leave of 
absence 

commemoro (1) remind one of; 
mention 

commendo (1) entrust; 
surrender 

commeo (1) go back and forth; 
visit 

comminus adv. hand to hand; at 
close quarters 

committo, -ere, -misi, -missum 
entrust, commit; proelium 
committere to join battle 


commode adv . readily, easily 
commodum convenience, 
advantage 

commodus in full measure; 

satisfactory; convenient 
commoror (1) wait, stop 
commoveo, -ere, -movi, -motum 
rouse, alarm 
communico (1) share 
communio (4) fortify strongly 
communis,-e common, general; 
communi consilid by common 
design 

commutatio, -onis /. change 
commutd (1) change, exchange 
comoedus comedian; comic 
actor 

comparo (1) prepare, get ready; 
acquire 

comparo (1) compare 
compello, -ere, -puli, -pulsum 
collect; assemble; force 
comperio, -Ire, -peri, -pertum 
discover, ascertain 
compesco, -ere, -pescui quench; 
curb 

complector, -I, -plexus embrace, 
clasp 

compleo, -ere, -evi, -etum fill 
complures, -a {gen. pi. 

complurium) several, many 
compond, -ere, -posul, -positum 
arrange; compose; heap up 
comporto (1) collect, bring 
comprehendo, -ere, -hendl, 
-hensum seize, arrest 
comprobo (1) approve 
concedo, -ere, -cessi, -cessum 
depart; yield; permit 
concido, -ere, -cidi fall, fall 
down 

concilio (1) win over 
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concilium council, gathering, 
assembly 

concito (1) stir up, rouse 
conclamo (1) shout, call aloud 
concurro, -ere, -curri, -cursum 
run or rush together; 
assemble; meet 
concurso (1) run about 
concursus, -us m. a gathering 
round; collision; onset 
condicio, -onis /. condition, 
terms, terms of agreement; 
state ( e.g ., of slavery) 
condo, -ere, -didi, -ditum build; 

bury; bring to an end 
conduco, -ere, -duxi, -ductum 
lead together, assemble; hire 
confero, conferee, contull, 
collatum bring together 
confertus dense, crowded 
together 

confestim adv. immediately 
conficio, -ere, -feci, -fectum 
complete, finish 
confidd, -ere, confisus sum 
trust, rely on, with dat. 
cdnfinium neighborhood, 
(common) boundary 
cdnfirmd (1) establish, 
strengthen 

confiteor, -eri, -fessus 

acknowledge; confess 
conflagro (1) be on fire, burn 
conflictd (1) strike together; 

pass, be distressed 
confllgo, -ere, -flixi, -fllctum 
contend, fight 

congredior, -i, -gressus come 
together; fight 
conicio, -ere, -ieci, -iectum 

throw 


coniugium marriage; union 
coniunctim adv. jointly 
coniungo, -ere, -iunxi, -iunctum 
join 

coniunx, coniugis m. and f. 
husband; wife 

coniuratio, -onis /. conspiracy, 
plot 

Conor (1) try, attempt 
conquiro, -ere, -quisivi, 

-quisitum search for, seek for 
conscendo, -ere, -scendi, 
-scensum mount, ascend; go 
on board 

conscientia consciousness, 
knowledge 

conscius knowing, aware of; 

as noun a go-between 
conscribo, -ere, -scrips!, 
-scriptum enroll, levy; 
patres conscript! senators 
consecro (1) dedicate, consecrate 
consector (1) pursue 
consensus, -us m. agreement, 
accordance, consent 
consentio, -ire, -sens!, -sensum 
agree, combine; plot together, 
be in league with 
consequor, -i, -secutus pursue, 
follow up, overtake 
conservo (1) save, keep safe 
consido, -ere, -sedi, -sessum 
settle, take up position; 
encamp; hold a meeting 
consilium plan; advice, counsel; 
council of war; consilium 
capere to adopt a plan 
consimilis, -e like, similar 
consisto, -ere, -stiti halt, take 
up position 

consolor (1) cheer, comfort 
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conspectus, -us m. sight 
conspicio, -ere, -spexl, -spectum 

see; catch sight of 
conspicor (1) observe; catch 
sight of 

constantia heroism; firmness 
constituo, -ere, -stitul, -stitutum 

decide, determine; draw up; 
establish 

consto, -are, -stiti stand firm; 
depend on; constat impers. it 
is agreed 

consuesco, -ere, -suevi, -suetum 
become accustomed 
consuetudo,-dinis/. custom; 
ex consuetudine according to 
custom 

consul, -sulis m. consul 
consulo, -ere, -sului, -sultum 

consult, with acc.; take thought 
for, consult the interests of, 
with dat. 

consulto (1) reflect, consider 
consulto adv. deliberately, on 
purpose 

consumo, -ere, -sumpsl, 
-sumptum use up, spend 
consurgo, -ere, -surrexi, 
-surrectum arise, arise 
together 

contagio, -onis /. contact 
contemno, -ere, -tempsi, 
-temptum despise 
contemplor (1) survey 
contemptio, -onis /. contempt, 
disdain 

contendo, -ere, -tendi, -tentum 

hasten; march; fight 
contentio,-onis/. striving; 
dispute 

contentus content, satisfied 


conterminus neighboring; near 
contiguus adjoining 
continens, -entis unbroken, 
continuous; as noun f. main¬ 
land, continent 
continenter adv. continually, 
continuously 

contineo, -ere, -tinui, -tentum 
hold, keep, restrain, hem in; 
se continere remain within 
contingo, -ere, -tigi, -tactum 
touch, reach; happen to 
continuus unbroken, continuous 
contio, -onis/. assembly; mass 
meeting 

contra prep. + acc. against, 
facing; adv. on the other hand 
contraho, -ere, -traxl, -tractum 
collect; shorten, contract 
contrarius contrary, opposing 
controversia dispute, quarrel 
contumelia insult; injury 
convallis,-is/, enclosed valley, 
defile 

convenio, -ire, -veni, -ventum 

come together, assemble 
conventus, -us m. assembly; 
court, assizes 

converto, -ere, -verti, -versum 

turn, change 

convoco (1) call together, 
summon 

coorior, cooriri, coortus arise 
copia supply, plenty; pi. troops, 
forces 

cor, cordis, n. heart; cordi esse 

to be dear 

coram adv. face to face, in person 
Corinthus, -i /. Corinth 
cornu, -us n. horn; wing 
(of an army) 
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corona crown; garland 
corpus, corporis n. body 
corrigo, -ere, -rexl, -rectum 
correct, improve 
corrumpo, -ere, -rupl, -ruptum 
bribe, corrupt 
Coras the northwest wind 
cotidianus adj. daily; cotidie 
adv. daily 

eras adv . tomorrow 
creber, crebra, crebrum 
frequent, numerous 
credo, -ere, credidi, creditum 
believe; entrust 
cremd (1) burn 
creo (1) elect, choose; create 
cresco, -ere, crevi, cretum grow 
Creta, -ae or Crete, -es /. Crete 
cruciatus, -us m. torture 
crudelis, -e cruel 
cruento (1) stain with blood 
cruentus bloody 
cruor, cruoris m. blood; death 
crus, cruris n. leg 
cubile, -is n. bed, resting place; 
lair 

culpa fault; guilt 
culpo (1) blame 
cultura cultivation 
cultus, -us m. cultivation; 
civilization, mode of life; 
dress, attire 

cum conj. when, since, although; 
cum .. . turn both . . . and; 
cum primum as soon as 
cum prep. + abl. with 
cunctatio, -onis /. hesitation, 
delay 

cunctor (1) delay, hesitate 
cunctus all 
cupide adv. eagerly 


cupiditas, -tatis /. desire, 
eagerness 

Cupldo, -inis m. Cupid, the god 
of love 

cupido, -inis /. desire, longing 
cupidus eager, desirous 
cupio, -ere, -Ivi, -itum desire, 
wish 

cur? adv. why? 
cura care, anxiety 
curia senate house 
euro (1) take care of, look after; 
see to it 

curro, -ere, cucurri, cursum run 
currus, -us m. chariot 
cursus, -us m. course; speed; 
race 

curvamen, -inis n. bend, curve 
custodia custody, guard 
custodio (4) guard 
custos, custodis m. guard, 
watchman 

Cytherea Cytherea, Lady of 
Cythera, a name of Venus 

D 

DacI, -drum m. the Dacians, 
who lived in Dacia on the 
Danube 

damno (1) sentence, condemn 
damnosus destructive 
Danuvius the Danube 
de prep. + abl. from, down 
from; about, concerning, of; 
of time , just after the begin¬ 
ning of 
dea goddess 

debello (1) finish a war; subdue 

debeo, -ere, debul, debitum 

owe; ought 
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decedo, -ere, -cessi, -cessum 
depart; die 
decern ten 

decerno, -ere, -crevi, -cretum 
decide; vote 
decimus tenth 
declino (1) turn aside 
declivis, -e sloping, declining 
decretum decree, decision 
decurro, -ere, -curri, -cursum 
run down; pass 
decutio, -ere, -cussi, -cussum 
strike off; shake from 
dedecus, dedecoris n. dishonor, 
disgrace 

deditio, -onis /. surrender 
dedo, -ere, dedidi, deditum 
surrender 

deduco, -ere, -duxi, -ductum 

withdraw; conduct; launch 
(ships) 

defatigo (1) weary, exhaust 
defectio, -onis /. desertion, 
revolt 

defendo, -ere, defend!, 
defensum defend 
defero, deferre, detuli, delatum 
carry down; report 
deficio, -ere, -feci, -fectum 
faint; fail; revolt 
defigo, -ere, -fixi, -fixum drive 
in; plant 

defleo, -flere, -flevi, -fletum 

weep over 

defugio, -ere, -fugl, -fugitum 
flee from; shun 
defungor, -i, defunctus die 
deicio, -ere, -ieci, -iectum throw 
down, dislodge; kill; unhorse 
deinceps adv. in turn; 
successively 


deinde (dein) adv. then, 
afterwards 

deled, -ere, -evi, -etum destroy, 
annihilate 

deligo (1) bind, fasten, moor 
deligo, -ere, -legi, -Iectum 

choose 

delitesco, -ere, -litui be hidden, 
lurk 

Delos, Deli /. Delos, an island 
delphinus a dolphin 
demeto, -ere, -messui, -messum 

reap 

demitto, -ere, -misi, -missum 
send down; lower; se demit- 
tere to descend; demissus low 
demo, demere, dempsi, 

demptum take down, remove 
demdnstro (1) point out 
Demosthenes, -is m. 

Demosthenes, a Greek orator 
demum adv. at length 
denique adv. at last; in short 
dens, dentis m. tooth 
densus thick, crowded 
denuntio (1) announce, declare 
depello, -ere, -puli, -pulsum 
ward off 

depereo, -ire, -ii, -itum perish, 
be lost 

depono, -ere, -posui, -positum 
lay down; give up 
deprecor (1) implore, beg off 
deprehendd, -ere, -prehendi, 
-prehensum seize, capture 
derigo, -ere, -rexi, -rectum 
arrange, put in order 
derogo (1) take away, withdraw 
desaevio, -ire, -ii rage, rave 
descendo, -ere, -scendi, 
-scensum descend 


499 





desero, -ere, deserui, desertum 
desert, forsake; desertus 
solitary 

desertor, -oris m. deserter 
deslderium longing, ardent 
desire; regret 

desldero (1) miss; lose; wish for 
desidia inactivity, idleness 
desilio, -ire, -silui, -sultum leap 
down 

desisto, -ere, -stiti, -stitum 

desist from 

desperatio, -onis /. despair 
despero (1) despair, lose heart, 
with de + abl. 

despicio, -ere, -spexi, -spectum 
despise; look down upon 
destino (1) betroth; destinatus 
betrothed 

destringo, -ere, -strinxi, 
-strictum unsheathe, draw 
desum, deesse, defui be want¬ 
ing, be absent 

deterred, -ere, -terrul, -territum 

frighten off, prevent 
detrecto (1) decline, refuse 
detrimentum harm, loss, disaster 
deturbo (1) drive off, dislodge 
deus god 

deveho, -ere, -vexl, -vectum 
carry away; bring 
devoveo, -ere, -vovi, -votum 
consecrate; devote; curse 
dexter, dextra, dextrum right; 

manus dextra right hand 
died, -ere, dixi, dictum say, tell, 
speak; appoint; ius dicere to 
administer justice 
dictator, -oris m. dictator 
dictum remark; command; 
dicto audiens obedient 


dies, diei m. day 
differo, differre, distuli, dilatum 
scatter, spread; defer 
difficilis, -e difficult, hard 
difficultas, -tatis f. difficulty 
diffido, -ere, diffisus sum 
distrust 

diffugio, -ere, -fugi, -fugitum 

scatter in flight; flee in 
different directions 
diffundo, -ere, -fudi, -fusum 
pour out, spread out 
dignitas,-tatis/. merit; rank; 

grandeur 
dignus worthy 
diiudico (1) decide 
diligens, -entis careful 
diligenter adv. carefully 
diligentia diligence, carefulness 
diligd, -ere, -lexi, -lectum single 
out; esteem highly; love 
dlmicd (1) fight, struggle 
dimidius half; neut. as noun the 
half 

dimittd, -ere, -misi, -missum 
dismiss, let go; lose 
dirimo, -ere, -emi, -emptum 
break off, interrupt; separate 
diripio, -ere, -ripui, -reptum 
plunder; tear asunder 
Dis, DItis m. Pluto, god of the 
Underworld 

discedo, -ere, -cessi, -cessum 
depart, withdraw 
discessus, -us m. departure 
discipllna training, instruction; 
system 

disco, -ere, didicl learn 
discrimen, -inis n. crisis; danger 
dispar, -paris unequal, ill 
matched 
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dispergo, -ere, -spersi, -spersum 

scatter 

dispono, -ere, -posui, -positum 

place apart; station; arrange 
disputatio,-onis/. argument, 
discussion 
disputo (1) discuss 
dissensio, -onis /. disagreement, 
dissension 

dissentio, -ire, -sens!, -sensum 
differ, disagree 
dissipo (1) scatter, disperse 
dissimilis, -e unlike 
distribuo, -ere, -tribui, 

-tributum distribute, divide 
diu adv. (diutius, diutissime) 
long, for a long time 
diutinus long, of long duration 
diuturnus lasting, long 
divello, -ere, -velli, -vulsum 
tear asunder 

diversus opposite; different; 
remote 

dives, divitis rich 
divido, -ere, divisi, divisum 
divide, separate 
divinus sacred, divine 
divitiae, -arum /. pi. riches, 
wealth 

do, dare, dedi, datum give; 
manus dare to yield; poenas 
dare to pay the penalty 
doceo, -ere, docui, doctum teach 
doled, -ere, dolui, dolitum 
grieve, suffer 
dolor, -oris m. grief, pain 
domesticus domestic; of one’s 
own land 

dominus master, lord 
domus, -us/, house, home; 
domi at home 


donee conj. until 
dono (1) give 
donum gift, present 
dormio (4) sleep 
dos, dotis /. dowry 
Druides, -um m. the Druids 
dubie adv. doubtfully; haud 
dubie undoubtedly 
dubitatio, -onis /. doubt, 
hesitation 

dubito (1) hesitate; doubt 
dubium doubt 
dubius uncertain; wavering 
ducenti, -ae, -a two hundred 
duco, -ere, duxi, ductum lead; 
consider 

dulcis, -e sweet, agreeable 
dum conj. while; as long as; until 
Dumnorix, -Igis m. Dumnorix, a 
Haeduan chieftain 
duo, duae, duo two 
duodecim twelve 
duodetriginta twenty-eight 
duodeviginti eighteen 
duplico (1) double 
duritia hardship 
duro (1) harden 
durus hard, harsh 
dux, ducis m. leader 

E 

e prep., see ex 
ea adv. by that way, there 
ebur, eboris n. ivory; scabbard 
ecce interjection see! look! 
edisco, -ere, edidici learn 
thoroughly, learn by heart 
educo, -ere, -duxi, -ductum lead 
out; draw (a sword) 
educo (1) rear, train, educate 


501 




effemino (1) enfeeble, enervate 
effero, efferre, extuli, elatum 

carry out; make known; raise; 
elate 

efficio, -ere, -feci, -feeturn make, 
accomplish 

effugio, -ere, -fugl, -fugitum flee 
from; escape 

effundo, -ere, -fudi, -fusum 
shake out, pour out 
egeo, egere, egui need, lack 
egestas, -tatis /. poverty 
ego, mei I 

egredior, -i, egressus depart 
from 

egregie adv. excellently, 
admirably 

egregius excellent, superior 
egressus, -us m. landing place 
eicio, -ere, eiecl, eiectum drive 
out, expel; se eicere rush out, 
sally 

elabor, -i, elapsus slip away, 
escape 

elephantus elephant 
elicio, -ere, -ui, -itum lure forth; 
draw out 

eligo, -ere, elegi, eiectum 

choose, pick out 

emico, -are, -ui, -atum dart forth 
emineo, -ere, -ui tower above 
emitto, -ere, -misi, -missum 

send out; let go 

emo, emere, emi, emptum buy 
enim postpositive conj. for 
ensis, -is m. sword 
enuntio (1) report, disclose 
eo, ire, il, itum go 
eo adv. to that place, there 
eodem adv. to the same place 
Ephesus, -I, /. Ephesus 


epistula letter 
epulae, -arum /. pi. feast, 
banquet 

eques, equitis m. horseman; pi. 

cavalry; knights 
equester, -tris, -tre of cavalry 
equidem adv. indeed 
equitatus, -us m. cavalry 
equus horse 

erga prep. + acc. toward 
ergo adv. therefore 
erigo, -ere, erexi, erectum lift, 
raise 

eripio, -ere, eripui, ereptum 

snatch away from, rescue 
erogo (1) pay out, expend 
erro (1) wander 
error, -oris m. error, mistake 
erudio (4) teach; eruditus 
educated, learned 
erumpo, -ere, -rupi, -ruptum 
break forth, sally 
eruptio, -onis f. sortie, sally 
essedarius charioteer 
essedum chariot 
et conj. and; et... et 
both ... and 

etiam conj. and adv. also; even; 
yes 

Etrusci, -drum m. Etruscans 
etsi conj. even if, although 
Eumenides, -um /. pi. the Furies 
Eurydice, -es /. Eurydice 
evenio, -ire, even!, eventum 
turn out, result 
eventus, -us m. issue, result 
evigilo (1) awaken 
evoco (1) call out, summon 
ex, e prep. + abl. out from, from 
exanimo (1) exhaust, deprive of 
breath 
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exaudio (4) hear 

excedo, -ere, -cessi, -cessum go 

out, retire 

excello, -ere surpass 
excelsus high 
excidium destruction 
excipio, -ere, -cepl, -ceptum 
catch; receive; interrupt 
excito (1) arouse, wake 
excludo, -ere, -clusi, -clusum 
shut off, hinder, prevent 
excrucio (1) torture, torment 
excuso (1) excuse 
excutio, -ere, -cussi, -cussum 
shake out; investigate 
exemplum example 
exeo, -ire, -ii, -itum go out, 
leave 

exerceo, -ere, -ui, -itum train, 
practice 

exercitatio, -onis /. exercise, 
training 

exercitus, -us m. army 
exhaurio, -ire, -hausi, -haustum 
empty; draw out 
exhorresco, -ere, -horrui 
tremble greatly 
exiguitas, -tatis /. scantiness; 
narrowness 

exiguus small, limited 
existimatio, -onis /. judgment, 
opinion 

existimo (1) think, believe; 
decide 

exitus, -us m. exit, passage; 
result 

expallesco, -ere, -pallui turn 
pale 

expedio (4) set free; arrange 
expeditio,-onis/. campaign; 
enterprise 


expeditus free; without baggage; 
legio expedita a legion in light 
marching order 
expello, -ere, -puli, -pulsum 
drive out 

experior, -iri, -pertus try; 
endure 

expio (1) atone for; avenge 
explorator, -oris m. scout; spy 
exploro (1) search out, spy out, 
examine, reconnoiter 
expono, -ere, -posui, -positum 
place out, disembark, land; 
draw up; explain 
exprimo, -ere, -pressi, -pressum 
press out; express 
expromo, -ere, -prompsi, 
-promptum declare; disclose 
expugno (1) storm, capture 
exsilio, -ire, -silui leap out 
exsilium exile 

exsisto, -ere, -stiti appear; ensue 
exspectatio,-onis/. expectation; 
longing 

exspecto (1) await; wait 
exstinguo, -ere, -stinxi, 
-stinctum quench; destroy 
exsto, -stare, -stiti stand out; 
extend above 

exstruo, -ere, -struxi, -structum 

build up, construct 
exsul, exsulis m. andf. an exile 
externus foreign; as noun a 
stranger 

exterus (exterior, extremus, 
extimus) outside; extremi m. 
pi. as noun the rear 
extra adv. and prep. + acc. 

outside of, beyond 
extraho, -ere, -traxi, -tractum 
draw out 
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extremus, extimus see exterus 
exuo, exuere, exui, exutum 

despoil 

F 

faber, fabri m. workman 
fabrico (1) build, make, 
construct 
fabula story 

facies, faciei /. face, figure; 
beauty 

facile adv. (facilius, facillime) 

easily 

facilis, -e easy 
facinus, -oris n. deed; crime 
facio, -ere, feci, factum make, do 
factio, -onis /. party, faction 
facultas, -tatis /. power; oppor¬ 
tunity; facultatem dare to 
give an opportunity 
fallo, -ere, fefelli, falsum cheat, 
deceive 
falsus false 
fama report, rumor 
fames, famis /. hunger, 
starvation 
familia family 

familiaris, -e personal, private; 

as noun intimate friend 
fas indec. n. right; will of 
Heaven 

fateor, -eri, fassus admit, 
acknowledge 
fatigo (1) tire, weary 
fatum fate, destiny 
faveo, -ere, favl, fautum favor 
favor, -oris m. good will; favor 
fecundus fruitful 
feliciter adv. fortunately, 
successfully 


felix, felicis happy, fortunate 
femina female; woman 
fenestra window 
fera wild animal 
fere adv. almost, nearly 
fero, ferre, tuli, latum bear, 
carry, endure; receive; tell, 
report; say; graviter ferre to 
be annoyed at 
ferociter adv. fiercely 
ferox, ferocis bold, fierce 
ferramentum iron tool, 
implement 
ferrum iron; sword 
fertilis, -e fruitful, fertile 
ferus wild, fierce; m. as noun 
wild beast 

fervefacio, -ere, -feci, -factum 

heat, melt 

fervens, -entis hot, glowing 
fessus wearied, worn out 
festlno (1) hasten 
festivus lively 
festus gay, festive 
fetus, -us m. fruit; brood 
fidelis, -e faithful, loyal 
fides, fidei /. faith, word of 
honor; allegiance; protection 
figo, -ere, fixi, fixum fix, fasten 
figura shape, form 
filia daughter 
fflius son 

findo, -ere, fidi, fissum cleave, 
split 

finio (4) finish; limit 
finis, -is m. end; pi. boundaries, 
territory 

finitimus neighboring; pi. as 
noun neighbors 

fio, fieri, factus sum be made, be 
done; become; happen 
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firmiter adv. firmly 

flrmo (1) strengthen, encourage 

firmus strong, powerful 

flamma flame 

flavus golden 

flecto, -ere, flexi, flexum bend, 
turn 

fletus, -us m. weeping, 
lamentation 
flo (1) blow 

floreo, -ere, -ul flourish, blossom 
flos, floris m. flower 
fiuctus, -us m. wave 
flumen, -inis n. river 
fluvius river 

foedus, foederis n. treaty 
fons, fontis m. spring, fountain 
fore = futurus esse; see sum 
foris, -is /. door, gate 
forma shape; beauty; 
appearance 

formo (1) compose, prepare 
formosus fair, beauteous 
fors, fortis /. chance; forte abl. 

as adv. by chance 
fortasse adv. perhaps 
fortis, -e brave 
fortiteradv. bravely 
fortulto adv. by chance 
fortuna fortune, chance 
forum market place; Forum 
fossa trench, moat 
fovea pit 

foveo, -ere, fovl, fotum warm; 
cherish 

fragor, -oris m. crashing, din; 

roar of applause 
frango, -ere, fregl, fractum 
break; wreck 
frater, fratris m. brother 
fremitus, -us m. uproar, din 


frequens, -entis crowded; 
numerous 

frigidus cold, chilly 

frigus, -oris n. cold; pi. frigora 

cold seasons 

frons, frontis f. forehead; front 
fructus, -us m. fruit; reward 
frumentarius adj. of grain; res 
frumentaria supply of grain 
frumentor (1) forage, get grain 
frumentum grain; pi. crops 
frustra adv. in vain 
fuga flight; rout; in fugam dare 
to put to flight 
fugio, -ere, fugi, fugitum flee; 
shun, forbear; fugientes, -ium 
the fugitives 
fugo (1) put to flight 
fumus smoke 
funda sling 

funebris, -e adj. of a funeral; 

neut. pi. as noun funeral rites 
fungor, -I, functus discharge, 
with abl. 

funis, -is m. rope 
funus, funeris n. funeral 
furor (1) steal 
furtum theft 
fusilis, -e liquid; molten 
futurus see sum 

G 

Gallia Gaul (the country) 
Gallicus Gallic 

Gallus Gallic; m. as noun a Gaul 
Garumna the Garonne River 
gaudeo, -ere, gavisus sum 
rejoice 

gaudium joy, delight 
gelidus cold 
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geminus twin, double 
gemitus, -us m. groan, 
lamentation 
gemma gem, jewel 
genae, -arum /. pi. cheeks 
genitor, -oris m. father 
gens, gentis /. tribe, race; family 
genus, generis n. race, kind; 
family 

Germania Germany 
Germanus German; m. as 
noun a German 

gero, -ere, gessi, gestum wage, 
carry on; in pass, happen, take 
place, be done, occur 
gestio (4) be eager 
glaaius sword 

glans, glandis/. acorn; bullet 
(thrown from a sling) 
gloria glory, reputation 
gracilis, -e slender 
gradus, -us m. step 
Graecia Greece 
Graecus Greek; m. as noun a 
Greek 

grando, -inis /. hail 
gratia thanks, gratitude; 

gratiam habere to be grateful; 
gratiam referre to return a 
favor; gratias agere to thank 
gratulatio, -onis/. congratula¬ 
tions; rejoicing 
gratulor (1) congratulate, 
with dat. 
gratus pleasing 

gravis, -e heavy; severe, serious 
gravitas, -tatis f. weight; power; 
dignity 

graviter adv. heavily; seriously; 

graviter ferre to be annoyed at 
gravo (1) weigh down, burden 


gubernaculum helm 
gubernator, -oris m. pilot 

H 

habeo, -ere, -ui, -itum have; 
drationem habere to deliver a 
speech 

habito (1) live, dwell 
Haeduus Haeduan; m. pi. as 
noun the Haedui 
haereo, -ere, haesi, haesum 
cling, stick 

Hamilcar, -aris m. Hamilcar, 
father of Hannibal 
Hannibal, -alis m. Hannibal 
Hanno, -onis m. Hanno, a 
Carthaginian general 
harundo, -inis/, reed; arrow; 
rod 

haruspex, -icis m. soothsayer 
Hasdrubal, -alis m. Hasdrubal 

(1) son-in-law of Hamilcar; 

(2) brother of Hannibal 
haud adv. not, by no means 
haustus, -us m. draft; breath; 

haustus accipere to drink deep 
Helice, -es /. Helice, the constel¬ 
lation of the Great Bear 
Helvetia Helvetia (Switzerland) 
Helvetius Helvetian; m. as noun 
a Helvetian 

herba herb; blade; grass 
Hercynia silva the Hercynian 
forest 

hereditas, -tatis /. inheritance 
heri adv . yesterday 
heros, herois m. hero 
Hiberus the Ebro River 
hlberna, -drum n. pi. winter 
quarters, winter camp 
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Hibernia Ireland 
hie adv. here, in this place 
hie, haec, hoc this; he 
hiemo (1) pass the winter 
hiems, hiemis /. winter 
hinc adv . hence, from this place 
Hippomenes, -ae m. 

Hippomenes 

Hipponensis colonia a colonial 
town named Hippo 
Hispania Spain 

Hispanus Spanish; m. as noun a 
Spaniard 
hodie adv. today 
homo, hominis m. human being, 
man; pi. people 
honestus honorable; 
distinguished 

honor (honos), honoris m. honor 
hora hour 
horridus dreadful 
hortor (1) urge, encourage 
hospes, hospitis m. guest; 

friend; host 
hospitium friendship, 
hospitality 
hostilis, -e hostile 
hostis, -is m. and f. an enemy; 
pi. the enemy 

hue adv. to this place, here 
humanitas, -tatis /. refinement, 
culture 

humanus human; civilized, 
refined 

humilis, -e humble; low 
humilitas,-tatis/. humility; 
lowness 

I 

iaceo, -ere, iacui lie, lie down 
iacio, -ere, ieci, iactum throw 


iacto (1) toss 
iactura loss, sacrifice 
iactus, -us m. throwing 
iaculator, -oris m. javelin 
thrower 

iaculum dart, javelin 
iam adv. already, now, by this 
time 

ianua door 
ibi adv. there 

Icarus Icarus, son of Daedalus 
ictus smitten 

idem, eadem, idem the same; 

idem ... qui the same ... as 
idoneus suitable 
Idus, Iduum /. pi. the Ides 
igitur conj. therefore, accord¬ 
ingly 

ignarus ignorant, not knowing 
ignis, ignis m. fire 
ignobilis, -e ignoble; unknown 
ignoro (1) not know, be ignorant 
of 

ignosco, -ere, ignovi, ignotum 
pardon, forgive + dat. 
ignotus unknown, unfamiliar 
ilia, -drum n. pi. bowels 
iliac adv. by that way 
ille, ilia, illud that 
illigo (1) bind together 
illo adv. thither, there, to that 
place 

illustris, -e distinguished; noble 
imbellis, -e unwarlike 
imber, imbris m. rain; rainstorm 
imbuo, -ere, -ui, -utum imbue, 
affect 

imitor (1) represent, imitate 
immanis, -e monstrous, huge; 
immoderate 

immemor, -oris unmindful 
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immineo, -ere hang over; 
threaten 

immitto, -ere, -misi, -missum 
send into, send against; se 
immittere to rush 
immdbilis, -e immovable 
immold (1) sacrifice 
immortalis, -e immortal 
immortalitas, -tatis /. 
immortality 

impedimentum hindrance; pi. 
baggage 

impedio (4) hinder; impedltus 
burdened, encumbered; at a 
disadvantage 

impello, -ere, -puli, -pulsum 

drive on; incite 

impendo, -ere, -pendi, -pensum 

spend 

imperator, -oris m. general; 

commander in chief 
imperatum command, order 
imperitus inexperienced in, 
ignorant of + gen. 
imperium command, rule; 
summa imperi the chief 
command 

impero (1) order, command; 
demand 

impetro (1) obtain a request 
impetus, -us m. attack 
impius wicked 
impleo, -ere, -evi, -etum fill; 
complete 

impldrd (1) entreat, implore 
impond, -ere, -posui, -positum 
place on, mount 
importd (1) import 
imprdvisus unexpected; 
imprdviso or de improvlso 
unexpectedly 


imprudens, -entis off one’s 
guard; thoughtless 
imprudentia ignorance; 
indiscretion 

impulsus, -us m. instigation 
imus lowest; bottom of; imum 
mare the bottom of the sea 
in prep. + acc. into; prep. + 
abl. in, on, upon 
inamoenus gloomy 
inanis, -e empty, vain 
incedo, -ere, -cessl, -cessum 
advance, proceed 
incendium fire 

incendo, -ere, -cendl, -censum 
burn 

incertus uncertain 

incido, -ere, -cidi fall upon 

incido, -ere, -cidi, -cisum cut 

into 

incipio, -ere, -cepi, -ceptum 

begin 

incito (1) spur on, excite, urge 
incognitus unknown 
incola, -ae m. inhabitant 
incolo, -ere, -ui live, dwell, 
inhabit 

incolumis, -e safe, unharmed 
incommode adv. inconveniently 
incommodum misfortune, harm; 
defeat, loss, disaster; incom¬ 
modum accipere to suffer loss 
incredibilis, -e incredible; 
extraordinary 

incumbo, -ere, -cubui, -cubitum 

exert oneself, make a spurt 
incursio,-onis/. invasion; onset 
inde adv. from that place; then, 
next 

indico, -ere, -dixi, -dictum 

appoint; proclaim; call 
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indignor (1) chafe, fret; be 
angry;scorn 

indignus unworthy; innocent 
indulgentia favor 
Indus Indian; m. pi. as noun 
Indi, -drum Indians 
indutiae, -arum /. pi. truce 
ineo, -Ire, -ii, -itum go into, 
enter 

iners, inertis lazy, sluggish 
inertia laziness, inactivity 
Infamia dishonor; ill repute 
Infectus unaccomplished; pace 
Infecta without making peace 
Infelix, Infellcis unhappy; 
luckless 

infer!, -drum m. pi. those in the 
Underworld 

Infero, Inferre, intull, illatum 
bring against; cause, inflict 
inferus (Inferior, Infimus or 
Imus) under 

Infestus hostile, threatening 
Inficio, -ere, -feci, -fectum stain 
Inflnitus endless, boundless 
Infirmus weak, feeble 
Infra adv. and prep. + acc . 
below 

ingenium ability; nature; 
character 

ingens, ingentis huge 
ingredior, ingredi, ingressus go 
into, enter, undertake 
inhaereo, -ere, -haesi, -haesum 

cling to 

inicio, -ere, -iecl, -iectum throw 
in; inspire 
inimicitia enmity 
inimlcus unfriendly, hostile; 
m. as noun enemy 


inlquus unfair, unjust; 
unfavorable 

initium beginning; (of a country ) 
borders 

iniuria injury, wrong, 
wrongdoing 

iniussu (in, “not” + iussu) 
without orders, without 
authority; iniussu Caesaris 
without Caesar’s orders 
innltor, -I, innlxus lean upon 
innocens, -entis innocent 
innubus unwedded 
inopia need, want, scarcity, 
lack; poverty 

inopinans, -antis unaware, off 
one’s guard 

inquam I say; inquis you say; 

inquit he says 
Insciens, -entis ignorant 
Insequor, -I, Insecutus follow 
up, pursue 

insidiae, -arum/, pi. ambush, 
trap; treachery 
Insilio, -Ire, -ul leap on 
Insinuo (1) penetrate 
Insisto, -ere, -stiti stand firm; 
follow, pursue 

Instar indec . n. likeness; used 
with gen. to mean like 
Instlgo (1) urge on, incite 
Instituo, -ere, -stitui, -stitutum 
draw up; train; build; begin; 
establish 

Institutum habit, custom 
Insto, -are, -stiti stand near; 
press on 

Instrumentum tool; equipment 
Instruo, -ere, -struxl, -structum 

draw up 

Insuefactus trained, accustomed 
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insuetus unaccustomed 
insula island 

integer, -gra, -gram fresh, 
unimpaired; de integro anew 
intellego, -ere, -lexi, -lectum 

understand, be aware, realize; 
perceive 

intendo, -ere, -tendi, -tentum 

turn, direct; stretch out, 
unfurl 

intente adv. intently 
inter prep. + acc . between, 
among 

intercedo, -ere, -cessi, -cessum 
go or come between; intervene 
intercipio, -ere, -cepi, -ceptum 
interrupt; cut off; intercept 
intercludo, -ere, -clusi, -clusum 
cut off 

interdico, -ere, -dixi, -dictum 
prohibit, exclude 
interea adv. meanwhile 
intereo, -ire, -ii, -itum perish, 
die 

interficio, -ere, -feci, -fectum 
kill 

interim adv. meanwhile 
interior {super, intimus) inner; 
as noun interiores the inhabi¬ 
tants of the interior 
interitus, -us m. destruction, 
death 

intermitto, -ere, -misi, -missum 
intervene; let pass; interrupt 
interpono, -ere, -posui, -positum 
place between; fidem inter- 
ponere to pledge one’s word 
interpres, -pretis m. interpreter 
interpretor (1) interpret, 
explain 

interrogo (1) question, ask 


intersum, -esse, -fui be between; 
be present at; impers . interest 
it concerns, it makes a differ¬ 
ence, it is important 
intervallum interval, distance 
intra prep. + acc. inside of, 
within 

intro (1) enter, penetrate + acc. 

introduco, -ere, -duxl, -ductum 
lead into 

introeo, -ire, -ii, -itum enter 
introitus, -us m. entrance; 
approach 

intromitto, -ere, -misi, -missum 
send in; let in 

introrumpo, -ere, -rupi, -ruptum 

break in 

intus adv. within 
inusitatus unusual, strange 
inutilis, -e useless 
invenio, -ire, -veni, -ventum 
come upon, find 
inventor, -oris m. inventor, 
author 

inveterasco, -ere, -veteravi 
grow old; become established 
invideo, -ere, -vidi, -visum 
envy + dat. 
invidia envy 

invito (1) invite, summon; 

entice, allure, tempt 
invitus unwilling 
invoco (1) call upon, appeal to 
ipse, ipsa, ipsum -self; very 
ira anger, wrath 
iratus angry, angry at + dat. 
irritus useless 

irrumpo, -ere, -rupi, -ruptum 

break into; storm 
is, ea, id he, she, it; that, this, 
the 
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ita so, in such a way; thus; 

ita... ut so. .. that 
Italicus Italian 
Italus an Italian 
itaque conj. therefore, and so 
item adv. also; likewise; in the 
same manner 

iter, itineris, n. way, road; 
march; in itinere on the 
march; iter facere to march; 
iter munire to build a military 
road 

iterum adv. again, a second time 
iubeo, -ere, iussi, iussum order 
iucunde adv. agreeably, 
pleasantly 

iudex, iudicis m. judge 
iudicium judgment, opinion; 
trial 

iudico (1) judge, decide 
iugum yoke; mountain ridge; 
sub iugum mittere to send 
under the yoke 
iumentum beast of burden 
iungo, -ere, iunxl, iunctum join 
Iuno, Iunonis /. Juno, sister and 
wife of Jupiter and queen of the 
gods 

Iunonius adj . of Juno 
Iuppiter, Iovis m. Jupiter, Jove 
iuro (1) swear 

ius, iuris n. right, law; power 
ius iurandum, iuris iurandi n . 

oath 

iustitia justice 
iustus right, lawful; ( with 
funera) appropriate 
iuvenaliter adv. in youthful 
manner 

iuvenis, -e young; m. as noun a 
young man 


iuventus, -tutis/. age of youth; 

the youth, young men 
iuvo, -are, iuvi, iutum help 

K 

Kal. = Kalendae, -arum /. pi. 

the Calends, first day of 
Roman month 

L 

L. abbreviation for Lucius 
Labienus Labienus, one of 
Caesar's generals 
labor, -i, lapsus slip, fall; hac 
spe lapsus disappointed in 
this hope 

labor, -oris m. toil, hardship 
laboro (1) toil, labor 
labrum lip, edge 
lac, lactis n. milk 
lacertus arm 

lacesso, -ere, -ivl, -itum harass, 
attack 

lacrima tear 
lacrimo (1) weep 
lacus, -us m. lake 
laedo, -ere, laesi, laesum hurt, 
damage 
laetitia joy 

laetus happy, joyful; laete adv. 
gladly 

laevus left (on the left hand) 
lana wool 
lancea lance 
languidus weary 
lanio (1) tear, rend 
lapis, lapidis m. stone 
largior, -Iri, -Itus give freely; 
bribe 
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lassus weary 

late adv. widely; longe lateque 
far and wide 

lateo, -ere, latui lie hidden 
Latlnus Latin 
latitudo, -inis /. width 
latro, -onis m. bandit, robber 
latrocinium robbery, brigandage 
latus broad, wide 
latus, lateris n. side, flank; latus 
apertum the exposed flank 
laudo (1) praise 
laus, laudis /. praise, glory 
lea lioness 
leaena lioness 

Lebinthos,-I,/. Lebinthos, an 
island 

legatio, -onis /. embassy, 
legation 

legatus ambassador, envoy; 

staff officer, general, officer 
legio, -onis /. legion 
legionarius legionary 
lego, -ere, legi, lectum pick, 
gather, choose; read 
lenis, -e light, gentle 
leniter adv. gently, smoothly 
led, leonis m. lion 
letum death, destruction 
levis,-e light; slight 
levo (1) lighten, relieve; raise 
lex, legis /. law 
liber, libri m. book 
liber, -era, -erum free; libere 
adv. freely 

liberalis, -e generous 
liberalitas, -tatis /. generosity 
liberaliter adv. generously, 
kindly 

libere adv. freely 
liberi, -drum m. children 


libero (1) free, set free 
lfbertas, -tatis/. freedom, liberty 
libo (1) pour a libation; skim 
over; taste 

libro (1) poise, balance 

licet, licere, licuit and licitum est 

it is permitted 

lignatio,-onis/. the getting of 
wood 

lignator, -oris m. woodcutter 
lignum wood 

limes, limitis m. course, path; 
boundary 

lingua tongue; language 
liquidus liquid; flowing; clear; 
pure 

lis, litis/, damages; lawsuit 
littera letter of the alphabet; pi. 
letters of the alphabet; dis¬ 
patch, letter, epistle 
litus, litoris n. shore 
loco (1) place, put 
locupleto (1) enrich 
locus place; pi. loca, locorum n. 
district; climate; loca superi- 
ora higher ground; obsidum 
loco as hostages 
longe adv. far; by far; longe 
lateque far and wide 
longinquus remote, distant 
longitudo, -inis /. length, extent 
longus long, tall 
loquor, loqui, locutus speak 
lucerna lamp 

luctus, -us m. grief, mourning 
ludo, -ere, lusi, lusum jest, play 
ludus game, play; school 
Lugotorix, -igis m. Lugotorix, a 
British chief 

lumen, -inis n. light; eye 
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luna moon; as proper name The 
Moon (goddess) 
lusus, -us m. play, sport 
lux, lucis /. light; day ; prlma lux 
dawn; sub lucem just before 
dawn 

lyristes, -is m. musician 
M 

M. abbreviation for Marcus 
madeo, -ere, -ui drip, be moist 
maereo, -ere be sorrowful, be 
sad 

maeror, -oris m. sorrow 
maestus sad 
magis see magnopere 
magister, -tri m. master; magis- 
ter equitum master of horse 
magistrates, -us m. magistracy; 
magistrate 

magnificus splendid, magnificent 
magnitudo, -inis /. greatness, 
extent; magnitudo corporis 

stature 

magnopere adv. greatly; magis 
more ; maxime most; especially 
magnus (maior, maximus) great, 
large; magnis itineribus by 
forced marches; maiores an¬ 
cestors; maiores natu elders 
Maharbal, -alis m. Maharbal, a 
Carthaginian officer 
maior see magnus 
male (peius, pessime) adv. badly 
malo, malle, malul prefer 
malum apple 
malum evil, misfortune 
malus (peior, pessimus) bad 
malus, -i /. apple tree 
mandatum command, order 


mando (1) commit, entrust; 

order, command 
mane adv. in the morning, early 
maneo, -ere, mans!, mansum 
stay, remain 
manifestus clear, plain 
mansuefacio, -ere, -feci, -factum 
tame 

manus, -us/. hand; a band ( of 
troops) ; manus dare to yield 
mare, maris n. sea 
margo, -inis m. margin, edge 
maritimus of the sea, maritime 
maritus husband 
marmoreus adj. marble 
Mars, Martis m. Mars, god of 
war 

mas, maris adj. male; as noun a 
male 

Massilia Massilia, now 
Marseilles 

mater, matris f. mother 
materia timber, wood; trees 
matrimonium marriage; in 
matrimonium ducere to marry 
Matrona the Marne River 
matrona married woman, wife 
matronalis, -e womanly 
maturus ripe; early 
maxime see magnopere 
maximus see magnus 
medeor, -eri cure, remedy 
medicus doctor 

mediocris, -e moderate, ordinary 
Mediolanum Milan 
mediterraneus inland 
meditor (1) think of, ponder; 

take thought 
medius mid-, middle of 
Megareius adj. descended from 
Megareus 
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Megareus Megareus, father of 
Hippomenes 

mel, mellis n. honey 
melior see bonus 
melius see bene 
membrum limb 
memini, meminisse remember 
memor, memoris mindful of + 
gen. 

memorabilis, -e memorable 
memoria memory; memoriam 
deponere to forget + gen.; 
memoriam retinere to 
remember + gen. 
mens, mentis /. mind, heart 
mensis, mensis m. month 
mensor, -oris m. surveyor 
mensura measurement 
mentior, -iri, -itus lie, tell a lie 
mercator, -oris m. trader, 
merchant 
mercatura trade 
Mercurius Mercury 
mereo, -ere, menu, meritum 
deserve, merit 

mereor, merer!, meritus deserve, 
earn 

mergo, -ere, mersi, mersum 
immerse; pass, dive 
meridianus adj. of noon 
meridies, -die! m. noon, midday 
meritum merit, kindness 
meta goal; end; turning point 
meto, -ere, messui, messum 
reap 

metuo, -ere, -u! fear 
metus, -us m. fear; metu 
territare to terrify 
meus my, mine 
migro (1) migrate 
miles, militis m. soldier 
militia military service 


mille indecl. adj. one thousand 
(pi. milia, milium neut. noun ); 
mille passus one mile; duo 
milia passuum two miles 
Minerva Minerva, goddess of 
wisdom 

minime adv. by no means, not at 
all; see parum 
minimus see parvus 
minor see parvus 
Minos, Minois m. Minos, king of 
Crete 

minuo, -ere, minui, minutum 
lessen; controversies minuere 
to settle disputes 
minus see parum 
mirabilis, -e wonderful 
miraculum wonder, marvel 
miror (1) wonder, wonder at 
minis wonderful ; mirum in 
modum in a surprising manner 
misceo, -ere, miscui, mixtum 
mix, mingle 

miser, -era, -erum wretched 
miserabilis, -e helpless, pitiable 
miserandus pitiable, hapless 
misericordia pity; sympathy 
miseror (1) bewail, deplore 
missu abl. sing, only a sending; 

missu Caesaris sent by Caesar 
mitis, -e gentle, mild 
mitto, -ere, misi, missum send; 
throw 

mobilitas, -tatis f. speed 
moderor (1) control, manage 
modicus moderate, small 
modo adv. only; even; recently 
modus measure; manner; size; 

quern ad modum how 
moenia, -ium n. pi. fortifications; 
walls 

mollio (4) soften 
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mollis, -e soft, tender 
Mona Mona (Isle of Man) 
moned, -ere, monui, monitum 
warn; advise 
monitus, -us m. advice 
mons, montis m. mountain 
mdnstro (1) show, point out 
monstrum monster; portent 
monumentum memorial 
mora delay 
morbus disease 
morior, mori, mortuus sum 
(Jut. part, moriturus) die 
moror (1) delay 
mordsus ill-tempered 
mors, mortis /. death 
morsus, -us m. bite; fangs 
mortalis, -e mortal 
morus, -i /. mulberry tree 
mos, mdris m. manner, habit, 
custom; suo more after the 
manner of their nation 
Mosa the Meuse River 
motus, -us m. motion, 

movement; revolt, uprising 
moved, -ere, movi, motum move 
mox adv. soon, presently 
mucrd, -onis m. point; sword 
mulier, -eris /. woman 
multitudo, -inis/, great number, 
multitude, crowd; the common 
people, the populace 
multo adv. much, by much 
multum (plus, plurimum) adv. 
much 

multus (plus, plurimus) much; 
pi. many 

mundus universe, world 
municeps, -cipis m. fellow 
townsman 

munio (4) fortify; build 
munitid, -onis f. fortification 


munus, muneris n. duty, service; 
gift 

murmur, -uris n. whispering; 
roar 

mums wall 
Musa a Muse 
muto (1) change, turn 
mutus silent, speechless 

N 

Nais, Naidis f. Naiad, water 
nymph 
nam conj. for 
namque conj. for 
nanciscor, -i, nactus obtain, get 
narro (1) tell, narrate 
nascor, -i, natus be born 
natalis, -e pertaining to birth; 

dies natalis birthday 
natio, -onis /. tribe, nation 
nato (1) swim 
natura nature; shape 
natus part, of nascor born; as 
noun natus son, nata daughter 
nauta, -ae m. sailor 
navalis, -e naval 
navigatio, -onis/. sailing; voyage 
navigium boat 
navigo (1) sail 
navis, -is/, ship; navis longa 
warship; navis oneraria 
transport; navem (naves) 
conscendere to go on board; 
navem (naves) solvere to 
set sail 

ne that. . . not; in order that 
.. . not, lest; after verb of 
fearing that; nd ... quidem 
not even 

-ne introduces a question; 
whether 
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nebula mist, fog 
nec see neque 
necdum adv. not yet 
necessario adv. unavoidably 
necesse indec . adj. necessary; 
unavoidable 

necessitas, -tatis /. necessity, 
need 

neco (1) kill 

neglego, -ere, -lex!, -lectum 

disregard, neglect 
nego (1) deny, say ... not; 
refuse 

negotium concern, business, 
affair; nihil negotl no difficulty 
nemo, nullius m. no one, nobody 
Neptunius adj. of Neptune 
nequaquam adv. in no way, by 
no means 

neque (nec) conj. nor, and not; 
but not; neque ... neque 
neither . . . nor 

nervus string (of instrument) 
nescio (4) not know, be ignorant 
of 

neuter, -tra, -trum neither 
neve (neu) conj. and not, nor 
nex, necis /. death; execution 
nidus nest 

nihil (nil) indec. neut. nothing 
nihilo adv. with comparatives by 
nothing, no; nihilo minus and 
nihilo setius nevertheless 
nimbus thundercloud; rainstorm 
nimius excessive; headstrong 
nisi conj. unless, if not, except 
nitidus bright, shining 
nltor, nltl, nlxus or nlsus strive 
nivalis, -e snowy 
niveus snowy 
nix, nivis /. snow 


nobilis, -e noble; as noun a noble 
nobilitas, -tatis/. nobility; noble 
birth 

nocens, -entis harmful, guilty 
noceo, -ere, nocul, nocitum 
injure 

noctu adv. by night 
nocturnus adj. at night, of night, 
nightly 

nodus knot, joint 
nolo, nolle, nolul be unwilling, 
not wish 

nomen, -inis n. name; reputa¬ 
tion; account 

nomind (1) name; call by name 
non adv. not, no 
nonaginta ninety 
nondum adv. not yet 
nonne interr. particle inviting an 
affirmative answer 
nonnulll, -ae, -a some 
nonnumquam adv. sometimes 
nonus ninth 

nosed, -ere, novl, notum become 
acquainted with, learn; perf. 
know 

noster, -tra, -trum our; m. pi. as 
noun our men, our troops 
notarius secretary 
notitia knowledge; acquaintance 
noto (1) mark 
notus known 
novem nine 

novo (1) change; make new 
novus new, strange; recent; res 
novae f. pi. change of govern¬ 
ment, revolution; novissimus 
latest; last 

nox, noctis /. night; media nox 
midnight; sub noctem at 
nightfall 
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noxia crime, offense 
nubes, -is /. cloud 
nudo (1) strip, expose 
nudus naked 
nullus no, none 
num interr. particle inviting a 
negative answer; if, whether 
numen, -inis n. divinity; divine 
will 

numerus number; account; 
estimation 

Numidae, -arum m. pi. 

Numidians 
numquamadv. never 
nunc adv. now 
nuntio (1) announce 
nuntius messenger; message 
nupta bride; wife 
nuptiae, -arum /. pi. marriage 
nurus, -us /. daughter-in-law; 
woman 

nutus, -us m. nod; ad nutum at 
one's command 

O 

ob prep. + acc. on account of 
obicio, -ere, -ieci, -iectum throw 
against; place in front; expose 
oblino, -ere, -levi, -litum defile, 
besmear 

obliquus sideways 
oblitus forgetful of + gen. 
obscurus dark; unknown; 
disguised 

observo (1) observe; regard; 

comply with, obey 
obses, obsidis m. and f. hostage 
obsideo, -ere, -sedi, -sessum 
besiege; blockade 
obsidio, -onis/. siege; blockade 


obstinate adv. firmly, resolutely 
obstipesco, -ere, -stipui be 

amazed 

obstruo, -ere, -struxl, -structum 

block up, barricade 
obtempero (1) obey + dat. 
obtestor (1) call to witness, 
entreat 

obtineo, -ere, -tinui, -tentum 

hold, possess; acquire 
obtrectatio, -onis /. detraction, 
disparagement 
obviam adv. in the way of; 
toward, against; obviam ire to 
go to meet + dat. 
occasio, -onis /. opportunity 
occasus, -us m. setting; occasus 
solis sunset; the west 
occido, -ere, occidi, occasum 
fall; set (of sun)] perish; 
occidens sol the west 
occido, -ere, occidi, occisum kill; 
cut down 

occulto (1) hide; keep secret 
occultus covered, concealed; 
secret 

occupatus in + abl. busy in or 
with 

occupo (1) seize; occupy; keep 
busy 

occurro, -ere, -curri, -cursum 

run to meet, meet + dat. 
Oceanus the Ocean 
octavus eighth 

octingenti, -ae, -a eight hundred 

octo eight 

octodecim eighteen 

octoginta eighty 

oculus eye 

odi, odisse hate 

odium hatred, hate 
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odoratus fragrant 

offero, offerre, obtuli, oblatum 

offer, present; se offerre to 
confront 

officium duty, service 
oleum oil, olive oil 
olim adv. formerly; of old 
omen, ominis n. omen, portent 
omitto, -ere, -misl, -missum let 
slip; lose touch with 
omnino adv. altogether; with 
negatives at all; with numerals 
in all, only 
omnis, -e all, all of 
Onchestius adj. of Onchestus, a 
city in Boeotia 

onerarius fitted for burdens; 

navis oneraria transport 
onero (1) load; burden 
onus, oneris n. load, burden; 
weight 

opacus shady 

opera work; operam dare to pay 
heed; take pains 
opifex, opificis m. and f. 
craftsman 

opinio, -onis/. opinion; belief; 
impression 

oportet, oportere, oportuit im - 

pers. it is necessary, one must 
oppidum town 

opportune adv. opportunely, at 
the right time 
opportunus fit, opportune, 
favorable 

opprimo, -ere, oppress!, 

oppressum oppress; overpower 
oppugnatio, -onis /. attack, 
assault 

oppugno (1) attack, assault 
(ops), opis /. help, aid; pi. re¬ 
sources, wealth, treasures 


optime see bene 
optimus see bonus 
opto (1) wish, wish for 
opulentus rich, wealthy 
opus, operis n. work, task; 
natura et opere by nature and 
art 

opus indec. noun need, necessity; 

opus est there is need + abl. 
opusculum a little work 
ora shore, coast 
oraculum oracle 
oratio, -onis/. speech; orationem 
habere to deliver a speech 
orator, -oris m. orator 
orbis, orbis m. ring, circle; orbis 
terrae or terrarum the world 
Orcus Orcus, the abode of the 
dead, the Underworld 
Orcynia Orcynia, same as 
Hercynia silva 
ordo, ordinis m. row, rank 
Oriens, Orientis m. the East 
Orion, Orionis m. Orion, a 
constellation 

orior, oriri, ortus arise, rise; 

oriens sol sunrise, the east 
ornatus adorned 
oro (1) beg, pray 
Orpheus Orpheus, the famous 
musician 

os, oris n. mouth; face 
osculum kiss 

ostendo, -ere, ostendi, ostentum 
orostensum show 
ostento (1) show, point out 
ostium mouth, entrance 

P 

P. abbreviation for Publius 
pabulator, -oris m. forager 
pabulor (1) forage 
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paciscor, -I, pactus agree upon; 

pactus settled, fixed 
paco (1) pacify; pacatus 
peaceful 

pactum bargain, compact 
Padus the Po River in northern 
Italy 

paene adv. nearly, almost 
pagus village; district 
palam adv. openly, publicly 
pallidus pale 
palma palm, prize 
palus, paludis /. marsh 
panis, panis m. bread 
par, paris equal; par atque the 
same as 

parco, -ere, pepercl or pars!, 
parsum spare + dat. 
parcus sparing 

parens, parentis m. andf. parent 
pared, -ere, parui, paritum 

obey + dat. 

paries, parietis m. wall (of a 

house) 

pario, parere, peperi, partum 

acquire, win 

pariter adv. equally, alike; side 
by side 

paro (1) prepare; paratus ready, 
prepared 

Paros, -i /. Paros, an island 
pars, partis/, part; direction; 
side 

partim adv. partly; partim ... 

partim some ... others 
parum (minus, minime) adv. 

little; too little 
parvulus small, insignificant 
parvus (minor, minimus) small; 
young 

passus, -us m. pace; mllle passus 
one mile 


pastor, -oris m. shepherd 
pateo, -ere, -ul lie open; extend 
pater, patris m. father; pater 
familiae head of a family; 
patres conscriptl senators 
patemus adj. of a father 
patientia endurance, patience 
patior, pati, passus allow; suffer, 
endure 

patria fatherland, country; home 
patrius adj. of a father 
patronus patron 
pauci, -ae, -a few 
paucitas, -tatis f. small number 
paulatim adv. gradually 
paulisper adv. for a little while 
paulo adv. a little, slightly 
paulum adv. a little, a short 
distance, somewhat 
pauper, pauperis poor; as noun 
poor man 

pavidus frightened, anxious 
pax, pacis /. peace 
pectus, pectoris n. breast; heart 
pecunia money 
pecus, pecoris n. cattle, herd 
pedes, peditis m. foot soldier; pi. 
infantry 

pedester, -tris, -tre on foot, of 
the infantry; pedestres copiae 
infantry forces 
peditatus, -us m. infantry 
peior see malus 
peius see male 
pelagus, -I n. the open sea 
pellis, -is /. hide, skin 
pello, -ere, pepuli, pulsum drive; 
defeat; strike 

pended, -ere, pependi hang 
pendo, -ere, pependi, pensum 
weigh; pay; poenas pendere 
to suffer punishment 
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penna feather 

per prep. + acc. through; by 
perago, -ere, -egi, -actum lead 
through, complete 
peragro (1) pass through, travel 
through 

percipio, -ere, -cep!, -ceptum 

feel; hear; catch, take hold on; 
learn; gain, obtain 
percontatio, -onis /. inquiring, 
inquiry 

percurro, -ere, -curri, -cursum 

run over 

percutio, -ere, -cussi, -cussum 

thrust through, pierce; strike; 
slay 

perdisco, -ere, -didicx learn 
thoroughly 

perdo, -ere, -did!, -ditum 

destroy, ruin 

perduco, -ere, -duxi, -ductum 

lead through; bring over 
peregrinus wandering; foreign; 

m. as noun a foreigner 
perendinus adj. after tomorrow 
pereo, -ire, -ii, -itum perish 
perequito (1) ride through or 
around 

perexiguus very small 
perfero, perferre, pertull, 
perlatum bear through; 
endure; report 
perficio, -ere, -feci, -fectum 
complete, accomplish, bring to 
an end 

perfrigidus very cold 
perfuga, -ae m. deserter 
perfugio, -ere, -fug! flee; take 
refuge 

periculosus dangerous 


periculum (periclum) danger, 
magno cum periculo at great 
risk; periculum facere to run a 
risk, to make an attempt 
perimo, -ere, -emi, -emptum 
kill, destroy 

peritus experienced, skilled + 
gen. 

perlego, -ere, -legi, -lectum read 
through;read 
permaneo, -ere, -mans!, 
-mansum remain 
permaturesco, -ere, -maturui 
become thoroughly ripe 
permitto, -ere, -misi, -missum 
entrust 

permoveo, -ere, -movi, -motum 
arouse, incite; influence 
perodi, perodisse, perosus sum 
hate utterly 

perpauci, -ae, -a very few 
perpetuus uninterrupted, con¬ 
tinual; in perpetuum forever 
perplexe adv. obscurely 
perrumpo, -ere, -rupl, -ruptum 
break through 
Persae, -arum m. Persians 
perscribo, -ere, -scrips!, 
-scriptum write out; report; 
describe 

Persephone, -es f. Persephone, 
Proserpina 

persequor, -i, -secutus follow, 
pursue 

persevero (1) persevere, persist, 
continue 

perspicio, -ere, -spexi, -spectum 
see through, perceive, learn 
persuaded, -ere, -suasl, -suasum 

persuade 
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perterreo, -ere, -terrul, -territum 

terrify 

pertinacia obstinacy, 
stubbornness 

pertineo, -ere, -tinul extend; 
concern 

perturbatio, -onis /. disorder, 
confusion 

perturbo (1) disturb greatly, 
confuse, throw into disorder; 
alarm 

pervenio, -Ire, -venl, -ventum 
reach, come to, arrive at 
pes, pedis m. foot; pedem 
referre to retreat 
pessime see male 
pessimus see malus 
peto, -ere, petivi, petitum seek; 
make for 

philosophus philosopher 
pietas, pietatis /. devotion, 
loyalty 

pilum heavy javelin, pike; pilum 
mittere to hurl a javelin 
PIsae, -arum/, pi. Pisa, a city of 
Etruria 

piscis, -is m. fish 
piscor (1) fish 

placed, -ere, -ul, -itum please + 
dat.; impers. placet it pleases, 
it seems good, it is decided 
placidus peaceful, mild 
placo (1) appease 
plangor, -oris m. lamentation; 

blows of grief 
planus even, level, flat 
plausus, -us m. applause 
plebs, plebis or plebes, plebel /. 

the common people 
plenus full 


plerique, pleraeque, pleraque 

very many; as noun a great 
many 

plerumque mostly; very often 
pluma feather 

plumbum lead; plumbum album 

tin 

plures see multus 
plurimum see multum 
plurimus see multus 
plus see multus and multum 
Pluto, -onis m. Pluto, ruler of the 
Underworld 
poculum cup 

poena penalty, punishment; 

poenas dare to pay the penalty 
Poenus, -a, -um Carthaginian; 

Poenus a Carthaginian 
poeticus poetic 
pollex, pollicis m. thumb 
pollicitatio, -onis /. promise 
polliceor, -eri, pollicitus promise 
pomum fruit, apple 
pondus, ponderis n. weight 
pond, -ere, posul, positum put, 
place 

pons, pontis m. bridge 
pontus sea; ocean 
populor (1) devastate, ravage 
populus people, nation 
porrigo, -ere, -rexi, -rectum 
stretch out, extend 
porro adv. farther on; further¬ 
more 

porta gate 

porticus, -us /. colonnade; 
portico 

porto (1) carry 

portus, -us m. harbor, port 

posed, -ere, poposci demand 
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possessid, -onis /. possession; 
occupation 

possideo, -ere, -sedi, -sessum 

hold, possess 

possum, posse, potui can, be able 
post prep. + acc. after; adv. 

later, afterward 
postea adv. afterward 
posteaquam conj. afterward 
posterior see posterns 
posterus (posterior, postremus 
orpostumus) following 
postpono, -ere, -posui, -positum 
postpone; disregard 
postquam conj. after 
postremo adv. finally, at last 
postremus, postumus see 
posterus 

postridie adv. the next day 
postulo (1) demand 
potens, -entis powerful 
potenter adv. powerfully 
potentia power; authority 
potestas, -tatis f. power; oppor¬ 
tunity; potestatem facere to 
grant permission, to give an 
opportunity 

potior, potiri, potitus gain posses¬ 
sion of, obtain + abl. 
praecedo, -ere, -cessi, -cessum 
go before; surpass 
praeceps, -cipitis headlong 
praeceptor, -oris m. teacher, 
instructor 

praeceptum instruction, 
command 

praecipio, -ere, -cepi, -ceptum 

anticipate; order, give 
instructions 

praecipito (1) throw headlong 
praecludo, -ere, -clusi, -clusum 

block up; close 


praeco, -onis m. herald 
praeda plunder 
praedico, -ere, -dixi, -dictum 
foretell, predict 
praedico (1) declare, report, 
announce 
praedium estate 
praedor (1) plunder, rob, 
carry off 

praefectus officer, captain 
praefero, -ferre, -tuli, -latum 
prefer 

praeficio, -ere, -feci, -fectum put 
in charge of + acc. and dat. 
praefigo, -ere, -fixi, -fixum fix or 
set in front 

praegredior, -i, -gressus precede, 
go before 

praemitto, -ere, -misi, -missum 

send in advance 
praemium reward 
praeparo (1) provide, prepare 
beforehand 

praesens, praesentis present, at 
hand 

praesentia presence; the present 
moment; in praesentia for the 
present 

praesentio, -ire, -sens!, -sensum 

foresee 

praesertim adv. especially 
praesidium garrison 
praestans, -antis surpassing, 
distinguished 

praesto adv. at hand; praesto 
esse to meet + dat. 
praesto, -stare, -stiti, -stitum or 
statum be superior to; surpass; 
do, perform; praestat it is 
better 

praesum, -esse, -fui be in com¬ 
mand of + dat. 
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praeter prep. + acc. past; 

beyond; except 
praeterea adv. besides 
praetereo, -ire, -ii, -itum pass; 

outstrip; escape 
praetextatus adj. wearing the 
toga of youth 
praetor, -oris m. praetor 
preces, -um /. pi. prayers, 
entreaties 

precor (1) pray; implore, entreat 
premo, -ere, pressi, pressum 
press; harass; graviter premi 
to be hard pressed 
prendo, -ere, prendl, prensum 
seize; grasp 

pretiosus valuable, precious 
pretium price, reward 
pridie adv. on the day before 
prima lux, primae lucis/. dawn, 
daybreak 

primd adv. at first, in the first 
place 

primum adv. first, in the first 
.place; quam primum as soon 
as possible 

primus first; in primis especially; 
primum ver the beginning of 
spring 

princeps, -cipis first; m. as noun 
leader, chief man, chief 
principatus, -us m. leadership 
prior, prioris former; priores, 
-um m. pi. our fathers 
priscus former, ancient 
pristinus former, previous 
prius adv. before, formerly; first 
privatim adv. in private, 
privately 

privatus private, personal; m. as 
noun private citizen; person 
priusquam conj. before 


pro prep. + abl. before, in front 
of; for, in behalf of; in place of; 
in return for 

probo (1) approve; prove 
procedo, -ere, -cessi, -cessum 
advance, proceed 
procella gale; onset; violence 
procul adv. at a distance 
procumbo, -ere, -cubui, 
-cubitum lean forward; lie 
down; sink down 
procuro (1) attend to; take care 
of 

procured, -ere, -curri, -cursum 
rush forward; charge 
procus suitor 
prodeo, -Ire, -ii, -itum go 
forward; advance 
prodigium omen, portent 
proditor, -oris m. traitor 
prodo, -ere, -did!, -ditum hand 
down, betray 

produco, -ere, -duxl, -ductum 
lead out; prolong 
proelior (1) fight 
proelium battle; proelium 
committere to join battle; 
proelium facere to fight a 
battle 

profectio, -onis /. setting out, 
departure 

proficlscor, -i, profectus set out; 
depart 

profiteor, -eri, professus admit; 
declare 

profugio, -ere, -fugi flee, flee 
from 

prognatus born; descended 
progredior, -I, -gressus advance, 
proceed 

prohibeo, -ere, -hibui, -hibitum 

prevent; protect 
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proicio, -ere, -ieci, -iectum 
throw, throw forward; se 
proicere to jump 
proinde adv . hence, therefore 
prolabor, -i, -lapsus fall forward, 
fall down 

proles, -is/, child, offspring; race 
promitt6, -ere, -mlsl, -missum 
let go forward; let grow (of the 
hair ); promise 

prdmunturium promontory, spur 
pronepos, -nepotis m. great- 
grandson 

prdnuntid (1) announce, report 
pronus leaning forward, flat 
prope, propius prep. + acc. 
near, nearer; prope adv. 
nearly, almost; propius adv. 
nearer, almost 

propello, -ere, -pull, -pulsum 
dislodge, drive off 
properatus rapid, quick 
propero (1) hasten 
propinquitas, -tatis/. nearness; 
relationship 

propinquus near, near at hand; 

m. as noun relative 
propior, -ius adj. nearer; 

proximus nearest, next 
propond, -ere, -posul, -positum 
put forward; relate 
proprius one’s own 
propter prep. + acc. on account 
of 

propterea adv. on this account; 

propterea quod because 
propugno (1) defend; attack 
propulso (1) repel; ward off 
prosequor, -i, -secutus pursue 
Proserpina Proserpina, daughter 
of Ceres and Jupiter 


prospectus, -us m. view; sight 
prosperus fortunate, favorable 
prospicid, -ere, -spexi, -spectum 
look out; watch; provide for 
protego, -ere, -texi, -tectum 
cover; protect, defend 
protinus adv. immediately 
proveho, -ere, -vexi, -vectum 
carry forward 

provenio, -ire, -veni, -ventum 
come forth, yield (of grain) 
provided, -ere, -vidi, -visum 
foresee; provide for 
provincia province; Provincia 
The Province (southern Gaul) 
provinciales, -ium m. pi. 
provincials 

pro void (1) rush forth; rush out 
proxime adv. last; recently; most 
recently 

proximus nearest, next; previous 
prudens, -entis wise, foreseeing 
prudenter adv. wisely 
prudentia prudence, good sense 
pruinosus frosty 
Prusias, -ae m. Prusias, king of 
Bithynia 

Psyche, -es /. Psyche 
pubes, puberis adj. grown up; pi. 

as noun adults 
publice adv. publicly 
publicus of the state; public; 

res publica the state 
pudice adv. modestly 
pudor, -oris m. shame; modesty 
puella girl 

puellaris, -e girlish; youthful 
puer, pueri m. boy 
puerilis, -e boyish, childish 
pugillares, -ium m. pi. writing 

tablets 
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pugna battle 
pugno (1) fight 

pulcher, -chra, -chrum beautiful; 

pulchre adv. beautifully 
pulchritudo, -inis /. beauty 
pullus dark-colored 
pulso (1) beat, strike upon 
pulvis, pulveris m. dust; cloud of 
dust 

Punicus Carthaginian 
punio (4) punish 
puto (1) think, believe 
Pyrenaeus adj. of the Pyrenees; 
Pyrenaei Montes the 
Pyrenees Mountains 
pyxis, pyxidis /. box 

Q 

Q. abbreviation for Quintus 
qua adv. where; by which route 
qua de causa for what reason, 
why 

quadraginta forty 
quadringenti, -ae, -a four 
hundred 

quaero, -ere, quaesivi, 

quaesitum ask, enquire; seek 
quaestio, -onis /. inquiry, 
investigation 

quaestor, -oris m. quaestor, 
paymaster 

quaestus, -us m. gain, 
acquisition 

qualis, -e adj. of what sort 
quam adv. how; as 
quamdiu conj. as long as, while 
quam ob rem why 
quamquam conj. although 
quamvis adv. even though 
quando adv. when 


quantus how great ; quanto ... 
tanto the .. . the; quantum 
how much 

quantusvis, quantavis, 

quantumvis however great 
quare adv. why 
quart us fourth 
quasi conj. as if 

quatio, quatere, quassum shake; 

brandish 
quattuor four 
quattuordecim fourteen 
-que enclitic conj. and 
queror, -i, questus complain 
qui, qua (quae), quod indef. adj. 
any , 

qui, quae, quod rel. pron. who, 
which, that 

qui, quae, quod interr. adj. what? 
which? 

quia conj. because 

quibus de causis for what 
reasons 

quicumque, quaecumque, 
quodcumque indef. relative 
pron. and adj. whoever, 
whatever 

quid interr. adv. why? 
quidam, quaedam, quiddam 
(jpron.) or quoddam {adj.) 
indef. a certain, a certain one 
quidem adv. at least; ne ... 

quidem not.. . even 
quies, quietis /. rest, repose; 
sleep 

quietus peaceful, calm 

quindecim fifteen 

quingenti, -ae, -a five hundred 

quinquaginta fifty 

quin que five 

quintus fifth 
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quippe conj. doubtless, indeed 
quis? quid? interr. pron. who? 
what? 

quis, quid, indef. pron. anyone, 
anything, someone, something 
quispiam, quaepiam, quodpiam 
anyone, any 
quisquam, quidquam 
(quicquam) indef. pron. 
anyone, anything 
quisque, quidque indef. pron. 
each one, each 

quisquis, quidquid indef. pron. 

whoever, whatever 
quo adv. whither, to which place; 
quo conj. with a comparative in 
order that 

quoad conj. as long as; until 
quod conj. because, as to the fact 
that, the fact that; quod si but 
if 

quominus conj. so that... not 
quomodo adv. how, in what 
manner 

quoniam conj. since, because 
quoque also, too 
quot indec. adj. how many 
quotannis adv. yearly, annually 
quotiens adv. how often; as often 
as 

R 

radius ray 

radix, radicis /. root; radices 
montis foot of the mountain 
ramus branch 
rapidus swift; consuming 
rapina act of robbery; kidnaping 
rapid, -ere, rapui, raptum seize, 
seize and carry off 
raro adv. seldom 


rarus far apart; in scattered 
bands 

ratio, -oni sf. method; plan; 

account; financial affairs 
ratis, ratis/. raft; boat 
rebellio, -onis /. renewal of war 
recedo, -ere, -cessi, -cessum go 
back, retire 

recens,-entis recent, late; fresh, 
vigorous 

receptus, -us m. retreat; shelter 
recido, -ere, -cidi, -casum fall 
back; return 

recipio, -ere, -cepi, -ceptum 

take back, draw back; receive; 
welcome; se recipere to 
retreat, retire; recover 
recito (1) read aloud 
reclino (1) lean back, recline 
recondo, -ere, -didi, -ditum 
conceal; bring to a close 
recte adv. rightly 
rectus straight; proper 
recupero (1) recover, regain 
recuso (1) refuse; reject; object 
(to) 

reddo, -ere, reddidi, redditum 
give back, restore 
reded, redire, redii, reditum 
return 

redigo, -ere, redegi, redactum 

bring back; bring under, 
reduce 

reditus, -us m. return 
reduco, -ere, -duxi, -ductum 

lead back, bring back, with¬ 
draw 

refero, referre, rettuli, relatum 

carry back; bring back news, 
report; refer; se referre to go 
back, return 
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reficio, -ere, -feci, -fectum 

repair, restore 

refugio,-ere,-fugi flee back; flee 
for safety; retreat 
regia palace 
regina queen 

regio, -onis /. district, region 
regius royal 
regno (1) rule, reign 
regnum kingdom; royal power 
rego, -ere, rexi, rectum rule, 
control 

reicio, -ere, -ieci, -iectum throw 
back, hurl back 
relabor, -i, relapsus sink back 
relego (1) send away; remove 
religio, -onis /. religion; rites; 

religious scruples 
relinquo, -ere, reliqui, relictum 
leave, leave behind, abandon 
reliquus remaining, the rest of; 
reliqui, -drum the others, the 
rest 

remaned, -ere, -mansi, -mansum 
remain 

remigium oars; wings 
remigo (1) row 

remigro (1) move back, return 
remissus mild 

remitto, -ere, -misi, -missum 

send back; cease to use 
remoror (1) detain; delay 
removed, -ere, -movi, -motum 
move back, remove, withdraw 
remus oar 

renidens, -entis shining, 
beaming 

renuntio (1) bring back word; 
report 

reor, reri, ratus sum think 
repello, -ere, reppuli, repulsum 

drive back 


repente adv . suddenly 

repentinus sudden 

reperio, -ire, repperi, repertum 

find; ascertain 

repeto, -ere, -ivi, -itum seek 
again 

repono, -ere, -posui, -positum 

put back 

reporto (1) bring back, carry 
back 

reposed, -ere demand back, ask 
for 

reprehendo, -ere, reprehendi, 
reprehensum seize; blame 
requiesco, -ere, requievi rest; be 
dead 

requiro, -ere, requisivi, 
requisitum seek 
res, rei /. thing; affair; res 
frumentaria supply of grain; 
res militaris the art of war; 
res novae change of govern¬ 
ment, revolution; res publica 
the state, the commonwealth, 
the government 
rescindo, -ere, -scidi, -scissum 
tear down 

reservo (1) reserve, keep back 
resisto, -ere, restiti resist + dat . 
resono (1) resound 
respicio, -ere, -spexi, -spectum 
look back; look at 
responded, -ere, -spondi, 
-sponsum answer, reply 
responsum answer, reply 
restituo, -ere, -stitui, -stitutum 
restore, rebuild 
resto, restare, restiti be left, 
remain 

rete, retis n. net 

retexo, -ere, retexui, retextum 

unweave, unravel 
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retined, -ere, -tinui, -tentum 
hold back, restrain; retain 
retraho, -ere, -traxi, -tractum 
drag back, bring back 
retro adv. back, backwards 
reverto, -ere, -verti, -versum 
turn back, return 
revertor, -i, reversus return 
revoco (1) recall 
revolvo, -ere, -volvl, -volutum 
roll back; pass, fall back, sink 
back 

rex, regis m. king 
Rhenus the Rhine River 
Rhodanus the Rhone River 
Rhodopeius adj. Thracian 
rictus, -us m. jaws; maw 
rideo, -ere, risi, rlsum laugh; 

laugh at 
rlma crack 
ripa bank (of a river ) 
rivus small stream 
rogo (1) ask, ask for 
rogus funeral pyre 
Roma Rome 

Romanus Roman; m. as noun 
a Roman 
rota wheel 

rumor, -oris m. rumor; report 
rumpd, -ere, rupl, ruptum break; 
break down 

rupes, rupis /. rock, crag 
rursus adv. again, in turn 
rus, ruris n. the country 

S 

Sablni, -drum m. pi. the Sabines, 
a people near Rome 
sacer, sacra, sacrum sacred 
sacrificium sacrifice 
sacrifico (1) sacrifice 


saeculum age; generation 
saepe (saepius, saepissime) adv. 
often 

saevio, -ire, saevii, saevitum 
rage; be furious 
saevus cruel 
sagitta arrow 
sagulum military cloak 
Saguntini, -drum m. pi. the 
people of Saguntum 
salus, salutis/. health; safety; 
well-wishing, greeting; 
salutem fuga petere to seek 
safety in flight 
saluto (1) greet, salute 
salvus well; safe 
Samos, -i /. Samos, an island 
sanctus sacred; established 
sane adv. yes, of course, certainly 
sanguis, sanguinis m. blood 
sanus sound; sensible 
sapiens, sapientis wise 
sapientia wisdom 
sapid, sapere, saplvi be wise; 
understand 

sarcina pack; pi. soldie^ packs, 
baggage carried by individual 
soldiers 

sat or satis adv. and indec. noun 
enough, sufficient 
satisfacio, -ere, -feci, -factum 
make amends; ask pardon 
satisfactio, -onis/. satisfaction; 

excuse, apology 
saucius wounded 
saxum rock, stone 
scalae, -arum /. pi. scaling 
ladder 

scapha small boat 
sceleratus wicked; m. as noun 
criminal 

scelus, sceleris n. crime 
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Schoeneia Atalanta, daughter of 
Schoeneus 

scindo, -ere, scidi, scissum 

split; destroy 

scio, scire, scivi, scitum know 
Scipio, -onis m. Scipio 
scribo, -ere, scrips!, scriptum 
write 

scutum shield 
secundus second; favorable 
securus free from care 
sed conj. but 

sedeo, -ere, sedi, sessum sit 
sedes, sedis /. seat; abode 
Semiramis, -is f. Semiramis, 
queen of Babylon 
semita path, bypath 
semper adv. always 
senator, -oris m. senator 
senatus, -us m. senate 
senex, senis m. old man 
sententia opinion 
sentio, -ire, sensi, sensum feel, 
perceive 

separo (1) separate, divide 

sepelio, -ire, sepelivi, sepultum 
bury 

septem seven 

September, -bris, -bre adj. of 
September 

septentriones, -um m. pi. the 
seven stars of the Great Bear, 
the North 
Septimus seventh 
septingenti,-ae,-a seven hundred 
septuagesimus seventieth 
septuaginta seventy 
sepulcrum tomb, grave 
Sequana the Seine River 
sequor, -i, secutus follow; fidem 
sequi to seek the protection 
serio adv. seriously 


sermo, -onis m. speech; 
conversation 

sero adv. late; too late; comp. 

serius 

sero, serere, sevi, satum plant, 
sow 

serpens, -entis m. and f. snake, 
serpent 

serpo, -ere, serpsi, serptum 

creep, crawl 

servilis, -e of or like a slave, 
servile 

servio, -ire, -ii, -itum be a slave; 
serve 

servitus, -tutis /. slavery 
servo (1) preserve, keep safe 
servus slave 

sescenti, -ae, -a six hundred 
setius adv. less, otherwise; 

nihilo setius nevertheless 
seu see sive 
sevoco (1) call apart 
sex six 

sexaginta sixty 
sextus sixth 
si conj. if 

sic adv. so, thus, in this manner 
siccitas, -tatis f. dryness, 
drought 

sicco (1) dry up 
siccus dry 
Sicilia Sicily 

sicut, sicuti adv. just as, just as if 
sidus, sideris n. star 
significatio, -onis f. signal, 
indication 

signified (1) show, indicate 
signum sign; military standard, 
ensign; signal 
silens, -entis silent 
silentium silence 
silva forest, woods 
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similis, -e like 
simul adv. at the same time 
simulacrum image, statue 
simulatio, -onis /. pretense 
simul atque (ac) conj. as soon as 
simultas, -tatis /. jealousy, 
rivalry 

sin conj. if; but if 
sine prep. + abl. without 
singillatim adv. singly, one by 
one 

singularis,-e single; remarkable 
singuli, -ae, -a single; separate; 

in annos singulos annually 
sinister, -tra, -trum left; sub 
sinistra on the left 
sinistrorsus adv. to the left 
sinus, -us m. fold; coil 
sitis, sitis/. thirst; drought 
situs, -us m. site, location 
sive or seu conj. or if; slve ... 
sive, seu ... seu whether 
... or 

socius ally; comrade 
sol, solis m. the sun; as proper 
noun the Sun (god); occasus 
solis sunset; the west; 
occidens sol the west; 
oriens sol the east 
soleo, solere, solitus sum be 
accustomed 
solidus solid 

solitudd, -dinis /. solitude; 
lonely place 

solitus customary, usual 
sollicito (1) stir, incite 
sollicitudo, -dinis/. care, anxiety 
sollicitus anxious; suppliant 
solum earth, ground 
solus alone, only; solum adv. 
only 


solvo, -ere, solvl, solutum set 
free, release; with or without 
navem (naves) to set sail 
somnium dream 
somnus sleep 
Sopater, -tri m. Sopater 
soror, sororis f. sister 
sors, sortis/. lot; chance; oracle 
spatium space, distance 
species, specie! f. sight, 
appearance 

spectaculum show; spectators 7 
seats 

spectator, -oris m. spectator, 
watcher 

specto (1) face; look at; lie 
toward 

speculator, -oris m. scout, spy 
speculatorius adj. scouting, 
spying 

spelunca cave 
spero (1) hope, hope for 
spes, spei f. hope 
spiritus, -us m. life 
spiro (1) breathe 
spolio (1) strip, despoil 
sponte mea of my own accord 
spumo (1) froth, foam 
stabilitas, -tatis /. steadiness 
statim adv. immediately, at once 
statio, -onis /. guard, outpost 
statua statue 

statuo, statuere, statu!, statu turn 
determine; consider 
status fixed; particular 
status, -us m. position 
Stella star 
stflla drop 
stilus pencil 
stipendium tribute, tax 
stiva plow handle 
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sto, stare, steti, statum stand; 
abide by 

stomachus stomach 
stramentum straw, thatch 
strenuus quick, vigorous; 

strenue adv. actively, briskly 
strepitus, -us m. din, noise 
stringo, -ere, strinxi, strictum 
draw; touch; graze 
studeo, -ere, studui be eager for; 

apply oneself; study 
studiose adv. eagerly, zealously 
studiosus devoted; learned; 
studious 

studium eagerness, zeal 
stultus foolish 

Styx, Stygis /. the Styx, a river of 
the Underworld 
suadeo, -ere, suasl, suasum 
advise + dat. 

suavitas, -tatis /. sweetness, 
attractiveness 

sub prep.; + acc. under, beneath; 
up against; immediately after; 
(of time) just before; + abl. 
under, beneath; at the foot of; 
close under 

subduco, -ere, -duxi, -ductum 
draw up; withdraw; naves 
subducere to beach 
subductio, -onis /. beaching 
subeo, -Ire, -il, -itum go under; 

approach; enter 
subicio, -ere, -iecl, -iectum 
throw from under; place 
below; expose to 
subiectus lying near or at the 
foot of; adjacent 
subigo, -ere, -egl, -actum 
subdue, overcome 
subito adv. suddenly 


subl&tus elated 
sublevo (1) support; assist; 
lighten 

subministro (1) give, supply 
submitto, -ere, -misl, -missum 
send to the help of 
submoved, -ere, -movi, -motum 
drive away; dislodge 
subruo, -ruere, -mi, -rutum 
undermine; overthrow 
subsequor, -I, -secutus follow 
closely, follow 
subsidium help, reserves; 
auxiliary forces 

subsisto, -ere, -stiti halt; make 
a stand 

subsum, subesse, subful be 
under; be near 

subvenio, -Ire, -veni, -ventum 

come to help; aid 
succedo, -ere, -cessl, -cessum 

advance; succeed; take the 
place of 

succendo, -ere, -cendi, -censum 

set on fire 

succido, -ere, -cidi, -cisum cut 

down 

succurro, -ere, -cum, -cursum 

aid, help 

sudis, sudis /. stake 
sufficio, -ere, -feci, -fectum 
suffice, be adequate 
suffragium vote 
suffugium shelter, place of 
refuge 

sul, sibi, se (sese), sd (sese) 
himself, herself, itself, one’s 
self, themselves 

sum, esse, ful (Jut. part, futurus; 
fut. inf. futurus esse or fore) 

be; exist 
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summa sum, sum total; general 
management, direction; 
summa imperi supreme 
command 

summus highest; top of; great¬ 
est, chief, most important; 
summus mons the top of the 
mountain 

sumo, -ere, sumps!, sumptum 

take; assume 
sumptuosus expensive 
sumptus, -us m. cost, expense 
super prep. + acc. above, over; 

in addition to 
superbus proud 
superior see superus 
supero (1) conquer; surpass 
supersum, -esse, -ful remain, 
survive 

superus (superior, supremus or 
summus) above, upper, higher 
supplementum reinforcements 
suppled, -ere, -plevi, -pletum 
fill up 

supplicium punishment 
supra adv. above; before, for¬ 
merly; prep. + acc. above, 
over; beyond, more than 
supremus last; highest; see 
superus 

surgo, -ere, surrexi, surrectum 

rise 

suscipio, -ere, -cep!, -ceptum 

undertake 

suspectus mistrusted, suspected 
suspicio, -onis /. suspicion, 
distrust 

suspicor (1) suspect, distrust 
sustento (1) sustain; hold out 
sustineo, -ere, -tinui, -tentum 
endure, withstand; support; 
check 


suus refl. adj. of or belonging to 
himself, herself, itself, them¬ 
selves; his own, their own, etc.; 
his, her, its, their; sua n. pi. as 
noun his property, their pos¬ 
sessions, etc.; sui m. pi. as 
noun his men, their men, their 
friends, etc. 

T 

T. abbreviation for Titus 
taberna shop 
tabesco, -ere, tabu! melt 
taceo, -ere, -ui, -itum be silent 
taeda marriage torch; marriage 
Taenarius Spartan 
talis, -e such 
talus ankle; heel 
tarn adv. so (with adjs. and advs .); 
tarn ... quam as much ... as, 
as... as 

tamen adv. however, nevertheless 
Tamesis, -is m. the Thames 
River 

tamets! conj. although, even if 
tamquam adv. as if, just as 
tandem adv. finally, at length 
tango, -ere, tetigi, tactum touch 
tantulus so small 
tantum adv. so much; only 
tantus so great, so large; 

quanto ... tanto the ... the 
tardus slow; tarde adv. slowly 
taurus bull 
tectum dwelling 
tego, -ere, tex!, tectum cover, 
hide 

tellus, telluris /. land, earth, 
soil 

telum javelin; weapon 
temerarius rash, reckless 
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temere adv. without good reason; 
rashly 

temeritas, -tatis /. rashness, 
indiscretion 

temo, temonis m. pole (of a 
chariot) 

tempero (1) restrain, control 
temperatus mild (of climate) 
tempestas,-tatis/. storm; 
weather 

templum temple 
tempto (1) try, test 
tempus, temporis n. time; 
tempus anni time of year, 
season 

tendo, -ere, tetendi, tentum or 
tensum stretch; make for 
tenebrae, -arum /. pi. darkness 
teneo, -ere, tenui, tentum hold 
tener, tenera, tenerum delicate 
tenuis, -e thin, slight, delicate 
tepeo, -ere be warm 
ter adv . three times 
tergum back; a tergo from or in 
the rear; post tergum in the 
rear; terga vertere to turn and 
flee 

terminus boundary 
tero, terere, trivi, tritum rub, 
wear; waste (time) 
terra earth, land, country; terra 
manque by land and sea 
terreo, -ere, -ui, -itum frighten, 
terrify 

terribilis, -e terrible, awful 
territo (1) terrify 
terror, terroris m. panic; terror 
tertius third 

testimonium evidence, proof 
testis, testis m. and f. witness 
testor (1) call to witness; bear 
witness to 


testudo, -inis/, tortoise; shed, 
shelter 

Thisbe, -es /. Thisbe 
Tiberis, -is m. the Tiber River 
timed, -ere, timul fear, be afraid, 
be fearful 

timidus afraid, fearful; timide 
adv. fearfully, cowardly 
timor, timoris m. fear 
tingo, -ere, tinxi, tinctum stain, 
dip 

titulus title, fame, honor 
toga toga 

togatus adj. wearing the toga; 
unarmed 

tolero (1) endure, hold out; 
appease 

tollo, -ere, sustuli, sublatum lift; 
raise; take away, remove; 
sublatus elated 
tormentum engine; torture 
torreo, -ere, torrui, tostum 
scorch; burn 
tot indec. adj. so many 
totiens (toties) adv. so often 
totus whole, whole of, entire, all 
tracto (1) handle, touch 
trado, -ere, -didi, -ditum hand 
over; give up, surrender 
traduco, -ere, -duxi, -ductum 
lead across, take over 
tragula javelin, dart 
traho, -ere, traxi, tractum drag, 
draw 

traicio, -ere, -ieci, -iectum hurl 

across; transfix 
traiectus, -us m. crossing, 
passage 

trames, tramitis m. bypath 
trano (1) swim across 
tranquillitas, -tatis /. calmness 
trans prep. + acc. across 
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transcendo, -ere, -scendi, 
-scensum climb over; cross; 
board 

transeo, -ire, -ii, -itum go across, 
cross 

transfero, -ferre, -tuli, -latum 

carry over 

transflgo, -ere, -fixi, -fixum 
pierce through 
transgredior, -i, -gressus go 

across, cross 

transmarinus adj. across the sea 
transmissus, -us m. passage 
transporto (1) carry across, 
transport 

Trasumennus Lake Trasimene 
in Etruria 

trecenti, -ae, -a three hundred 
tremebundus quivering, 
trembling 

tremo, -ere, tremui tremble 
tremor, tremoris m. trembling; 
quaking 

tremulus quivering; flexible 
trepido (1) hurry about in alarm; 

be in confusion; tremble 
trepidus trembling; alarmed 
tres, tria three 
tribunus tribune 
tribuo, -ere, tribui, tributum 
award, give 
tribus, -us /. tribe 
tributum tax, tribute 
tricesimus thirtieth 
triduum three days 
triennium three years 
triginta thirty 

trini, -ae, -a three each; three 
tripertito adv. in three parts 
tristis, -e sad, dejected 
trucido (1) slaughter 


trunco (1) mutilate 
tu, tui you, thou 
tuba trumpet, clarion 
tueor, tueri, tutus sum protect, 
guard 

turn adv. then; cum ... turn 
both .. . and, not only... but 
also 

tumidus swollen; elated 
tumultus, -us m. confusion, 
tumult 

tumulus mound 
tunc adv. then 
turba crowd 

turbo (1) throw into confusion 
turma squadron 
turpis, -e ugly, base, disgraceful, 
dishonorable 
turris, turns f. tower 
tus, turis n. incense 
Tusci, -drum m. pi. Tuscans, 
Etruscans 

Tusculanum Pliny’s estate near 
Tusculum 

tutus safe, secure; tuto adv. safely 
tuus, tua, tuum your (referring to 
one person) 

U 

uber, uberis rich, fertile 
ubi adv. where; when 
ubique adv. everywhere 
ulciscor, -i, ultus avenge; take 
vengeance on 
ullus any 

ulterior farther; ultimus last; 
farthest 

ultra adv. and prep. + acc. 

beyond, more than, besides 
ultro adv. besides; moreover; 
ultro citroque back and forth 
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ululatus, -us m. yell; war cry 
umbra shade 
umerus shoulder; arm 
umquam adv. ever, at any time 
una adv. together; along with 
unda wave; water 
unde adv. whence 
undecimus eleventh 
undique adv. from all sides, on 
all sides 

unguentum ointment, perfume 
universus adj. all together; in a 
body; whole 
unus one, only 
urbs, urbis /. city 
urna urn, vessel 
urus wild ox 
usquam adv. anywhere 
usque adv. as far as; up to 
usus, usus m. use; experience; 
need; usul esse to be of serv¬ 
ice; usus est there is need 
ut (uti) with indie, as, just as; 
when; whenever; with subj. 
that, so that; in order that; 
after verbs of fearing that not 
uter, utra, utrum which (of two)? 
uterque, utraque, utrumque 
each (of two) 
utilis, -e useful 

utinam in wishes O that! would 
that! 

utor, uti, usus use + abl. 
utrimque adv. on both sides 
uxor, uxoris f. wife 

V 

vacuus empty 
vadum ford, shallow 
vagina sheath, scabbard 


vagor (1) wander 
vagus wandering, drifting 
valde adv. yes 

valeo, -ere, valui be strong; be 
well; plurimum valere to be 
very powerful; vale, valete 
farewell! 

valetudo, -inis f. health; poor 
health 

validus strong 
valles, vallis f. valley 
vallum wall, rampart 
varietas, -tatis f. variety 
varius changing, various 
vastitas, -tatis f. devastation 
vasto (1) lay waste, devastate, 
ravage, destroy 
vastus vast, huge 
vates, vatis m. bard; seer 
-ve enclitic or; -ve . .. -ve either 
... or 

vectigal, -alis n. tax, tribute 
vectorius adj. for carrying; 

vectoria navis transport 
vehemens, -entis violent, 
vigorous 

vehiculum carriage 
veho, -ere, vexi, vectum carry, 
bring 

vel conj. or, or if you will, or at 
least; vel... vel either ... or 
velamen, -inis n. robe, garment 
velocitas, -tatis /. speed, 
swiftness 

velociter adv. quickly 
velox, velocis swift 
velut (veluti) adv. just as; 

velut si just as if 
venatio, -onis f. hunting 
Venator, -oris m. hunter 
venenum poison 
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Veneticus adj. of the Veneti, a 
tribe in northwestern Gaul 
venia pardon; favor 
venio, -ire, veni, ventum come 
venor (1) hunt 
ventito (1) keep coming; visit 
ventus wind 

Venus, Veneris/. Venus; Love 
ver, veris n. spring; primum ver 
the beginning of spring 
verbum word 

verecundia modesty, reserve 
vereor, -eri, veritus fear 
vergo, -ere look toward; slope 
vero adv. truly; yes 
verso (1) turn; pass, engage in 
versus, -us m. turning; verse, 
line 

verto, -ere, verti, versum turn; 

terga vertere to turn and flee 
verus true 

verutum dart, javelin 
vesper, vesperi m. evening; sub 
vesperum toward evening 
vester, -tra, -trum your, yours 
{referring to more than one 
person) 

vestigium track, footprint 
vestio (4) clothe, cover 
vestis, vestis /. clothing, clothes 
veteranus old, veteran 
veto, vetare, vetui, vetitum 
forbid 

vetus, veteris old 
vetustas, -tatis /. old age 
vexo (1) attack, disturb 
via way, road, street; Via Appia 
the Appian Way 
vibro (1) brandish, flourish 
viceni, -ae, -a twenty each, 
twenty 


vicies adv. twenty times 
vicinia proximity 
vicinus near, neighboring, 
in the vicinity 
victima victim 

victor, victoris m. victor; as adj. 

victorious 
victoria victory 
victrix, victricis victorious 
vxctus, -us m. manner of life; 
food 

vlcus village 

video, -ere, vidi, visum see; see 
to; pass, seem 
vigilia watch 
viginti twenty 
vigor, vigoris m. force, vigor 
villa villa; farmhouse 
vinco, -ere, vici, victum conquer, 
defeat 

vinculum fetter, chain 
vinum wine 
violentia violence; fury 
violentus harsh, violent 
violo (1) injure; lay waste 
vipera snake 

vir, viri m. man; husband 
virginalis,-e maidenly 
virgo, virginis /. maiden 
virtus, virtutis/. valor; merit 
vis/, strength, force; pi. vires, 
virium strength, vigor; vim 
facere to use force 
viscus, visceris n. flesh; bowels 
viso, -ere, visi, visum visit; go 
to see 
vita life 

vitium fault, deceit 
vito (1) avoid 
vitrum woad; blue dye 
vivo, -ere, vixi, victum live 
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vivus alive; as noun a living 
person 

vix adv. hardly, with difficulty, 
scarcely 

vixdum adv. scarcely yet, hardly 
then 

voco (1) call, summon 
volatus, -us m. flying, flight 
volo (1) fly 

volo, velle, volui wish, be willing 
volubilis, -e rolling 
voluntarius adj. willing; m. pi. as 
noun volunteers 
voluntas, -tatis/. will, wish; 
loyalty 


vos, vestrum and vestri you 
votum vow, prayer 
voveo, -ere, vovi, votum vow 
vox, vocis /. voice 
vulgo adv. commonly; 
everywhere 

vulgus, vulgi n. the common 
people; crowd 
vulnero (1) wound 
vulnus, vulneris n. wound 
vultus, -us m. looks; 
countenance 

Z 

Zephyrus Zephyr,! the West'Wind 
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ENGLISH-LATIN VOCABULARY 


Note: Regular verbs of the first conjugation (porto, -are, -avi, 
-atum) are indicated by the numeral (1). 


A 

able, be possum, posse, potui 
about (= concerning) de prep. + 
abl.; (= around) circum prep. 
+ acc.; adv. circiter 
above super prep. + acc.; adv. 
supra 

absent, be absum, abesse, afui 
accord, of my own accord mea 
sponte 

accordingly itaque; igitur, post¬ 
positive conj. 

account, on account of ob, prop¬ 
ter preps. + acc. 
accustomed, be soled, -ere, soli- 
tus sum; perfect tenses of 

consuesco, -ere, -suevi, 
-suetum 

across trans prep. + acc. 
adopt a plan, to consilium 
capere; consilium inire 
advance progredior, -gredi, 
-gressus sum; prdcedo, -ere, 
-cessi, -cessum; adeo, adire, 
adii, aditum 
advice consilium, -i, n. 
advise moneo, -ere, monul, 
monitum + acc.; suadeo, -ere, 
suasi, suasum + dat. 


advocate auctor, -oris m. 

Aequi Aequi, -drum m. 
affair negotium, -i n.; res, rei f. 
afraid, be afraid of timed, -ere, 
timui; vereor, vereri, veritus 
sum • 

after post prep. + acc.; adv. 

post; conj. postquam 
afterward postea adv. 
against contra prep. + acc. 
agreeable dulcis, -is, -e 
aid auxilium, -i n.; verb iuvo, 
-are, iuvi, iutum; bring aid, 
give aid auxilium fero 
Alexander Alexander, -dri m. 
all (= every) omnis, -is, -e; 

(= the whole of) totus, -a, -um; 
in all (with numerals) omnlno 
allow patior, pati, passus sum 
ally socius, -i m. 
almost fere, prope adv. 
alone solus, -a, -um 
along with una cum 
Alps Alpes, -ium f. 
already iam 
also quoque; etiam 
altar ara, -ae /. 

although quamquam; etsi; cum 
always semper 
ambassador legatus, -i m. 
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ambush insidiae, -arum /. 
among* apud; inter; preps. + 
acc. 

amount copia, -ae /. 
anchor ancora, -ae /. 
and et; -que; atque, ac; and 
also, and further atque, ac; 
and not neque, nec; and so 
itaque 

angry iratus, -a, -um; angry at 
Iratus + dat. 
announce nuntio (1) 
another alius, alia, aliud; an¬ 
other^ alienus, -a, -um 
any adj. ullus, -a, -um; qui, qua, 
quod; aliqui, aliqua, aliquod 
anyone quis; aliquis 
anything quid; aliquid 
approach adventus, -us m.; verb 
adeo, adire, adii, aditum; 
accedo, -ere, -cessi, -cessum 
+ ad + acc.; appropinquo (1) 
-f- dat. 

approve probo (1) 

arise orior, oriri, ortus sum; 

coorior, -oriri, -ortus sum 
arm verb armo (1) 
arms arma, -orum n.; to take up 
arms arma capere; to lay 
down arms arma deponere 
army exercitus, -us m. 
around circum prep. + acc. 
array, in close array confertus, 
-a, -um 

arrival adventus, -us m. 
arrive (at) pervenio, -ire, -veni, 
-ventum (ad or in + acc.) 
arrow sagitta, -ae f. 
art of war res militaris, rei 
militaris f. 


as (= since) cum; (= when) cum; 
(= while) dum; (in clause of 
comparison) ut 
Asia Asia, -ae f. 
ask (= inquire) quaero, -ere, 
quaesivi, quaesitum; rogo (1); 
(= request) peto, -ere, petlvi, 
petitum; rogo (1); (= beg) 
oto ( 1 ) 

as long as dum, quoad, quamdiu 
assemble (= come together) con- 
venio, -Ire, -veni, -ventum 
as soon as simul ac, simul atque, 
cum primum 

as soon as possible quam primum 
assist: see help 
assistance auxilium, -I n. 
at hand, be adsum, adesse, adfui 
Athens Athenae, -arum /. 
at once statim; confestim 
attack impetus, -us m.; oppug- 
natio, -onis /.; verb adorior, 
adoriri, adortus sum; aggre- 
dior, aggredi, aggressus sum; 
oppugno (1); impetum facio + 
in + acc. 

attempt Conor, conari, conatus 
sum; tempto (1) 
attention, to pay operam dare 
4“ dat. 

avert averto, -ere, avert!, 
aversum 

away, be absum, abesse, afui 
B 

bad malus, -a, -um; badly male 
baggage impedimenta, -drum n. 
band (of soldiers) manus, -us /. 
bank (of a river) ripa, -ae /. 
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battle proelium, -i n.; battle 
array acies, aciei to fight a 
battle proelium facere 
be sum, esse, fui 
be absent absum, abesse, afui 
be accustomed consuevi, -isse 
be afraid timed, -ere, timui; 

vereor, vereri, veritus sum 
be at hand, be near, be present 
adsum, adesse, adfui 
be aware intellego, -ere, -lexi, 
-lectum 

be away absum, abesse, aful 
be done fio, fieri, factus sum 
be in command praesum, prae- 
esse, praefui + dat. 
be lacking, wanting desum, 
deesse, defui 

be made fio, fieri, factus sum 
be present adsum, adesse, adfui 
be unwilling nolo, nolle, nolui 
bear porto (1); fero, ferre, tuli, 
latum 

beautiful pulcher, -chra, -chrum 
because quod 

because of ob, propter preps. + 
acc. 

become fio, fieri, factus sum 
before ante prep. + acc.; conj. 

antequam, priusquam 
beg oro (1) 

begin incipio, -ere, -cepi, -cep- 
tum; began coepi, coepisse 
beginning initium, -i n. 
behalf: in behalf of pro prep. + 
abl. 

behind post prep. + acc. 
behold ecce 

believe credo, -ere, credidi, 
creditum + dat. 


belonging to another alienus, 
-a, -um 

beset premo, -ere, pressi, 
pressum 

besiege obsideo, -ere, -sedi, 
-sessum 

best optimus, -a, -um; adv. 
optime 

betake oneself se recipere 
betray prodo, -ere, -didi, -ditum 
between inter prep. + acc. 
beyond praeter prep. + acc. 
black niger, nigra, nigrum; ater, 
atra, atrum 

board: go on board ship naves 
conscendere 
boat navigium, -i n. 
body corpus, corporis, n. 
bold audax (gen. audacis) 
boldly audacter 
both uterque, utraque, 
utrumque 

both ... and et... et 
bottom of imus, -a, -um 
boy puer, pueri m. 
brave fortis, -is, -e 
bravely fortiter 

break rumpo, -ere, rupi, ruptum 
bride sponsa, -ae /. 
bridge pons, pontis m. 
bring (= carry ) porto (1); fero, 
ferre, tuli, latum; bring aid 
auxilium fero + dat.; bring 
back refero, referre, rettuli, 
relatum; bring into infero; 
bring together conferd; ( = 
lead to) adduco, -ere, -duxi, 
-ductum 

bring word affero, afferre, 
attuli, allatum 
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Britain Britannia, -ae /.; Briton 
Britannus, -i m. 

Brundisium Brundisium, -i n. 
build aedifico (1); efficio, -ere, 
-feci, -fectum; instituo, -ere, 
-stitui, -stitutum; munio, -ire, 
-ivi, -itum 

building aedificium, -i n. 
burn incendo, -ere, -cendi, 
-censum 

busy occupatus, -a, -um 
but sed; at; autem ( postposi¬ 
tive); but not nec, neque 
buy emo, emere, emi, emptum 

C 

Caesar Caesar, Caesaris m. 
call voco (1); call back revoco 
(1); call by name appello (1); 
call together convoco (1) 
camp castra, -drum n. 
can possum, posse, potui 
capture capio, -ere, cepi, captum 
care cura, -ae/.; diligentia, -ae/. 
careful diligens (gen. diligentis) 
carry porto (1); fero, ferre, tuli, 
latum; carry across, trans¬ 
port© (1); carry back reporto 
(1); refero, referre, rettuli, 
relatum; carry down defero, 
deferre, detuli, delatum; carry 
off rapid, -ere, rapui, raptum; 
carry on gero, -ere, gessi, 
gestum; carry over transporto 

(i) 

cart carrus, -i m. 

Carthaginian adj . Carthaginien- 
sis, -is, -e; Carthaginians 
Poeni, -drum m. 


catch capio, -ere, cepi, captum; 
catch sight of conspicio, -ere, 
-spexi, -spectum 
cattle boves, bovum m. andf. pi. 
cause causa, -ae /. 
cavalry equites, equitum m. ph; 

equitatus, -us m. 
cease desisto, -ere, destiti, 
destitum 

centurion centurio, -onis m. 
Ceres Ceres, Cereris /. 
certain, a quidam 
certainly certe 
charge, to impetum facere 
chariot currus, -us m. 

Charon Charon, Charontis m. 
chief princeps, principis m. 
children liberi, -drum m. 
choose deligo, -ere, -legi, -lec- 
tum; lego, -ere, legi, lectum 
Cimbri Cimbri, -drum m. 
citizen civis, civis m. and f. 
city urbs, urbis /. 
client cliens, clientis (gen. pi. 

clientium) m. and f. 
climb ascendo, -ere, ascendi, 
ascensum 

close claudo, -ere, clausi, 
clausum 

clothes, clothing vestis, vestis 
(gen. pi. vestium) f. 
cohort cohors, cohortis (gen. pi. 
cohortium) /. 

collect cogd, -ere, coegi, coac- 
tum; conferd, -ferre, contuli, 
collatum; comporto (1) 
column (of a building ) columna, 
-ae /. 

column (of soldiers ) agmen, ag- 
minis n. 
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combatants pugnantes, -ium m. 
come venid, -ire, veni, ventum; 
come back revertor, reverti, 
reversus sum; come to ac- 
cedo, -ere, -cessi, -cessum; 
pervenio, -ire, -veni, -ventum; 
come together convenio, -ire, 
-veni, -ventum; come upon 
invenio, -ire, -veni, -ventum 
commander, commander in chief 
imperator, -oris m. 
commons, common people plebs, 
plebis /. 

compact confertus, -a, -um 
compel cogd, -ere, coegi, 
coactum 

complete conficio, -ere, -feci, 
-fectum; efficio, -ere, -feci, 
-fectum 

concerning de prep. + abl. 
confer with, to agere cum + 
abl.; ago, -ere, egi, actum 
conference colloquium, -i n.; 
hold a conference colloquor, 
-loqui, -locutus sum 
confidence fiducia, -ae /. 
conquer supero (1); vinco, -ere, 
vici, victum 

consent: by common consent 

communi consilio 
construct instituo, -ere, -stitui, 
-stitutum; efficio, -ere, -feci, 
-fectum 

consul consul, consulis m. 
consult consulo, -ere, -sului, 
-sultum 

contempt, hold in: see despise 
Corinth Corinthus, -i /. 
country terra, -ae /.; (= native 
land ) patria, -ae /. 
courage virtus, virtutis /.; ani¬ 
mus, -i m. 


course cursus, -us m. 
cross, cross over transeo, -ire, 
-ii, -itum 

crowd multitudd, -dinis /.; turba, 
-ae /. 

cry clamor, -oris m. 
cruel crudelis, -is, -e; cruelly 
crudeliter 

crush opprimo, -ere, -press!, 
-pressum 
cry out clamo (1) 

Cupid Cupido, -inis m. 
custom mos, moris m.; consue- 
tudo, -tudinis /. 

cut down caedo, -ere, cecidi, 
caesum; occido, -ere, occidi, 
occisum 

D 

daily cotidie 

danger periculum, -i n. 

dare audeo, audere, ausus sum 

daughter filia, -ae /. 

dawn prima lux, primae lucis /.; 

just before dawn sub lucem 
day dies, diei m.; daybreak 
prima lux; every day cotidie 
dear earns, -a, -um 
death mors, mortis /. 
deceive fallo, -ere, fefelli, 
falsum 

decide constituo, -ere, -ui, 
-utum; iudico (1); statuo, 
-ere, -ui, -utum 
deep altus, -a, -um 
defeat vinco, -ere, vici, victum; 
pello, -ere, pepuli, pulsum; 
supero (1) 

defend defendo, -ere, -fendi, 
-fensum; tueor, tueri, tutus or 
tuitus sum 
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delay mora, -ae /.; verb moror, 
morari, moratus sum 
deliver a speech, to dratidnem 
habere 

demand postulo (1); posed, -ere, 
poposcl 

depart discedo, -ere, -cessl, 
-cessum; abeo, -Ire, -ii, -itum; 
exeo, -Ire, -ii, -itum; egredior, 
egredi, egressus sum 
depth altitudo, -dinis /. 
descend, to se demittere 
desire cupiditas, -tatis /. 
desirous cupidus, -a, -um 
despair despero (1) 
despise despicio, -ere, -spexl, 
-spectum; contemno, -ere, 
-tempsi, -temptum 
destroy deleo, -ere, -evl, -etum 
determine constitud, -ere, -ul, 
-utum; statuo, -ere, -ul, -utum 
dictator dictator, -oris m. 
die morior, mori, mortuus sum; 

fut. part. moriturus 
difficult difficilis, -is, -e 
difficulty difficultas, -tatis /. 
direction pars, partis /. 
discuss consultd (1) 
disembark navi egredior, 
egredi, egressus sum 
dispatch litterae, -arum /. 
disregard neglego, -ere, -lexl, 
-lectum 

distance, in the procul 
district loca, locorum n. pi.; 
regio, -onis /. 

do facio, -ere, feci, factum; ago, 
-ere, egl, actum; be done fid, 
fieri, factus sum 
dog canis, canis m. {gen. pi. 
canum) 

down from de prep. + abl. 


draft-animal iumentum, -I n. 
draw near accedo, -ere, -cessl, 
-cessum 

draw up Instruo, -ere, -struxl, 
-structum; draw up line of 
battle, to aciem Instruere 
drive out expello, -ere, expull, 
expulsum 
duty officium, -I n. 

E 

each quisque; uterque 
eager cupidus, -a, -um 
eagerness studium, -I n.; cupidi¬ 
tas, -tatis /. 
eagle aquila, -ae f. 
earth terra, -ae f. 
easily facile 
easy facilis, -is, -e 
eighty octoginta 
either ... or aut... aut 
elephant elephantus, -I m. 
encamp cdnsldo, -ere, -sedl, 
-sessum 

encourage conflrmd (1); hortor, 
hortari, hortatus sum; cohor- 
tor, -hortarl, -hortatus sum 
end finis, -is m. {gen. pi. flnium); 
verb conficio, -ere, -feci, -fec- 
tum; finem facio, -ere, feci, 
factum 

endure patior, patl, passus sum 
enemy hostis, hostis, m. {gen. pi. 
hostium); the enemy hostes, 
hostium, m. pi. 

enlarge augeo, -ere, auxl, auctum 
enough satis 

enroll cdnscrlbo, -ere, -scrips!, 
-scriptum 

enter ineo, -Ire, -ii, -itum; in- 
gredior, ingredl, ingressus 
sum; intro (1) 
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entreaties preces, precum /. 
entrust committd, -ere, -misi, 
-missum; permittd, -ere, 
-misi, -missum 
envoy legatus, -i m. 
envy invideo, -ere, -vidi, -visum 
escape effugio, -ere, effugi 
establish cdnfirmd (1) 

Europe Europa, -ae /. 
even etiam 

evening vesper, vesperi m.; 

toward evening sub vesperum 
ever umquam 

every omnis, -is, -e; everybody, 
everyone omnes, omnium m.; 
everything omnia n. 
every day cotidie 
evil malus, -a, -um 
except praeter prep. + acc. 
extent magnitudo, -dinis /. 
eye oculus, -i m. 

F 

face facies, -ei /. 
fair pulcher, -chra, -chrum 
faithful fidelis, -is, -e 
fall cado, -ere, cecidi, casum; 
fall back (= retreat) pedem 
refero, referre, rettuli, rela- 
tum; fall in battle cado; 
occido, -ere, occidi, occasum 
false falsus, -a, -um 
far longe; far and wide longe 
lateque 

farm ager, agri m. 
farmer agricola, -ae m. 
farther adj. ulterior, -ius 
father pater, patris m. 
favor faveo, -ere, favi, fautum + 
dat. 


fear timor, -oris m.; verb timed, 
-ere, timui; vereor, vereri, 
veritus sum 
few pauci, -ae, -a 
field ager, agri m. 
fierce acer, acris, acre; ferox 
(gen. ferocis) 
fiercely acriter 

fight pugno (1); contendo, -ere, 
-tendi, -tentum; fight a battle, 
to proelium facere 
fill compleo, -ere, -plevi, -pletum 
find invenio, -ire, -veni, -ven- 
tum; reperio, -ire, repperi, 
repertum 

find out cogndsco, -ere, cognovi, 
cognitum 
fire ignis, ignis m. 
five quinque 

flank latus, lateris n.; on the 
flank a latere 

flee fugio, -ere, fugi, fugitum 
fleet classis, classis /. (gen. pi. 
classium) 

flight fuga, -ae /.; put to flight 
fugo (1) 

flower flos, fldris m. 
fly void (1) 

follow sequor, sequi, secutus 
sum; follow up persequor; 
insequor 
food cibus, -i m. 
foot pes, pedis m. 
foot soldier pedes, peditis m. 
for nam; enim (postpositive) 
for (= in behalf of) pro prep. + 
abl. 

forbid veto, -are, vetui, vetitum 
force (= compel) cogd, -ere, 
coegi, coactum 
forced march magnum iter n. 
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forces copiae, -arum /. 
foresight prudentia, -ae /. 
forest silva, -ae /. 
forgetful oblitus, -a, -um 
formerly olim 

fortification munitio, -onis /.; 
fortifications moenia, moen- 
iumn. 

fortify munid, -ire, -ivi, -itum 
fortune fortuna, -ae /. 
forum forum, -i n. 
founder conditor, -toris m. 
fourth quartus, -a, -um 
free, set free libero (1) 
freedom libertas, -tatis /. 
freely lib ere 

fresh integer, -gra, -grum 
friend amicus, -i m.; friendly 
amicus, -a, -um 
friendship amicitia, -ae /. 
frighten terreo, -ere, terrui, 
territum; frighten thoroughly 
perterreo 

from a, ab; de; e, ex preps. + 

abl. 

front, in front of ante prep. + 

acc. ; pro prep. + abl. 
fugitives fugientes, -ium m. 
full plenus, -a, -um 

G 

Gabii Gabii, -drum m. 
garrison praesidium, -i n. 
gate porta, -ae f. 

Gaul ( the country) Gallia, -ae /.; 
(the inhabitant of Gaul) Gallus, 
-i m.; adj. Gallus, -a, -um 
German Germanus, -i m.; adj. 

Germanus, -a, -um 
girl puella, -ae f. 


give do, dare, dedi, datum; give 
back reddo, -ere, reddidi, 
redditum; give up dedo, 
-ere, dedidi, deditum; trado, 
-ere, tradidi, traditum 
glad laetus, -a, -um; gladly laete 
go eo, ire, ii, itum; go across 
transeo; go away abeo; go 
back redeo; se referre; go 
forth exeo; go into ineo; go 
on board ship navem con- 
scendere; go out exeo; exce- 
do, -ere, -cessi, -cessum; 
egredior, egredi, egressus 
sum; go to adeo 
god deus, dei m.; goddess dea 
gold aurum, -i n. 
golden aureus, -a, -um 
good bonus, -a, -um 
governor praetor, -oris m. 
grain frumentum, -i n. 
grandeur dignitas, -tatis /. 
great magnus, -a, -um; comp. 
maior, maius; superl. maxi- 
mus, -a, -um 
great, so tantus, -a, -um 
Greece Graecia, -ae f. 

Greek adj. Graecus, -a, -um; a 
Greek Graecus, -i m. 
greet saluto (1) 

grief dolor, doloris m.; luctus, 
-us m. 

grieve doled, -ere, dolui, dolitum 
grove nemus, -oris n. 
guard custos, custodis m.; ( = 
protecting force) praesidium; 
verb servo (1); custodio, -ire, 
-ivi, -itum 

guard: off one’s guard inopinans 
(gen. inopinantis) 
guide dux, ducis m. 
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H 

had rather (= prefer) malo, 
malle, malm 
hail saluto (1) 
hand manus, -us /. 
hand over trado, -ere, tradidl, 
traditum 

handsome pulcher, -chra, -chrum 
Hannibal Hannibal, -balis m. 
happen accido, -ere, accidl; flo, 
fieri, factus sum 
happy laetus, -a, -um 
harbor portus, -us m. 
hard difficilis, -is, -e 
hardship labor, laboris m. 
harm noceo, -ere, nocul, nocitum 
-(- dat. 

harsh durus, -a, -um 
Hasdrubal Hasdrubal, -balis m. 
hate odl, odisse 

have habeo, -ere, habul, habi- 
tum; have in mind cogito (1) 
head caput, capitis n. 
hear audio, -Ire, -Ivl, -Itum 
heaven caelum, -I n. 
heavy gravis, -is, -e 
heights, higher ground loca su- 
periora, locorum superiorum 

71. pi. 

help auxilium, -I n.; verb iuvo, 
-are, iuvi, iutum; to give help 
auxilium ferre 

Helvetian Helvetius, -a, -um; 
Helvetians, Helvetii Helvetil, 
-orum m. 

here hie; (= hither) hue 
hesitate dubito (1) 
hide abdo, -ere, abdidl, abditum 
high altus, -a, -um 


higher ground loca superiora, 
locorum superiorum n. pi. 
hill collis, -is m. 
hinder impedio, -Ire, -Ivl, -Itum 
hold teneo, -ere, tenul; obtineo, 
-ere, obtinul, obtentum; 
habeo, -ere, habul, habitum; 
hold in contempt contemno, 
-ere, -tempsl, -temptum 
home domus, -us /. 
honor honor, honoris m. 
hope spes, spel /.; verb spero (1) 
horseman eques, equitis m. 
hostage obses, obsidis m. 
hostile inimicus, -a, -um 
hour hora, -ae /. 
house domus, -us /. 
how (= in what manner) 
quomodo 

how great, how large quantus, 
-a, -um 

how many quot (indeclinable) 
hunger fames, famis /. 
hurl conicio, -ere, coniecl, con- 
iectum; mitto, -ere, mlsi, 
missum 

hurry propero (1); contendo, 
-ere, -tendl, -tentum 
husband vir, virl m.; mari- 
tus, -I m. 

I 

if si; (= whether) num; if not nisi 
immense ingens (gen. ingentis) 
in in prep. + abl.; in behalf of 
pro + abl.; in front of pro + 
abl.; ante + acc.; in that place 
ibi; in this way ita 
incite excito (1) 
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increase trans. augeo, -ere, auxl, 
auctum; intrans. augeor, 
augeri, auctus sum 
incredible incredibilis, -is, -e 
inexperienced imperitus, -a, -um 
+ gen. 

infantry pedites, peditum m.; 

peditatus, -us m. 
influence auctoritas, -tatis /.; 
gratia, -ae /. 

inform, to certidrem facere 
inhabitant incola, -ae m. 
injure noceo, -ere, nocui, noci- 
tum + dat. 

inquire quaero, quaerere, 
quaesivi, quaesitum 
intend cdgito (1) 
into in prep. + acc. 
invite voco (1) 
island insula, -ae f. 

Italian Italus, -i m.; Italy Italia, 
-ae/. 

J 

jar amphora, -ae f. 
join battle, to proelium commit- 
tere 

journey iter, itineris n. 

K 

keen acer, acris, acre 
keep silent taceo, -ere, tacui, 
taciturn 

kill interficio, -ere, -feci, -fec- 
tum; neco (1); occido, -ere, 
occidi, occisum 
kind genus, generis n. 
kind deed beneficium, -i n. 


kindly benigne 
king rex, regis m. 
kingdom regnum, -i n. 
know scio, scire, scivi, scitum; 
cognovi {in perfect tenses ); not 
know nescio, nescire, nescivi, 
nescitum 

L 

lacking, be desum, deesse, defui 
lake lacus, us m. 
lamp lucerna, -ae f. 
land ager, agri m.; terra, -ae f. 
large magnus, -a, -um; so large 
tantus, -a, -um 
last ultimus, -a, -um 
later, adv. postea 
law lex, legis f. 

lay down depono, -ere, -posui, 
-positum 

lay waste vasto (1) 
lead duco, -ere, duxi, ductxim; 
lead across traduco; lead back 
redued; lead off deduco; lead 
out educo; lead to adduco 
leader dux, ducis m. 
leap down desilio, -ire, -silui, 
-sultum 

learn cogndsco, -ere, cognovi, 
cognitum 

leave, leave behind relinquo, 
-ere, reliqui, relictum 
leave (= depart) discedo, -ere, 
-cessi, -cessum; exeo, -ire, 
-ii, -itum; egredior, egredi, 
egressus sum 

left (= on the left hand) sinister, 
-tra, -trum; on the left ab 
sinistra parte 
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legion legio, legionis/.; legion in 
light marching order legio 
expedita 

length, at tandem 
liberality liberalitas, -tatis /. 
liberty Ubertas, -tatis/. 
lictor lictor, -oris m. 
light lux, lucis /.; adj. levis, -is, 
-e; in light marching order 
expeditus, -a, -um 
like similis, -is, -e 
little parvus, -a, -um; a little 
(way) paulum; a little with 
comparatives paulo 
live vivo, -ere, vixi, victum; 

(= dwell) habito (1) 
load onus, oneris n. 
long longus, -a, -um; for a long 
time diu 

lose amitto, -ere, amisi, amissum 
loud: in a loud voice magna voce 

M 

magistrate magistratus, -us m. 
magnificent amplus, -a, -um 
maiden virgo, virginis /. 
make facio, -ere, feci, factum; 
make an end, to finem ( + 
gen.) facere; make war on, to 
bellum inferre + dat. 
man vir, viri m.; homo, hominis 
m.; young man adulescens, 
-entis m. 

manage administro (1) 
manner modus, -i m. 
many multi, -ae, -a; very many 
plurimi, -ae, -a; how many 
quot; so many tot 
march iter, itineris n.; forced 
march iter magnum; on the 
march in itinere; verb iter 
facere 


market place forum, -i n. 
married woman matrona, -ae /. 
marsh palus, paludis /. 
master magister, -tri m.; master 
of horse magister equitum 
matron matrona, -ae /. 
matter res, rei /. 
means modus, -i m. 
meanwhile interea; interim 
meet occurro, -ere, occurri, oc- 
cursum + dat. 
mention demonstro (1) 
messenger nuntius, -i m. 
middle, in the midst of medius, 
-a, -um 

midnight media nox, mediae 
noctis /. 

mile mille passus; miles milia 
passuum 

mind: have in mind cogito (1) 
mindful memor {gen. memoris) 
+ gen. 

mine meus, mea, meum 
missile telum, -i n. 
money pecunia, -ae f. 
moreover autem {postpositive ); 
praeterea 

mother mater, matris /. 
mountain mons, montis m. 
mouth os, oris n. 
move moved, -ere, movi, motum; 

move back removed 
much multus, -a, -um; by much 
with comparative multo; adv . 
multum 

must: see Sections 189-192 
my meus, mea, meum 

N 

name nomen, nominis n. 
name (= appoint) died, -ere, 
dixi, dictum 
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native barbarus, -I m. 
naval navalis, -is, -e 
near prope, apud preps. + acc. 
nearest proximus, -a, -um 
neighboring flnitimus, -a, -um 
neighbors flnitimi, -orum m. 
neither adj. neuter, neutra, neu- 
trum; neither . . . nor neque 
... neque 

Nervii Nervii, -drum m. 
never numquam 
nevertheless tamen 
new novus, -a, -um 
night nox, noctis /.; by night 
noctu; at nightfall sub noctem 
no adj. nullus, -a, -um 
noble nobilis, -is, -e 
noon meridies, -die! m. 
no one nemo {gen. nullius), m. 
nor nec, neque 

not non; not even ne ... quidem; 
not only . . . but also non 
solum . . . sed etiam; not yet 
nondum 

nothing nihil (' indeclinable ), n. 
notice animadverto, -ere, -verti, 
-versum 

number numerus, -i m. 
numerous creber, crebra, 
crebrum 

O 

obey pared, -ere, parui, paritum 

dat. 

obtain adipiscor, adipisci, adep- 
tus sum; nanciscor, nancisci, 
nactus sum; obtain possession 
of potior, potiri, potitus sum + 

abl. 

occupied occupatus, -a, -um + in 
+ abl. 


of ( = about, concerning) d e+abl. 
off one’s guard inopinans {gen. 
inopinantis) 

often saepe; so often toties 
(totiens) 

on in prep. + abl.; on account of 
ob, propter preps. + acc.; on 
all sides undique; on this side 
of citra prep. + acc. 
once, at statim 

one unus, -a, -um; one . . . an¬ 
other alius . . . alius; the one 
. . . the other alter . .. alter 
only unus, -a, -um; solus, -a, 
-um; adv. modo; with numerals 
omnino 

open aperio, -ire, aperui, 
apertum 

opinion sententia, -ae f. 
opportunity facultas, -tatis /.; 
occasio, occasionis, /.; give an 
opportunity facultatem dare, 
potestatem facere 
or aut; or at least vel 
orator orator, dratoris m. 
order impero (1) + dat.; iubeo, 
-ere, iussi, iussum + acc.; 
without Caesars orders in- 
iussu Caesaris 

other alius, alia, aliud; the other 
{of two) alter, altera, alterum; 
the others ceteri, -ae, -a; 
reliqui, -ae, -a; of others adj. 
alienus, -a, -um 

ought debeo, -ere, debul, debi- 
tum; see Sections 189-191 
our noster, nostra, nostrum; our 
men nostri, -drum m. 
out of e, ex prep. + abl. 
outer exterior, exterius 
over super prep. + acc.; 

(= across) trans prep. + acc. 
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p 

palace regia, -ae /. 
panic terror, terroris m. 
parent parens, parentis m. and f. 
part pars, partis f. 

Parthian Parthus, -a, -um; the 
Parthians Parthi, -orum m. 
pass over supero (1) 
path via, -ae /. 

pay attention to, pay heed to 

operam do, dare, dedi, datum 
peace pax, pads /. 
penalty poena, -ae /.; to pay the 
penalty poenas dare 
people populus, -i m.; common 
people plebs, plebis /. 
perceive conspicio, -ere, -spexf, 
-spectum; intellego, -ere, -lexi, 
-lectum; sentio, -ire, sensi, 
sensum; video, -ere, vidi, 
visum 

peril periculum, -i n. 
perish pereo, -ire, -ii, -itum 
permit patior, pati, passus sum; 
it is permitted, permission is 
granted, one has permission 
licet, licere, Ucuit and licitum 
est 

persuade persuaded, -ere, -suasi, 
-suasum + dat. 

pitch (a camp) pono, -ere, posui, 
positum 

pity misericordia, -ae /. 
place locus, -i m.; pi. loca, -drum 
n.; verb colloco (1); pond, -ere, 
posui, positum; in that place 
ibi 

plan consilium, -i n. 
plenty copia, -ae /. 
plunder praeda, -ae /. 


point out monstro (1); demon- 
stro (1); ostendo, -ere, ostendi, 
ostentum or ostensum 
poor pauper (gen. pauperis); 
(= wretched) miser, -era, 
-erum 

possess obtineo, -ere, -tinui, 
-tentum 

possession: obtain possession of 

potior, potiri, potitus sum + 

abl. 

possessions neut. pi. of meus, 
tuus, noster, vester, suus 
post dispono, -ere, -posui, 
-positum 

power potestas, -tatis /. 
powerful potens (gen. potentis) 
praetor praetor, praetoris m. 
praise laus, laudis /.; verb 
laudo (1) 

pray oro (1); precor, precari, 
precatus sum 
prefer malo, malle, malui 
prepare paro (1) 

present donum, -i n.; adj. prae- 
sens (gen. praesentis); be 
present adsum, adesse, adfui 
presently mox 

prevent prohibeo, -ere, -hibui, 
-hibitum 

previous superior, superius 
prisoner captivus, -i m. 
procure paro (1) 

promise polliceor, polliceri, polli- 
citus sum; prdmitto, -ere, 
-misi, -missum 

property bona, -drum n. pi.; res, 
rei /. 

province provincia, -ae /. 
provisions res frumentaria, rei 
frumentariae f. 
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Psyche Psyche, -es /. 
public publicus, -a, -um 
punish punio, -ire, -ivi, -ltum; 

ulciscor, ulcisci, ultus sum 
put in charge or command of 
praeficio, -ere, -feci, -feeturn 
put to flight fugo (1) 

Q 

quantity copia, -ae /. 
queen regina, -ae /. 
quickly celeriter; brevi 

R 

raise tollo, -ere, sustuli, 
sublatum 

rampart vallum, -I n. 
rank drdd, ordinis m. 
rapidly celeriter 
rather, had malo, malle, malui 
reach pervenio, -ire, -veni, 
-ventum with ad or in + acc . 
read lego, -ere, legi, lectum 
ready paratus, -a, -um 
realize intellego, -ere, -lexi, 
-lectum 

rear tergum, -i n.; (= rear guard) 
novissimum agmen; in the 
rear a tergo; post tergum 
reason causa, -ae for many 
reasons multis de causis; for 
what reason qua de causa; for 
what reasons quibus de causis 
receive accipio, -ere, -cepi, 
-ceptum 

reconnoiter exploro (1) 
recover, to, intrans . se recipere 
refuse nolo, nolle, nolui 
reign regno (1) 

reinforcements auxilia, -orum n. 


rejoice gaudeo, gaudere, gavisus 
sum 

relatives propinqui, -orum m. 
remain maneo, -ere, mansi, 
mansum 

remember memoriam (+ gen,) 
retineo, -ere, retinui, reten- 
tum; memini, mcminisse 
remove aufero, auferre, abstuli, 
ablatum; removed, -ere, 
-movi, -moturn; tollo, -ere, 
sustuli, sublatum 
repair reficio, -ere, -feci, -fectum 
reply responded, -ere, -spondi, 
-sponsum 

report defero, deferre, detuli, 
delatum; perfero, -ferre, -tuli, 
-latum; refero, referre, rettuli, 
relatum 

request peto, -ere, petivi, petitum 
rescue eripio, -ere, eripui, erep- 
tum 

resist resisto, -ere, restiti + dat . 
resolve statuo, -ere, statui, 
statutum 

rest: the rest of reliquus, -a, -um; 
the rest ceteri, -ae, -a; 
reliqui, -ae, -a 

restore reddo, -ere, reddidi, red- 
ditum; restituo, -ere, -stitui, 
-stitutum; reficio, -ere, -feci, 
-fectum 

retire, retreat pedem refero, re¬ 
ferre, rettuli, relatum; recipio, 
-ere, -cepi, -ceptum with re¬ 
flexive 

return reded, -ire, -ii, -itum; 
reverto, -ere, -verti, -versum 

(perfect tenses); revertor, re- 
verti, reversus sum (present, 
imperfect, and future tenses) 
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revenue vectigal, -galis n. 
revolt deficio, -ere, -feci, -fectum 
revolution novae res, novarum 
rerum /. pi. 

reward praemium, -I n. 

Rhine Rhenus, -I m. 
rich dives (gen. divitis) 
right (—on the right hand) 
dexter, dextra, dextrum; on 
the right a dextra parte 
right up to usque ad + acc. 
rise orior, oriri, ortus sum 
river flumen, fluminis n. 

Roman Romanus, -I m.; adj. 

Romanus, -a, -um 
Rome Roma, -ae /. 
rouse concito (1) 
ruin perdo, -ere, -didi, -ditum 
run curro, -ere, cucurri, cursum; 
run away effugio, -ere, effugl; 
run together concurro, -ere, 
concurri, concursum 
rush concurro, -ere, concurri, 
concursum 

S 

Sabines Sablnl, -drum m. 
sacred sacer, sacra, sacrum 
sacrifice sacrifico (1) 
sad tristis, -is, -e; maestus, -a, 
-um 

safe incolumis, -is, -e; tutus, -a, 
-um 

safety salus, salutis /. 
sail navigo (1); set sail navem 
solvo, -ere, solvl, solutum 
sailor nauta, -ae m. 
same Idem, eadem, idem; same 
... as Idem . . . qui 
save servo (1) 


say dico, -ere, dlxl, dictum; 

say ... not nego (1) 
scarcely vix; aegre 
scarcity inopia, -ae /. 

Scipio Scipio, Scipionis m. 
scout explorator, -tons m. 
sea mare, mans n. 
season tempus (temporis n.) annl 
secretly clam 

see video, -ere, vidi, visum; con- 
spicio, -ere, -spexi, -spectum 
seek quaero, -ere, quaeslvi, 
quaesitum; peto, -ere, petlvi, 
petltum 

seem videor, videri, vlsus sum 
seize occupo (1) 
senate senatus, -us m. 
senate house curia, -ae /. 
senator senator, -toris m.; sena¬ 
tors patres conscriptl, patrum 
conscriptorum m. 
send mitto, -ere, mlsl, missum; 
send away dlmitto; send back 
remitto; send out emitto; send 
under the yoke sub iugum 
mitto 

separate dlvido, -ere, -visl, 
-visum 

serious gravis, -is, -e; seriously 
graviter 

serpent serpens, -entis m. and /. 
service usus, usus m.; be of serv¬ 
ice usul esse 
set free libero (1) 
set out proficlscor, -I, profectus 
sum 

set sail navem solvo, -ere, solvi, 
solutum 
seven septem 
several complures, -plura 
(gen. pi. complurium) 
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severely graviter 
sharp acer, acris, acre 
shatter frango, -ere, fregi, 
fractum 

shield scutum, -I n. 
ship navis, -is /.; go on board 
ship navem conscendo, -ere, 
-scendi, -scensum 
shoot mitto, -ere, misi, missum 
shop tabema, -ae /. 
shore litus, litoris n.; ora, -ae /. 
short brevis, -is, -e 
should: see Section 189 
shout clamor, clamdris m. 
show spectaculum, -I n.; verb 
mdnstro (1); ostendo, -ere, 
ostendi, ostentum or ostensum 
Sicily Sicilia, -ae /. 
side latus, lateris n.; on all sides 
ex omnibus partibus; on one 
side una ex parte; on this side 
of citra prep. + acc. 
siege obsidio, -onis /. 
sight conspectus, -us m.; catch 
sight of conspicio, -ere, -spexi, 
-spectum; come into sight in 
conspectum venio 
signal signum, -i n.; signal for 
battle signum proelii 
silent, be, keep silent taceo, -ere, 
tacui, taciturn 
silver argentum, -I n. 
since cum 

sister soror, sororis /. 
six sex 

sixteen sedecim 
skilled, skillful peritus, -a, -um 
sky caelum, -i n. 
slave servus, -I m. 
slay interficio, -ere, -feci, -fec- 
tum; neco (1) 


sleep dormio, -ire, dormivi, 
dormitum 
smoke fumus, -i m. 
so tarn, sic, ita; so great, so large 
tantus, -a, -um; so many tot, 
indec.) so often toties (totiens) 
Socrates Socrates, -is m. 
soldier miles, mflitis m. 
some nonnulli, -ae, -a; someone 
aliquis; quis; something 
aliquid; quid; some . . . others 
alii . . . alii 
son fflius, -i m. 

soon mox; as soon as simul ac, 
simul atque, cum primum 
sort, what sort of qualis, -is -e 
Spaniard Hispanus, -i m.; 

Spanish Hispanus, -a, -um 
spare pared, -ere, peperci, 
parsum + dat. 

speak loquor, loqui, locutus sum 
spear hasta, -ae /. 
speech oratio, -onis /.; to deliver 
a speech oratidnem habere 
speed celeritas, -tatis /. 
spirit animus, -i m. 
spot locus, -i m. 
staff officer legatus, -i m. 
stand sto, stare, steti, statum 
standard signum, -i n. 
state civitas, -tatis/.; res publica, 
rei publicae /. 
station colloco (1) 
statue statua, -ae /. 
stay maned, -ere, mansi, man- 
sum; moror, morari, moratus 
sum 

stick haereo, -ere, haesi, haesum 
storm tempestas, -tatis /. 
story fabula, -ae /. 
street via, viae /. 
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strength vires, virium /. 
strengthen conflrmo (1) 
strive nitor, niti, nlxus or nisus 
sum 

strong firmus, -a, -um; validus, 
-a, -um 

struggle certamen, -minis n. 
such talis, -is, -e; such great 
tantus, -a, -um; such (= so 
great) tantus 
suddenly subito 
sufficient satis 

suitable idoneus, -a, -um; aptus, 
-a, -um 

suited aptus, -a, -um 
Sulla Sulla, -ae m. 
summer aestas, -tatis /. 
sun sol, solis m. 
sunset occasus (-us m.) solis 
supply copia, -ae /.; supply of 
grain res frumentaria, rei fru- 
mentariae/. 
surely certe 

surpass supero (1); praesto, -are, 
-stiti, -stitum or -statum 
surrender deditio, -onis /.; verb 
trans. dedo, -ere, dedidi, dedi- 
tum; trado, -ere, tradidi, 
traditum; intrans. me dedo 
surround circumvenio, -ire, 
-veni, -ventum 

suspect suspicor, -ari, suspicatus 
sum 

swear iuro (1) 

swift celer, -eris, -ere 

swiftly celeriter adv. 

Switzerland terra Helvetia /. 
sword gladius, -i m. 


T 

take capio, -ere, cepi, captum; 
take away tollo, -ere, sustuli, 
sublatum; auf ero, auferre, abs- 
tuli, ablatum; take place 
geror, geri; take up arms, to 
arma capere 

Tanaquil Tanaquil, -Elis /. 
task opus, opens n. 
tear lacrima, -ae /. 
tell (a story) narro (1) 
temple templum, -i n. 
ten decern 

tenth decimus, -a, -um 
terrify terreo, -ere, terrui, terri- 
tum; perterreo 

territory, territories fines, finium 
m. pi. 
than quam 

that ille, ilia, illud; is, ea, id 
then turn; deinde; inde 
there ibi; (= thither) eo 
therefore itaque; igitur ( postposi¬ 
tive ); ergo 
thereupon deinde 
think arbitror, -ari, arbitratus 
sum; existimo (1); (= judge) 
iudico (1); (= reflect) cogito (1) 
third tertius, -a, -um 
this hie, haec, hoc; is, ea, id 
three tres, tres, tria 
three hundred trecenti, -ae, -a 
through per + acc. 
throw iacio, -ere, ieci, iactum; 
conicio, -ere, conieci, coniec- 
tum; throw away abicio, -ere, 
abieci, abiectum; throw down 
deicio, -ere, -ieci, -iectum 
Tiber Tiberis, -is m. 


554 








time tempus, temporis n.; for a 
long time diu 
today hodie 
toil labor, laboris m. 
tomorrow eras 
too quoque 

top of summus, -a, -um 
touch tango, -ere, tetigi, tactum 
toward ad + acc. 
tower turris, turris /. 
town oppidum, -! n. 
trader mercator, -oris m. 
train exerceo, -ere, -cui, -citum 
transport transporto (1) 
trap insidiae, -arum /. pi. 
treat with, to agere (ago, agere, 
egl, actum) cum + abl. 
treaty foedus, foederis n. 
trench fossa, -ae /. 
tribe gens, gentis /.; natio, 
nationis /. 

troops copiae, -arum /. 
true verus, -a, -um 
trust confidd, -ere, confisus sum 
+ dat. 

trustworthy fidelis, -is, -e 
try Conor, conarl, conatus sum; 
tempto (1) 

turn verto, -ere, verti, versum; 
converto; turn away averto; 
turn back reverto (chiefly in 
perfect tenses ); revertor, re¬ 
vert!, re versus sum (chiefly in 
present , imperfect y and future 
tenses ); turn and flee, to terga 
vertere 

twelve duodecim 
twenty viginti 
two duo, duae, duo 
type genus, generis n. 


U 

under sub + acc. and abl. 
unexpectedly improviso 
unfavorable alienus, -a, -um 
unfriendly inimlcus, -a, -um 
unless nisi 

unlike dissimilis, -is, -e 
unmindful immemor + gen. 
unskilled imperitus, -a, -um 
unwilling, be nolo, nolle, nolui 
urge hortor, hortari, hortatus 
sum; cohortor; suadeo, -ere, 
suasl, suasum + dat. 
use utor, uti, usus sum + abl. 
useful utilis, -is, -e 
useless inutilis, -is, -e 
utmost summus, -a, -um 

V 

valley valles, vallis f. 
valor virtus, virtutis /. 
van, vanguard primum agmen, 
prim! agminis n. 
venture audeo, -ere, ausus sum 
Venus Venus, Veneris f. 

Verres Verres, Verris m. 
victory victoria, -ae /.; to win a 
victory victoriam reportare 
vigor vires, virium /. pi. 
vigorous acer, acris, acre 
voice vox, vocisin a loud voice 
magna voce 

W 

wage gero, -ere, gessi, gestum 
wait maneo, -ere, mans!, man- 
sum; moror, morari, moratus 
sum 
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walk ambulo (1) 
wall murus, -I m.; (of a camp) 
vallum, -I n.; ( city walls) 

moenia, moenium n. pi 
wander erro (1); vagor, vagari, 
vagatus sum 

war bellum, -I n.; art of war res 
mflitaris, rel mllitaris /.; to 
make war on bellum inferre + 
dat. 

warn moneo, -ere, monui, 
monitum 

waste: lay waste vasto (1) 
watch vigilia, -ae /.; verb 
specto (1) 
water aqua, -ae /. 
way (= road) iter, itineris n.; 
via, viae /.; (= manner) 

modus, -i m.; ratio, rationis /.; 
in this way sic, ita 
wealth divitiae, -arum /. pi. 
weary defessus, -a, -um 
weather tempestas, -tatis /. 
weep lacrimd (1) 
weigh (anchor) tollo, -ere, sus- 
tuli, sublatum 
welcome accipio, -ere, -cepi, 
-ceptum 
well bene 

what sort of qualis, -is, -e 
when ubi, cum; inlerr. quando 
whence unde 

where (= in what place) ubi; 

(= to what place) quo 
whether (in indirect question) 

num 

which (of two) uter, utra, utrum 
while dum 

who (rel. pron.) qui, quae, quod; 

(interr. pron.) quis, quid 
whole totus, -a, -um 


why cur, quam ob rem 
wide latus, -a, -um 
wife uxor, uxoris /.; coniunx, 
coniugis /. 

willing, be void, velle, volui 
wind ventus, -i m. 
wine vinum, -i n. 
wing (of an army) cornu, cornus n. 
winter hiems, hiemis /. 
winter camp, winter quarters 
hibema, -drum n. 
wish void, velle, volui; cupio, 
-ere, cupivi, cupitum 
with cum + abl. 
withdraw (= go away) discedo, 
-ere, -cessi, -cessum; excedo; 
(= lead away) deduco, -ere, 
-duxi, -ductum; removed, 

-ere, -movi, -motum 
within intra + acc. 
without sine + abl; without 
orders of iniussu + gen. 
withstand sustineo, -ere, sus- 
tinui, sustentum 
woman femina, -ae /.; mulier, 
mulieris /.; married woman 
matrona, -ae /. 

wonder, wonder at miror, mirari, 
miratus sum 
wood silva, -ae f. 
word verbum, -i n.; bring word 
affero, afferre, attuli, allatum 
work opus, operis n.; verb 
laboro (1) 

wound vulnus, vulneris n.; verb 
vulnero (1) 

wretched miser, misera, 
miserum 

write scribo, -ere, scripsi, 
scriptum 

wrong, wrongdoing iniuria, -ae /. 
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Y 

year annus, -I m. 

yet (= however) tamen; not yet 
nondum 

yield cedo, -ere, cessi, cessum 
yoke iugum, -I n. 


young man adulescens, adules- 
centis (gen. pi. adulescentium) 
m.; iuvenis, iuvenis (gen. pi. 
iuvenum) m. 

your (of one person) tuus, tua, 
tuum; (of more than one per¬ 
son) vester, vestra, vestrum 
youth: see young man 
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Index 

Lessons in Latin Grammar 


Numbers 1 to 195 refer to sections of the Grammar (Lessons 1-26); 
numbers 196 to 376 refer to sections of the Appendix; fn. indicates 
footnote. 


ablative case 
absolute, 60, 243 
accompaniment, 230 
agent, 232 
cause, 242 
comparison, 234 
description, 164, 237 
manner, 179, 236 
means, 229 

measure of difference, 235 
motion from, with names of 
towns, 240 
place in wdiich, 238 
respect, 231 
separation, 136, 239 
time when, 40 (b), 241 
time within which, 40 (c), 241 
w T ay by which, 229 
with potior and utor, 229 
with prepositions, 5, 233 
accidit ut, 148 
accompaniment, 230 
accusative case 
direct object, 222 
duration of time, 40 (a), 227 
extent of space, 41, 226 
motion to, with names of 
towns, 225 
predicate, 30, 223 
subject of infinitive, 66, 67, 
69, 228 

time how r long, 40 (a), 227 
with prepositions, 5, 224 


active periphrastic, 59 (c, i) 
adjectives 

agreement of, 28, 201, 202 
comparison, 26, 309; of -er 
adjectives, 26; of -ills adjec¬ 
tives, 26; of irregular adjec¬ 
tives, 26 

consonant stems, third de¬ 
clension, 308 
dative with, 220 
declension: of comparatives, 
310; of first and second 
declension, 305; of third 
declension, 307; of nine 
irregular, 306 
genitive with, 85, 212 
indefinite qui, 124, 125, 322 
interrogative, 54, 320 
irregular, nine, 306 
numerals, cardinal and 
ordinal, 313 
possessive, 50, 260 
used as nouns, 261 
adverbs 

comparison, 36, 312 
formation, 35 
of place, 135 

aegre, comparison of, 100 
agent 

ablative, 232 
dative, 190, 221 
agreement 

of adjectives, 28, 201-202 
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of noun in apposition, 203 
of participles, 59, 201-202 
of relative pronoun, 51, 248 
of verb, 196-200 
aio, 376 

aliquis, 174, 254 
alius, 174, 306 
alter, 174, 306 
animal, declension of, 301 
antequam, 18 (a), 161, 162, 265, 
267, 269 

anticipatory clauses, 162 
apodosis, 169 
apposition, 203 
augeo, 94 

bos, declension of 127, 302 

cardinal numerals, 313 
case: see nominative, genitive, 
etc. 

causa, 149, 183, 184, 213 
causal clauses, 18 (c), 271, 272 
certiorem facere, 27 
ceteri, 28, 174 
chemical symbols, 101 
classification of tenses, 103 
colloco, 132 
commands 
direct, 10 (b) 
indirect, 104, 284 
negative, 10 (c) 

comparative adjectives, declen¬ 
sion of, 310 
comparison 

of adjectives, 26, 309 
of adverbs, 36, 312 
complementary infinitive, 68, 
97, 104, 131, 293 (b) 
concessive clauses, 18 (c), 273, 
274 


conditional sentences 
apodosis defined, 169 
future, 169 B, 276, 277 
protasis defined, 169 
simple, 169 A, 275 
untrue, 169 C, 278 
coordinating relative, 51, 248 
cum 

accompaniment, 230 
enclitic, 48 

conjunction, syntax of, 154, 
155, 156, 266, 268, 272, 274 
cum primum clauses, 18 (a), 161, 
265, 267 


dative case 
agent, 190, 221 
double, 219 
indirect object, 214 
interest, 131, 218 
possession, 4 
purpose, 217 
with adjectives, 220 
with compound verbs, 216 
with special verbs, 215 
declensions 

of adjectives: comparatives, 
310; first and second declen¬ 
sion, 305; third declension, 
307; nine irregular, 306 
of nouns: first, 298; second, 
299; third, 300, 301; fourth, 
303; fifth, 304 
defective verbs, 375 
demonstrative pronouns 
hie, 52, 249, 316 
Idem, 53, 250, 316 
ille, 52, 249, 316 
is, 52, 249, 316 
deponent verbs, 12, 353-368 
derivatives: see word study 
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derivatives of 

cado and caedo, 172 
capio, 57 
cedo, 72 
facio, 57 
fero, 120 
gerundive, 187 
description 

ablative of, 164, 237 
genitive of, 164, 209 
desum, 176 

dies, declension of, 304 
direct commands, 10 (b) 
direct questions, 19 (a-d), 109 
discourse, indirect, 178 
domus, 42; declension of, 303 
ddnec clauses, 265 
dum clauses, 18 (b), 161, 162, 
163, 263, 264, 265, 267, 270 
dummodo, 163 
duo, declension of, 314 
duty, how expressed, 189 

ego, declension of, 315 
emphatic pronoun, 53, 251, 317 
enclitic, 19 (d), 48, 110 
ed and compounds, 17 (c), 130, 
371 

etsi clauses, 273 
ex, equal to partitive, 92 
exercitus, declension of, 303 
expressions of place: see place 
expressions of time: see time 
extent of space, 41, 226 

fearing, constructions with verbs 
of, 131, 288 

fero, 114, 373; and compounds, 
115 

fid, 146, 374 
fit ut, 148 


future participle active, 59 (c) 
future perfect, use of, 18, 161 

genitive case 
of description, 164, 209 
objective, 85, 211 
partitive, 38, 92, 207, 208 
possessive, 206 
subjective, 85, 210 
with adjectives, 85, 212 
with causa, 149, 213; with 
gratia, 213 

gerund, 183, 184, 295 
gerundive, 184, 296 
gratia, 213 

hie (pronoun), 52, 316 
historical infinitive, 293 (d) 
hoping, promising, swearing, 
construction with verbs of, 69 
hostis, declension of, 301 

i-stem nouns, 301 

idem, 53, 250, 316 

ille, 52, 249, 316 

imperative, 10 (b), 347, 348, 364 

impersonal passive, 193 

imus, 28, 262 

in-, prefix, 152 

indefinite adjective qui, 124, 
125, 322 

indefinite pronoun quis, 123, 
124, 125, 253, 321 
indirect command or request, 
104, 284 

indirect discourse, 178 
indirect object, 214 
indirect question, 110, 283 
indirect statement, 69 
infinitive 

accusative and, 69 
active forms, 65 
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as direct object of verb, 67 
as subject of verb, 66, 293 (a) 
complementary, 68, 97, 104, 
131, 293 (b) 
deponent forms, 65 
future passive, 69 
historical, 293 (d) 
in indirect statements, 69, 
293 (c) 

passive forms, 65 
time expressed by, 69 
with verbs of fearing, 131 
“inform,” 27 
inquam, 376 

interest, dative of, 131, 218 
interrogative adjectives, 54, 320 
interrogative particles, 19 (d) 
interrogative pronouns, 54, 252, 
319 

interrogative words, 19 (c) 
ipse, 53, 251, 317 
irregular adjectives, nine, 306 
is, 52, 249, 316 

ita, 147 
iubeo, 104 

Iuppiter, declension of, 302 
iuro, 69 

-lentus, suffix, 95 
libero, ablative with, 136 
licet, 116 

locative case, 2 (c), 42 (c), 133, 
245 

malo, 97, 98, 372 
manner, ablative of, 179, 236 
mare, declension of, 301 
means, ablative of, 229 
measure of difference, ablative 
of, 235 

medius, 28, 262 


memini, 117 
meus, 50, 260 
mille, milia, 39 
minor, declension of, 310 
modal verbs, 68 
modo, 163 

m6ns, declension of, 301 
moods, 

conditional, summary of, 169 
imperative, 10 (b), 347, 364 
indicative, 74 

subjunctive: see subjunctive 
mood 

motion to and from, with names 
of towns, 42, 225, 240 

navis, declension of, 301 
-ne, in indirect question, 110 
-ne, sign of a question, 19 (d) 

ne 

after verbs of fearing, 131 
in clauses of purpose, 122, 125 
in indirect commands, 104 
in wishes, 84, 91 
with hortatory subjunctive, 

76 

with jussive subjunctive, 77 
with optative subjunctive, 84, 
91 

necesse est, 192 
necessity, how expressed, 189 
negative command, 10 (c) 
nego, 69 
nemo, 174, 325 
neuter, 174 
nihil, 174 
nolo, 97, 98, 372 
nominative case 
as subject, 204 
predicate, 205 
nonne, 19 (d) 
nonnulli, 174, 255 
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noster, 50, 260 

nostrl, objective genitive, 48, 85 
nostrum, partitive genitive, 48 
nouns 

adjectives used as, 261 
in apposition, 203 
i-stem, 301 

participles used as, 59 

nullus, 174 
num 

in direct question, 19 (d) 
in indirect question, 110 
numerals 

cardinals, 313 
mille, milia, 39 
ordinals, 313 

object, indirect, 214 

obligation, how expressed, 189 

odi, 117, 375 

omnis, 28, 262 

oportet, 191 

ordinal numerals, 313 

participles 

agreement of, 201-202 
definition of, 59 
equivalents for, 59 
future active, 59 (c) 
of deponents, 59 
perfect passive, 59 (b) 
present active, 59 (a), 311 
used as nouns, 59 
particles, interrogative, 19 (d) 
passive, impersonal, 193 
passive periphrastic, 189 
perfect with force of present, 117 
permission, 116 

personal pronouns, 48, 246, 315 
place, expressions of, 42, 132, 
134, 238, 240, 245 

plures, 310 


polliceor, 69 
pono, 132 

possessives, 50, 260 

possum, 130, 370 

postquam clauses, 18 (a), 88 fn. 1, 

161, 265 
potior, 229 

predicate accusative, 30, 223 
predicate nominative, 205 
prepositions 

with ablative, 5, 233 
with accusative, 5, 224 
primary and secondary tenses, 
103 

priusquam clauses, 18 (a), 161, 

162, 265, 267, 269 
prohibeo, with infinitive, 67 
prdmitto, 69 

pronouns 

coordinating relative, 51, 248 
demonstrative, 52, 53, 249, 
250, 316 

emphatic, 53, 251, 317 
idem, 53, 316 

indefinite, 123, 124, 125, 253 
interrogative, 54, 252, 319 
personal, 48, 246, 315 
reflexive, 49, 247, 315 
relative, 51, 248, 318 
protasis, 169 
proviso clauses, 163 
purpose 

clauses of, 122, 125, 285, 

286 

dative of, 217 

expressed by future participle, 
59 (c ii) 

expressed by gerund, 183 
relative clause of, 122, 286 

quam with superlative, 37 
quamdiu clauses, 161, 264 
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quamquam clauses, 18 (c), 273 
questions 
answers to, 19 
deliberative, 83, 281 
direct, 19 (a-d), 109 
indirect, 110, 283 
with -ne, nonne, num, 19 (d) 
qul, interrogative adjective, 54, 
320 

qul, relative pronoun, 51, 248 
quia clauses, 271 
quldam, 92, 174, 257, 324 
quis, indefinite pronoun, 123, 
124, 125, 253, 321 
quis, interrogative pronoun, 54, 
252, 319 

quisquam, 174, 256 
quisque, 174, 259 
quo, in clause of purpose, 182 
fn. 2 

quoad clauses, 161, 264, 265, 267 
quod clauses, 18 (c), 271 
quoniam clauses, 271 

reflexive pronouns, 49, 247, 315 
relative clause of purpose, 122, 
286 

relative, coordinating, 51, 248 
relative pronoun, 51, 248, 318 
reliquus, 28, 174, 262 
respect, ablative of, 231 
result, clauses of, 147, 287 
rus, 42 

satis, 92, 208 
secondary tenses, 103 
semi-deponent verbs, 13 
separation, ablative of, 136, 239 
sequence of tenses, 103 
sic, 147 

similis, 182 fn. 3, 220 


simul atque clauses, 18 (a), 161, 
265, 267 

space, extent of, 41, 226 
spero, 69 

statement, indirect, 69 
subjunctive mood, 75 

in a principal clause or inde¬ 
pendent sentence 
deliberative questions, 83, 
281 

hortatory, 76, 279 
jussive, 77, 280 
optative, 84, 91, 282 
potential, 98 
in a subordinate clause 
anticipatory clauses, 162 
causal clauses, 155, 

271 (b) 

characteristic clauses, 157 
concessive clauses, 156, 

274 

indirect command or re¬ 
quest, 104, 284 
indirect question, 110, 283 
proviso clauses, 163 
purpose clauses, 122, 125, 
285, 286 

result clauses, 147, 287 
subordinate clauses in in¬ 
direct discourse, 178 
temporal clauses, 268, 269, 
270 

with cum, 154, 155, 156, 
268, 272, 274 

with verbs and expressions 
of doubt, 141 

with verbs of fearing, 131, 
288 

with verbs of hindering and 
preventing, 140 
in conditional sentences, 169, 
277, 278 
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paradigms of 
present, 75 
imperfect, 82 
perfect, 89, 90 
pluperfect, 90 

sum, 369 
summus, 28, 262 
supine, 297 
suus, 50, 260 
symbols, chemical, 101 

talis, 147 
tam, 147 
tantus, 147 

temporal clauses, 18 (a, b), 161, 
263-270 
tenses 

classification and sequence of, 
103 

time 

how long, 40 (a), 227 
when, 40 (b), 241 
within which, 40 (c), 241 
totus, 28, 238, 262 
tres, declension of, 314 
tu, declension of, 315 
turris, declension of, 301 
tuus, 50, 260 

ubi clauses, 18 (a), 161, 265, 266 
unus, declension of, 306, 314 

ut 

after verbs of fearing, 131 
in clauses of purpose, 122 
in clauses of result, 147 


in indirect commands, 104 
in temporal clauses, 265 
uter, 54, 252, 306 
uterque, 174, 258 
utinam, 84, 91 
utor, 229 

verbs 

agreement of, 196-200 
compound, dative with, 216 
defective, 375 
modal, 68 

of doubting, constructions 
with, 141 

of fearing, constructions with, 
131, 288 

of hindering and preventing, 
constructions with, 140 
of hoping, promising, swear- 
in, constructions with, 69 
special, dative with, 215 
summary of deponents, 353- 
368 

summary of irregular, 369-374 
summary of regular, 326-352 
vester, 50, 260 

vestri, objective genitive, 48, 85 
vestrum, partitive genitive, 48 
veto, 104 

vis, declension of, 302 
vocative, 2 (b), 244 
volo, 97, 98, 372 

wishes, 84, 91, 98, 282 
word study, 8, 23, 33, 45, 57, 63, 
72, 80, 95, 101, 107, 120, 128, 
144, 152, 167, 172, 187 
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